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Section 1 Additional information

The basic user manual contains information that is sufficient for commissioning. An expanded user
manual is available online and contains more information.

ADANGER

Multiple hazards! More information is given in the individual sections of the expanded user manual
that are shown below.

» User interface and navigation
* Operation

* Maintenance

» Replacement part lists

Scan the QR codes that follow to go to the expanded user manual.

European languages American and Asian languages

Section 2 Legal information

Manufacturer: AppliTek NV/SA
Distributor: Hach Lange GmbH
The translation of the manual is approved by the manufacturer.

Section 3 Specifications
Specifications are subject to change without notice.
Table 1 EZ9010/EZ9020—Self-cleaning in-line filtration system

Specification Details

Dimensions (W x H x D) 500 x 1170 x 260 mm (19.68 x 46.06 x 10.2 in.)
Enclosure IP55 optional (indoor installation)

Weight 13 kg (28.6 Ib) approximately

Material of filtration membrane Stainless steel, SS316

Filtration pore size 50 and 100 pm
Lifetime of the filter > 5 years in usual conditions’
Power requirements 24 VDC (supplied from analyzer)

1 Regular maintenance and cleaning of the filter is necessary for a correct operation.
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Table 1 EZ9010/EZ9020—Self-cleaning in-line filtration system (continued)

Specification Details
Power consumption 8w
Electrical fuse protection 1A

Operating temperature

10 to 30 °C (50 to 86 °F); 5 to 95% relative humidity, non-condensing, non-
corrosive

Storage temperature

-20 to 60 °C (-4 to 140 °F), < 95% relative humidity, non-condensing

Sample temperature

5to 60 °C (41 to 140 °F)

Sample pH range

3t09

Inlet flow rate (fast loop)

2 to 3 m%h (32 mm OD)

Sample inlet pressure (fast loop)

2 bar maximum

Suspended solids (fast loop)

1 % maximum

Particle size (fast loop)

5 mm maximum

Sample flow (filtered output)

25 to 40 mL/min

Configuration

Standalone model; 1 channel only

Inlet air pressure

6 bar (87 psi)

Air consumption

3 to 4 bar; 5 L/backflush

Certifications

Warranty

USA: 1 year, EU: 2 years

Table 2 EZ9150 heavy duty—Self-cleaning in-line filtration for difficult samples

Specification

Details

Dimensions (W x H x D)

750 x 1150 x 200 mm (29.5 x 45.3 x 7.91in.)

Enclosure IP55 optional (indoor installation)
Weight 18 kg (39.7 Ib)
Materials Filter: Stainless steel, SS 316L; Piping: PV; Pneumatic ball valves: PVC;

Tubing: Norprene, PFA, PE; Panel: weather resistant Trespa

Filtration pore size

Filter options: 50 and 100 ym

Power requirements

24 VDC (supplied from analyzer)

Inlet flow rate (fast loop)

2 to 3 m3h (32 mm OD)

Sample inlet pressure (fast loop)

3 bar maximum

Suspended solids (fast loop)

8 % maximum

Particle size (fast loop)

5 mm maximum

Sample flow (filtered output)

40 mL/min

Configuration

Analyzer controlled; 8 channels maximum

Operating temperature

10 to 30 °C (50 to 86 °F); 5 to 95% relative humidity, non-condensing, non-
corrosive

Storage temperature

-20 to 60 °C (-4 to 140 °F), < 95% relative humidity, non-condensing

Sample temperature

5 to 60 °C (41 to 140 °F)
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Table 2 EZ9150 heavy duty—Self-cleaning in-line filtration for difficult samples (continued)

Specification

Details

Inlet air pressure

6 bar (90 psi)

Air consumption

6 to 8 bar; 50 L/cycle

Rinse water 3/8” BSPF, 4 bar (58 PSI) maximum
Certifications —
Warranty USA: 1 year, EU: 2 years

Table 3 EZ9200/EZ9250—Self-cleaning microflitration system

Specification

Details

Dimensions (W x H x D)

600 x 1000 x 220 mm (23.62 x 39.37 x 8.66 in.)

Enclosure IP55 optional (indoor installation)
Weight 15 kg (33 Ib)

Material of filtration membrane PES

Filtration pore size 0.04 ym

Power requirements

24 VDC (supplied from analyzer)

Power consumption

6 W

Electrical fuse protection

1A

Operating temperature

10 to 30 °C (50 to 86 °F); 5 to 95% relative humidity, non-condensing, non-
corrosive

Storage temperature

-20 to 60 °C (-4 to 140 °F), < 95% relative humidity, non-condensing

Sample temperature

510 55 °C (41 to 131 °F)

Sample pH range

2to 11

Inlet flow rate (fast loop)

0.5 to 1 m3h (32 mm OD)

Sample inlet pressure (fast loop)

Free overflow

Sample flow (filtered output)

30 mL/min

Suspended solids (fast loop)

8 % maximum in aerobic treatment tank

Particle size (fast loop)

3 mm maximum

Configuration

Standalone model; 1 channel only

Inlet air pressure (cleaning)

6 bar (90 psi)

Air consumption

1 bar; 50 to 100 L/hour

Certifications

Warranty

USA: 1 year, EU: 2 years

Table 4 Timer specifications

Specification

Details

Power requirements

24 VDC (supplied from analyzer)

Range of the time cycle

0,01 seconds to 99 hours (ON and OFF)

Operating temperature

1 to 55 °C (34 to 131 °F)
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Table 4 Timer specifications (continued)

Specification Details
Enclosure IP65 and NEMA 4
Power connector DIN 43650-A; ISO 4400

Section 4 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

4.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.

4.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

4.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This is the safety alert symbol. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid potential
A injury. If on the instrument, refer to the instruction manual for operation or safety information.

This symbol indicates the need for protective eye wear.
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This symbol indicates the need for protective gloves.

This symbol indicates the need for safety footwear.

This symbol indicates the need for protective clothing.

This symbol identifies a risk of chemical harm and indicates that only individuals qualified and trained
to work with chemicals should handle chemicals or perform maintenance on chemical delivery
systems associated with the equipment.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

This symbol indicates that the marked item can be hot and should not be touched without care.

This symbol indicates that a risk of fire is present.

This symbol identifies the presence of a strong corrosive or other hazardous substance and a risk of
chemical harm. Only individuals qualified and trained to work with chemicals should handle chemicals
or perform maintenance on chemical delivery systems associated with the equipment.

This symbol indicates the presence of a harmful irritant.

This symbol indicates that the marked item should not be opened during operation.

This symbol indicates that the marked item should not be touched.

This symbol indicates a potential pinch hazard.

P &®® @k PEPpbbeee

This symbol indicates that the object is heavy.
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This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

This symbol indicates that the marked item requires a protective earth connection. If the instrument is
not supplied with a ground plug on a cord, make the protective earth connection to the protective
conductor terminal.

3t @ B*

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

4.1.3 Chemical and biological safety

ADANGER

>

Chemical or biological hazards. If this instrument is used to monitor a treatment process and/or
chemical feed system for which there are regulatory limits and monitoring requirements related to
public health, public safety, food or beverage manufacture or processing, it is the responsibility of the
user of this instrument to know and abide by any applicable regulation and to have sufficient and
appropriate mechanisms in place for compliance with applicable regulations in the event of
malfunction of the instrument.

P>

ADANGER

Fire hazard. This product is not designed for use with flammable liquids.

4.2 Product overview

The EZ9 series sample preconditioning panels are used with the Hach EZ-series analyzers for
measurements of water pollution, wastewater treatment and water purity. Sample preconditioning
could be necessary based on the analysis technology. The sample preconditioning panels supply
automatic sampling and sampling preconditioning (i.e., filtration, settling) to the Hach EZ-series

analyzers.

Refer to Figure 1 on page 333.

There are different sample preconditioning panels available:

+ EZ9010
EZ9020
EZ9150
EZ9150

EZ9200

and EZ9020—Self-cleaning in-line filtration system (Refer to Filtration—EZ9010 and

on page 8.)

heavy duty—Self-cleaning in-line filtration for difficult samples (Refer to Filtration—
heavy duty (wastewater) on page 9.)

and EZ9250—Self-cleaning microfiltration system (Refer to EZ9200 micro filtration direct

submersion on page 9 and EZ9250 micro filtration panel fast loop on page 9.)

4.21 Filtration—EZ9010 and EZ9020

The filter is installed in a sample tank unit that is connected to the sample point with a fast loop. A
peristaltic pump supplies the filtered sample to a static pressure regulator. Between the pump and
the filter there is an automatic three-way valve that blows back the filter at regular intervals to clean
the filter. Refer to Figure 2 on page 337. As an option, the filter can be directly installed in a sample
tank. Refer to Figure 3 on page 344.

The panel is operated by a timer installed on the panel. Refer to the expanded user manual version
online for more information.
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4.2.2 Filtration—EZ9150 heavy duty (wastewater)

The EZ9150 heavy duty is a specific filtration system for problematic wastewater samples that is
compatible with the EZ series analyzers SC. Refer to Figure 4 on page 353. The filtration system is
used for samples with a high proportion of insoluble components to get solid-free samples for online
analysis. The primary properties of the filtration panel are:

» Self-cleaning sample filtration with various pore sizes

+ Large-bore pneumatic ball valves for sample and drain

* Automatic cleaning with instrument air

» Static pressure regulator for a constant, readily available sample level at atmospheric pressure m
* Analyzer controlled cleaning frequency

* Low maintenance

4.2.3 EZ9200 micro filtration direct submersion

The MicroSize filter is installed in a sample tank unit that is connected to the sample point with a fast
loop. The filter has a membrane installed on a frame and an aeration element. A peristaltic pump
makes a negative pressure. The negative pressure moves the sample through the filter element and
then to the overflow vessel. The membranes removes solids larger than 0.04 ym. Refer to Figure 5
on page 361. As an alternative, the filter can be directly installed in a sample tank (EZ9250).

Note: The filter is installed in the sample tank. Make sure that the filter is installed in a correct location (e.g., at a
correct depth in the tank) so that the membranes are not kept dry for a long period. Crystallization of minerals in the
membrane pores can occur and will significantly decrease the filtration function.

Compressed air flows continuously through the one aeration element at the bottom of the filter, which
causes turbulence on the surface of the membrane. The turbulence removes the solids and cleans
the membrane surface.

Note: If the turbulence in the sample tank is high, the use of aeration could be useless. In some conditions,
aeration can cause precipitation on the surface of the filtration membrane and cause a blockage of the membrane.
In that condition, aeration must be set to off.

4.2.4 EZ9250 micro filtration panel fast loop

The MicroSize filter is installed in a sample tank unit that is connected to the sample point with a fast
loop. The filter has a membrane installed on a frame and an aeration element. A peristaltic pump
causes negative pressure. The negative pressure moves the sample through the filter element and
then to the overflow vessel. The membranes remove solids larger than 0.04 pm. Refer to Figure 6

on page 368. As an alternative, the filter can be directly installed in a sample tank.

Note: The filter is installed in the sample tank. Make sure that the filter is installed in a correct location (e.g., at a
correct depth in the tank) so that the membranes are not kept dry for a long period. Crystallization of minerals in the
membrane pores can occur and will significantly decrease the filtration functionality.

Compressed air flows continuously through the one aeration element at the bottom of the filter, which
causes turbulence on the surface of the membrane. The turbulence removes the solids and cleans
the membrane surface.

Note: If the turbulence in the sample tank is high, the use of aeration could be useless. In some conditions,
aeration can cause precipitation on the surface of the filtration membrane and cause a blockage of the membrane.
In that condition, aeration must be set to off.

4.3 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to the supplied documentation. If any
items are missing or damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Section 5 Installation

ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.
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5.1 Installation guidelines

Fire hazard. This product is not designed for use with flammable liquids.

Install the panel indoors, in a non-hazardous environment.

Install the panel as near to the analyzer as possible.

Do not mount the panel in direct sunlight.

Make sure to keep the temperature variation at minimum for a better measurement performance.
Make sure that there is sufficient clearance to make plumbing and electrical connections.

Make sure that the ambient conditions are within operating specifications. Refer to Specifications
on page 3.

5.2 Attach the panel to a wall

Personal injury hazard. Make sure that the wall mounting is able to hold 4 times the weight of the
equipment.

A Personal injury hazard. Instruments or components are heavy. Use assistance to install or move.

Attach the panel upright and level on a flat, vertical surface. The panel has four 9 mm holes for wall
mounting. Refer to Table 5 on page 10 and Figure 7 on page 374.

Note: Wall mounting hardware is supplied by the user. Screws/fittings must be suitable for the wall/ceiling
properties and possess sufficient bearing capacity.

Table 5 Mounting dimensions

Panel type Dimensions

EZ9010 and EZ9200 Width = 420 mm (16.54 inch); H = 305 mm (12.01 inch)
EZ9020 Width = 520 mm (20.47 inch); H = 715 mm (28.15 inch)
EZ9150 and EZ9250 Width = 720 mm (28.35 inch); H = 1120 mm (44.09 inch)

5.3 Electrical installation

ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

ADANGER

Electrocution hazard. Always remove power to the instrument before making electrical connections.

Make electrical connections between the filter panel and the signal and control terminals in the
analyzer. Refer to Figure 8 on page 376 and Table 6 on page 11.
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Table 6 Signal and control terminals—Descriptions

Pin Description

24VDC/1A 24 VVDC power supply for EZ9010 and EZ9020 filtration units

(P105)

STR1-STR8 Eight digital outputs for the optional Moduplex panel. Connect the bare wires of each channel
(P106) valve on the Moduplex panel to the related STR connectors.

* STR1—Channel 1
+ STR2—Channel 2

* STR8—Channel 8

EXT9-EXT12 Four digital outputs for the optional EZ9150 filtration panel. Connect the electric valves and
(P107) pump on the EZ9150 filtration panel to the EXT connectors. Connect the wires 13 to 20 to
P107

* 13 and 14 to EXT9—Rinse valve

+ 15 and 16 to EXT10—Backflush valve

* 17 and 18 to EXT11—Drain overflow valve
* 19 and 20 to EXT12—Filtration pump

D01-D06 Six pneumatic valve outputs for the EZ9150 panel. Connect the wires 1 to 12 to P108 and
(P108 and P109) | P109.

* 1 and 2 to DO1—Sample inlet valve

» 3 and 4 to D02—Drain overflow valve
* 5and 6 to DO3—Channel 1 valve

* 7 and 8 to D0O4—Channel 2 valve

* 9and 10 to DO5—Channel 3 valve

* 11 and 12 to DO6—Channel 4 valve

5.3.1 Connect EZ9010 or EZ9020 to the analyzer
Connect the EZ9010 or EZ9020 filtration panels to the power supply of the analyzer (P105).

+ Attach the EZ9010 and/or EZ9020 panels on a wall near the analyzer. The manufacturer
recommends that the EZ9010 and/or EZ9020 panels are installed on the left side of the analyzer.

» Each panel is supplied with a single cable. Length: 3 m (9.84 ft)

» Connect the wires of the panel cable to P105. Refer to Figure 8 on page 376.

* Connect the 24 VDC/1 A connectors for the EZ9010 and EZ9020 panels. Refer to item 5 in
Figure 8 on page 376.

* Connect wire number 1 to "+" and wire number 2 to "-".

» Set the timer. Refer to the expanded user manual version online for more information.

5.3.2 Connect EZ9200 or EZ9250 to the analyzer
Connect the EZ200 or EZ9250 filtration panels to the power supply of the analyzer (P105).

+ Attach the EZ9200 and/or EZ9250 panels on a wall near the analyzer. The manufacturer
recommends that the EZ9200 and/or EZ9250 panels are installed on the left side of the analyzer.

» Each panel is supplied with a single cable. Length: 3 m (9.84 ft)

» Connect the wires of the panel cable to P105. Refer to Figure 8 on page 376.

* Connect the 24 VDC/1 A connectors for the EZ9200 and EZ9250 panels. Refer to item 5 in
Figure 8 on page 376.

» Connect wire number 1 to "+" and wire number 2 to "-".

5.3.3 Connect the EZ9150 panel to the analyzer
Connect the EZ9150 filtration panel to the power supply of the analyzer (P105).
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+ Attach the EZ9150 panel on a wall near the analyzer. The manufacturer recommends that the
EZ9150 panel is installed on the left side of the analyzer.

» The panel is supplied with a single cable. Length: 3 m (9.84 ft)

« Connect the wires of the panel cable to P107, P108 and P109. Refer to Figure 8 on page 376.

» Connect the EXT9-EXT12 (P107) connectors in the analyzer to the rinse valve, backflush valve,
drain overflow valve and the filtration pump on the EZ9150 panel. Refer to item 3 in Figure 8
on page 376.

» Connect the DO6 (P108) connector in the analyzer for the digital output of the Channel 4 valve.
Refer to item 1 in Figure 8 on page 376 and Table 6 on page 11.

» Connect the DO1 to DO5 (P109) connectors in the analyzer for the inlet valve, drain valve,
Channel 1 valve, Channel 2 valve and Channel 3 valve. Refer to item 2 in Figure 8 on page 376.

1. Supply 6 bar (600 kPa or 87 psi) minimum of dry and oil-free instrument air to the instrument air
fitting. Refer to Figure 9 on page 378. Use Vs-inch OD PE tubing.

2. Plumb the sample inlet fittings on the EZ9150 panel to the different sample sources to be
measured.

3. Plumb the drain fittings on the EZ9150 panel to the drain.

4. Do not connect the sample inlet tube of the analyzer to the sample outlet fitting of the
EZ9150 panel until the component tests are complete. For more information about the component
test, refer to the analyzer user manual.

5.4 Plumb the panel

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local, regional and
national regulations.

Make sure that the sample inlet agrees with the sample requirements. Refer to Specifications

on page 3.

Note: If the sample is not stable (i.e., precipitation reactions occur) increase the frequency of the maintenance
tasks for a correct operation of the filtration system.

Use the drain connections to discard the excess of sample. Make sure that the drain capacity is
higher than the sample flow through the filtration panel (the recommended drain capacity is the
sample flow multiplied by two). Make sure that the drain lines are open to air and are at zero
pressure. A vent connection open to air and at zero pressure is necessary for the overflow vessel.

Instrument air is necessary for the automatic cleaning of the panel. Pressure settings for the
instrument air must be higher than pressure of the sample. Refer to Specifications on page 3. If
necessary, flush the filtration panel with clean water (tap water or effluent water) to remove solids
buildups. Refer to the expanded user manual version online for more information.

5.4.1 Plumb the EZ9010

Do the steps that follow to plumb the EZ9010 panel to the analyzer. Refer to Figure 2 on page 337.

1. Install the filter unit in the sample line.
2. Use the 3/8-inch OD tubing to plumb the vent and the drain tubing to the overflow vessel.
3. Use the 1/4-inch PFA or PE OD tubing to connect the instrument air.

Note: The pressure at the inlet must be 6 bar. A pressure reducer installed on the filtration panel decreases the
pressure to approximately 3 bar.

4. Use the supplied 1/4-inch OD or 1/8-inch OD sample tubing to plumb the analyzer.
Note: Plumb the sample tubing of the analyzer to the overflow vessel and the sample inlet of the analyzer.
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5.4.2 Plumb the EZ9020
Do the steps that follow to plumb the EZ9020 panel to the analyzer. Refer to Figure 3 on page 344.

1.
2,

Use 1-inch BSP OD tube to plumb the sample inlet and outlet tubing of the fast loop.

Use 1/4-inch perfluoroalkoxy (PFA) or polyethylene (PE) OD tubing to plumb the sample line to

the filtration system.

Use the 3/8-inch OD tubing to plumb the drain tubing to the overflow vessel.
Use the 3/8-inch OD tubing to plumb the vent tubing to the overflow vessel.
Use 1/4-inch PFA or PE OD tubing to connect the instrument air.

Note: The pressure at the inlet must be 6 bar. A pressure reducer installed on the filtration panel decreases the

pressure to approximately 3 bar.
Use the supplied 1/4-inch OD or 1/8-inch OD sample tubing to plumb the analyzer.

Note: Plumb the sample tubing of the analyzer to the overflow vessel and the sample inlet of the analyzer.

5.4.3 Plumb the EZ9150
Do the steps that follow to plumb the EZ9150 panel to the analyzer. Refer to Figure 4 on page 353.

o wDbd=

Connect the D32 mm tubing to the input sample lines (maximum 4 lines).

Use the D32 mm tubing to plumb the drain line to the filtration vessel.

Use the D50 mm tubing to plumb the overflow to the filtration vessel.

Use a 3/8-inch male connector and 3/8-inch OD tubing to plumb the rinse valve.
Use a 1/4-inch OD tubing to connect the instrument air.

Note: The pressure at the inlet must be 6 bar. A pressure reducer installed on the filtration panel decreases the

pressure to approximately 3 bar.
Use the supplied 1/4-inch OD or 1/8-inch OD sample tubing to plumb the analyzer.

Note: Plumb the sample tubing of the analyzer to the overflow vessel and the sample inlet of the analyzer.

5.4.4 Plumb the EZ9200
Do the steps that follow to plumb the EZ9200 panel to the analyzer. Refer to Figure 5 on page 361.

1.
2,

Install the filter unit in the sample tank.

Use a 1/8-inch OD tubing that is supplied with the panel to plumb the sample line to the filtration

system.

Use a 1/4-inch PFA OD tubing that is supplied with the anlayzer to plumb to the aeration of the

filtration system.

Use a 3/8-inch OD tubing to plumb the vent and the drain tubing to the overflow vessel.

Use the supplied 1/4-inch OD or 1/8-inch OD sample tubing to plumb the analyzer.

Note: Plumb the sample tubing of the analyzer to the overflow vessel and the sample inlet of the analyzer.

5.4.5 Plumb the EZ9250
Do the steps that follow to plumb the EZ9250 panel to the analyzer. Refer to Figure 6 on page 368.

1.
2.

Use 1/2-inch male connector and 1/2-inch BSP OD tubing to plumb the sample inlet to the panel.

Connect the drain as follows:

a. Use a 1-inch BSP male connector and a 1-inch OD tubing to plumb the drain for the sample

return of the fast loop.

b. Use a 1/2-inch male connector and a 1/2-inch OD tubing to plumb the vent to the filtration

tank.
Use a 3/8-inch OD tube to plumb the drain and vent tubing to the overflow vessel.
Use 1/4-inch PFA or PE OD tubing to connect the instrument air.

Note: Pressure at the inlet must be 6 bar. A pressure reducer installed on the filtration panel decreases the

pressure to approximately 3 bar.
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5. Use the supplied 1/4-inch OD or 1/8-inch OD sample tubing to plumb the analyzer.
Note: Plumb the sample tubing of the analyzer to the overflow vessel and the sample inlet of the analyzer.

Section 6 Startup

ACAUTION

equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective
(MSDS/SDS) for safety protocols.

6.1 Start up the EZ9010

Complete the initial startup of the panel as follows:

Make sure that all of the plumbing and tubing connections are complete.

Close the instrument air valve.

Examine all of the drain connections. Make sure that drain connections are open and open to air.
Set the timer. Refer to the expanded user manual version online for more information.

Set the filtration pump to on.

Examine the filtered sample flow.

Open the instrument air valve and set the pressure to 3 bar.

6.2 Start up the EZ9020

Complete the initial startup of the panel as follows:

Noo~oDb-=

Make sure that all of the plumbing and tubing connections are complete.

Close the instrument air valve.

Set the timer. Refer to the expanded user manual version online for more information.

Close the bypass valve.

Open the sample in valve.

Open the sample out valve.

Examine all of the drain connections. Make sure that drain connections are open and open to air.
Open the valve (customer side) for the sample to the filtration unit.

© o N ok N

If sample is flowing through the loop of the filtration unit, carefully close the sample out valve to
get a pressure of 0.1 bar.

10. Open the instrument air valve and set the pressure to 3 bar.
11. Set the filtration pump to on.
12. Examine the filtered sample flow.

6.2.1 Set valves and pressures for EZ9020

During standard operation the bypass valve of the fast loop are closed. The sample in valve is fully
open and the sample out valve is lightly closed. Refer to Figure 10 on page 380 and Table 7
on page 15 for the valve settings during different operation conditions.

During maintenance mode, the sample in and out valves are closed and the bypass valve is open.
Then, the sample flows through the bypass.

The pressure on the pressure indicator must be as high as 0.1 bar. The pressure causes a high
sample flow that prevents the collection of solids (based on the application) and the growth of algae
and bacteria in the overflow vessel (wash out is too high). If solids collect in the overflow vessel and
clog the sample tubing, increase the pressure on the filter to increase the flow rate of the filtered
sample. The pressure of the instrument air to clean the filter must be minimum five times higher than
the read pressure. The usual setting of the instrument air is 3 bar.
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Table 7 Valve settings—Positions

Valve A: Normal B: Maintenance C: Flush with water Shutdown
Sample in valve Open Closed Open Closed
Sample out valve Slightly closed Closed Slightly closed Closed
Manual bypass Closed Open Closed Open
valve

6.3 Start up the EZ9150

Complete the initial startup of the panel as follows:

Pobd-=

Make sure that all of the plumbing and tubing connections are complete.
Close the instrument air valve.
Examine all of the drain connections. Make sure that drain connections are open and open to air.

Open the pressure of the instrument air and set the pressure to 3 bar.
When the analyzer is set to on for the first time, a start-up assistant will help with the first steps to
complete the setup. Refer to the applicable analyzer user manual for more information.

During the initial setup, select On to make sure that a filtration unit is connected.
To enable the filtration unit at a different time, refer to the expanded user manual version online.

6.4 Start up the EZ9200

Complete the initial startup of the panel as follows:

G

Make sure that all of the plumbing and tubing connections are complete.

Close the instrument air valve.

Examine all of the drain connections. Make sure that drain connections are open and open to air.
Open the pressure of the instrument air and set the pressure to 1 bar.

Set the filtration pump to on.

Examine the filtered sample flow.

6.5 Start up the EZ9250

Complete the initial startup of the panel as follows:

o bh=

Ne

Make sure that all of the plumbing and tubing connections are complete.

Close the instrument air valve.

Examine all of the drain connections. Make sure that drain connections are open and open to air.
Open the customer sample valve and make sure that sample enters the overflow tank.

Close the drain valve so that the tank fills up. The sample flows back through the overflow of the
sample tank.

Open the pressure of the instrument air and set the pressure to 1 bar.
Set the filtration pump to on.
Examine the filtered sample flow.
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Kapitel 1 Zusatzliche Informationen

Das Basis-Benutzerhandbuch enthalt Informationen, die flr die Inbetriebnahme ausreichend sind.
Ein erweitertes Benutzerhandbuch ist online verfligbar und enthélt zusatzliche Informationen.

AGEFAHR

Mehrere Gefahren! Weitere Informationen finden Sie in den jeweiligen Abschnitten des erweiterten
Benutzerhandbuchs, wie unten gezeigt.

» Benutzeroberflache und Navigation
+ Durchfiihrung einer Messung

» Wartung

+ Ersatzteillisten

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum erweiterten Benutzerhandbuch zu gelangen.

Europaische Sprachen Amerikanische und asiatische Sprachen

Kapitel 2 Rechtsinformation

Hersteller: AppliTek NV/SA
Vertreiber: Hach Lange GmbH
Die Ubersetzung des Handbuchs ist vom Hersteller freigegeben.

Kapitel 3 Spezifikationen
Anderungen vorbehalten.
Tabelle 1 EZ9010/EZ9020 - selbstreinigendes Inline-Filtriersystem

Spezifikationen Details

Abmessungen (B x Hx T) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 Zoll)
Gehause IP55 optional (Installation im Innenbereich)
Gewicht Ca. 13 kg (28,6 Ib)

Material der Filtrationsmembran Edelstahl, SS316

PorengréRe Filter 50 und 100 pm

Lebensdauer des Filters > 5 Jahre unter normalen Bedingungen'
Spannungsversorgung 24 VDC (vom Analysator bereitgestellt)

1 Fir einen korrekten Betrieb ist eine regelmaRige Wartung und Reinigung des Filters
erforderlich.
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Tabelle 1 EZ9010/EZ9020 —

selbstreinigendes Inline-Filtriersystem (fortgesetzt)

Spezifikationen Details
Leistungsaufnahme 8w
Strom-Sicherungsschutz 1A

Betriebstemperatur 10 bis 30 °C, relative Luftfeuchtigkeit 5 bis 95 %, nicht kondensierend
Lagertemperatur —20 °C bis 60 °C (—4 °F bis 140 °F), relative Feuchtigkeit < 95 %,

nicht kondensierend
Probentemperatur 5 bis 60 °C (41 bis 140 °F) E

pH-Bereich der Probe

3 bis 9

Eingangsdurchflussrate (Schnellkreislauf)

2 bis 3 m3/h (AD 32 mm)

Probenzulaufdruck (Schnellkreislauf) Max. 2 bar
Geloste Festkorper (Schnellkreislauf) Max. 1 %
PartikelgroRe (Schnellkreislauf) Max. 5 mm

Probendurchfluss (gefilterter Ablauf)

25 bis 40 mL/min

Konfiguration Eigenstandiges Modell; nur 1 Kanal
Eingangsluftdruck 6 bar (87 psi)

Luftverbrauch 3 bis 4 bar; 5 L/Ruckspllung
Zertifizierungen -

Gewabhrleistung

USA: 1 Jahr, EU: 2 Jahre

Tabelle 2 EZ9150 fir anspruchsvolle Einsidtze — selbstreinigende Inline-Filtration fir

problematische Proben

Spezifikationen

Details

Abmessungen (B x H x T)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 Zoll)

Gehause IP55 optional (Installation im Innenbereich)
Gewicht 18 kg (39,7 Ib)
Materialien Filter: Edelstahl, SS316L; Schlauchleitungen: PV; pneumatische

Kugelventile: PVC; Schlauchleitungen: Norprene, PFA, PE; Panel:
wetterbestandiges Trespa

PorengrofRRe Filter

Filteroptionen: 50 und 100 pm

Spannungsversorgung

24 VDC (vom Analysator bereitgestellt)

Eingangsdurchflussrate (Schnellkreislauf)

2 bis 3 m3/h (AD 32 mm)

Probenzulaufdruck (Schnellkreislauf) Max. 3 bar
Geloste Festkorper (Schnellkreislauf) Max. 8 %

PartikelgroRe (Schnellkreislauf) Max. 5 mm
Probendurchfluss (gefilterter Ablauf) 40 mL/min

Konfiguration

Analysatorgesteuert; max. 8 Kanéle

Betriebstemperatur

10 bis 30 °C (50 °F bis 86 °F), relative Luftfeuchtigkeit 5 bis 95 %,
nicht kondensierend
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Tabelle 2 EZ9150 fur anspruchsvolle Einsédtze — selbstreinigende Inline-Filtration fur
problematische Proben (fortgesetzt)

Spezifikationen

Details

Lagertemperatur —20 °C bis 60 °C (-4 °F bis 140 °F), relative Feuchtigkeit < 95 %,
nicht kondensierend

Probentemperatur 5 bis 60 °C (41 bis 140 °F)

Eingangsluftdruck 6 bar (90 psi)

Luftverbrauch 6 bis 8 bar; 50 L/Zyklus

Spulwasser 3/8-Zoll-BSPF, max. 4 bar (58 psi)

Zertifizierungen -

Gewabhrleistung

USA: 1 Jahr, EU: 2 Jahre

Tabelle 3 EZ9200/EZ9250 - selbstreinigendes Mikrofiltriersystem

Spezifikationen

Details

Abmessungen (B x Hx T)

600 x 1.000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 Zoll)

Gehause IP55 optional (Installation im Innenbereich)
Gewicht 15 kg (33 Ib)

Material der Filtrationsmembran PES

PorengréRe Filter 0,04 um

Spannungsversorgung 24 VDC (vom Analysator bereitgestellt)
Leistungsaufnahme 6WwW
Strom-Sicherungsschutz 1A

Betriebstemperatur 10 bis 30 °C, relative Luftfeuchtigkeit 5 bis 95 %, nicht kondensierend

Lagertemperatur —20 °C bis 60 °C (-4 °F bis 140 °F), relative Feuchtigkeit < 95 %,
nicht kondensierend

Probentemperatur 5 bis 55 °C (41 bis 131 °F)

pH-Bereich der Probe

2 bis 11

Eingangsdurchflussrate (Schnellkreislauf)

0,5 bis 1 m3h (AD 32 mm)

Probenzulaufdruck (Schnellkreislauf)

Freier Uberlauf

Probendurchfluss (gefilterter Ablauf)

30 mL/min

Geldste Festkorper (Schnellkreislauf)

Max. 8 % im aeroben Aufbereitungsbehalter

Partikelgroe (Schnellkreislauf)

Max. 3 mm

Konfiguration

Eigensténdiges Modell; nur 1 Kanal

Eingangsluftdruck (Reinigung)

6 bar (90 psi)

Luftverbrauch

1 bar; 50 bis 100 L/Stunde

Zertifizierungen

Gewabhrleistung

USA: 1 Jahr, EU: 2 Jahre
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Tabelle 4 Timer-Spezifikationen

Spezifikationen Details

Stromanforderungen 24 V Gleichspannung (vom Analysator bereitgestellt)
Bereich des Zeitzyklus 0,01 Sekunden bis 99 Stunden (EIN und AUS)
Betriebstemperatur 1 bis 55 °C (34 bis 131 °F)

Gehause IP65 und NEMA 4

Stromversorgungsanschluss DIN 43650-A; ISO 4400

Kapitel 4 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemaflen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

4.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschliellich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MafRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von moglichen Geratefehlern zu schitzen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstdndig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat fihren.

Wenn das Gerét in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

4.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden missen.

4.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.
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Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise im Zusammenhang mit
diesem Symbol, um Verletzungen zu vermeiden. Wenn es am Gerat angebracht ist, beachten Sie die
Betriebs- oder Sicherheitsinformationen im Handbuch.

>

Dieses Symbol kennzeichnet den Bedarf fiir einen Augenschutz.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Schutzhandschuhe getragen werden missen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Sicherheitsschuhe getragen werden missen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Schutzkleidung getragen werden muss.

Dieses Symbol weist auf Gefahren durch Chemikalien hin. Nur Personen, die im Umgang mit
Chemikalien geschult und entsprechend qualifiziert sind, dirfen mit Chemikalien arbeiten oder
Wartungsarbeiten an den chemischen Versorgungssystemen des Gerates vornehmen.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tddlich sein kann.

Dieses Symbol gibt an, dass die bezeichnete Stelle heit werden kann und deswegen ohne
entsprechende Schutzvorkehrungen nicht beriihrt werden sollte.

Dieses Symbol weist auf Brandgefahr hin.

Dieses Symbol weist auf das Vorhandensein einer stark korrodierenden oder anderen gefahrlichen
Substanz und auf Gefahren durch Chemikalien hin. Nur Personal, das im Umgang mit Chemikalien
geschult und qualifiziert ist, darf mit Chemikalien arbeiten oder Wartungsarbeiten an den chemischen
Systemen des Gerats vornehmen.

Dieses Symbol weist auf einen gefahrlichen Reizstoff hin.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das mit dem Symbol gekennzeichnete Teil wahrend des
Betriebs nicht gedffnet werden darf.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das mit dem Symbol gekennzeichnete Bauteil nicht berihrt
werden darf.

® @b Fbeee
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Dieses Symbol weist auf eine mdogliche Quetschgefahr hin.

Dieses Symbol weist auf einen schweren Gegenstand hin.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geraten an, die empfindlich auf elektrostatische
Entladung reagieren. Es missen Vorsichtsmafnahmen getroffen werden, um die Gerate nicht zu
beschadigen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das gekennzeichnete Teil an einen Erdungsschutzleiter
angeschlossen werden muss. Wenn das Instrument nicht Giber einen Netzstecker an einem Kabel
verflgt, verbinden Sie die Schutzerde mit der Schutzleiterklemme.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen &ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zurlick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fur den Benutzer.

=t @ B> B> &

4.1.3 Chemische und biologische Sicherheit
AGEFAHR

Chemische und biologische Risiken. Wird das Gerat dazu verwendet, ein Verfahren und/oder eine
chemische Zuleitung zu Uiberwachen, fiir das vorgeschriebene Grenzwerte und
Uberwachungsvorschriften im Bereich der 6ffentlichen Sicherheit, der Gesundheit oder im Bereich
der Lebensmittel- oder Getrankeherstellung bestimmt wurden, so unterliegt es der Verantwortung des
Benutzers des Geraéts, alle solche Bestimmungen zu kennen und diese einzuhalten und fir
ausreichende und entsprechende Vorsorgemalinahmen zur Einhaltung der fiir den Fall einer
Fehlfunktion des Gerats bestehenden Bestimmung zu sorgen.

AGEFAHR

>

Brandgefahr. Dieses Produkt ist nicht fir den Gebrauch mit entziindbaren Flissigkeiten geeignet.

P>

4.2 Produktiibersicht

Die Probenaufbereitungspanels der EZ9-Serie werden zusammen mit den Analysatoren der Hach
EZ-Serie zur Messung von Wasserverschmutzung, Abwasseraufbereitung und Wasserreinheit
eingesetzt. In Abhangigkeit von den Analyseverfahren ist moglicherweise eine Aufbereitung der
Proben erforderlich. Die Probenaufbereitungspanels dienen der automatischen Probenahme und der
Probenaufbereitung (d. h., Filtration, Setzenlassen) fiir Analysatoren der Hach EZ-Serie. Siehe
Abbildung 1 auf Seite 332.

Es sind verschiedene Probenaufbereitungspanels verfugbar:

» EZ9010 und EZ9020 - selbstreinigendes Inline-Filtriersystem (siehe Filtration — EZ9010 und
EZ9020 auf Seite 22)

» EZ9150 flr anspruchsvolle Einsatze — selbstreinigende Inline-Filtration fiir problematische Proben
(siehe Filtration — EZ9150 fir anspruchsvolle Einsatze (Abwasser) auf Seite 22)

» EZ9200 und EZ9250 — selbstreinigendes Mikrofiltriersystem (siehe EZ9200 Mikrofiltration mit
direktem Eintauchen auf Seite 22 und EZ9250 Mikrofiltrations-Panel mit Schnellkreislauf
auf Seite 22)
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4.2.1 Filtration — EZ9010 und EZ9020

Der Filter ist in einer Probenbehaltereinheit installiert, die Uber einen Schnellkreislauf mit dem
Probenahmepunkt verbunden ist. Eine Peristaltikpumpe fordert die gefilterte Probe zu einem
statischen Druckregler. Zwischen Pumpe und Filter befindet sich ein automatisches 3-Wege-Ventil,
das den Filter zur Reinigung in regelmafigen Abstéanden in entgegengesetzter Richtung durchblast.
Siehe Abbildung 2 auf Seite 336. Als Option kann der Filter direkt in einem Probenbehalter installiert
werden. Siehe Abbildung 3 auf Seite 343.

Das Panel wird Uber einen auf dem Panel installierten Timer bedient. Weitere Informationen finden
Sie online in der erweiterten Version des Benutzerhandbuchs.

4.2.2 Filtration — EZ9150 fiir anspruchsvolle Einsatze (Abwasser)

Das EZ9150 fiir anspruchsvolle Einséatze ist ein spezielles Filtriersystem fir problematische
Abwasserproben, die mit den SC-Analysatoren der Serie EZ kompatibel sind. Siehe Abbildung 4
auf Seite 352. Das Filtriersystem wird bei Proben mit hoher Konzentration von unléslichen
Bestandteilen zur Gewinnung feststofffreier Proben fiir die Online-Analyse verwendet. Die
wichtigsten Eigenschaften des Filtrationspanels sind:

« Selbstreinigende Probenfiltration mit verschiedenen Porengréfen

» Pneumatische Kugelventile mit groRem Durchmesser fir Probe und Abfluss

+ Automatische Reinigung mit Instrumentenluft

« Statischer Druckregler fir ein konstantes, schnell verfligbares Probenniveau bei atmosphéarischem
Druck

* Vom Analysator angesteuerte Reinigungsintervalle

» Geringer Wartungsaufwand

4.2.3 EZ9200 Mikrofiltration mit direktem Eintauchen

Der MicroSize-Filter ist in einer Probenbehaltereinheit installiert, die tber einen Schnellkreislauf mit
dem Probenahmepunkt verbunden ist. Der Filter besteht aus einer Membranscheibe auf einem
Rahmen und einem Durchliftungselement. Eine Peristaltikpumpe sorgt fir Unterdruck. Der
Unterdruck fordert die Probe durch das Filterelement und dann in das UberlaufgefaR. Die
Membranen entfernen Feststoffe groRer als 0,04 um. Siehe Abbildung 5 auf Seite 361. Alternativ
dazu kann der Filter direkt in einem Probenbehalter installiert werden (EZ9250).

Hinweis: Der Filter ist im Probenbehélter installiert. Stellen Sie sicher, dass der Filter an der richtigen Stelle
installiert ist (z. B. in einer korrekten Tiefe im Behélter), damit die Membranen nicht (iber einen ldngeren Zeitraum
trocken bleiben. Andernfalls kann es zur Kristallisation von Mineralien in den Membranporen kommen, was die
Filterwirkung erheblich beeintréchtigt.

Durch das Durchliftungselement an der Unterseite des Filters wird kontinuierlich Druckluft geschickt,
wodurch sich auf der Oberflache der Membran Luftwirbel bilden. Durch diese Luftwirbel werden
Feststoffe entfernt, und die Membranoberflache wird gereinigt.

Hinweis: Wenn die Verwirbelung im Probenbehélter hoch ist, kénnte diese Durchliiftung unwirksam sein. Unter
bestimmten Bedingungen kann die Durchliiftung zu Ablagerungen auf der Oberfldche der Filtrationsmembran
fiihren, die eine Verstopfung der Membran verursachen kénnen. In diesem Fall muss die Durchliiftung deaktiviert
werden.

4.2.4 EZ9250 Mikrofiltrations-Panel mit Schnellkreislauf

Der MicroSize-Filter ist in einer Probenbehéltereinheit installiert, die Gber einen Schnellkreislauf mit
dem Probenahmepunkt verbunden ist. Der Filter besteht aus einer Membranscheibe auf einem
Rahmen und einem Durchliiftungselement. Eine Peristaltikpumpe sorgt fir Unterdruck. Der
Unterdruck fordert die Probe durch das Filterelement und dann in das UberlaufgefaR. Die
Membranen entfernen Feststoffe groRer als 0,04 um. Siehe Abbildung 6 auf Seite 367. Alternativ
dazu kann der Filter direkt in einem Probenbehalter installiert werden.

Hinweis: Der Filter ist im Probenbehélter installiert. Stellen Sie sicher, dass der Filter an der richtigen Stelle
installiert ist (z. B. in einer korrekten Tiefe im Behélter), damit die Membranen nicht (iber einen ldngeren Zeitraum
trocken bleiben. Andernfalls kann es zur Kristallisation von Mineralien in den Membranporen kommen, was die
Filterwirkung erheblich beeintréchtigt.

Durch das Durchliftungselement an der Unterseite des Filters wird kontinuierlich Druckluft geschickt,
wodurch sich auf der Oberflache der Membran Luftwirbel bilden. Durch diese Luftwirbel werden
Feststoffe entfernt, und die Membranoberflache wird gereinigt.
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Hinweis: Wenn die Verwirbelung im Probenbehélter hoch ist, kbnnte diese Durchliiftung unwirksam sein. Unter
bestimmten Bedingungen kann die Durchliiftung zu Ablagerungen auf der Oberfldche der Filtrationsmembran
flihren, die eine Verstopfung der Membran verursachen kénnen. In diesem Fall muss die Durchliiftung deaktiviert
werden.

4.3 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Weitere Hinweise finden Sie in der
mitgelieferten Dokumentation. Wenn Komponenten fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich
bitte umgehend an den Hersteller oder Verkaufer.

Kapitel 5 Installation E
AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

5.1 Installationsanleitungen

Brandgefahr. Dieses Produkt ist nicht fir den Gebrauch mit entziindbaren Flissigkeiten geeignet.

Installieren Sie das Panel in einem geschlossenen Raum und in einer ungefahrlichen Umgebung.
Installieren Sie das Panel so nah wie méglich am Analysator.

Montieren Sie das Panel nicht an einem Ort, an dem es direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.
Sorgen Sie fiir eine méglichst konstante Temperatur, damit das Panel ein optimales
Betriebsverhalten aufweist.

Achten Sie darauf, dass am Installationsort ausreichend Spielraum vorhanden ist, um die
Leitungen verlegen und die elektrischen Verbindungen anschlieRen zu kénnen.

Vergewissern Sie sich, dass die Umgebungsbedingungen den Betriebsspezifikationen
entsprechen. Siehe Spezifikationen auf Seite 16.

5.2 Anbringen des Panels an der Wand

Verletzungsgefahr. Vergewissern Sie sich, dass die Wandbefestigung das vierfache Gewicht der
Ausristung tragen kann.

ﬁ Verletzungsgefahr. Gerate oder Komponenten sind schwer. Bewegen oder installieren Sie diese nicht
allein.
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Bringen Sie das Panel aufrecht und waagerecht an einer ebenen, vertikalen Flache an. Das Panel
verfugt Uber vier 9 mm Lécher flr die Wandmontage. Siehe Tabelle 5 auf Seite 24 und Abbildung 7
auf Seite 374.

Hinweis: Das Befestigungsmaterial fiir die Wandmontage ist vom Benutzer zu stellen. Es sind
Schrauben/Verschraubungen entsprechend der Wand-/Deckenbeschaffenheit und mit geniigend Tragféhigkeit zu
verwenden.

Tabelle 5 Montageabmessungen

Paneltyp Abmessungen

EZ9010 und EZ9200 Breite = 420 mm (16,54 Zoll); H = 305 mm (12,01 Zoll)
EZ9020 Breite = 520 mm (20,47 Zoll); H =715 mm (28,15 Zoll)
EZ9150 und EZ9250 Breite = 720 mm (28,35 Zoll); H = 1120 mm (44,09 Zoll)

5.3 Elektrische Installation
AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Gerat immer von der Spannungsversorgung,
bevor Sie elektrische Anschliisse herstellen.

Stellen Sie elektrische Verbindungen zwischen dem Filtermodul und den Signal- und Steuerklemmen
im Analysator her. Siehe Abbildung 8 auf Seite 375 und Tabelle 6 auf Seite 24.

Tabelle 6 Signal- und Regelungsklemmen — Beschreibungen

Pin Beschreibung

24VDC/1A 24 V Gleichstromversorgung fiir EZ9010 und EZ9020 Filtrationsmodule
(P105)

STR1-STR8 Acht Digitalausgange flir das optionale Moduplex Modul. Schlielen Sie die blanken Kabel der
(P106) einzelnen Kanalventile am Moduplex Modul an die entsprechenden STR-Anschliisse an.

*+ STR1-Kanal 1
+ STR2 -Kanal 2

+ STR8 -Kanal 8
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Tabelle 6 Signal- und Regelungsklemmen — Beschreibungen (fortgesetzt)

Pin

Beschreibung

EXT9-EXT12
(P107)

Vier Digitalausgange fiir das optionale EZ9150 Filtrationsmodul. SchlieRen Sie die
elektrischen Ventile und die Pumpe Uber die EXT-Anschlisse an das EZ9150 Filtrationsmodul
an. Schlielen Sie die Drahte 13 bis 20 an P107 an.

+ 13 und 14 an EXT9 — Spllventil

* 15und 16 an EXT10 — Ruckspulventil
17 und 18 an EXT11 — Abflussiberlaufventil
19 und 20 an EXT12 — Filtrationspumpe

D01-D06
(P108 und P109)

Sechs Pneumatikventilausgéange fiir das EZ9150 Modul Schlieffen Sie die Drahte 1 bis 12 an
P108 und P109 an.

* 1und 2 an D01 — Probenzulaufventil
* 3 und 4 an D02 — Abflussiberlaufventil
* 5und 6 an D03 — Ventil Kanal 1

¢ 7 und 8 an D04 — Ventil Kanal 2

* 9und 10 an D05 - Ventil Kanal 3

* 11und 12 an D06 — Ventil Kanal 4

5.3.1 AnschlieBen des EZ9010 oder EZ9020 an den Analysator
Schlief3en Sie das Filtrationsmodul EZ9010 oder EZ9020 an die Stromversorgung des Analysators

(

(

P105) an.

Befestigen Sie das Modul EZ9010 und/oder EZ9020 an einer Wand in der Nahe des Analysators.
Der Hersteller empfiehlt, das Modul EZ9010 und/oder EZ9020 auf der linken Seite des
Analysators zu installieren.

Jedes Modul wird mit einem einzelnen Kabel geliefert. Lange: 3 m (9,84 ft)

SchlieRen Sie die Drahte des Modulkabels an P105 an. Siehe Abbildung 8 auf Seite 375.
SchlieRBen Sie die Anschlisse 24 V Gleichspannung/1 A firr die Module EZ9010 und EZ9020 an.
Siehe Punkt 5 in Abbildung 8 auf Seite 375.

SchlieRen Sie Draht 1 an ,+“ und Draht 2 an ,-“ an.

Stellen Sie den Timer ein. Weitere Informationen finden Sie online in der erweiterten Version des
Benutzerhandbuchs.

5.3.2 AnschlieBen des EZ9200 oder EZ9250 an den Analysator
SchlieRen Sie das Filtrationsmodul EZ200 oder EZ9250 an die Stromversorgung des Analysators

P105) an.

Befestigen Sie das Modul EZ9200 und/oder EZ9250 an einer Wand in der Nahe des Analysators.
Der Hersteller empfiehlt, das Modul EZ9200 und/oder EZ9250 auf der linken Seite des
Analysators zu installieren.

Jedes Modul wird mit einem einzelnen Kabel geliefert. Lange: 3 m (9,84 ft)
SchlieRen Sie die Drahte des Modulkabels an P105 an. Siehe Abbildung 8 auf Seite 375.

Schlielen Sie die Anschlisse 24 V Gleichspannung/1 A fur die Module EZ9200 und EZ9250 an.
Siehe Punkt 5 in Abbildung 8 auf Seite 375.

Schlief3en Sie Draht 1 an ,+“ und Draht 2 an ,-“ an.

5.3.3 Verbinden Sie das EZ9150 Modul mit dem Analysator.
Schlief3en Sie das EZ9150 Filtrationsmodul an die Stromversorgung des Analysators (P105) an.
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+ Befestigen Sie das EZ9150 Modul an einer Wand in der Nahe des Analysators. Der Hersteller
empfiehlt, das EZ9150 Modul auf der linken Seite des Analysators zu installieren.

» Das Modul wird mit einem einzelnen Kabel geliefert. Lange: 3 m (9,84 ft)

« SchlieRen Sie die Drahte des Modulkabels an P107, P108 und P109 an. Siehe Abbildung 8
auf Seite 375.

» SchlieBen Sie die Anschlisse EXT9 — EXT12 (P107) im Analysator an das Spulventil, das
Ruckspllventil, das Abflussiberlaufventil und an die Filtrationspumpe des EZ9150 Moduls an.
Siehe Punkt 3 in Abbildung 8 auf Seite 375.

+ SchlieRen Sie den Anschluss DO6 (P108) im Analysator fur den digitalen Ausgang des Ventils von
Kanal 4 an. Siehe Punkt 1 in Abbildung 8 auf Seite 375 und Tabelle 6 auf Seite 24.

+ SchlieRen Sie die Anschlisse DO1 bis DO5 (P109) im Analysator fiir das Einlassventil, das
Abflussventil, das Ventil Kanal 1, das Ventil Kanal 2 und das Ventil Kanal 3 an. Siehe Punkt 2 in
Abbildung 8 auf Seite 375.

1. Das Instrument ist Gber den Luftanschluss mit mindestens 6 bar (600 kPa) trockener und olfreier
Instrumentenluft zu versorgen. Siehe Abbildung 9 auf Seite 378. Die Schlauche missen einen
Auflendurchmesser von Y4-Zoll aufweisen.

2. Verbinden Sie die Probenzulaufanschlisse des EZ9150 Moduls mit den verschiedenen zu
messenden Probenquellen.

3. SchlieRen Sie die Abflussanschliisse des EZ9150 Moduls an den Abfluss an.

4. SchlieBen Sie den Probenzulaufschlauch des Analysators erst an den Probenabflussanschluss
des EZ9150 Moduls an, wenn die Komponententests abgeschlossen sind. Weitere Informationen
zum Komponententest finden Sie im Benutzerhandbuch des Analysators.

5.4 AnschlieBen der Leitungen an das Panel

AVORSICHT

Gefahr durch Kontakt mit Chemikalien. Entsorgen Sie Chemikalien und Abfélle geman lokalen,
regionalen und nationalen Vorschriften.

Stellen Sie sicher, dass der Probenzulauf den Probenanforderungen entspricht. Siehe
Spezifikationen auf Seite 16.

Hinweis: Wenn die Probe nicht stabil ist (d.h. Ausféllungsreaktionen auftreten), verkiirzen Sie die
Wartungsintervalle, damit eine korrekte Funktion des Filtriersystems gegeben ist.

Entsorgen Sie Uiberschussiges Probenmaterial uber die Abflussanschlisse. Stellen Sie sicher, dass
die Abflusskapazitat hoher ist als der Probendurchfluss durch das Filtrationspanel (die empfohlene
Abflusskapazitat ist der Probendurchfluss multipliziert mit zwei). Stellen Sie sicher, dass
Abflussleitungen frei enden und dass sich in den Abflussleitungen kein Druck aufbauen kann. Fir
das Uberlaufgefal wird eine frei endende Entliiftungsleitung benétigt. In der Entliiftungsleitung darf
sich kein Druck aufbauen kénnen.

Fir die automatische Reinigung des Panels ist Instrumentenluft erforderlich. Der eingestellte Druck
fir die Instrumentenluft muss héher sein als der Druck der Probe. Siehe Spezifikationen auf Seite 16.
Spiilen Sie gegebenenfalls das Filtrationspanel mit sauberem Wasser (Leitungswasser oder
Prozessabwasser), um Feststoffablagerungen zu entfernen. Weitere Informationen finden Sie online
in der erweiterten Version des Benutzerhandbuchs.

5.4.1 AnschlieBen des EZ9010

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um das EZ9010 Panel an den Analysator zu anschlieRen.
Siehe Abbildung 2 auf Seite 336.

1. Installieren Sie die Filtereinheit in der Probenleitung.

2. Schlielen Sie den Entliiftungs- und den Ablaufschlauch mit dem Schlauch AD 3/8 Zoll an das
Uberlaufgefald an.
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3. Verwenden Sie den PFA- oder PE-Schlauch mit 1/4 Zoll AD fur den Anschluss der
Instrumentenluft.

Hinweis: Der Druck am Einlass muss 6 bar betragen. Ein auf dem Filtrationspanel installierter Druckminderer
verringert den Druck auf ca. 3 bar.

4. Verwenden Sie zum Anschluss des Analysators die mitgelieferten Probenschlauche AD 1/4 Zoll
oder AD 1/8 Zoll.
Hinweis: SchlieBen Sie den Probenschlauch des Analysators an das Uberlaufgefal3 und den Probenzulauf des
Analysators an.

5.4.2 AnschlieBen des EZ9020 E

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um das EZ9020 Panel an den Analysator zu anschlieRen.
Siehe Abbildung 3 auf Seite 343.

1. SchlieRen Sie einen BSP-Schlauch AD 1 Zoll an den Probenzulauf und den Probenablauf des
Schnellkreislaufs an.

2. Installieren Sie einen Perfluoraloxy (PFA)- oder Polyethylen (PE)-Schlauch AD 1/4 Zoll zwischen
Probenleitung und Filtriersystem.

3. SchlieRen Sie den Ablaufschlauch mit dem Schlauch AD 3/8 Zoll an das UberlaufgefaR an.
4. SchlieRen Sie den Entliiftungsschlauch mit dem Schlauch AD 3/8 Zoll an das UberlaufgefaR an.
5. Installieren Sie einen PFA- oder PE-Schlauch AD 1/4 Zoll als Anschluss fir die Instrumentenluft.

Hinweis: Der Druck am Einlass muss 6 bar betragen. Ein auf dem Filtrationspanel installierter Druckminderer
verringert den Druck auf ca. 3 bar.

6. Verwenden Sie zum Anschluss des Analysators die mitgelieferten Probenschlauche AD 1/4 Zoll
oder AD 1/8 Zoll.
Hinweis: SchlieBen Sie den Probenschlauch des Analysators an das Uberlaufgefal und den Probenzulauf des
Analysators an.

5.4.3 AnschlieBen des EZ9150

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um das EZ9150 Panel an den Analysator zu anschlieRen.
Siehe Abbildung 4 auf Seite 352.

SchlieBen Sie den Schlauch D 32 mm an die Probeneingangsleitungen an (max. 4 Leitungen).
SchlieRen Sie die Abflussleitung mit dem Schlauch D 32 mm an den Filtrationsbehalter an.
SchlieRen Sie den Uberlauf mit dem Schlauch D 50 mm an den Filtrationsbehélter an.

SchlieBen Sie ein AuBengewinde-Verbindungsstiick 3/8 Zoll und einen Schlauch AD 3/8 Zoll an
das Spllventil an.

5. Schlieflen Sie einen Schlauch AD 1/4 Zoll an die Instrumentenluftzufuhr an.
Hinweis: Der Druck am Einlass muss 6 bar betragen. Ein auf dem Filtrationspanel installierter Druckminderer
verringert den Druck auf ca. 3 bar.

Pobd-=

6. Verwenden Sie zum Anschluss des Analysators die mitgelieferten Probenschlauche AD 1/4 Zoll
oder AD 1/8 Zoll.
Hinweis: SchlieBen Sie den Probenschlauch des Analysators an das Uberlaufgefal und den Probenzulauf des
Analysators an.

5.4.4 AnschlieBen des EZ9200

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um das EZ9200 Panel an den Analysator zu anschlieRen.
Siehe Abbildung 5 auf Seite 361.

1. Installieren Sie die Filtereinheit im Probenbehalter.

2. |Installieren Sie den Schlauch AD 1/8 Zoll (im Lieferumfang des Panels enthalten) zwischen
Probenleitung und Filtersystem.

3. SchlielBen Sie den PFA-Schlauch AD 1/4 Zoll (im Lieferumfang des Analysators enthalten) an die
Durchluftung des Filtriersystems an.

4. Schliellen Sie die Entliiftung und den Ablaufschlauch mit dem Schlauch AD 3/8 Zoll an das
Uberlaufgefald an.
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5.

Verwenden Sie zum Anschluss des Analysators die mitgelieferten Probenschlauche AD 1/4 Zoll
oder AD 1/8 Zoll.

Hinweis: SchlieBen Sie den Probenschlauch des Analysators an das Uberlaufgefa8 und den Probenzulauf des
Analysators an.

5.4.5 AnschlieBen des EZ9250

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um das EZ9250 Panel an den Analysator zu anschlieRen.
Siehe Abbildung 6 auf Seite 367.

1.

2.

Installieren Sie ein Auengewinde-Verbindungsstiick 1/2 Zoll und einen BSP-Schlauch
AD 1/2 Zoll zwischen Probenzulauf und Panel.

SchlieBen Sie den Abfluss wie folgt an:

a. Installieren Sie ein 1-Zoll-Aufengewinde-Verbindungsstiick und einen BSP-Schlauch
AD 1 Zoll an den Ablauf der Probenrickfiihrung des Schnellkreislaufs.
b. Installieren Sie ein AuBengewinde-Verbindungsstiick 1/2 Zoll und einen Schlauch AD 1/2 Zoll
zwischen Entliftung und FiltrationsgefaR.
SchlieRen Sie den Ablauf und den Entliftungsschlauch mit dem Schlauch AD 3/8 Zoll an das
UberlaufgefaR an.

Installieren Sie einen PFA- oder PE-Schlauch AD 1/4 Zoll als Anschluss fir die Instrumentenluft.

Hinweis: Der Druck am Einlass muss 6 bar betragen. Ein auf dem Filtrationspanel installierter Druckminderer
verringert den Druck auf ca. 3 bar.

Verwenden Sie zum Anschluss des Analysators die mitgelieferten Probenschlauche AD 1/4 Zoll
oder AD 1/8 Zoll.

Hinweis: SchlieBen Sie den Probenschlauch des Analysators an das Uberlaufgefal und den Probenzulauf des
Analysators an.

Kapitel 6 Inbetriebnahme

AVORSICHT

tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die

f E Gefahr durch Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die SicherheitsmaRnahmen im Labor, und

Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

6.1 Starten des EZ9010

Flhren Sie die erste Inbetriebnahme des Moduls wie folgt durch:

1.
2,
3.

4.

5.
6.
7.

Stellen Sie sicher, dass alle Leitungen und Schlauchanschlisse korrekt angeschlossen wurden.
Schlieen Sie das Instrumentenluftventil.

Uberpriifen Sie alle Abflussanschliisse. Stellen Sie sicher, dass die Abflussanschliisse gedffnet
sind und frei enden.

Stellen Sie den Timer ein. Weitere Informationen finden Sie online in der erweiterten Version des
Benutzerhandbuchs.

Schalten Sie die Filtrationspumpe ein.
Prifen Sie den Durchfluss des gefilterten Probenmaterials.
Offnen Sie das Ventil fiir die Instrumentenluft und stellen Sie einen Druck von 3 bar ein.

6.2 Starten des EZ9020

Flhren Sie die erste Inbetriebnahme des Moduls wie folgt durch:

1.
2,

Stellen Sie sicher, dass alle Leitungen und Schlauchanschlusse korrekt angeschlossen wurden.
SchlieRen Sie das Instrumentenluftventil.
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3. Stellen Sie den Timer ein. Weitere Informationen finden Sie online in der erweiterten Version des
Benutzerhandbuchs.

SchlieRen Sie das

Bypass-Ventil.

Offnen Sie das Probenzulaufventil.
Offnen Sie das Probenablaufventil.

No ok

8.
9.

11. Schalten Sie die Filtrationspumpe ein.

Uberpriifen Sie alle Abflussanschliisse. Stellen Sie sicher, dass die Abflussanschliisse gedffnet

sind und frei enden.

Offnen Sie das Ventil (kundenseitig) zur Leitung des Probenmaterials in die Filtereinheit.

Wenn das Probenmaterial durch die Schleife der Filtrationseinheit flie3t, schlieRen Sie das
Probenablaufventil vorsichtig, um einen Druck von 0,1 bar zu erhalten.

10. Offnen Sie das Ventil fiir die Instrumentenluft und stellen Sie einen Druck von 3 bar ein.

12. Priifen Sie den Durchfluss des gefilterten Probenmaterials.

6.2.1 Einstellen von Ventilen und Driicken fiir EZ9020

Im Normalbetrieb ist das Bypassventil des Schnellkreislaufs geschlossen. Das Probenzulaufventil ist
vollstandig gedffnet, und das Probenablaufventil ist leicht geschlossen. Siehe Abbildung 10

auf Seite 379 und Tabelle 7 auf Seite 29 fir die Ventileinstellungen bei unterschiedlichen
Betriebsbedingungen.

Im Wartungsmodus sind die Probenzulauf- und Probenablaufventile geschlossen und das
Bypassventil ist gedffnet. AnschlieRend flieRt die Probe durch den Bypass.

Der Druck am Manometer muss 0,1 bar betragen. Der Druck erzeugt einen hohen Probendurchfluss,
durch den die Ansammlung von Feststoffen (in Abhangigkeit von der Anwendung) und das
Wachstum von Algen und Bakterien im UberlaufgefaR (zu hohe Auswaschung) verhindert wird.
Wenn sich Feststoffe im Uberlaufgefal ansammeln und die Probenleitungen verstopfen, erhdhen Sie
den Druck auf den Filter, um die Durchflussrate der gefilterten Probe zu erhéhen. Der Druck der
Instrumentenluft zur Reinigung des Filters muss mindestens finfmal héher sein als der Druckwert
am Manometer. Die normale Einstellung fir die Instrumentenluft betragt 3 bar.

Tabelle 7 Einstellung Ventile — Ventilstellungen

Ventil A: Normal B: Wartung C: Durchspiilen mit | AuBerbetriebnahm
Wasser e
Probenzulaufventil Offen Geschlossen Offen Geschlossen

Probenablaufventil Leicht geschlossen Geschlossen Leicht geschlossen Geschlossen
Manuelles Geschlossen Offen Geschlossen Offen
Bypassventil

6.3 Starten des EZ9150

Flhren Sie die erste Inbetriebnahme des Moduls wie folgt durch:

1.
2,
3.

Stellen Sie sicher, dass alle Leitungen und Schlauchanschlusse korrekt angeschlossen wurden.

SchlieBen Sie das Instrumentenluftventil.

Uberpriifen Sie alle Abflussanschliisse. Stellen Sie sicher, dass die Abflussanschliisse gedffnet

sind und frei enden.

Offnen Sie das Ventil firr die Instrumentenluft, und stellen Sie einen Druck von 3 bar ein.
Wenn der Analysator zum ersten Mal eingeschaltet wird, fiihrt ein Startassistent durch die ersten
Schritte der Einrichtung. Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch des jeweiligen

Analysators.

Wabhlen Sie bei der Ersteinrichtung Ein aus, um sicherzustellen, dass eine Filtrationseinheit

angeschlossen ist.

Weitere Informationen zum Aktivieren der Filtrationseinheit zu einem anderen Zeitpunkt finden
Sie online in der erweiterten Version des Benutzerhandbuchs.
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6.4 Starten des EZ9200

Flhren Sie die erste Inbetriebnahme des Moduls wie folgt durch:

1.
2,
3.

4.
5.
6.

Stellen Sie sicher, dass alle Leitungen und Schlauchanschlisse korrekt angeschlossen wurden.
SchlieRen Sie das Instrumentenluftventil.

Uberpriifen Sie alle Abflussanschliisse. Stellen Sie sicher, dass die Abflussanschliisse gedffnet
sind und frei enden.

Offnen Sie das Ventil fiir die Instrumentenluft, und stellen Sie einen Druck von 1 bar ein.
Schalten Sie die Filtrationspumpe ein.
Prifen Sie den Durchfluss des gefilterten Probenmaterials.

6.5 Starten des EZ9250

Flhren Sie die erste Inbetriebnahme des Moduls wie folgt durch:

1.
2,
3.

Stellen Sie sicher, dass alle Leitungen und Schlauchanschlisse korrekt angeschlossen wurden.
Schlieen Sie das Instrumentenluftventil.

Uberpriifen Sie alle Abflussanschliisse. Stellen Sie sicher, dass die Abflussanschliisse gedffnet
sind und frei enden.

Qﬁnen Sie das kundenseitige Probenventil und stellen Sie sicher, dass die Probe in den
Uberlauftank eintritt.

SchlieRen Sie das Abflussventil, damit sich der Tank fiillt. Die Probe flieRt durch den Uberlauf des
Probenbehalters zuriick.

Offnen Sie das Ventil fiir die Instrumentenluft, und stellen Sie einen Druck von 1 bar ein.
Schalten Sie die Filtrationspumpe ein.
Priifen Sie den Durchfluss des gefilterten Probenmaterials.
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Sezione 1 Informazioni aggiuntive

I manuale di base per I'utente contiene informazioni sufficienti per la messa in funzione. Online &
reperibile un manuale utente completo contenente ulteriori informazioni.

APERICOLO

Pericoli multipli! Ulteriori informazioni sono contenute nelle singole sezioni del manuale dell'utente
completo, illustrate di seguito.

* Interfaccia utente e navigazione
* Funzionamento

* Manutenzione

» Elenchi delle parti di ricambio

Scansionare i codici QR che seguono per accedere al manuale utente esteso.

Lingue europee Lingue americane e asiatiche

Sezione 2 Informazioni legali

Produttore: AppliTek NV/SA
Distributore: Hach Lange GmbH
La traduzione del manuale & approvata dal produttore.

Sezione 3 Specifiche tecniche
Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.
Tabella1 EZ9010/EZ9020—Sistema di filtrazione in linea autopulente

Dato tecnico Dettagli

Dimensioni (L x A x P) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 poll.)
Alloggiamento IP55 opzionale (installazione interna)

Peso 13 kg (28,6 Ib) circa

Materiale della membrana di filtraggio Acciaio inossidabile, SS316

Dimensioni dei pori di filtraggio 50 e 100 pm

Vita utile del filtro > 5 anni in condizioni normali’

Requisiti di alimentazione 24V CC (fornita dall'analizzatore)

1 Per un corretto funzionamento, & necessario eseguire regolarmente la manutenzione e la
pulizia del filtro.
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Tabella 1 EZ9010/EZ9020—Sistema di filtrazione in linea autopulente (continua)

Dato tecnico Dettagli
Consumo di energia 8w
Protezione elettrica con fusibile 1A

Temperatura di esercizio

Da 10 a 30 °C (da 50 a 86 °F), dal 5 al 95% di umidita
relativa, senza condensa, anticorrosione

Temperatura di stoccaggio

Da -20 a 60°C (da -4a 140°F), < 95% di umidita relativa,
senza condensa

Temperatura dei campioni

5-60°C (41-140 °F)

Intervallo di pH del campione

Da3a9

Portata in ingresso (circuito rapido)

Da 2 a 3 m¥h (D.E. 32 mm)

Pressione di ingresso del campione (circuito rapido)

Massimo 2 bar

Solidi sospesi (circuito rapido)

Massimo 1%

Dimensione particelle (circuito rapido)

Massimo 5 mm

Flusso del campione (uscita filtrata)

Da 25 a 40 mL/min

Configurazione

Modello autonomo; solo 1 canale

Pressione dell'aria in ingresso

6 bar (87 psi)

Consumo di aria

Da 3 a 4 bar; 5 l/scarico

Certificazioni

Garanzia

USA: 1 anno, UE: 2 anni

Tabella 2 EZ9150 per impieghi gravosi—Filtrazione in linea autopulente per campioni difficili

Dato tecnico

Dettagli

Dimensioni (L x A x P)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 poll.)

Alloggiamento

IP55 opzionale (installazione interna)

Peso

18 kg (39,7 Ib)

Materiali

Filtro: acciaio inossidabile, SS 316L; Tubi: PV; Valvole a sfera
pneumatiche: PVC; Tubazioni: Norprene, PFA, PE; Pannello:
Trespa resistente agli agenti atmosferici

Dimensioni dei pori di filtraggio

Opzioni filtro: 50 e 100 pm

Requisiti di alimentazione

24V CC (fornita dall'analizzatore)

Portata in ingresso (circuito rapido)

Da 2 a 3 m¥h (D.E. 32 mm)

Pressione di ingresso del campione (circuito
rapido)

Massimo 3 bar

Solidi sospesi (circuito rapido)

Massimo 8%

Dimensione particelle (circuito rapido)

Massimo 5 mm

Flusso del campione (uscita filtrata)

40 ml/min

Configurazione

Analizzatore controllato; massimo 8 canali

Temperatura di esercizio

Da 10 a 30 °C (da 50 a 86 °F), dal 5 al 95% di umidita relativa,
senza condensa, anticorrosione
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Tabella 2 EZ9150 per impieghi gravosi—Filtrazione in linea autopulente per campioni difficili
(continua)

Dato tecnico

Dettagli

Temperatura di stoccaggio

Da -20 a 60°C (da -4a 140°F), < 95% di umidita relativa, senza
condensa

Temperatura dei campioni

5-60 °C (41-140 °F)

Pressione dell'aria in ingresso

6 bar (90 psi)

Consumo di aria

Da 6 a 8 bar; 50 L/ciclo

Acqua di lavaggio

3/8" BSPF, massimo 4 bar (58 psi)

Certificazioni

Garanzia

USA: 1 anno, UE: 2 anni

Tabella 3 EZ9200/EZ9250—Sistema di microfiltrazione autopulente

Dato tecnico

Dettagli

Dimensioni (L x A x P)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 poll.)

Alloggiamento

IP55 opzionale (installazione interna)

Peso 15 kg (33 Ib)
Materiale della membrana di filtraggio PES
Dimensioni dei pori di filtraggio 0,04 ym

Requisiti di alimentazione

24V CC (fornita dall'analizzatore)

Consumo di energia

6 W

Protezione elettrica con fusibile

1A

Temperatura di esercizio

Da 10 a 30 °C (da 50 a 86 °F), dal 5 al 95% di umidita
relativa, senza condensa, anticorrosione

Temperatura di stoccaggio

Da -20 a 60°C (da -4a 140°F), < 95% di umidita relativa,
senza condensa

Temperatura dei campioni

Da 5 a 55 °C (da 41 a 131 °F)

Intervallo di pH del campione

Da2a 11

Portata in ingresso (circuito rapido)

Da 0,5 a 1 m3h (D.E. 32 mm)

Pressione di ingresso del campione (circuito rapido)

Troppo-pieno libero

Flusso del campione (uscita filtrata)

30 mL/min

Solidi sospesi (circuito rapido)

Massimo 8% nel serbatoio di trattamento aerobico

Dimensione particelle (circuito rapido)

Massimo 3 mm

Configurazione

Modello autonomo; solo 1 canale

Pressione dell'aria in ingresso (pulizia)

6 bar (90 psi)

Consumo di aria

1 bar; da 50 a 100 L/ora

Certificazioni

Garanzia

USA: 1 anno, UE: 2 anni
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Tabella 4 Specifiche del timer

Dato tecnico Dettagli

Requisiti di alimentazione 24V CC (fornita dall'analizzatore)
Intervallo del ciclo di tempo Da 0,01 secondi a 99 ore (ON e OFF)
Temperatura di esercizio 1-55°C (34-131°F)

Alloggiamento IP65 e NEMA 4

Connettore di alimentazione DIN 43650-A; ISO 4400

Sezione 4 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

4.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

4.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

4.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.
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Questo ¢ il simbolo di allarme sicurezza. Seguire tutti i messaggi di sicurezza dopo questo simbolo
per evitare potenziali lesioni. Se sullo strumento, fare riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica la necessita di indossare occhiali protettivi.

Questo simbolo indica la necessita di indossare guanti protettivi.

Questo simbolo indica la necessita di indossare calzature di sicurezza.

Questo simbolo indica la necessita di indossare indumenti protettivi.

Questo simbolo identifica un rischio di danno chimico e indica che solo individui qualificati e
addestrati a lavorare con sostanze chimiche devono maneggiare sostanze chimiche o eseguire la
manutenzione di sistemi di erogazione di sostanze chimiche associati all'apparecchiatura.

Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato pud essere caldo e deve essere toccato con le
dovute precauzioni.

Questo simbolo indica un rischio di incendio.

Questo simbolo identifica la presenza di una forte sostanza corrosiva o altra sostanza pericolosa e un
rischio di danno chimico. Solo individui qualificati e addestrati a lavorare con sostanze chimiche
devono maneggiare sostanze chimiche o eseguire la manutenzione di sistemi di erogazione di
sostanze chimiche associati all'apparecchiatura.

Questo simbolo indica la presenza di irritante dannoso.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato non deve essere aperto durante il
funzionamento.

® @b Fbeee

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato non deve essere toccato.
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Questo simbolo indica un potenziale pericolo di pizzicamento.

Questo simbolo indica che I'oggetto & pesante.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
static Discharge) ed & pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare
I'apparecchiatura.

b B> &

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato richiede una connessione a terra di protezione.
Se lo strumento non dispone di spina di messa a terra, effettuare un collegamento di terra sul
terminale del conduttore di protezione.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

4.1.3 Rischio chimico e biologico

APERICOLO

Rischi chimici o biologici. Se questo strumento viene utilizzato per monitorare un processo di
trattamento e/o un sistema di alimentazione di sostanze chimiche per cui esistono limiti normativi e
requisiti di controllo legati a sanita pubblica, sicurezza pubblica, attivita di produzione o
trasformazione di alimenti e bevande, I'utente dello strumento ha la responsabilita di conoscere e
rispettare tutte le eventuali normative applicabili e di predisporre meccanismi adeguati e sufficienti ai
fini del rispetto delle normative vigenti in caso di malfunzionamento dello strumento stesso.

APERICOLO

Pericolo di incendio. Questo prodotto non & stato concepito per I'uso con liquidi infiammabili.

4.2 Panoramica del prodotto

| pannelli di precondizionamento dei campioni serie EZ9 vengono utilizzati con gli analizzatori Hach
serie EZ per le misurazioni dell'inquinamento idrico, del trattamento delle acque reflue e della
purezza dell'acqua. Potrebbe essere necessario precondizionare il campione in base alla tecnologia
di analisi. | pannelli di precondizionamento dei campioni forniscono agli analizzatori Hach serie EZ il
campionamento automatico e il precondizionamento dei campioni (ovvero filtrazione,
sedimentazione). Fare riferimento alla Figura 1 a pagina 333.

Sono disponibili diversi pannelli di precondizionamento dei campioni:

+ EZ9010 e EZ9020—Sistema di filtrazione in linea autopulente (fare riferimento a Filtrazione—
EZ9010 e EZ9020 a pagina 37.)

EZ9150 per impieghi gravosi—Filtrazione in linea autopulente per campioni difficili (fare riferimento
a Filtrazione—EZ9150 per impieghi gravosi (acque reflue) a pagina 37.)

EZ9200 e EZ9250—Sistema di microfiltrazione autopulente (fare riferimento a Microfiltrazione a
immersione diretta EZ9200 a pagina 37 e Circuito rapido del pannello di microfiltrazione EZ9250

a pagina 37.)
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4.2.1 Filtrazione—EZ9010 e EZ9020

Il filtro & installato in un'unita serbatoio per campioni collegata al punto di campionamento con un
circuito rapido. Una pompa peristaltica muove il campione filtrato verso un regolatore di pressione
statica. Tra la pompa e il filtro € presente una valvola automatica a tre vie che esegue il
controlavaggio del filtro a intervalli regolari per pulirlo. Fare riferimento alla Figura 2 a pagina 338.
Come opzione, il filtro pud essere installato direttamente in un serbatoio per campioni. Fare
riferimento alla Figura 3 a pagina 346.

Il pannello & azionato da un timer installato sui esso. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla
versione online del manuale dell'utente completo.

IT
4.2.2 Filtrazione—EZ9150 per impieghi gravosi (acque reflue) -

Il sistema EZ9150 per impieghi gravosi € un sistema di filtrazione specifico per campioni di acque
reflue problematici, compatibile con gli analizzatori SC serie EZ. Fare riferimento alla Figura 4

a pagina 355. Il sistema di filtrazione viene utilizzato per campioni con un'elevata percentuale di
componenti insolubili per ottenere campioni privi di solidi per I'analisi online. Le proprieta principali
del pannello di filtrazione sono:

« Filtraggio del campione con pulizia automatica con pori di dimensioni diverse

» Valvole a sfera pneumatiche con alesaggio largo per campionatura e scarico

+ Pulizia automatica con aria strumento

» Regolatore di pressione statica per un livello costante e prontamente disponibile del campione alla
pressione atmosferica

» Frequenza di pulizia controllata dall'analizzatore

» Poca manutenzione

4.2.3 Microfiltrazione a immersione diretta EZ9200

Il filtro MicroSize ¢ installato in un'unita serbatoio per campioni collegata al punto di campionamento
con un circuito rapido. Il filtro &€ dotato di una membrana installata su un telaio e di un elemento di
aerazione. Una pompa peristaltica genera una pressione negativa. La pressione negativa sposta il
campione attraverso I'elemento filtrante e quindi verso il recipiente di troppo-pieno. Le membrane
rimuovono solidi piu grandi di 0,04 um. Fare riferimento alla Figura 5 a pagina 363. In alternativa, il
filtro puo essere installato direttamente in un serbatoio per campioni (EZ9250).

Nota: Il filtro é installato nel serbatoio per campioni. Assicurarsi che il filtro sia installato in una posizione corretta
(per es., a una profondita corretta nel serbatoio) in modo che le membrane non vengano tenute asciutte per un
lungo periodo di tempo. Puo verificarsi la cristallizzazione dei minerali presenti nei pori delle membrane; cio
potrebbe diminuire notevolmente la funzione di filtraggio.

L'aria compressa scorre continuamente attraverso I'elemento di aerazione sul fondo del filtro,
causando turbolenze sulla superficie della membrana. La turbolenza rimuove i solidi e pulisce la
superficie della membrana.

Nota: Se la turbolenza nel serbatoio € eccessiva, I'aerazione potrebbe essere inutile. In alcune condizioni,
l'aerazione puo causare la precipitazione sulla superficie della membrana di filtrazione e causare un blocco della
membrana. In questo caso, I'aerazione deve essere disattivata.

4.2.4 Circuito rapido del pannello di microfiltrazione EZ9250

Il filtro MicroSize ¢ installato in un'unita serbatoio per campioni collegata al punto di campionamento
con un circuito rapido. Il filtro &€ dotato di una membrana installata su un telaio e di un elemento di
aerazione. Una pompa peristaltica genera la pressione negativa. La pressione negativa sposta il
campione attraverso I'elemento filtrante e quindi verso il recipiente di troppo-pieno. Le membrane
rimuovono solidi piu grandi di 0,04 um. Fare riferimento alla Figura 6 a pagina 370. In alternativa, il
filtro puo essere installato direttamente in un serbatoio per campioni.

Nota: Il filtro e installato nel serbatoio per campioni. Assicurarsi che il filtro sia installato in una posizione corretta
(per es., a una profondita corretta nel serbatoio) in modo che le membrane non vengano tenute asciutte per un
lungo periodo di tempo. Puo verificarsi la cristallizzazione dei minerali nei pori della membrana, che riduce
significativamente la funzionalita di filtrazione.

L'aria compressa scorre continuamente attraverso I'elemento di aerazione sul fondo del filtro,
causando turbolenze sulla superficie della membrana. La turbolenza rimuove i solidi e pulisce la
superficie della membrana.
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Nota: Se la turbolenza nel serbatoio € eccessiva, I'aerazione potrebbe essere inutile. In alcune condizioni,
I'aerazione puo causare la precipitazione sulla superficie della membrana di filtrazione e causare un blocco della
membrana. In questo caso, I'aerazione deve essere disattivata.

4.3 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla
documentazione fornita. In caso di componenti mancanti o danneggiati, contattare immediatamente il
produttore o il rappresentante commerciale.

Sezione 5 Installazione

APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

5.1 Linee guida per l'installazione

Pericolo di incendio. Questo prodotto non & stato concepito per I'uso con liquidi infiammabili.

Installare il pannello al chiuso, in un ambiente sicuro.

Installare il pannello il piu vicino possibile all'analizzatore.

Non montare il pannello in aree esposte a luce solare diretta.

Accertarsi di mantenere la variazione di temperatura al minimo per una migliore prestazione di
misurazione.

Accertarsi che vi sia un gioco sufficiente per allestire I'impianto idraulico e i collegamenti elettrici.

Verificare che le condizioni dell'ambiente siano compatibili con le specifiche di funzionamento.
Fare riferimento a Specifiche tecniche a pagina 31.

5.2 Fissaggio del pannello a una parete

Pericolo di lesioni personali. Verificare che il montaggio a parete sia in grado di sostenere un peso
4 volte superiore a quello dell'apparecchio.

Pericolo di lesioni personali. Gli strumenti o i componenti sono pesanti. Per l'installazione o lo
spostamento richiedere assistenza.
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Fissare il pannello in verticale e a livello su una superficie verticale piana. Il pannello & dotato di fori
di 9 mm per il montaggio su parete. Fare riferimento alla Tabella 5 a pagina 39 e alla Figura 7

a pagina 374.

Nota: Il materiale di montaggio a parete é a carico dell'utente. Viti/raccordi devono essere appropriati per le
proprieta di pareti/soffitti e possedere una capacita di supporto sufficiente.

Tabella 5 Dimensioni di montaggio

Tipo di pannello Dimensioni
EZ9010 e EZ9200 Larghezza = 420 mm (16,54 pollici); H = 305 mm (12,01 pollici)
EZ9020 Larghezza = 520 mm (20,47 pollici); H =715 mm (28,15 pollici)

EZ9150 e EZ9250 Larghezza = 720 mm (28,35 pollici); H = 1120 mm (44,09 pollici)

5.3 Installazione elettrica

APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre
I'alimentazione dello strumento.

Eseguire i collegamenti elettrici tra il pannello del filtro e i terminali di comando e di segnale

dell'analizzatore. Fare riferimento alla Figura 8 a pagina 376 e alla Tabella 6 a pagina 39.

Tabella 6 Terminali di controllo e di segnale - Descrizioni

Pin Descrizione

24V CC/1 A | Alimentatore da 24 V CC per unita di filtrazione EZ9010 e EZ9020

(P105)

STR1-STR8 | Otto uscite digitali per il pannello Moduplex opzionale. Collegare i fili scoperti di ciascuna valvola
(P106) di canale sul pannello Moduplex ai relativi connettori STR.

+ STR1—Canale 1
*« STR2—Canale 2

*« STR8—Canale 8
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Tabella 6 Terminali di controllo e di segnale - Descrizioni (continua)

Pin Descrizione

EXT9-EXT12 | Quattro uscite digitali per il pannello di filtrazione EZ9150 opzionale. Collegare le valvole
(P107) elettriche e la pompa sul pannello di filtrazione EZ9150 ai connettori EXT. Collegare i filida 13 a
20 a P107

* 13 e 14 a EXT9 - valvola di risciacquo

* 15e 16 a EXT10 - valvola di scarico

* 17 e 18 a EXT11 - valvola di troppo-pieno scarico
* 19 e 20 a EXT12 - pompa di filtrazione

D01-D06 Sei uscite valvole pneumatiche per il pannello EZ9150. Collegare i filida 1 a 12 a P108 e P109.
(P108 e P109)
*« 1e2aDO01 - valvola di ingresso del campione

* 3 a4 aDO02 - valvola di troppo-pieno scarico
+ 5a6aD03 - valvola del canale 1

* 7 e8aD04 - valvola del canale 2

* 9e 10 aDO05 - valvola del canale 3

* 11 e 12 a D06 - valvola del canale 4

5.3.1 Collegamento dei pannelli EZ9010 o EZ9020 all'analizzatore
Collegare i pannelli di filtrazione EZ9010 o EZ9020 all'alimentazione dell'analizzatore (P105).

Fissare i pannelli EZ9010 e/o EZ9020 a una parete vicina all'analizzatore. |l produttore consiglia di
installare i pannelli EZ9010 e/o EZ9020 sul lato sinistro dell'analizzatore.

Ogni pannello & fornito con un singolo cavo. Lunghezza: 3 m (9,84 piedi)

Collegare i fili del cavo del pannello a P105. Fare riferimento alla Figura 8 a pagina 376.
Collegare i connettori da 24 VV CC/1 A per i pannelli EZ9010 e EZ9020. Fare riferimento alla voce
5 nella Figura 8 a pagina 376.

Collegare il filo numero 1 a "+" e il filo numero 2 a
Impostare il timer. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla versione online del manuale
dell'utente completo.

5.3.2 Collegamento dei pannelli EZ9200 o EZ9250 all'analizzatore
Collegare i pannelli di filtrazione EZ200 o EZ9250 all'alimentazione dell'analizzatore (P105).

Fissare i pannelli EZ9200 e/o EZ9250 a una parete vicina all'analizzatore. |l produttore consiglia di
installare i pannelli EZ9200 e/o EZ9250 sul lato sinistro dell'analizzatore.

Ogni pannello & fornito con un singolo cavo. Lunghezza: 3 m (9,84 piedi)
Collegare i fili del cavo del pannello a P105. Fare riferimento alla Figura 8 a pagina 376.

Collegare i connettori da 24 V CC/1 A per i pannelli EZ9200 e EZ9250. Fare riferimento alla voce
5 nella Figura 8 a pagina 376.
Collegare il filo numero 1 a "+" e il filo numero 2 a "-".

5.3.3 Collegamento del pannello EZ9150 all'analizzatore
Collegare il pannello di filtrazione EZ9150 all'alimentazione dell'analizzatore (P105).
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+ Collegare il pannello EZ9150 a una parete vicina all'analizzatore. Il produttore consiglia di
installare il pannello EZ9150 sul lato sinistro dell'analizzatore.

+ |l pannello viene fornito con un unico cavo. Lunghezza: 3 m (9,84 piedi)

» Collegare i fili del cavo del pannello a P107, P108 e P109. Fare riferimento alla Figura 8
a pagina 376.

» Collegare i connettori EXT9-EXT12 (P107) dell'analizzatore alla valvola di risciacquo, alla valvola
di scarico, alla valvola di troppo-pieno scarico e alla pompa di filtrazione sul pannello EZ9150.
Fare riferimento alla voce 3 nella Figura 8 a pagina 376.

+ Collegare il connettore DO6 (P108) dell'analizzatore per I'uscita digitale della valvola del canale 4.
Fare riferimento alla voce 1 nella Figura 8 a pagina 376 e nella Tabella 6 a pagina 39.

» Collegare i connettori da DO1 a DO5 (P109) dell'analizzatore per la valvola di ingresso, la valvola
di scarico, la valvola del canale 1, la valvola del canale 2 e la valvola del canale 3. Fare riferimento
alla voce 2 in Figura 8 a pagina 376.

1. Fornire almeno 6 bar (600 kPa o 87 psi) di aria secca e priva di olio al raccordo dell'aria dello
strumento. Fare riferimento alla Figura 9 a pagina 378. Utilizzare tubi PE con D.E. di /4"

2. Collegare i raccordi di ingresso del campione sul pannello EZ9150 alle diverse fonti di
campionamento da misurare.

3. Collegare i raccordi di scarico sul pannello EZ9150 allo scarico.

4. Non collegare il tubo di ingresso del campione dell'analizzatore al raccordo di uscita del
campione del pannello EZ9150 fino al completamento dei test dei componenti. Per ulteriori
informazioni sul test dei componenti, fare riferimento al manuale dell'utente dell'analizzatore.

5.4 Collegamento dei componenti idraulici al pannello

AATTENZIONE

normative locali, regionali e nazionali.

A Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Smaltire i prodotti chimici e i rifiuti conformemente alle

Accertarsi che l'ingresso del campione sia conforme ai requisiti. Fare riferimento a Specifiche
tecniche a pagina 31.

Nota: Se il campione non é stabile (ad es. si verificano precipitazioni) aumentare la frequenza delle attivita di
manutenzione per il corretto funzionamento del sistema di filtraggio.

Utilizzare i collegamenti di scarico per eliminare i campioni in eccesso. Accertarsi che la capacita di
scarico sia superiore al flusso di campione lungo il pannello di filtraggio (la capacita di scarico
raccomandata ¢ il flusso di campione moltiplicato per due). Accertarsi che le tubazioni di scarico
siano aperte e che non sia presente pressione. Un collegamento di sfiato aperto e la pressione pari a
zero sono necessari per il recipiente di troppopieno.

L'aria strumento € necessaria per la pulizia automatica del pannello. Le impostazioni per I'aria
strumento devono essere superiori rispetto alla pressione del campione. Fare riferimento a
Specifiche tecniche a pagina 31. Se necessario, lavare il pannello di filtraggio con acqua pulita
(acqua di rubinetto o di scarico) per rimuovere gli accumuli di sostanze solide. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento alla versione online del manuale dell'utente completo.

5.4.1 Collegamento del pannello EZ9010

Per collegare il pannello EZ9010 all'analizzatore, procedere come segue. Fare riferimento alla
Figura 2 a pagina 338.

1. Installare l'unita filtro nella linea di campionamento.

2. Utilizzare il tubo con D.E. di 3/8" per collegare il tubo di sfiato e il tubo di scarico al recipiente di
troppo-pieno.
3. Utilizzare il tubo in PFA o PE con D.E. di 1/4" per collegare I'aria dello strumento.

Nota: La pressione all'ingresso deve essere di 6 bar. Un riduttore di pressione installato sul pannello di
filtraggio riduce la pressione fino a un valore di circa 3 bar.
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4.

Utilizzare il tubo del campione con D.E. di 1/4" o 1/8" in dotazione per collegare I'analizzatore.
Nota: Collegare il tubo del campione dell'analizzatore al recipiente di troppo-pieno e all'ingresso del campione
dell'analizzatore.

5.4.2 Collegamento del pannello EZ9020

Per collegare il pannello EZ9020 all'analizzatore, procedere come segue. Fare riferimento alla
Figura 3 a pagina 346.

1.

Utilizzare un tubo BSP con D.E. di 1" per collegare il tubo di ingresso e di uscita del campione del
circuito rapido.

Utilizzare tubi in perfluoroalcossi (PFA) o polietilene (PE) con D.E. di 1/4" per collegare la linea
del campione al sistema di filtrazione.

Utilizzare il tubo con D.E. di 3/8" per collegare il tubo di scarico al recipiente di troppo-pieno.
Utilizzare il tubo con D.E. di 3/8" per collegare il tubo di sfiato al recipiente di troppo-pieno.
Utilizzare il tubo in PFA o PE con D.E. di 1/4" per collegare I'aria dello strumento.

Nota: La pressione all'ingresso deve essere di 6 bar. Un riduttore di pressione installato sul pannello di
filtraggio riduce la pressione fino a un valore di circa 3 bar.

Utilizzare il tubo del campione con D.E. di 1/4" o 1/8" in dotazione per collegare I'analizzatore.
Nota: Collegare il tubo del campione dell'analizzatore al recipiente di troppo-pieno e all'ingresso del campione
dell'analizzatore.

5.4.3 Collegamento del pannello EZ9150

Per collegare il pannello EZ9150 all'analizzatore, procedere come segue. Fare riferimento alla
Figura 4 a pagina 355.

o bd =

Collegare il tubo D32 mm alle linee di campionamento in ingresso (massimo 4 linee).
Utilizzare il tubo D32 mm per collegare la linea di scarico al recipiente di filtrazione.
Utilizzare il tubo D50 mm per collegare il troppo pieno al recipiente di filtrazione.

Utilizzare un connettore maschio da 3/8" e un tubo con D.E. di 3/8" per collegare la valvola di
risciacquo.

Utilizzare un tubo con D.E. di 1/4" per collegare I'aria dello strumento.
Nota: La pressione all'ingresso deve essere di 6 bar. Un riduttore di pressione installato sul pannello di
filtraggio riduce la pressione fino a un valore di circa 3 bar.

Utilizzare il tubo del campione con D.E. di 1/4" o0 1/8" in dotazione per collegare I'analizzatore.
Nota: Collegare il tubo del campione dell'analizzatore al recipiente di troppo-pieno e all'ingresso del campione
dell'analizzatore.

5.4.4 Collegamento del pannello EZ9200

Per collegare il pannello EZ9200 all'analizzatore, procedere come segue. Fare riferimento alla
Figura 5 a pagina 363.

1.
2,

Installare I'unita filtro nel serbatoio per campioni.

Utilizzare un tubo con D.E. di 1/8" fornito con il pannello per collegare la linea di campionamento
al sistema di filtrazione.

Utilizzare un tubo di PFA con D.E. di 1/4" fornito con I'analizzatore per collegare I'aerazione al
sistema di filtrazione.

Utilizzare un tubo con D.E. di 3/8" per collegare il tubo di sfiato e il tubo di scarico al recipiente di
troppo-pieno.

Utilizzare il tubo del campione con D.E. di 1/4" o 1/8" in dotazione per collegare I'analizzatore.
Nota: Collegare il tubo del campione dell'analizzatore al recipiente di troppo-pieno e all'ingresso del campione
dell'analizzatore.
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5.4.5 Collegamento del pannello EZ9250

Per collegare il pannello EZ9250 all'analizzatore, procedere come segue. Fare riferimento alla

Figura 6 a pagina 370.

1. Utilizzare un connettore maschio da 1/2" e un tubo BSP con D.E. di 1/2" per collegare l'ingresso

del campione al pannello.
2. Collegare lo scarico come segue:

a. Utilizzare un connettore maschio BSP da 1" e un tubo con D.E. di 1" per collegare lo scarico

per il ritorno del campione del circuito rapido.

b. Utilizzare un connettore maschio da 1/2" e un tubo con D.E. di 1/2" per collegare lo sfiato al

serbatoio di filtrazione.

3. Utilizzare un tubo con D.E. di 3/8" per collegare il tubo di scarico e il tubo di sfiato al recipiente di

troppo-pieno.
4. Utilizzare il tubo in PFA o PE con D.E. di 1/4" per collegare I'aria dello strumento.

Nota: La pressione all'ingresso deve essere di 6 bar. Un riduttore di pressione installato sul pannello di

filtraggio riduce la pressione fino a un valore di circa 3 bar.

5. Utilizzare il tubo del campione con D.E. di 1/4" o 1/8" in dotazione per collegare I'analizzatore.
Nota: Collegare il tubo del campione dell'analizzatore al recipiente di troppo-pieno e all'ingresso del campione

dell'analizzatore.

Sezione 6 Avvio

AATTENZIONE

riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e
indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare

6.1 Avviamento di EZ9010

Completare I'avvio iniziale del pannello come segue:

1. Accertarsi che tutti i collegamenti idraulici e dei tubi siano completi.
2. Chiudere la valvola dell'aria strumento.

3. Esaminare tutti i collegamenti di scarico. Accertarsi che i collegamenti di scarico siano aperti e

rivolti verso I'aria.

4. Impostare il timer. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla versione online del manuale

dell'utente completo.
5. Impostare la pompa di filtrazione su on.
6. Esaminare il flusso del campione filtrato.
7. Aprire la valvola dell'aria dello strumento e impostare la pressione a 3 bar.

6.2 Avviamento di EZ9020
Completare I'avvio iniziale del pannello come segue:

1. Accertarsi che tutti i collegamenti idraulici e dei tubi siano completi.
2. Chiudere la valvola dell'aria strumento.

3. Impostare il timer. Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla versione online del manuale

dell'utente completo.
4. Chiudere la valvola di bypass.
5. Aprire la valvola di entrata campione.
6. Aprire la valvola di uscita campione.

Italiano 43



7. Esaminare tutti i collegamenti di scarico. Accertarsi che i collegamenti di scarico siano aperti e
rivolti verso l'aria.

8. Aprire la valvola (lato utente) per il campione verso l'unita di filtraggio.

9. Se il campione scorre attraverso il circuito dell'unita di filtrazione, chiudere con attenzione la
valvola di uscita del campione per ottenere una pressione di 0,1 bar.

10. Aprire la valvola dell'aria dello strumento e impostare la pressione a 3 bar.

11. Impostare la pompa di filtrazione su on.

12. Esaminare il flusso del campione filtrato.

6.2.1 Impostazione di valvole e pressioni per EZ9020

Durante il funzionamento standard, la valvola di bypass del circuito rapido € chiusa. La valvola di
ingresso del campione & completamente aperta e la valvola di uscita del campione & leggermente
chiusa. Fare riferimento alla Figura 10 a pagina 380 e alla Tabella 7 a pagina 44 per le impostazioni
delle valvole in condizioni di esercizio diverse.

Durante la modalita di manutenzione, le valvole di ingresso e di uscita del campione sono chiuse e la
valvola di bypass & aperta. Quindi, il campione scorre attraverso il bypass.

La pressione sull'indicatore di pressione deve raggiungere 0,1 bar. La pressione causa un flusso di
campione elevato che impedisce la raccolta di solidi (in base all'applicazione) e la crescita di alghe e
batteri nel recipiente di troppo-pieno (il lavaggio & troppo elevato). Se i solidi si raccolgono nel
recipiente di troppo-pieno e ostruiscono il tubo del campione, aumentare la pressione sul filtro per
aumentare la portata del campione filtrato. La pressione dell'aria dello strumento per pulire il filtro
deve essere almeno cinque volte superiore alla pressione letta. La normale impostazione dell'aria
dello strumento & di 3 bar.

Tabella 7 Impostazioni valvole—Posizioni

Valvola A: Normale B: Manutenzione C: Lavare con Spegnimento
acqua

Valvola di entrata Aperta Chiusa Aperta Chiusa

campione

Valvola di uscita Leggermente chiusa Chiusa Leggermente chiusa Chiusa

campione

Valvola di bypass Chiusa Aperta Chiusa Aperta

manuale

6.3 Avviamento di EZ9150

Completare I'avvio iniziale del pannello come segue:

1. Accertarsi che tutti i collegamenti idraulici e dei tubi siano completi.
2. Chiudere la valvola dell'aria strumento.

3. Esaminare tutti i collegamenti di scarico. Accertarsi che i collegamenti di scarico siano aperti e
rivolti verso l'aria.

4. Aprire la pressione dell'aria strumento e impostare la pressione a 3 bar.
Quando l'analizzatore viene impostato su acceso per la prima volta, un assistente all'avvio
aiutera nelle prime fasi del completamento dell'impostazione. Per maggiori informazioni, fare
riferimento al manuale dell'utente dell'analizzatore specifico.

5. Durante la configurazione iniziale, selezionare On per assicurarsi che un'unita di filtrazione sia
collegata.
Per abilitare I'unita di filtrazione in un momento diverso, fare riferimento alla versione online del
manuale dell'utente completo.
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6.4 Avviamento di EZ9200

Completare I'avvio iniziale del pannello come segue:

1.
2,
3.

4.
5.
6.

Accertarsi che tutti i collegamenti idraulici e dei tubi siano completi.
Chiudere la valvola dell'aria strumento.

Esaminare tutti i collegamenti di scarico. Accertarsi che i collegamenti di scarico siano aperti e
rivolti verso l'aria.

Aprire la pressione dell'aria strumento e impostare la pressione a 1 bar.
Impostare la pompa di filtrazione su on.
Esaminare il flusso del campione filtrato.

6.5 Avviamento di EZ9250

Completare I'avvio iniziale del pannello come segue:

1.
2,
3.

Accertarsi che tutti i collegamenti idraulici e dei tubi siano completi.
Chiudere la valvola dell'aria strumento.

Esaminare tutti i collegamenti di scarico. Accertarsi che i collegamenti di scarico siano aperti e
rivolti verso l'aria.

Aprire la valvola campione lato utente e accertarsi che il campione venga immesso nel serbatoio
di troppo-pieno.

Chiudere la valvola di scarico per consentire il iempimento del serbatoio. Il campione scorre
indietro attraverso il troppo-pieno del serbatoio campione.

Aprire la pressione dell'aria strumento e impostare la pressione a 1 bar.
Impostare la pompa di filtrazione su on.
Esaminare il flusso del campione filtrato.
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Section 1 Informations supplémentaires

Le manuel d'utilisation simplifié contient suffisamment d'informations pour pouvoir procéder a la mise
en service. Le manuel d'utilisation détaillé est accessible en ligne et contient davantage
d'informations.

ADANGER

Dangers multiples ! Vous trouverez de plus amples informations dans les sections respectives du
manuel d'utilisation détaillé, lesquelles sont indiquées ci-dessous.

+ Interface utilisateur et navigation
* Fonctionnement

* Entretien

+ Listes de piéces de rechange

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel d'utilisation détaillé.

Langues européennes Langues américaines et asiatiques

Section 2 Information légale

Fabricant : AppliTek NV/SA
Distributeur : Hach Lange GmbH
La traduction du manuel est approuvée par le fabricant.

Section 3 Spécifications
Les spécifications peuvent étre modifiées sans préavis.

Tableau 1 EZ9010/EZ9020—Nettoyage automatique dans le systéme de filtration en ligne

Caractéristiques Détails

Dimensions (L x H x P) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 pouces)
Boitier IP55 en option (installation en intérieur)

Poids 13 kg (28,6 Ib) environ

Matériau de la membrane de filtration Acier inoxydable, SS316

Taille des pores de filtration 50 et 100 ym

Durée de vie du filtre > 5 ans dans des conditions normales’

Alimentation électrique requise 24V CC (fournie par I'analyseur)

1 L'entretien régulier et le nettoyage du filtre sont nécessaires pour un fonctionnement correct.

46 Francgais



Tableau 1 EZ9010/EZ9020—Nettoyage automatique dans le systéme de filtration en ligne

(suite)
Caractéristiques Détails
Consommation électrique 8w
Protection électrique par fusible 1A

Températures de fonctionnement

10 2 30 °C (50 a 86 °F) ; 5 a 95 % d'humidité relative, sans
condensation, non corrosif

Température de stockage

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F), < 95 % d'humidité relative, sans
condensation

Température de I'échantillon

5260 °C (41 a 140 °F)

Plage de pH de I'échantillon

3a9

Débit d'entrée (boucle rapide)

2 a3 m3h (DE 32 mm)

Pression d'entrée de I'échantillon (boucle rapide) | 2 bar maximum

Matieres solides en suspension (boucle rapide) | 1 % maximum

Taille de particule (boucle rapide)

5 mm maximum

Débit de I'échantillon (sortie filtrée)

25 &40 mL/min

Configuration

Mode autonome ; 1 canal uniquement

Pression d'air d'entrée

6 bar (87 psi)

Consommation d'air

3 a4 bar; 5 L/contre-courant

Certifications

Garantie

Etats-Unis : 1 an, UE : 2 ans

Tableau 2 EZ9150 a usage industriel—Nettoyage automatique de la filtration en ligne pour les

échantillons exigeants

Caractéristiques

Détails

Dimensions (L x H x P)

750 x 1150 x 200 mm (29.5 x 45.3 x 7.9 pouces)

Boitier IP55 en option (installation en intérieur)
Poids 18 kg (39,7 Ib)
Matériaux Filtre : acier inoxydable, SS 316L ; tuyaux : PV ; vannes

pneumatiques a bille : PVC ; tuyaux : Norprene, PFA, PE ;
Panneau : Trespa résistant aux intempéries

Taille des pores de filtration

Options de filtrage : 50 et 100 ym

Alimentation électrique requise

24\ CC (fournie par I'analyseur)

Débit d'entrée (boucle rapide)

2 a3 m3h (DE 32 mm)

Pression d'entrée de I'échantillon (boucle
rapide)

3 bar maximum

Matieres solides en suspension (boucle
rapide)

8 % maximum

Taille de particule (boucle rapide)

5 mm maximum

Débit de I'échantillon (sortie filtrée)

40 mL/min

Configuration

Analyseur contrdlé ; 8 canaux maximum
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Tableau 2 EZ9150 a usage industriel—N

ettoyage automatique de la filtration en ligne pour les

échantillons exigeants (suite)

Caractéristiques

Détails

Températures de fonctionnement

10 a 30 °C (50 a 86 °F) ; 5 a 95 % d'humidité relative, sans
condensation, non corrosif

Température de stockage

-20 4 60 °C (—4 a 140 °F), < 95 % d'humidité relative, sans
condensation

Température de I'échantillon

5360 °C (41 & 140 °F)

Pression d'air d'entrée

6 bar (90 psi)

Consommation d'air

6 a 8 bar ; 50 L/cycle

Eau de ringage

3/8 pouce BSPF, 4 bar (58 psi)

Certifications

Garantie

Etats-Unis : 1 an, UE : 2 ans

Tableau 3 EZ9200/EZ9250—Nettoyage automatique dans le systéme de micro-filtration

Caractéristiques

Détails

Dimensions (L x H x P)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 pouces)

Boitier IP55 en option (installation en intérieur)
Poids 15 kg (33 Ib)

Matériau de la membrane de filtration PES

Taille des pores de filtration 0,04 ym

Alimentation électrique requise

24 V CC (fournie par I'analyseur)

Consommation électrique

6w

Protection électrique par fusible

1A

Températures de fonctionnement

10 a 30 °C (50 a 86 °F) ; 5 a 95 % d'humidité relative, sans
condensation, non corrosif

Température de stockage

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F), < 95 % d'humidité relative, sans
condensation

Température de I'échantillon

5a55°C (41a131°F)

Plage de pH de I'échantillon

2an1

Débit d'entrée (boucle rapide)

0,5 & 1 m%h (DE 32 mm)

Pression d'entrée de I'échantillon (boucle rapide)

Surverse libre

Débit de I'échantillon (sortie filtrée)

30 mL/min

Matiéres solides en suspension (boucle rapide)

8 % maximum dans un réservoir de traitement aérobie

Taille de particule (boucle rapide)

3 mm maximum

Configuration

Mode autonome ; 1 canal uniquement

Pression d'air d'entrée (nettoyage)

6 bar (90 psi)

Consommation d'air

1 bar ; 50 a 100 L/heure

Certifications

Garantie

Etats-Unis : 1 an, UE : 2 ans
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Tableau 4 Caractéristiques du temporisateur

Spécification Détails

Alimentation électrique requise 24V CC (fournie par I'analyseur)

Plage du temps de cycle 0,01 seconde a 99 heures (ON et OFF)
Températures de fonctionnement 1a55°C(34a131°F)

Boitier IP65 et NEMA 4

Connecteur d'alimentation DIN 43650-A ; ISO 4400

Section 4 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

4.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniére qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

4.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliére.

41.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur I'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Frangais 49



Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Respectez tous les messages de sécurité qui suivent ce
symbole afin d'éviter tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur I'appareil, se référer au manuel
d'utilisation pour connaitre le fonctionnement ou les informations de sécurité.

>

Ce symbole indique la nécessité de porter des lunettes de protection.

Ce symbole indique la nécessité de porter des gants de protection.

Ce symbole indique la nécessité de porter des chaussures de protection.

Ce symbole indique la nécessité de porter des vétements de protection.

Ce symbole identifie un risque chimique et indique que seules les personnes qualifiées et formées
pour travailler avec des produits chimiques sont autorisées a les manipuler ou a réaliser des
opérations de maintenance sur les systémes associés a I'équipement et utilisant des produits
chimiques.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Ce symbole indique que I'élément signalé peut étre chaud et que des précautions doivent étre prises
avant de le toucher.

Ce symbole indique un risque d'incendie.

Ce symbole identifie la présence d’'une substance fortement corrosive ou autre substance
dangereuse et donc, un risque de blessure chimique. Seuls les individus qualifiés et formés pour
travailler avec des produits chimiques doivent manipuler des produits chimiques ou procéder a des
travaux de maintenance sur les systémes de distribution chimique associés a I'équipement.

Ce symbole signale la présence d'un produit irritant nocif.

Ce symbole indique que I'élément marqué ne doit pas étre ouvert en cours de fonctionnement.

Ce symbole indique que I'élément marqué ne doit pas étre touché.

SClLdl dldl 4l dl =N
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Ce symbole indique un danger de pincement potentiel.

Ce symbole signale que 'objet est lourd.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique que
des précautions doivent étre prises afin d'éviter d'endommager I'équipement.

Ce symbole indique que I'élément marqué nécessite une connexion de protection a la terre. Si
I'appareil n'est pas fourni avec une mise a la terre sur un cordon, effectuez la mise a la terre de
protection sur la borne de conducteur de protection.

=t @ B> B> &

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

4.1.3 Sécurité chimique et biologique

ADANGER

>

Dangers chimiques ou biologiques. Si cet appareil est utilisé pour la surveillance d'un procédé de
traitement et/ou d'un systéme de dosage de réactifs chimiques auxquels s'appliquent des limites
réglementaires et des normes de surveillance motivées par des préoccupations de santé et de
sécurité publiques ou de fabrication et de transformation d'aliments ou de boissons, il est de la
responsabilité de I'utilisateur de cet appareil de connaitre et d'appliquer les normes en vigueur et
d'avoir a sa disposition suffisamment de mécanismes pour s'assurer du respect de ces normes dans
I'éventualité d'un dysfonctionnement de I'appareil.

P>

ADANGER

Risque d'incendie. Ce produit n'est pas adapté a I'utilisation avec des liquides inflammables.

4.2 Présentation du produit

Les panneaux de préconditionnement d'échantillon de la série EZ9 s'utilisent pour les analyseurs
Hach de la série EZ a des fins de mesure de la pollution de I'eau, du traitement des eaux usées et de
la pureté de I'eau. Un préconditionnement de I'échantillon peut étre nécessaire en fonction de la
technologie d'analyse. Les panneaux de préconditionnement d'échantillon fournissent un
échantillonnage automatique et un préconditionnement des échantillons (c'est-a-dire, filtration,
stabilisation) aux analyseurs de la série EZ de Hach. Consultez la section Figure 1 a la page 333.

Il existe différents modéles de panneaux de préconditionnement d’échantillon :

+ EZ9010 et EZ9020—Nettoyage automatique dans le systeme de filtration en ligne (voir Filtration—
EZ9010 et EZ9020 a la page 52.)

EZ9150 a usage industriel—Nettoyage automatique dans le systéme de filtration en ligne pour les

échantillons exigeants (voir Filtration—EZ9150 a usage industriel (eaux usées) a la page 52.)

EZ9200 et EZ9250—Nettoyage automatique dans le systéme de micro-filtration (voir Immersion

directe du panneau de micro-filtration EZ9200 a la page 52 et Boucle rapide du panneau de
micro-filtration EZ9250 a la page 52.)
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4.2.1 Filtration—EZ9010 et EZ9020

Le filtre est monté dans un réservoir d'échantillon connecté au point d'échantillonnage par une
boucle rapide. Une pompe péristaltique fournit I'échantillon filtré a un régulateur de pression statique.
Entre la pompe et le filtre, une vanne automatique a trois voies applique un flux d’air inverse sur le
filtre a intervalles réguliers pour le nettoyer. Consultez la section Figure 2 a la page 338. En option, le
filtre peut étre directement installé dans un réservoir d’échantillon. Consultez la section Figure 3

a la page 345.

Le panneau est commandé par un temporisateur monté directement sur celui-ci. Reportez-vous a la
version détaillée du manuel d'utilisation en ligne pour en savoir plus.

4.2.2 Filtration—EZ9150 a usage industriel (eaux usées)

Le panneau EZ9150 a usage industriel est un systéme de filtration particulier qui convient aux
échantillons d'eaux usées sensibles et aux analyseurs SC de la série EZ. Consultez la section
Figure 4 a la page 354. Le systéme de filtration s'utilise pour les échantillons a forte teneur en
composants insolubles pour réaliser des échantillons sans matiéres solides pour les besoins de
I'analyse en ligne. Les principales propriétés du panneau de filtration sont :

« Filtration de I'échantillon a nettoyage automatique avec différentes tailles de pores

* Vannes pneumatiques a bille de grand diamétre pour I'échantillonnage et la vidange

» Nettoyage automatique avec de I'air d’instrumentation

» Reégulateur de pression statique pour un niveau d’échantillon constant, facilement disponible a la
pression atmosphérique.

» Fréquence de nettoyage contrdlée par I'analyseur

» Entretien réduit

4.2.3 Immersion directe du panneau de micro-filtration EZ9200

Le filtre MicroSize est monté dans un réservoir d'échantillon qui est connecté au point
d'échantillonnage par une boucle rapide. Le filtre présente une membrane installée sur un support et
un élément d'aération. Une pompe péristaltique applique une pression négative. La pression
négative fait circuler I'échantillon dans le filtre, puis vers le réservoir de trop-plein. La membrane
élimine les matiéres solides de plus de 0,04 um. Consultez la section Figure 5 a la page 362. En
option, le filtre peut étre directement monté dans un réservoir d’échantillon (EZ9250).

Remarque : Le filtre est monté dans le réservoir d’échantillon. Veillez a ce que le filtre soit correctement monté
(notamment a une profondeur adéquate dans le réservoir) afin que les membranes ne risquent pas de se trouver
au sec sur une longue période. Il peut alors se produire une cristallisation des minéraux dans les pores de la
membrane, ce qui entraine une réduction significative de la fonction de filtration.

De I'air comprimé circule en continu dans les deux éléments d'aération en bas du filtre, ce qui
provoque des turbulences a la surface de la membrane. Les turbulences permettent d’éliminer les
matiéres solides et de nettoyer la surface de la membrane.

Remarque : Si les turbulences dans le réservoir de I'échantillon sont élevées, I'utilisation de I'aération peut étre
inutile. Dans certaines conditions, l'utilisation d’une aération peut provoquer des précipitations a la surface de la
membrane de filtration et causer 'encrassement de la membrane. Dans ce cas, I'aération doit étre désactivée.

4.2.4 Boucle rapide du panneau de micro-filtration EZ9250

Le filtre MicroSize est monté dans un réservoir d'échantillon qui est connecté au point
d'échantillonnage par une boucle rapide. Le filtre présente une membrane installée sur un support et
un élément d'aération. Une pompe péristaltique applique une pression négative. La pression
négative fait circuler I'échantillon dans le filtre, puis vers le réservoir de trop-plein. Les membranes
éliminent les matiéres solides de plus de 0,04 um. Consultez la section Figure 6 a la page 369.
Comme alternative, le filtre peut étre directement installé dans un réservoir d’échantillon.

Remarque : Le filtre est monté dans le réservoir d’échantillon. Veillez a ce que le filtre soit correctement monté
(notamment a une profondeur adéquate dans le réservoir) afin que les membranes ne risquent pas de se trouver
au sec sur une longue période. Il peut alors se produire une cristallisation des minéraux dans les pores de la
membrane, ce qui entraine une réduction significative de la fonction de filtration.

De I'air comprimé circule en continu dans les deux éléments d'aération en bas du filtre, ce qui
provoque des turbulences a la surface de la membrane. Les turbulences permettent d’éliminer les
matiéres solides et de nettoyer la surface de la membrane.
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Remarque : Si les turbulences dans le réservoir de I'échantillon sont élevées, I'utilisation de I'aération peut étre
inutile. Dans certaines conditions, I'utilisation d’une aération peut provoquer des précipitations a la surface de la
membrane de filtration et causer I'encrassement de la membrane. Dans ce cas, I'aération doit étre désactivée.

4.3 Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a la documentation fournie. Si
un élément est absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant.

Section 5 Installation

ADANGER m

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

5.1 Conseils d'installation

Risque d'incendie. Ce produit n'est pas adapté a I'utilisation avec des liquides inflammables.

Installez le panneau dans un environnement non dangereux, a l'intérieur.
Installez le panneau le plus prés possible de I'analyseur.
Ne placez pas le panneau sous la lumiére directe du soleil.

Assurez-vous de conserver la variation de température au minimum pour de meilleures
performances de mesure.

Veillez a laisser suffisamment d'espace autour pour réaliser des raccordements de tuyauterie et
électriques.

Assurez-vous que les conditions ambiantes sont conformes aux spécifications d'exploitation.
Consultez la section Spécifications a la page 46.

5.2 Fixation du panneau sur une paroi

Risque de blessures corporelles. Vérifiez que le montage mural est capable de supporter 4 fois le
poids de I'équipement.

Risque de blessures corporelles. Les instruments ou les composants sont lourds. Ne pas installer ou
déplacer seul.
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Fixez le panneau droit et de niveau sur une surface plane et verticale. Le panneau comporte quatre
trous de 9 mm pour le montage mural. Reportez-vous aux sections Tableau 5 a la page 54 et

Figure 7 a la page 374.

Remarque : Le matériel de montage mural est fourni par I'utilisateur. Les vis et fixations doivent étre adaptées aux
propriétés des murs et plafonds ; de plus, elles doivent présenter une capacité portante suffisante.

Tableau 5 Dimensions de montage

Type de panneau Dimensions

EZ9010 et EZ9200 Largeur = 420 mm (16,54 pouces) ; H = 305 mm (12,01 pouces)
EZ9020 Largeur = 520 mm (20,47 pouces) ; H =715 mm (28,15 pouces)
EZ9150 et EZ9250 Largeur = 720 mm (28,35 pouces) ; H = 1120 mm (44,09 pouces)

5.3 Installation électrique

ADANGER

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

ADANGER

Risque d'électrocution. Débranchez systématiquement I'alimentation de I'appareil avant tout
branchement électrique.

Procédez aux raccordements électriques entre le panneau de filtration et les entrées de signal et de
commande de I'analyseur. Reportez-vous aux sections Figure 8 a la page 376 et Tableau 6
a la page 54.

Tableau 6 Entrées de signal et de commande—Descriptions

Broche Description

24V CC/1 A Alimentation électrique 24 V CC pour les unités de filtration EZ9010 et EZ9020
(P105)

STR1-STR8 Huit sorties numériques pour le panneau Moduplex en option. Connectez les fils dénudés de
(P106) chaque vanne de canal du panneau Moduplex aux connecteurs STR correspondants.

*« STR1—Canal 1
+ STR2—Canal 2

.

*« STR8—Canal 8
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Tableau 6 Entrées de signal et de commande—Descriptions (suite)

Broche Description

EXT9-EXT12 Quatre sorties numériques pour le panneau de filtration EZ9150 en option. Connectez les
(P107) vannes électriques et la pompe du panneau de filtration EZ9150 aux connecteurs EXT.
Raccordez les fils 13 a 20 au P107

* 13 et 14 a EXT9—Vanne de ringage

* 15 et 16 a EXT10—Vanne de ringage a contre-courant
« 17 et 18 a EXT11—Vanne de trop-plein de vidange

* 19 et 20 a EXT12—Pompe de filtration

D01-D06 Six sorties de vanne pneumatique pour le panneau EZ9150. Raccordez les fils
(P108 et P109) | 1 2 12 au P108 et P109.

« 1et2aD01—Vanne d’échantillonnage d’entrée
« 3 et4aD02—Vanne de trop-plein de vidange

* 5et6aD03—Vanne Canal 1

* 7et8aD04—Vanne Canal 2

* 9et 10 a DO5—Vanne Canal 3

* 11 et 12 a D0O6—Vanne Canal 4

5.3.1 Connexion du panneau EZ9010 ou EZ9020 a I'analyseur
Connectez les panneaux de filtration EZ9010 ou EZ9020 a I'alimentation électrique de I'analyseur

(

P105).

Fixez les panneaux EZ9010 et/ou EZ9020 sur une paroi et a proximité de I'analyseur. Le fabricant
conseille de fixer les panneaux EZ9010 et/ou EZ9020 du c6té gauche de I'analyseur.

Chaque panneau est fourni avec un cable unique. Longueur : 3 m (9,84 pi)

Raccordez les fils du cable du panneau au P105. Consultez la section Figure 8 a la page 376.
Raccordez les connecteurs 24 V CC/1 A pour les panneaux EZ9010 et EZ9020. Reportez-vous a
I'élément 5 & la section Figure 8 a la page 376.

Raccordez le fil numéro 1 au « + » et le fil numéro 2 au « - ».

Réglez le temporisateur. Reportez-vous a la version détaillée du manuel d'utilisation en ligne pour
en savoir plus.

5.3.2 Connexion du panneau EZ9200 ou EZ9250 a I'analyseur
Connectez les panneaux de filtration EZ200 ou EZ9250 a I'alimentation électrique de I'analyseur

(

P105).

Fixez les panneaux EZ9200 et/ou EZ9250 sur une paroi et a proximité de I'analyseur. Le fabricant
conseille de fixer les panneaux EZ9200 et/ou EZ9250 du c6té gauche de I'analyseur.

Chaque panneau est fourni avec un cable unique. Longueur : 3 m (9,84 pi)

Raccordez les fils du cable du panneau au P105. Consultez la section Figure 8 a la page 376.
Raccordez les connecteurs 24 V CC/1 A pour les panneaux EZ9200 et EZ9250. Reportez-vous a
I'élément 5 a la section Figure 8 a la page 376.

Raccordez le fil numéro 1 au « + » et le fil numéro 2 au « - ».

5.3.3 Connexion du panneau EZ9150 a I'analyseur
Connectez le panneau de filtration EZ9150 a I'alimentation électrique de I'analyseur (P105).
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* Fixez le panneau EZ9150 sur un mur a proximité de I'analyseur. Le fabricant recommande
d'installer le panneau EZ9150 a gauche de l'analyseur.

» Le panneau est fourni avec un céble unique. Longueur : 3 m (9,84 pi)

* Raccordez les fils du cable du panneau au P107, au P108 et au P109. Consultez la section
Figure 8 a la page 376.

» Raccordez les connecteurs EXT9-EXT12 (P107) de I'analyseur a la vanne de ringage, a la vanne
de ringage a contre-courant, a la vanne de trop-plein de vidange et a la pompe de filtration sur le
panneau EZ9150. Reportez-vous a I'élément 3 a la section Figure 8 a la page 376.

* Raccordez le connecteur DO6 (P108) de I'analyseur a la sortie numérique de la vanne Canal 4.
Consultez I'élément 1 dans les sections Figure 8 a la page 376 et Tableau 6 a la page 54.

* Raccordez les connecteurs DO1 a DO5 (P109) de I'analyseur pour la vanne d'entrée, la vanne de
vidange, la vanne Canal 1, la vanne Canal 2 et la vanne Canal 3. Reportez-vous a I'élément 2 a la
section Figure 8 a la page 376.

1. Alimentez le raccord d'air d'instrumentation en air sec et sans huile a une pression minimale de
6 bar (600 kPa ou 87 psi). Consultez la section Figure 9 a la page 378. Utilisez un tuyau en PE
de V4 pouce de diametre extérieur.

2. Connectez les raccords d'entrée de I'échantillon sur le panneau EZ9150 aux différentes sources
d'échantillon @ mesurer.

3. Connectez les raccords de vidange du panneau EZ9150 a I'évacuation.

4. Ne connectez pas le tuyau d'entrée de I'échantillon de I'analyseur au raccord de sortie de
I'échantillon du panneau EZ9150 tant que les tests des composants ne sont pas terminés.
Reportez-vous au manuel de I'utilisateur de I'analyseur pour plus d'informations sur les tests des
composants.

5.4 Raccordement de la plomberie du panneau

AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets
conformément aux réglementations locales, régionales et nationales.

Assurez-vous que I'entrée de I'échantillon est conforme aux exigences de |'échantillon. Consultez la
section Spécifications a la page 46.

Remarque : Sil'échantillon n'est pas stable (c.-a-d., des réactions de précipitation se produisent), augmentez la
fréquence des tadches de maintenance pour un fonctionnement correct du systéme de filtration.

Utilisez les raccordements de vidange pour éliminer I'excés d'échantillon. Assurez-vous que la
capacité de vidange est supérieure au débit de I'échantillon a travers le panneau de filtration (la
capacité de vidange recommandée correspond au débit de prélévement multiplié par deux).
Assurez-vous que les conduites de vidange sont a découvert et ne sont pas sous pression. Un
raccord d’aération ouvert a l'air et a une pression nulle est nécessaire pour le pot de surverse.

L’air d’'instrumentation est nécessaire pour le nettoyage automatique du panneau. Les réglages de
pression pour I'air d’'instrumentation doivent étre supérieurs a la pression de I'échantillon. Consultez
la section Spécifications a la page 46. Si nécessaire, rincez le panneau de filtration avec de I'eau
propre (eau du robinet ou eau d'effluent) pour éliminer I'accumulation de matiéres solides. Reportez-
vous a la version détaillée du manuel d'utilisation en ligne pour en savoir plus.

5.4.1 Raccordez le panneau EZ9010

Suivez les étapes permettant de suivre le raccordement du panneau EZ9010 a I'analyseur.
Consultez la section Figure 2 a la page 338.

1. Montez I'unité de filtre sur la ligne d'échantillonnage.

2. Utilisez les tuyaux DE 3/8 pouce pour relier les tuyaux de mise a l'air et de vidange au réservoir
de trop-plein.
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3.

Utilisez les tuyaux DE 1/4 pouce en PFA ou PE pour raccorder I'air d'instrumentation.
Remarque : La pression a I'entrée doit étre de 6 bar. Un détendeur installé sur le panneau de filtration diminue
la pression jusqu'a environ 3 bar.

Utilisez les tuyaux d'échantillon DE 1/4 pouce ou 1/8 pouce pour raccorder I'analyseur.
Remarque : Raccordez les tuyaux d'échantillon de I'analyseur au réservoir de trop-plein et I'entrée
d'échantillon de I'analyseur.

5.4.2 Raccordez le panneau EZ9020

Suivez les étapes permettant de suivre le raccordement du panneau EZ9020 a I'analyseur.
Consultez la section Figure 3 a la page 345.

1.

Utilisez le tube de type BSP de 1 pouce pour raccorder les tuyaux d’entrée et de sortie
d'échantillon de la boucle rapide.

Utilisez les tuyaux DE 1/4 pouce en perfluoroalkoxy (PFA) ou en polyéthyléne (PE) pour relier la
ligne d'échantillonnage au systeme de filtration.

Utilisez les tuyaux DE 3/8 pouce pour raccorder les tuyaux de vidange au réservoir de trop-plein.

Utilisez les tuyaux DE 3/8 pouce pour raccorder les tuyaux de mise a l'air au réservoir de trop-
plein.

Utilisez les tuyaux DE 1/4 pouce en PFA ou PE pour connecter l'air d'instrumentation.

Remarque : La pression a I'entrée doit étre de 6 bar. Un détendeur installé sur le panneau de filtration diminue
la pression jusqu'a environ 3 bar.

Utilisez les tuyaux d'échantillon DE 1/4 pouce ou 1/8 pouce pour raccorder I'analyseur.
Remarque : Raccordez les tuyaux d'échantillon de I'analyseur au réservoir de trop-plein et I'entrée
d'échantillon de I'analyseur.

5.4.3 Raccordez le panneau EZ9150

Suivez les étapes permettant de raccorder le panneau EZ9150 a I'analyseur. Consultez la section
Figure 4 a la page 354.

Pobd-=

Raccordez les tuyaux D32 mm aux lignes d'échantillonnage d'entrée (4 lignes maximum).
Utilisez les tuyaux D32 mm pour raccorder la ligne de vidange au récipient de filtration.

Utilisez les tuyaux D50 mm pour raccorder le trop-plein au récipient de filtration.

Utilisez un connecteur méale de 3/8 pouce et des tuyaux DE 3/8 pouce pour raccorder la vanne de
ringage.

Utilisez un tuyau DE 1/4 pouce pour connecter l'air d'instrumentation.
Remarque : La pression a I'entrée doit étre de 6 bar. Un détendeur installé sur le panneau de filtration diminue
la pression jusqu'a environ 3 bar.

Utilisez les tuyaux d'échantillon DE 1/4 pouce ou 1/8 pouce pour raccorder I'analyseur.
Remarque : Raccordez les tuyaux d'échantillon de I'analyseur au réservoir de trop-plein et I'entrée
d'échantillon de I'analyseur.

5.4.4 Raccordez le panneau EZ9200

Suivez les étapes permettant de raccorder le panneau EZ9200 a I'analyseur. Consultez la section
Figure 5 a la page 362.

1.
2,

Montez I'unité de filtre dans le réservoir d'échantillon.

Utilisez les tuyaux DE 1/8 pouce fournis avec le panneau pour raccorder la ligne
d'échantillonnage au systéme de filtration.

Utilisez les tuyaux DE 1/4 pouce en perfluoroalkoxy (PFA) fournis avec I'analyseur pour relier
I'aération au systéme de filtration.

Utilisez les tuyaux DE 3/8 pouce pour relier les tuyaux de mise a l'air et de vidange au réservoir
de trop-plein.

Utilisez les tuyaux d'échantillon DE 1/4 pouce ou 1/8 pouce pour raccorder I'analyseur.
Remarque : Raccordez les tuyaux d'échantillon de I'analyseur au réservoir de trop-plein et I'entrée
d'échantillon de I'analyseur.
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5.4.5 Raccordez le panneau EZ9250

Suivez les étapes permettant de raccorder le panneau EZ9250 a I'analyseur. Consultez la section
Figure 6 a la page 369.

1. Utilisez un connecteur male de 1/2 pouce et des tuyaux de type BSP DE 1/2 pouce pour relier
I'entrée d'échantillon au panneau.

2. Connectez la vidange comme suit :

a. Utilisez un connecteur male de type BSP de 1 pouce et des tuyaux DE 1 pouce pour
raccorder I'évacuation du retour de I'échantillon de la boucle rapide.
b. Utilisez un connecteur male de 1/2 pouce et un tuyau DE 1/2 pouce pour raccorder le tuyau
de mise a I'air au réservoir de filtration.
3. Utilisez les tuyaux DE 3/8 pouce pour relier les tuyaux de mise a l'air et de vidange au réservoir
de trop-plein.

4. Utilisez les tuyaux DE 1/4 pouce en PFA ou PE pour connecter l'air d'instrumentation.

Remarque : La pression a I'entrée doit étre de 6 bar. Un détendeur installé sur le panneau de filtration diminue
la pression jusqu'a environ 3 bar.

5. Utilisez les tuyaux d'échantillon DE 1/4 pouce ou 1/8 pouce pour raccorder l'analyseur.
Remarque : Raccordez les tuyaux d'échantillon de I'analyseur au réservoir de trop-plein et I'entrée
d'échantillon de I'analyseur.

Section 6 Mise en marche
AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez.
Consultez les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de
sécurité applicables.

6.1 Démarrage du panneau EZ9010

Effectuez le démarrage initial du panneau comme suit :

1. Assurez-vous que tous les raccords des tuyaux et de la plomberie sont effectués.
2. Fermez la vanne d'air d'instrumentation.

3. Examinez tous les raccords de vidange. Assurez-vous que les raccords de vidange sont ouverts
et débouchent a l'air libre.

4. Réglez le temporisateur. Reportez-vous a la version détaillée du manuel d'utilisation en ligne pour
en savoir plus.

5. Mettez la pompe de filtration en marche.
6. Examinez le débit de I'échantillon filtré.
7. Ouvrez la vanne d'air d'instrumentation et réglez la pression sur 3 bar.

6.2 Démarrage du panneau EZ9020

Effectuez le démarrage initial du panneau comme suit :

1. Assurez-vous que tous les raccords des tuyaux et de la plomberie sont effectués.
2. Fermez la vanne d'air d'instrumentation.

3. Réglez le temporisateur. Reportez-vous a la version détaillée du manuel d'utilisation en ligne pour
en savoir plus.

4. Fermez la vanne de dérivation.
5. Ouvrez la vanne d’entrée de I'échantillon.
6. Ouvrez la vanne de sortie de I'échantillon.
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7. Examinez tous les raccords de vidange. Assurez-vous que les raccords de vidange sont ouverts
et débouchent a l'air libre.

8. Ouvrez la vanne (cété client) pour I'échantillon vers I'unité de filtration.

9. Sil'échantillon circule dans la boucle de I'unité de filtration, fermez soigneusement la vanne
d'échantillonnage de sortie pour atteindre une pression de 0,1 bar.

10. Ouvrez la vanne d'air d'instrumentation et réglez la pression sur 3 bar.
11. Mettez la pompe de filtration en marche.
12. Examinez le débit de I'échantillon filtré.

6.2.1 Réglez les vannes et les pressions pour le panneau EZ9020

Au cours du fonctionnement normal, la vanne de dérivation de la boucle rapide est fermée. La vanne
d'échantillonnage d'entrée est completement ouverte et la vanne d'échantillonnage de sortie est
Iégérement fermée. Voir la Figure 10 a la page 380 et le Tableau 7 a la page 59 pour les

parameétres des vannes, dans différentes conditions.

En mode entretien, les vannes d'échantillonnage d'entrée et de sortie sont fermées et la vanne de
dérivation est ouverte. L'échantillon traverse ensuite la dérivation.

Sur l'indicateur, la pression doit étre d'au moins 0,1 bar. La pression entraine un débit d'échantillon
élevé qui empéche le prélevement des matieres solides (selon I'application) et la prolifération des
algues et des bactéries dans le réservoir de trop-plein (le lavage est trop important). Si des matiéres
solides s'accumulent dans le réservoir de trop-plein et obstruent les tuyaux d'échantillonnage,
augmentez la pression sur le filtre pour accroitre le débit de I'échantillon filtré. La pression de I'air
d'instrumentation utilisé pour nettoyer le filtre doit é&tre au moins cing fois supérieure a la pression
relevée. Le réglage habituel de l'air d'instrumentation est de 3 bar.

Tableau 7 Réglages des vannes - Positions

Vanne A : Normal B : Maintenance C : Ringage a I'eau | Mise hors service
Vanne d’entrée Ouverte Fermée Ouverte Fermée
d'échantillon

Vanne de sortie Légérement fermée Fermée Légerement fermée Fermée
d'échantillon

Vanne de dérivation Fermée Ouverte Fermée Ouverte
manuelle

6.3 Démarrage du panneau EZ9150

Effectuez le démarrage initial du panneau comme suit :

1. Assurez-vous que tous les raccords des tuyaux et de la plomberie sont effectués.
2. Fermez la vanne d'air d'instrumentation.

3. Examinez tous les raccords de vidange. Assurez-vous que les raccords de vidange sont ouverts
et débouchent a l'air libre.

4. Ouvrez la pression d'air d’instrumentation et réglez la pression a 3 bar.
Lorsque I'analyseur est mis en marche pour la premiére fois, un assistant de démarrage aidera a
effectuer les premiéres étapes pour procéder a la configuration. Reportez-vous au manuel de
I'utilisateur de I'analyseur pour plus d'informations.

5. Au cours du démarrage initial, sélectionnez On pour vous assurer qu'une unité de filtration est
connectée.

Pour activer I'unité de filtration a une autre heure, consultez la version compléte du manuel de
I'utilisateur en ligne.
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6.4 Démarrez le panneau EZ9200

Effectuez le démarrage initial du panneau comme suit :

1.
2,
3.

4.
5.
6.

Assurez-vous que tous les raccords des tuyaux et de la plomberie sont effectués.
Fermez la vanne d'air d'instrumentation.

Examinez tous les raccords de vidange. Assurez-vous que les raccords de vidange sont ouverts
et débouchent a I'air libre.

Ouvrez la pression d'air d’instrumentation et réglez la pression sur 1 bar.
Mettez la pompe de filtration en marche.
Examinez le débit de I'échantillon filtré.

6.5 Démarrage du panneau EZ9250

Effectuez le démarrage initial du panneau comme suit :

1.
2,
3.

Assurez-vous que tous les raccords des tuyaux et de la plomberie sont effectués.
Fermez la vanne d'air d'instrumentation.

Examinez tous les raccords de vidange. Assurez-vous que les raccords de vidange sont ouverts
et débouchent a l'air libre.

Ouvrez la vanne d'échantillonnage du client et assurez-vous que I'échantillon pénétre dans le
réservoir de trop-plein.

Fermez la vanne de vidange afin que le réservoir se remplisse. L'échantillon reflue par le trop-
plein du réservoir d'échantillon.

Ouvrez la pression d'air d’'instrumentation et réglez la pression sur 1 bar.
Mettez la pompe de filtration en marche.
Examinez le débit de I'échantillon filtré.
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Tabla de contenidos

1 Informacién adicional en la pagina 61 4 Informacion general en la pagina 64
2 Informacion legal en la pagina 61 5 Instalacion en la pagina 68
3 Especificaciones en la pagina 61 6 Arranque en la pagina 73

Seccion 1 Informacion adicional

El manual basico del usuario contiene informacion suficiente para la puesta en marcha. Hay
disponible en Internet un manual del usuario ampliado que contiene informacién adicional. E

APELIGRO

Peligros diversos. Encontrara mas informacién en las secciones individuales del manual del usuario
ampliado que se muestran a continuacion.

* Interfaz del usuario y navegacion
* Funcionamiento

* Mantenimiento

+ Listas de piezas de repuesto

Escanee los codigos QR que aparecen a continuacién para ir al manual de usuario ampliado.

Lenguas europeas Idiomas americanos y asiaticos

Seccion 2 Informacion legal

Fabricante: AppliTek NV/SA
Distribuidor: Hach Lange GmbH
La traduccion del manual esta aprobada por el fabricante.

Seccion 3 Especificaciones
Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Tabla 1 EZ9010 y EZ9020: Sistema de filtracion en linea con autolimpieza

Especificacion Detalles

Dimensiones (An. x Al. x Pr.) 500 x 1170 x 260 mm (19.68 x 46.06 x 10.2 pulg.)
Carcasa IP55 opcional (instalacion en interiores)

Peso 13 kg (28,6 Ib) aproximadamente

Material del cartucho de filtracion Acero inoxidable, SS316

Tamafno de los poros de filtracion 50y 100 um

Vida util del filtro >5 afios en condiciones normales’

Requisitos de alimentacion 24V CC (suministrados desde el analizador)

1 Son necesarios el mantenimiento regular y la limpieza del filtro para un funcionamiento
correcto.
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Tabla1 EZ9010 y EZ9020: Sistema de filtracion en linea con autolimpieza (continua)

Especificacion Detalles
Consumo de energia 8w
Proteccién eléctrica con fusible 1A

Temperatura de funcionamiento

De 10 a 30 °C (de 50 a 86 °F), del 5 al 95 % de humedad
relativa, sin condensacion, sin corrosiéon

Temperatura de almacenamiento

De -20 a 60 °C (de -4 a 140 °F); <95% de humedad relativa, sin
condensacién

Temperatura de la muestra

De 5 a 60 °C (de 41 a 140 °F)

Rango de pH de la muestra

De3a9

Caudal de entrada (lazo rapido)

De 2 a 3 m3h (32 mm de diametro exterior)

Presion de entrada de la muestra (lazo rapido)

2 bar como maximo

Soélidos en suspension (lazo rapido)

1 % como maximo

Tamafo de particulas (lazo rapido)

5 mm como maximo

Flujo de la muestra (salida filtrada)

De 25 a 40 mL/min

Configuracion

Modelo independiente; solo 1 canal

Presion de aire de entrada

6 bar (87 psi)

Consumo de aire

De 3 a 4 bar; 5 L/retroenjuague

Certificaciones

Garantia

EE. UU.: 1 afo; UE: 2 afios

Tabla 2 EZ9150 para uso intensivo:

Filtracion en linea con autolimpieza para muestras
dificiles

Especificacion

Detalles

Dimensiones (An. x Al. x Pr.)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 pulg.)

Carcasa IP55 opcional (instalacion en interiores)
Peso 18 kg (39,7 Ib)
Materiales Filtro: acero inoxidable, SS 316L; tuberias: PV; valvulas de bola

neumaticas: PVC; tubos: Norprene, PFA, PE; panel: resistente a
la intemperie de Trespa

Tamafo de los poros de filtracion

Opciones de filtro: 50 y 100 ym

Requisitos de alimentacion

24 V CC (suministrados desde el analizador)

Caudal de entrada (lazo rapido)

De 2 a 3 m¥h (32 mm de diametro exterior)

Presion de entrada de la muestra (lazo
rapido)

3 bar como maximo

Solidos en suspension (lazo rapido)

8 % como maximo

Tamafo de particulas (lazo rapido)

5 mm como maximo

Flujo de la muestra (salida filtrada)

40 mL/min

Configuracion

Controlado por analizador; 8 canales como maximo

Temperatura de funcionamiento

De 10 a 30 °C (de 50 a 86 °F), del 5 al 95 % de humedad relativa,
sin condensacion, sin corrosion
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Tabla 2 EZ9150 para uso intensivo:

Filtracion en linea con autolimpieza para muestras

dificiles (continaa)

Especificacion

Detalles

Temperatura de almacenamiento

De -20 a 60 °C (de -4 a 140 °F); <95% de humedad relativa, sin
condensacion

Temperatura de la muestra

De 5 a 60 °C (de 41 a 140 °F)

Presion de aire de entrada

6 bar (90 psi)

Consumo de aire

De 6 a 8 bar; 50 L/ciclo

Agua de enjuague

BSPF de 3/8", 4 bar (58 PSI) maximo

Certificaciones

Garantia

EE. UU.: 1 afio; UE: 2 afios

Tabla 3 EZ9200 y EZ9250: Sistema de microfiltracion con autolimpieza

Especificacion

Detalles

Dimensiones (An. x Al. x Pr.)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 pulg.)

Carcasa IP55 opcional (instalacion en interiores)
Peso 15 kg (33 Ib)

Material del cartucho de filtracion PES

Tamario de los poros de filtracién 0,04 ym

Requisitos de alimentacion

24V CC (suministrados desde el analizador)

Consumo de energia

6 W

Proteccion eléctrica con fusible

1A

Temperatura de funcionamiento

De 10 a 30 °C (de 50 a 86 °F), del 5 al 95 % de humedad
relativa, sin condensacion, sin corrosion

Temperatura de almacenamiento

De -20 a 60 °C (de -4 a 140 °F); <95% de humedad relativa, sin
condensacion

Temperatura de la muestra

De 5 a 55 °C (de 41 a 131 °F)

Rango de pH de la muestra

De2a 11

Caudal de entrada (lazo rapido)

De 0,5 a 1 m3h (32 mm de diametro exterior)

Presion de entrada de la muestra (lazo rapido)

Rebose libre

Flujo de la muestra (salida filtrada)

30 mL/min

Soélidos en suspension (lazo rapido)

8 % como maximo en tanque de tratamiento aerébico

Tamario de particulas (lazo rapido)

3 mm como maximo

Configuracion

Modelo independiente; solo 1 canal

Presion de aire de entrada (limpieza)

6 bar (90 psi)

Consumo de aire

1 bar; de 50 a 100 L/hora

Certificaciones

Garantia

EE. UU.: 1 afio; UE: 2 afios
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Tabla 4 Especificaciones del temporizador

Especificacion Detalles

Requisitos de alimentacion 24V CC (suministrados desde el analizador)

Rango del ciclo de tiempo De 0,01 segundos a 99 horas (ENCENDIDO y APAGADO)
Temperatura de funcionamiento De 1a55°C (de 34 a 131 °F)

Carcasa IP65 y NEMA 4

Conector de alimentacion DIN 43650-A; ISO 4400

Seccion 4 Informacion general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

4.1 Informacién de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccién de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencion a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccién proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

4.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacion que requiere
especial énfasis.

4.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rétulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.
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Este es un simbolo de alerta de seguridad. Obedezca todos los mensajes de seguridad que se
muestran junto con este simbolo para evitar posibles lesiones. Si se encuentran sobre el instrumento,
consulte el manual de instrucciones para obtener informacion de funcionamiento o seguridad.

Este simbolo indica la necesidad de usar protectores para ojos.

Este simbolo indica la necesidad de usar guantes de proteccion.

Este simbolo indica la necesidad de usar calzado de seguridad.

Este simbolo indica la necesidad de usar ropa de proteccion.

Este simbolo identifica un peligro quimico e indica que el trabajo se debe ejecutar exclusivamente
por personal cualificado y entrenados en el manejo de productos quimicos, el cual debe realizar
también los trabajos de mantenimiento en el sistema de alimentacion de productos quimicos
asociado con este equipo.

Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

Este simbolo indica que la pieza marcada podria estar caliente y que debe tocarse con precaucion.

Este simbolo indica que hay riesgo de incendio.

Este simbolo identifica la presencia de una sustancia corrosiva fuerte u otras sustancias peligrosas, y
el riesgo de lesiones quimicas. Solamente los individuos cualificados y entrenados para trabajar con
productos quimicos deben manejar estos productos y realizar mantenimiento de los sistemas de
suministro de reactivos asociados con el equipo.

Este simbolo indica la presencia de un irritante dafino.

Este simbolo indica que el objeto marcado no debe abrirse durante el funcionamiento.

SClLdl dldl 4l dl =N

Este simbolo indica que el objeto marcado no se debe tocar.
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Este simbolo indica un peligro de pellizco potencial.

Este simbolo indica que el objeto es pesado.

Este simbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas electrostaticas. Asimismo,
indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo sufra dafio.

Este simbolo indica que el objeto marcado requiere una toma a tierra de seguridad. Si el instrumento
no se suministra con un cable con enchufe de toma a tierra, realice la conexion a tierra de proteccion
al terminal conductor de seguridad.

=t @ B» B> &

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacion sin cargo para el usuario.

4.1.3 Seguridad quimica y bioldgica

APELIGRO

>

Peligro quimico o biolégico. Si este instrumento se usa para controlar un proceso de tratamiento y/o
un sistema de suministro quimico para el que existan limites normativos y requisitos de control
relacionados con la salud publica, la seguridad publica, la fabricacién o procesamiento de alimentos
o bebidas, es responsabilidad del usuario de este instrumento conocer y cumplir toda normativa
aplicable y disponer de mecanismos adecuados y suficientes que satisfagan las normativas vigentes
en caso de mal funcionamiento del equipo.

P>

APELIGRO

Peligro de incendio. Este producto no ha sido disefiado para utilizarse con liquidos inflamables.

4.2 Descripcion general del producto

Los paneles de acondicionamiento previo de muestras EZ9 se utilizan con los analizadores de la
serie EZ de Hach para la medicién de contaminacion del agua, tratamiento de aguas residuales y
pureza del agua. Podria ser necesario realizar un acondicionamiento previo de las muestras en
funcion de la tecnologia de analisis que se utilice. Los paneles de acondicionamiento previo de
muestras proporcionan un muestro automatico y un acondicionamiento previo del muestreo (es
decir, filtracion, sedimentacion) a los analizadores de la serie EZ de Hach. Consulte la Figura 1
en la pagina 333.

Hay diferentes paneles de acondicionamiento previo de muestras disponibles:

» EZ9010 y EZ9020: Sistema de filtracién en linea con autolimpieza (Consulte Filtracién: EZ9010 y
EZ9020 en la pagina 67).

EZ9150 para uso intensivo: Filtracion en linea con autolimpieza para muestras dificiles (Consulte

Filtracion: EZ9150 para uso intensivo (aguas residuales) en la pagina 67).

EZ9200 y EZ9250: Sistema de filtracidon en linea con autolimpieza (Consulte Microfiltracion por

inmersion directa EZ9200 en la pagina 67 y Panel de microfiltracion EZ9250 de lazo rapido
en la pagina 67).
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4.21 Filtracion: EZ9010 y EZ9020

El filtro esta instalado en una celda de flujo que esta conectada al punto de muestra mediante un
lazo rapido. Una bomba peristaltica suministra la muestra filtrada a un regulador de presion estatica.
Entre la bomba y el filtro hay una valvula automatica de tres vias que introduce aire a contracorriente
del filtro a intervalos regulares para limpiar el filtro. Consulte la Figura 2 en la pagina 337. De forma
opcional, el filtro puede instalarse directamente en un depdsito de muestras. Consulte la Figura 3

en la pagina 344.

El panel se controla mediante un temporizador instalado en el propio panel. Para obtener mas
informacion, consulte la versién ampliada del manual del usuario en linea.

4.2.2 Filtracion: EZ9150 para uso intensivo (aguas residuales) E

El EZ9150 para uso intensivo es un sistema de filtracion especifico para muestras de aguas
residuales problematicas que es compatible con los analizadores SC de la serie EZ. Consulte la
Figura 4 en la pagina 353. El sistema de filtracion se utiliza para muestras con una alta proporcién
de componentes insolubles con el fin de obtener muestras sin sélidos para su analisis en linea. Las
propiedades principales del panel de filtracion son:

« Filtracion de muestras con limpieza automatica con distintos tamarios de poro

« Valvulas de bola neumaticas de gran tamafio para las muestras y el drenaje

+ Limpieza automatica con aire para instrumentos

* Regulador de presidn estatico para un nivel de muestra constante y facilmente disponible a
presion atmosférica

» Frecuencia de limpieza del analizador controlada

» Mantenimiento reducido

4.2.3 Microfiltracion por inmersion directa EZ9200

El filtro MicroSize esta instalado en un soporte sumergido en el punto de toma de muestra. El filtro
tiene una membrana instalada en un chasis y un elemento de aireaciéon. Una bomba peristaltica crea
una presidn negativa. La presion negativa mueve la muestra por el elemento de filtro y, a
continuacion, al recipiente de rebose. Las membranas eliminan sélidos con un tamafio superior a
0,04 um. Consulte la Figura 5 en la pagina 362. Como alternativa, el filtro se puede instalar
directamente en un depdsito de muestras (EZ9250).

Nota: El filtro esta instalado en el depésito de muestras. Aseglrese de que el filtro esté instalado en una ubicacién
correcta (por ejemplo, a la profundidad adecuada en el tanque) para que las membranas no permanezcan secas
durante mucho tiempo. Puede producirse cristalizacién de minerales en los poros de las membranas, lo que
reduciria considerablemente la filtracion.

El aire comprimido fluye continuamente a través de un elemento de aireacion de la parte inferior del
filtro, lo que provoca turbulencias en la superficie de la membrana. Las turbulencias eliminan los
sélidos y limpian la superficie de la membrana.

Nota: Si hay muchas turbulencias en el depdsito de muestras, es posible que el uso de aireacion no sea de
utilidad. En algunas condiciones, el uso de aireacioén puede causar precipitaciones en la superficie de la membrana
de filtracion, asi como la obstrucciéon de la membrana. En tales condiciones, se debe desactivar la aireacion.

4.2.4 Panel de microfiltracion EZ9250 de lazo rapido

El filtro MicroSize esta instalado en un soporte sumergido en el punto de toma de muestra. El filtro
tiene una membrana instalada en un chasis y un elemento de aireacién. Una bomba peristaltica
provoca una presion negativa. La presion negativa mueve la muestra por el elemento de filtro y, a
continuacién, al recipiente de rebose. Las membranas eliminan sélidos con un tamafio superior a
0,04 um. Consulte la Figura 6 en la pagina 368. Como alternativa, el filtro se puede instalar
directamente en un depdsito de muestras.

Nota: El filtro esta instalado en el depdsito de muestras. Aseglrese de que el filtro esté instalado en una ubicacién
correcta (por ejemplo, a la profundidad adecuada en el tanque) para que las membranas no permanezcan secas
durante mucho tiempo. Puede producirse cristalizacién de minerales en los poros de las membranas, lo que
reduciria considerablemente la filtracion.

El aire comprimido fluye continuamente a través de un elemento de aireacién de la parte inferior del
filtro, lo que provoca turbulencias en la superficie de la membrana. Las turbulencias eliminan los
solidos y limpian la superficie de la membrana.

Espafiol 67



Nota: Si hay muchas turbulencias en el depdsito de muestras, es posible que el uso de aireacién no sea de
utilidad. En algunas condiciones, el uso de aireacién puede causar precipitaciones en la superficie de la membrana
de filtracién, asi como la obstruccién de la membrana. En tales condiciones, se debe desactivar la aireacion.

4.3 Componentes del producto

Asegurese de haber recibido todos los componentes. Consulte la documentacion suministrada. Si
faltan articulos o estan dafados, pédngase en contacto con el fabricante o el representante de ventas
inmediatamente.

Seccion 5 Instalacion

APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

5.1 Instrucciones de instalacion

Peligro de incendio. Este producto no ha sido disefiado para utilizarse con liquidos inflamables.

Instale el panel en interiores, en un lugar que no presente riesgos.

Instale el panel tan cerca del analizador como sea posible.

El montaje del panel no se debe realizar con exposicion a la luz solar directa.

Asegurese de mantener la variacion de la temperatura al minimo para obtener un mayor
rendimiento de la medicion.

Asegurese de que haya una separacion suficiente para conectar los tubos y las conexiones
eléctricas.

Asegurese de que las condiciones medioambientales se adecuan a las especificaciones de
funcionamiento. Consulte la Especificaciones en la pagina 61.

5.2 Fijacion del panel a la pared

Peligro de lesion personal. Asegurese de que el soporte de pared puede soportar un peso 4 veces
superior al del equipo.

Peligro de lesion personal. Los instrumentos o los componentes son pesados. Pida ayuda para
instalarlos o moverlos.
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Coloque el panel en posicién vertical y nivelado en una superficie plana y vertical. El panel tiene
cuatro orificios de 9 mm para el montaje en pared. Consulte la Tabla 5 en la pagina 69 y la Figura 7
en la pagina 374.

Nota: El material para el montaje en pared lo proporciona el usuario. Los tornillos y las piezas de unién deben ser
adecuados a las propiedades de la pared/techo y tener suficiente resistencia.

Tabla 5 Dimensiones de montaje

Tipo de panel Dimensiones
EZ9010 y EZ9200 Ancho =420 mm (16,54 pulg.); Alto = 305 mm (12,01 pulg.)
EZ9020 Ancho =520 mm (20,47 pulg.); Alto = 715 mm (28,15 pulg.)

EZ9150 y EZ9250 Ancho = 720 mm (28,35 pulg.); Alto = 1120 mm (44,09 pulg.)

5.3 Instalacion eléctrica

APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccién del
documento.

APELIGRO

Peligro de electrocucién. Desconecte siempre la alimentacion eléctrica del instrumento antes de
realizar conexiones eléctricas.

Realice las conexiones eléctricas entre el panel del filtro y los terminales de sefial y control del
analizador. Consulte la Figura 8 en la pagina 376 y la Tabla 6 en la pagina 69.

Tabla 6 Terminales de sefal y control: descripciones

Patilla

Descripcion

(P105)

24V CC/1 A | Fuente de alimentacion de 24 V CC para las unidades de filtracion EZ9010 y EZ9020

(P106)

STR1-STR8 | Ocho salidas digitales para el panel opcional Moduplex. Conecte los cables pelados de la

valvula de cada canal del panel Moduplex a los conectores STR correspondientes.

+ STR1—Canal 1
+ STR2—Canal 2

+ STR8—Canal 8
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Tabla 6 Terminales de seinal y control: descripciones (continua)

Patilla Descripcién

EXT9-EXT12 | Cuatro salidas digitales para el panel de filtracion EZ9150 opcional. Conecte las valvulas
(P107) eléctricas y la bomba del panel de filtracién EZ9150 a los conectores EXT. Conectar los cables
del 13 al 20 a P107

* 13y 14 a EXT9: Valvula de enjuague

+ 15y 16 a EXT10: Valvula de retroenjuague

* 17 y 18 a EXT11: Valvula de drenaje por rebose
+ 19y 20 a EXT12: Bomba de filtracion

D01-D06 Seis salidas de valvula neumatica para el panel EZ9150. Conecte los cables 1 a 12a P108 y
(P108 y P109) | P109.

* 1y2aD01: Valvula de entrada de la muestra
* 3y4 aD02: Vélvula de drenaje por rebose

* 5y 6 aDO03: Vélvula del canal 1

+ 7y 8aDO04: Valvula del canal 2

* 9y 10 a DO05: Valvula del canal 3

* 11y 12 a D06: Valvula del canal 4

5.3.1 Conectar EZ9010 o EZ9020 al analizador

Conecte los paneles de filtracion EZ9010 o EZ9020 a la fuente de alimentacién del analizador
(P105).

* Fije los paneles EZ9010 y/o EZ9020 en una pared cercana al analizador. El fabricante
recomienda instalar los paneles EZ9010 y/o EZ9020 en el lado izquierdo del analizador.

» Cada panel se suministra con un Unico cable. Longitud: 3 m (9,84 pies)

» Conecte los cables del panel a P105. Consulte la Figura 8 en la pagina 376.

» Conecte los conectores de 24 V CC/1 A de los paneles EZ9010 y EZ9020. Consulte el elemento
5 en la Figura 8 en la pagina 376.

» Conecte el cable numero 1 a "+"y el cable nimero 2 a

» Ajuste el temporizador. Para obtener mas informacion, consulte la versién ampliada del manual

del usuario en linea.

5.3.2 Conectar EZ9200 o EZ9250 al analizador

Conecte los paneles de filtracién EZ9200 o EZ9250 a la fuente de alimentacion del analizador
(P105).

* Fije los paneles EZ9200 y/o EZ9250 en una pared cercana al analizador. El fabricante
recomienda instalar los paneles EZ9200 y/o EZ9250 en el lado izquierdo del analizador.

+ Cada panel se suministra con un unico cable. Longitud: 3 m (9,84 pies)
» Conecte los cables del panel a P105. Consulte la Figura 8 en la pagina 376.

» Conecte los conectores de 24 V CC/1 A de los paneles EZ9200 y EZ9250. Consulte el elemento
5 en la Figura 8 en la pagina 376.

» Conecte el cable nimero 1 a "+"y el cable nimero 2 a

5.3.3 Conectar el panel EZ9150 al analizador
Conecte el panel de filtracion EZ9150 la fuente de alimentacion del analizador (P105).
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* Coloque el panel EZ9150 en una pared cerca del analizador. El fabricante recomienda instalar el
panel EZ9150 en el lado izquierdo del analizador.

» El panel se suministra con un Unico cable. Longitud: 3 m (9,84 pies)

+ Conecte los cables del panel a P107, P108 y P109. Consulte la Figura 8 en la pagina 376.

» Conecte los conectores EXT9-EXT12 (P107) del analizador a la valvula de aclarado, la valvula de
retroenjuague, la valvula de drenaje del rebose y la bomba de filtracion del panel EZ9150.
Consulte el elemento 3 en la Figura 8 en la pagina 376.

» Conecte el conector DO6 (P108) del analizador para la salida digital de la valvula del canal 4.
Consulte el elemento 1 en la Figura 8 en la pagina 376 y la Tabla 6 en la pagina 69.

» Conecte los conectores del DO1 al DO5 (P109) del analizador para la valvula de entrada, la
vélvula de drenaje, la valvula del canal 1, la valvula del canal 2 y la valvula del canal 3. Consulte
el elemento 2 en la Figura 8 en la pagina 376.

1. Suministre un minimo de 6 bar (600 kPa o 87 psi) de aire de instrumentacién seco y exento de
aceite a la conexion de aire de instrumentacion. Consulte la Figura 9 en la pagina 378. Utilice
tubos de PE con un diametro exterior de V4 pulg.

2. Conecte las conexiones de entrada de la muestra del panel EZ9150 a las diferentes fuentes de
muestra que se van a medir.

3. Conecte los accesorios de drenaje del panel EZ9150 al desague.

4. No conecte el tubo de entrada de la muestra del analizador a la conexion de salida de muestra
del panel EZ9150 hasta que se hayan completado las pruebas de los componentes. Para
obtener mas informacion sobre la prueba de componentes, consulte el manual del usuario del
analizador.

5.4 Instalacion de tubos del panel

APRECAUCION

Peligro por exposicion a productos quimicos. Deshagase de los productos quimicos y los residuos de
acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

Asegurese de que la entrada de la muestra se corresponde con los requisitos de la muestra.
Consulte la Especificaciones en la pagina 61.

Nota: Sila muestra no es estable (es decir, tienen lugar reacciones de precipitacién), aumente la frecuencia de las
tareas de mantenimiento para un funcionamiento correcto del sistema de filtracion.

Utilice las conexiones de drenaje para descargar el exceso de muestra. Asegurese de que la
capacidad de drenaje es mayor que el caudal de muestra a través del panel de filtracion (la
capacidad de drenaje recomendada es el caudal de la muestra multiplicado por dos). Asegurese de
que los tubos de drenaje tienen salida a la atmdsfera y no cuentan con presion. Se necesita una
conexion de ventilacion con salida a la atmdsfera y sin presion alguna para el recipiente de rebose.
Para llevar a cabo la limpieza automatica del panel, es necesario contar con aire para instrumentos.
Los ajustes de presion del aire para instrumentos deben ser superiores a la presion de la muestra.
Consulte la Especificaciones en la pagina 61. Si es necesario, enjuague el panel de filtracion con
agua limpia (agua corriente o de efluente) para eliminar acumulaciones de soélidos. Para obtener
mas informacion, consulte la versién ampliada del manual del usuario en linea.

5.4.1 Realizar las conexiones de EZ9010

Siga los pasos que se indican a continuacién para conectar el panel EZ9010 al analizador. Consulte
la Figura 2 en la pagina 337.

1. Instale la unidad de filtro en la linea de muestra.

2. Utilice el tubo de 3/8 pulg. de diametro exterior para conectar el tubo de ventilacién y el tubo de
drenaje al recipiente de rebose.
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3. Utilice el tubo de 1/4 pulg. de diametro exterior de PFA o PE para conectar el aire para
instrumentos.

Nota: La presion en la entrada debe ser de 6 bar. Un reductor de presién instalado en el panel de filtracion
reduce la presién a aproximadamente 3 bares.

4. Utilice el tubo de muestra de 1/4 pulg. de diametro exterior o de 1/8 pulg. de diametro exterior
suministrado para conectar el analizador.
Nota: Conecte el tubo de muestra del analizador al recipiente de rebose y a la entrada de la muestra del
analizador.

5.4.2 Realizar las conexiones de EZ9020

Siga los pasos que se indican a continuacién para conectar el panel EZ9020 al analizador. Consulte
la Figura 3 en la pagina 344.

1. Utilice un tubo BSP con un diametro exterior de 1 pulg. para conectar los tubos de entrada y
salida de la muestra del lazo rapido.

2. Utilice el tubo con un diametro exterior de 1/4 pulg. de perfluoroalcoxi (PFA) o polietileno (PE)
para conectar la linea de muestra al sistema de filtracion.

3. Utilice el tubo de 3/8 pulg. de diametro exterior para conectar el tubo de drenaje al recipiente de
rebose.

4. Utilice el tubo de 3/8 pulg. de didmetro exterior para conectar el tubo de ventilacién al recipiente
de rebose.

5. Utilice un tubo de PFA o PE de 1/4 pulg. de diametro exterior para conectar el aire para
instrumentos.

Nota: La presion en la entrada debe ser de 6 bar. Un reductor de presion instalado en el panel de filtracion
reduce la presién a aproximadamente 3 bares.

6. Utilice el tubo de muestra de 1/4 pulg. de diametro exterior o de 1/8 pulg. de diametro exterior
suministrado para conectar el analizador.
Nota: Conecte el tubo de muestra del analizador al recipiente de rebose y a la entrada de la muestra del
analizador.

5.4.3 Realizar las conexiones de EZ9150

Siga los pasos que se indican a continuacién para conectar el panel EZ9150 al analizador. Consulte
la Figura 4 en la pagina 353.

Conecte el tubo de 32 mm de diametro a las lineas de entrada de la muestra (maximo 4 lineas).
Utilice el tubo de 32 mm de didmetro para conectar la linea de drenaje al recipiente de filtracion.
Utilice el tubo de 50 mm de diametro para conectar el rebose al recipiente de filtracién.

P obd =

Utilice un conector macho de 3/8 pulg. y un tubo de 3/8 pulg. de diametro exterior para conectar
la valvula de aclarado.

5. Utilice el tubo de PFA o PE de 1/4 pulg. de didametro exterior para conectar el aire para
instrumentos.
Nota: La presion en la entrada debe ser de 6 bar. Un reductor de presién instalado en el panel de filtracion
reduce la presién a aproximadamente 3 bares.

6. Utilice el tubo de muestra de 1/4 pulg. de diametro exterior o de 1/8 pulg. de diametro exterior
suministrado para conectar el analizador.
Nota: Conecte el tubo de muestra del analizador al recipiente de rebose y a la entrada de la muestra del
analizador.

5.4.4 Realizar las conexiones de EZ9200

Siga los pasos que se indican a continuacion para conectar el panel EZ9200 al analizador. Consulte
la Figura 5 en la pagina 362.

1. Instale la unidad de filtro en el depdsito de muestras.

2. Utilice un tubo de 1/8 pulg. de diametro exterior que se suministra con el panel para conectar la
linea de muestra al sistema de filtracion.
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3.

4.

5.

Utilice un tubo de 1/4 pulg. de diametro exterior que se suministra con el panel para conectar al
sistema de aireacion del sistema de filtracion.

Utilice el tubo de 3/8 pulg. de diametro exterior para conectar el tubo de ventilacion y de drenaje
al recipiente de rebose.

Utilice el tubo de muestra de 1/4 pulg. de diametro exterior o de 1/8 pulg. de diametro exterior
suministrado para conectar el analizador.

Nota: Conecte el tubo de muestra del analizador al recipiente de rebose y a la entrada de la muestra del
analizador.

5.4.5 Realizar las conexiones de EZ9250

Siga los pasos que se indican a continuacién para conectar el panel EZ9250 al analizador. Consulte
la Figura 6 en la pagina 368.

1.

2.

Utilice un conector macho de 1/2 pulg. y un tubo BSP de 1/2 pulg. de diametro exterior para
conectar la entrada de la muestra al panel.

Conecte el drenaje de la siguiente manera:

a. Utilice un conector macho BSP de 1 pulg. y un tubo de 1 pulg. de diametro exterior para
conectar el drenaje para el retorno de la muestra de lazo rapido.

b. Utilice un conector macho de 1/2 pulg. y un tubo de 1/2 pulg. de diametro exterior para
conectar la ventilacién al tanque de filtracion.

Utilice un tubo de 3/8 pulg. de diametro exterior para conectar el tubo de ventilacién y de drenaje
al recipiente de rebose.

Utilice un tubo de PFA o PE de 1/4 pulg. de diametro exterior para conectar el aire para
instrumentos.

Nota: La presion en la entrada debe ser de 6 bar. Un reductor de presion instalado en el panel de filtracion
reduce la presién a aproximadamente 3 bares.

Utilice el tubo de muestra de 1/4 pulg. de diametro exterior o de 1/8 pulg. de diametro exterior
suministrado para conectar el analizador.

Nota: Conecte el tubo de muestra del analizador al recipiente de rebose y a la entrada de la muestra del
analizador.

Seccion 6 Arranque

APRECAUCION

Peligro por exposicién a productos quimicos. Respete los procedimientos de seguridad del
laboratorio y utilice el equipo de proteccién personal adecuado para las sustancias quimicas que
vaya a manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales
(MSDS/SDS).

6.1 Puesta en marcha de EZ9010

Lleve a cabo la puesta en marcha inicial de la siguiente manera:

1.
2,
3.

Asegurese de que todas las conexiones y los tubos estén completos.
Cierre la valvula de aire para instrumentos.

Examine todas las conexiones de drenaje. Asegurese de que las conexiones de drenaje estén
abiertas y tengan salida a la atmdsfera.

Ajuste el temporizador. Para obtener mas informacién, consulte la version ampliada del manual
del usuario en linea.

Encienda la bomba de filtracién.
Examine el caudal de la muestra filtrada.
Abra la valvula de aire para instrumentos y ajuste la presion a 3 bares.
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6.2 Puesta en marcha de EZ9020

Lleve a cabo la puesta en marcha inicial de la siguiente manera:

1. Asegurese de que todas las conexiones y los tubos estén completos.
2. Cierre la valvula de aire para instrumentos.

3. Ajuste el temporizador. Para obtener mas informacién, consulte la versién ampliada del manual
del usuario en linea.

Cierre la valvula de derivacion.
Abra la valvula de entrada de la muestra.
Abra la valvula de salida de la muestra.

Examine todas las conexiones de drenaje. Asegurese de que las conexiones de drenaje estén
abiertas y tengan salida a la atmdsfera.

8. Abra la valvula (lado del cliente) para que la muestra pueda entrar en la unidad de filtracion.

9. Sila muestra fluye a través del lazo de la unidad de filtracion, cierre con cuidado la valvula de
salida de la muestra para obtener una presioén de 0,1 bares.

10. Abra la valvula de aire para instrumentos y ajuste la presion a 3 bares.
11. Encienda la bomba de filtracion.
12. Examine el caudal de la muestra filtrada.

No ok

6.2.1 Ajuste de valvulas y presiones para EZ9020

Durante el funcionamiento normal, la vélvula de derivacion de lazo rapido esta cerrada. La valvula
de entrada de la muestra esta completamente abierta y la valvula de salida de la muestra esta
ligeramente cerrada. Consulte la Figura 10 en la pagina 380 y la Tabla 7 en la pagina 74 para ver
los ajustes de las valvulas para las diferentes condiciones de funcionamiento.

Durante el modo de mantenimiento, las valvulas de entrada y salida de la muestra estan cerradas y
la valvula de derivacion esta abierta. A continuacion, la muestra fluye a través de la derivacion.

La lectura de presioén en el indicador de presion debe ser de 0,1 bares. Esta presion crea un alto
caudal de muestra que evita la acumulacién de sélidos (en funcién de la aplicacion) y la proliferacion
de algas y bacterias en el recipiente de rebose (el lavado es demasiado alto). Si se acumulan
solidos en el recipiente de rebose y obstruyen los tubos de la muestra, aumente la presion del filtro
para aumentar el caudal de la muestra filtrada. La presion del aire para instrumentos que se utiliza
para la limpieza del filtro debe ser, como minimo, cinco veces mayor que la lectura de presién. El
ajuste habitual del aire para instrumentos es de 3 bares.

Tabla 7 Ajustes de la valvula: posiciones

Valvula A: Normal B: Mantenimiento C: Enjuague con Apagado
agua
Valvula de entrada Abierta Cerrada Abierta Cerrada

de la muestra

Valvula de salida de | Ligeramente cerrada Cerrada Ligeramente cerrada Cerrada
la muestra
Valvula de Cerrada Abierta Cerrada Abierta

derivacion manual

6.3 Puesta en marcha de EZ9150

Lleve a cabo la puesta en marcha inicial de la siguiente manera:

1. Asegurese de que todas las conexiones y los tubos estén completos.
2. Cierre la valvula de aire para instrumentos.

3. Examine todas las conexiones de drenaje. Asegurese de que las conexiones de drenaje estén
abiertas y tengan salida a la atmdsfera.
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4.

Abra la presion del aire para instrumentos y ajustela a 3 bar.

Cuando el analizador se conecta por primera vez, un asistente de puesta en marcha le ayudara
con los primeros pasos para completar la configuracion. Para obtener mas informacion, consulte
el manual del usuario del analizador correspondiente.

Durante la configuracion inicial, seleccione On (Activar) para asegurarse de que hay una unidad
de filtracion conectada.

Para activar la unidad de filtracién en otro momento, consulte la versiéon ampliada del manual del
usuario disponible en linea.

6.4 Puesta en marcha de EZ9200

Lleve a cabo la puesta en marcha inicial de la siguiente manera:

1.
2,
3.

4.
5.
6.

Asegurese de que todas las conexiones y los tubos estén completos.
Cierre la valvula de aire para instrumentos.

Examine todas las conexiones de drenaje. Asegurese de que las conexiones de drenaje estén
abiertas y tengan salida a la atmosfera.

Abra la presion del aire para instrumentos y ajustela a 1 bar.
Encienda la bomba de filtracion.
Examine el caudal de la muestra filtrada.

6.5 Puesta en marcha de EZ9250

Lleve a cabo la puesta en marcha inicial de la siguiente manera:

1.
2,
3.

Asegurese de que todas las conexiones y los tubos estén completos.
Cierre la valvula de aire para instrumentos.

Examine todas las conexiones de drenaje. Asegurese de que las conexiones de drenaje estén
abiertas y tengan salida a la atmoésfera.

Abra la valvula de muestreo del cliente y compruebe que la muestra entra al tanque de rebose.

Cierre la valvula de drenaje para que el tanque se llene. La muestra vuelve a fluir por el rebose
del tanque de muestras.

Abra la presion del aire para instrumentos y ajustela a 1 bar.
Encienda la bomba de filtracion.
Examine el caudal de la muestra filtrada.
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Secc¢ao 1 Informacao adicional

O manual basico do utilizador contém informagdes suficientes para a colocagéo do produto em
funcionamento. Esta disponivel online um manual do utilizador expandido, que contém mais
PT- informagoes.
PT

APERIGO

Varios perigos! Séo fornecidas mais informagdes nas secg¢des individuais do manual do utilizador
expandido que séo indicadas abaixo.

* Interface do utilizador e navegagao
* Funcionamento

* Manutengéo

» Listas de pecas de substituicdo

Leia os codigos QR que se seguem para aceder ao manual do utilizador expandido.

Linguas europeias Linguas americanas e asiaticas

Seccdo 2 Informacgao legal

Fabricante: AppliTek NV/SA
Distribuidor: Hach Lange GmbH
A tradugdo do manual foi aprovada pelo fabricante.

Seccdo 3 Especificagoes
As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.
Tabela 1 EZ9010/EZ9020—Sistema de filtragem em linha com autolimpeza

Especificagao Detalhes

Dimensdes (L x A x P) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 pol.)
Estrutura IP55 opcional (instalagao interior)

Peso 13 kg (28,6 Ib) aproximadamente

Material da membrana de filtragéo Aco inoxidavel, SS316

Tamanho do poro de filtragao 50 e 100 uym

Vida util do filtro >5 anos em condigdes normais’

Requisitos de energia 24V CC (fornecido do analisador)

1 E necessaria uma manutengao e limpeza regulares do filtro para um funcionamento correto.

76 Portugués



Tabela 1 EZ9010/EZ9020—Sistema de filtragem em linha com autolimpeza (continuagao)

Especificacado Detalhes
Consumo de energia 8w
Proteccéo eléctrica do fusivel 1A

Temperatura de funcionamento

10 a 30 °C (50 a 86 °F); 5 a 95% de humidade relativa, sem
condensagao, sem corrosao

Temperatura de armazenamento

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F); < 95% de humidade relativa, sem
condensagéo

Temperatura da amostra

5a60 °C (41a 140 °F)

Intervalo de pH das amostras

3a9

Taxa de fluxo de entrada (circuito rapido)

2 a 3 m3h (DE de 32 mm)

Presséo de entrada da amostra (circuito rapido)

maximo de 2 bar

Sélidos em suspensao (circuito rapido)

maximo de 1%

Tamanho das particulas (circuito rapido)

5 mm no maximo

Fluxo da amostra (resultado filtrado)

25 a 40 mL/min

Configuragéo

Modelo auténomo; apenas 1 canal

Pressé&o do ar de entrada

6 bar (87 psi)

Consumo de ar

3 a4 bar; 5 L/inversdo de fluxo

Certificagdes

Garantia

EUA: 1 ano, UE: 2 anos

Tabela 2 EZ9150, aplicagdao pesada—F

iltragem em linha com autolimpeza para amostras
dificeis

Especificacao

Detalhes

Dimensdes (L x A x P)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 pol.)

Estrutura IP55 opcional (instalagao interior)
Peso 18 kg (39,7 Ib)
Materiais Filtro: ago inoxidavel, SS 316L; tubagem: PV; valvulas de

esfera pneumaticas: PVC; tubagem: Norprene, PFA, PE;
painel: Trespa resistente as intempéries

Tamanho do poro de filtragao

Opgodes de filtro: 50 e 100 ym

Requisitos de energia

24V CC (fornecido do analisador)

Taxa de fluxo de entrada (circuito rapido)

2 a 3 m3h (DE de 32 mm)

Presséo de entrada da amostra (circuito rapido)

maximo de 3 bar

Sélidos em suspensao (circuito rapido)

maximo de 8 %

Tamanho das particulas (circuito rapido)

5 mm no maximo

Fluxo da amostra (resultado filtrado)

40 mL/min

Configuragao

Controlado pelo analisador; maximo de 8 canais

Temperatura de funcionamento

10 a 30 °C (50 a 86 °F); 5 a 95% de humidade relativa, sem
condensagéo, sem corrosao
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Tabela 2 EZ9150, aplicagdo pesada—Filtragem em linha com autolimpeza para amostras

dific

eis (continuagao)

Especificagédo

Detalhes

Temperatura de armazenamento

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F); < 95% de humidade relativa, sem
condensagéo

Temperatura da amostra

5a60 °C (41a 140 °F)

Pressé&o do ar de entrada

6 bar (90 psi)

Consumo de ar

6 a 8 bar; 50 L/ciclo

Agua de lavagem

BSPF 3/8", 4 bar (58 PSI) no maximo

Certificagdes

Garantia

EUA: 1 ano, UE: 2 anos

Tabela 3 EZ9200/EZ9250—Si

stema de microfiltragem com autolimpeza

Especificacao

Detalhes

Dimensdes (L x A x P)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 pol.)

Estrutura IP55 opcional (instalag&o interior)
Peso 15 kg (33 Ib)

Material da membrana de filtragdo PES

Tamanho do poro de filtragao 0,04 um

Requisitos de energia

24V CC (fornecido do analisador)

Consumo de energia

6 W

Protecgéo eléctrica do fusivel

1A

Temperatura de funcionamento

10 a 30 °C (50 a 86 °F); 5 a 95% de humidade relativa, sem
condensagao, sem corrosao

Temperatura de armazenamento

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F); < 95% de humidade relativa, sem
condensacao

Temperatura da amostra

5a55°C (41 a 131 °F)

Intervalo de pH das amostras

2a11

Taxa de fluxo de entrada (circuito rapido)

0,5 a 1 m¥h (DE de 32 mm)

Pressé&o de entrada da amostra (circuito rapido)

Transbordamento livre

Fluxo da amostra (resultado filtrado)

30 mL/min

Sélidos em suspensao (circuito rapido)

maximo de 8% no tanque de tratamento aerdbico

Tamanho das particulas (circuito rapido)

3 mm no maximo

Configuragéo

Modelo auténomo; apenas 1 canal

Pressé&o do ar de entrada (limpeza)

6 bar (90 psi)

Consumo de ar

1 bar; 50 a 100 L/hora

Certificagdes

Garantia

EUA: 1 ano, UE: 2 anos
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Tabela 4 Especificagdes do temporizador

Especificacado Detalhes

Requisitos de alimentagdo 24V CC (fornecido do analisador)

Intervalo do ciclo de tempo 0,01 segundos a 99 horas (ligado e desligado)
Temperatura de funcionamento 1a55°C (34a131°F)

Estrutura IP65 e NEMA 4

Conector de alimentagao DIN 43650-A; ISO 4400

Seccao 4 Informacgéo geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instru¢gdes deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alteragbes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagéo, de o comunicar. As edicdes revistas encontram-se disponiveis no
website do fabricante.

4.1 Informagdes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagédo de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecgdo dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugdes pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Se o equipamento for utilizado de uma forma nao especificada pelo fabricante, a protecédo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que ndo a especificada neste manual.

4.1.1 Uso da informacao de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.

ATENCAO

Indica uma situacéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

4.1.2 Etiquetas de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua nao observagéo pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.
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Este é o simbolo de alerta de seguranga. Observe todas as mensagens de seguranca que seguem
este simbolo para evitar potenciais lesées. Caso se encontre no equipamento, consulte o manual de
instrugdes para obter informacdes de operagdo ou seguranga.

Este simbolo indica a necessidade de usar equipamento de protecgdo ocular.

Este simbolo indica a necessidade de usar luvas de protecéo.

Este simbolo indica a necessidade de usar calgado de seguranga.

Este simbolo indica a necessidade de usar vestuario de protecéo.

Este simbolo identifica o risco de perigo quimico e indica que apenas o pessoal qualificado e com
formagao para trabalhar com quimicos deve manusear os produtos quimicos ou efectuar
manutengao em sistemas de produgéo quimica associados ao equipamento.

Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocussao.

Este simbolo indica a probabilidade de risco de incéndio.

Este simbolo identifica a presenca de uma substancia fortemente corrosiva ou de outra substancia
de perigo, bem como o risco de risco quimico. Apenas os individuos qualificados e que disponham
de formagao para trabalhar com produtos quimicos devem manusea-los ou efectuar manutencéo dos
sistemas de entrega de produtos quimicos associados ao equipamento.

Este simbolo indica a presenga de uma substancia irritante nociva.

Este simbolo indica que ndo é permitido abrir a pega marcada durante a operacéo.

® @b Fbeee

Este simbolo indica que ndo é permitido tocar na peca marcada.
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Este simbolo indica um perigo de possivel esmagamento.

Este simbolo indica que o objecto é pesado.

Este simbolo indica a presenga de dispositivos sensiveis a descargas electrostaticas (DEE) e indica
que é necessario ter cuidado para evitar danos no equipamento.

Este simbolo indica que o item seleccionado requer uma ligagéo a terra com protecgéo. Se o
equipamento nao for fornecido com uma ligagéo a terra, efectue uma ligagéo a terra com protecgcdo
ao terminal do condutor com proteccéo.

=t @ B> B> &

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

4.1.3 Seguranca quimica e biolégica

>

APERIGO

Perigo quimico ou biolégico. Se utilizar o equipamento para monitorizar um processo de tratamento
e/ou um sistema de alimentagéo quimica para o qual existem limites regulamentares e requisitos de
monitorizagao relacionados com a saude publica, seguranga publica, fabrico ou processamento de
alimentos ou bebidas, é da responsabilidade do utilizador deste equipamento conhecer e cumprir a
regulamentagao aplicavel e dispor de mecanismos suficientes e adequados para estar em
conformidade com os regulamentos aplicaveis na eventualidade de avaria do equipamento.

P>

APERIGO

Perigo de incéndio. Este produto n&o foi concebido para uso com liquidos inflamaveis.

4.2 Descrigao geral do produto

Os painéis de pré-tratamento de amostras da série EZ9 s&o utilizados em conjunto com
analisadores Hach da série EZ para as medic¢des da polui¢cdo da agua, o tratamento de aguas
residuais e a purificagcdo da agua. O pré-condicionamento da amostra pode ser necessario com
base na tecnologia de analise. Os painéis de pré-tratamento de amostras efetuam a colheita
automatica das amostras e o pré-tratamento das mesmas (ou seja, filtragem, estabilizagao) para os
analisadores Hach da série EZ. Consulte a Figura 1 na pagina 334.

Existem diferentes painéis de pré-tratamento de amostras disponiveis:

+ EZ9010 e EZ9020—Sistema de filtragem em linha com autolimpeza (consulte Filtragem—EZ9010
e EZ9020 na pagina 82.)

EZ9150 para aplicagdo pesada—Filtragem em linha com autolimpeza para amostras dificeis
(consulte Filtragem—EZ9150, aplicacéo pesada (aguas residuais) na pagina 82.)

EZ9200 e EZ9250—Sistema de microfiltragem com autolimpeza (consulte Submersao direta da
microfiltragem EZ9200 na pagina 82 e Painel de microfiltragem EZ9250 com circuito rapido

na pagina 82.)
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4.2.1 Filtragem—EZ9010 e EZ9020

O filtro ¢é instalado numa unidade de tanque de amostras que esta ligada ao ponto de amostragem
com um circuito rapido. Uma bomba peristaltica fornece a amostra filtrada a um regulador de
pressao estatico. Entre a bomba e o filtro, existe uma valvula de trés vias automatica que drena o
filtro em intervalos regulares para limpa-lo. Consulte a Figura 2 na pagina 339. Como opgao, o filtro
pode ser instalado diretamente num tanque de amostras. Consulte a Figura 3 na pagina 348.

O painel é operado por um temporizador instalado no mesmo. Para obter mais informagdes,
consulte a verséo alargada do manual do utilizador online.

4.2.2 Filtragem—EZ9150, aplicagao pesada (aguas residuais)

O EZ9150 de aplicagdo pesada é um sistema de filtragem especifico para amostras de aguas
residuais problematicas compativel com analisadores SC da série EZ. Consulte a Figura 4

na pagina 357. O sistema de filtragem é utilizado para amostras com uma elevada proporgéo de
componentes insolUveis para obter amostras sem solidos para analise online. As principais
propriedades do painel de filtragem s&o:

+ Filtragdo de amostras com autolimpeza de varios tamanhos de poros

» Valvulas de esfera pneumaticas de didmetro grande para amostras e drenagem

+ Limpeza automatica com ar para instrumentos

* Regulador de pressao estatico para um nivel de amostra constante, sempre disponivel a presséo
atmosférica

* Frequéncia de limpeza controlada pelo analisador

» Baixa manutengéo

4.2.3 Submersao direta da microfiltragem EZ9200

O filtro MicroSize ¢ instalado numa unidade de tanque de amostras que esta ligada ao ponto de
amostragem com um circuito rapido. O filtro tem uma membrana instalada numa estrutura e um
elemento de arejamento. Uma bomba peristaltica cria uma pressao negativa. A pressao negativa
move a amostra para o elemento filtrante e, em seguida, para o recipiente de recolha de
transbordamentos. As membranas removem solidos maiores do que 0,04 um. Consulte a Figura 5
na pagina 364. Como alternativa, o filtro pode ser instalado diretamente num tanque de amostras
(EZ9250).

Nota: O filtro esta instalado no tanque de amostras. Certifique-se de que o filtro esta instalado na localizagédo
correta (por exemplo, a uma profundidade correta no tanque), de modo que as membranas ndo estejam secas
durante um longo periodo de tempo. Pode ocorrer uma cristalizagdo de minerais nos poros da membrana, o que
diminuiréa significativamente a funcdo de filtragdo.

O ar comprimido flui continuamente através do elemento de arejamento na parte inferior do filtro, o
que causa turbuléncia na superficie da membrana. A turbuléncia remove os soélidos e limpa a
superficie da membrana.

Nota: Se a turbuléncia no tanque de amostras for elevada, a utilizagdo de arejamento pode néo ter utilidade. Em
algumas condiges, o arejamento pode causar precipitagdo na superficie da membrana de filtragem e causar o
bloqueio da membrana. Nesses casos, o arejamento tem de ser desligado.

4.2.4 Painel de microfiltragem EZ9250 com circuito rapido

O filtro MicroSize ¢ instalado numa unidade de tanque de amostras que esta ligada ao ponto de
amostragem com um circuito rapido. O filtro tem uma membrana instalada numa estrutura e um
elemento de arejamento. Uma bomba peristaltica causa uma pressao negativa. A pressao negativa
move a amostra para o elemento filtrante e, em seguida, para o recipiente de recolha de
transbordamentos. As membranas removem sélidos maiores do que 0,04 um. Consulte a Figura 6
na pagina 371. Como alternativa, o filtro pode ser instalado diretamente num tanque de amostras.
Nota: O filtro estd instalado no tanque de amostras. Certifique-se de que o filtro esta instalado na localizagédo
correta (por exemplo, a uma profundidade correta no tanque), de modo que as membranas nao estejam secas
durante um longo periodo de tempo. Pode ocorrer uma cristalizagdo de minerais nos poros da membrana, o que
diminuiré significativamente a funcionalidade de filtragem.

O ar comprimido flui continuamente através do elemento de arejamento na parte inferior do filtro, o
que causa turbuléncia na superficie da membrana. A turbuléncia remove os soélidos e limpa a
superficie da membrana.
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Nota: Se a turbuléncia no tanque de amostras for elevada, a utilizagdo de arejamento pode néo ter utilidade. Em
algumas condigbes, o arejamento pode causar precipitagcdo na superficie da membrana de filtragem e causar o
bloqueio da membrana. Nesses casos, o0 arejamento tem de ser desligado.

4.3 Componentes do produto

Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Consulte a documentagéo fornecida. Se algum
dos itens estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um
representante de vendas.

Secgdo 5 Instalacao
PT
APERIGO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta seccéo do
documento.

5.1 Diretrizes de instalagao

Perigo de incéndio. Este produto ndo foi concebido para uso com liquidos inflamaveis.

Instale o painel num ambiente fechado e livre de perigos.
Instale o painel o mais préximo possivel do analisador.
Nao monte o painel num local exposto a luz solar directa.

Certifigue-se de que mantém as variagdes de temperatura no minimo para um melhor
desempenho de medigéo.

Certifiqgue-se de que existe espaco suficiente para fazer as ligacdes de canalizagao e elétricas.

Certifigue-se de que as condigdes ambientais estdo de acordo com especificagdes de
funcionamento. Consulte Especificages na pagina 76.

5.2 Fixar o painel a uma parede

Perigo de danos pessoais. Certifique-se de que a montagem de parede aguenta um peso 4 vezes
superior ao do equipamento.

Perigo de danos pessoais. Os equipamentos ou componentes séo pesados. Pega ajuda para instalar
ou mover os equipamentos ou componentes.

Portugués 83



PT-
PT

Fixe o painel na vertical e de forma nivelada numa superficie vertical plana. O painel tem quatro
orificios de 9 mm para montagem na parede. Consulte Tabela 5 na pagina 84 e Figura 7

na pagina 374.

Nota: O material de montagem na parede é fornecido pelo utilizador. Os parafusos/acessoérios devem ser
adequados as caracteristicas da parede/tecto e ter uma capacidade de resisténcia suficiente para suportar o

produto.
Tabela 5 Dimensdes de montagem
Tipo de painel Dimensoées
EZ9010 e EZ9200 Largura = 420 mm (16,54 polegadas); Altura = 305 mm (12,01 polegadas)
EZ9020 Largura = 520 mm (20,47 polegadas); Altura = 715 mm (28,15 polegadas)
EZ9150 e EZ9250 Largura = 720 mm (28,35 polegadas); Altura = 1120 mm (44,09 polegadas)

5.3 Instalagao elétrica

APERIGO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta seccéo do
documento.

APERIGO

Perigo de electrocussdo. Desligue sempre o equipamento antes de efectuar quaisquer ligagdes
eléctricas.

Estabeleca ligagdes elétricas entre o painel de filtragem e os terminais de sinal e controlo no
analisador. Consulte a Figura 8 na pagina 377 e a Tabela 6 na pagina 84.

Tabela 6 Terminais de sinal e controlo—Descrigoes

Pino Descrigao

24V CC/1 A Fonte de alimentagdo de 24 V CC para as unidades de filtragem EZ9010 e EZ9020

(P105)

STR1-STR8 | Oito saidas digitais para o painel Moduplex opcional. Ligue os fios descarnados de cada valvula
(P106) de canal no painel Moduplex aos conectores STR relacionados.

« STR1—Canal 1
* STR2—Canal 2

+ STR8—Canal 8
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Tabela 6 Terminais de sinal e controlo—Descri¢des (continuagao)

Pino Descrigcao

EXT9-EXT12 | Quatro saidas digitais para o painel de filtragem opcional EZ9150. Ligue as valvulas elétricas e
(P107) a bomba no painel de filtragem EZ9150 aos conectores EXT. Ligue os fios 13 a 20 a P107

* 13 e 14 a EXT9—Valvula de enxaguamento

* 15 e 16 a EXT10—Valvula de inverséao de fluxo

* 17 e 18 a EXT11—Valvula de "overflow" de drenagem
* 19 e 20 a EXT12—Bomba de filtragem

PT-
D01-D06 Seis saidas de valvulas pneumaticas para o painel EZ9150. Ligue os fios 1 a 12 a P108 e P109.

(P108 e P109)
* 1e2aD01—Valvula de entrada da amostra

* 3 e4aD02—Valvula de "overflow" de drenagem
« 5e6aD03—Valvula do Canal 1

* 7 e 8aDb04—Valvula do Canal 2

* 9e 10 a DO5—Valvula do Canal 3

* 11 e 12 a D06—Valvula do Canal 4

5.3.1 Ligar o EZ9010 ou o EZ9020 ao analisador
Ligue os painéis de filtragem EZ9010 ou EZ9020 a fonte de alimentagé@o do analisador (P105).

* Fixe os painéis EZ9010 e/ou EZ9020 numa parede perto do analisador. O fabricante recomenda
que os painéis EZ9010 e/ou EZ9020 sejam instalados no lado esquerdo do analisador.

» Cada painel é fornecido com um Unico cabo. Comprimento: 3 m (9,84 pés)

+ Ligue os fios do cabo do painel a P105. Consulte a Figura 8 na pagina 377.

+ Ligue os conectores de 24 V CC/1 A aos painéis EZ9010 e EZ9020. Consulte o item 5 na Figura 8
na pagina 377.

+ Ligue o fio nimero 1 a "+" e o fio nUumero 2 a "-".

» Defina o temporizador. Para obter mais informagdes, consulte a versao alargada do manual do
utilizador online.

5.3.2 Ligar o EZ9200 ou o EZ9250 ao analisador
Ligue os painéis de filtragem EZ200 ou EZ9250 a fonte de alimentagao do analisador (P105).

* Fixe os painéis EZ9200 e/ou EZ9250 numa parede perto do analisador. O fabricante recomenda
que os painéis EZ9200 e/ou EZ9250 sejam instalados no lado esquerdo do analisador.

» Cada painel é fornecido com um Unico cabo. Comprimento: 3 m (9,84 pés)

+ Ligue os fios do cabo do painel a P105. Consulte a Figura 8 na pagina 377.

+ Ligue os conectores de 24 V CC/1 A aos painéis EZ9200 e EZ9250. Consulte o item 5 na Figura 8
na pagina 377.

+ Ligue o fio nimero 1 a "+" e o fio nimero 2 a "-".

5.3.3 Ligar o painel EZ9150 ao analisador
Ligue o painel de filtragem EZ9150 a fonte de alimentagao do analisador (P105).
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* Fixe o painel EZ9150 numa parede perto do analisador. O fabricante recomenda que o painel
EZ9150 seja instalado no lado esquerdo do analisador.

* O painel é fornecido com um unico cabo. Comprimento: 3 m (9,84 pés)

+ Ligue os fios do cabo do painel a P107, P108 e P109. Consulte a Figura 8 na pagina 377.

+ Ligue os conectores EXT9-EXT12 (P107) no analisador a valvula de enxaguamento, a valvula de
inversao de fluxo, a valvula de "overflow" de drenagem e a bomba de filtragem no painel EZ9150.
Consulte o item 3 em Figura 8 na pagina 377.

» Ligue o conector DO6 (P108) no analisador para a saida digital da valvula do Canal 4. Consulte o
item 1 na Figura 8 na pagina 377 e na Tabela 6 na pagina 84.

» Ligue os conectores DO1 a DO5 (P109) no analisador para a valvula de entrada, valvula de
drenagem, valvula do Canal 1, valvula do Canal 2 e valvula do Canal 3. Consulte o item 2 em
Figura 8 na pagina 377.

1. Fornega um minimo de 6 bar (600 kPa ou 87 psi) de ar do equipamento seco e isento de 6leo ao
encaixe de ar do equipamento. Consulte a Figura 9 na pagina 378. Utilize tubos de PE com DE
de V4 polegadas.

2. Ligue os encaixes de entrada da amostra no painel EZ9150 as diferentes fontes de amostra a
medir.

3. Ligue os encaixes de drenagem no painel EZ9150 ao dreno.

4. Nao ligue o tubo de entrada da amostra do analisador ao encaixe de saida da amostra do painel
EZ9150 até que os testes dos componentes estejam concluidos. Para obter mais informacgdes
sobre o teste de componentes, consulte o manual do utilizador do analisador.

5.4 Nivelar o painel

AAVISO

Perigo de exposigéo a produtos quimicos. Elimine os produtos quimicos e os residuos de acordo
com os regulamentos locais, regionais e nacionais.

Certifique-se de que a entrada de amostras esta de acordo com os requisitos da amostra. Consulte
Especificagdes na pagina 76.

Nota: Se a amostra ndo estiver estavel (ou seja, existem reacgbes de precipitagdo), aumente a frequéncia das
tarefas de manutengédo para um funcionamento correcto do sistema de filtragéo.

Utilize as ligagdes de drenagem para eliminar o excesso de amostra. Certifique-se de que a
capacidade de drenagem ¢é superior ao fluxo de amostra através do painel de filtragédo (a capacidade
de drenagem recomendada ¢ o fluxo de amostra multiplicado por dois). Certifique-se de que as
linhas de drenagem esto abertas ao ar e estdo com press&o zero. E necessaria uma ligagéo de
ventilagdo aberta ao ar e com pressao zero para o recipiente para recolha de transbordamentos.

E necessario ar para instrumentos para a limpeza automatica do painel. As definicdes de pressao
para o ar para instrumentos devem ser superiores a pressao da amostra. Consulte Especificagbes
na pagina 76. Se necessario, lave o painel de filtragdo com agua limpa (agua corrente ou aguas de
efluentes) para remover acumulagdes de solidos. Para obter mais informagdes, consulte a versao
alargada do manual do utilizador online.

5.4.1 Ligar o EZ9010

Execute os passos que se seguem para ligar o painel EZ9010 ao analisador. Consulte a Figura 2
na pagina 339.

1. Instale a unidade do filtro na linha de amostra.

2. Utilize os tubos com DE de 3/8 polegadas para ligar os tubos de ventilagéo e drenagem ao
recipiente para recolha de transbordamentos.

3. Utilize os tubos de PFA ou PE com DE de 1/4 polegadas para ligar o ar do equipamento.

Nota: A pressédo na entrada deve ser de 6 bar. Um redutor de presséo instalado no painel de filtracdo diminui a
pressao para cerca de 3 bar.
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4.

Utilize os tubos de amostra com DE de 1/4 polegadas ou DE de 1/8 polegadas fornecidos para
ligar o analisador.

Nota: Ligue os tubos de amostra do analisador ao recipiente para recolha de transbordamentos e & entrada da
amostra do analisador.

5.4.2 Ligar o EZ9020

Execute os passos que se seguem para ligar o painel EZ9020 ao analisador. Consulte a Figura 3
na pagina 348.

1.

2.

do circuito rapido.

Utilize tubos de perfluoroalcoxi (PFA) ou polietileno (PE) com DE de 1/4 polegadas para ligar a
linha de amostra ao sistema de filtragem.

Utilize os tubos com DE de 3/8 polegadas para ligar os tubos de drenagem ao recipiente para
recolha de transbordamentos.

Utilize os tubos com DE de 3/8 polegadas para ligar os tubos de ventilagéo ao recipiente para
recolha de transbordamentos.

Utilize tubos de PFA ou PE com DE de 1/4 polegadas para ligar o ar do equipamento.

Nota: A pressédo na entrada deve ser de 6 bar. Um redutor de presséo instalado no painel de filtracdo diminui a
presséo para cerca de 3 bar.

Utilize os tubos de amostra com DE de 1/4 polegadas ou DE de 1/8 polegadas fornecidos para
ligar o analisador.

Nota: Ligue os tubos de amostra do analisador ao recipiente para recolha de transbordamentos e & entrada da
amostra do analisador.

Utilize um tubo de BSP com DE de 1 polegada para ligar os tubos de entrada e saida da amostra .
PT-
PT

5.4.3 Ligar o EZ9150

Execute os passos que se seguem para ligar o painel EZ9150 ao analisador. Consulte a Figura 4
na pagina 357.

1.
2,
3.

Ligue os tubos D32 mm as linhas de amostra de entrada (maximo de 4 linhas).
Utilize os tubos D32 mm para ligar a linha de drenagem ao recipiente de filtragem.

Utilize os tubos D50 mm para ligar o recipiente para recolha de transbordamentos ao recipiente
de filtragem.

Utilize um conector macho de 3/8 polegadas e um tubo com DE de 3/8 polegadas para ligar a
valvula de enxaguamento.

Utilize um tubo com DE de 1/4 polegadas para ligar o ar do equipamento.
Nota: A presséo na entrada deve ser de 6 bar. Um redutor de presséo instalado no painel de filtracdo diminui a
pressao para cerca de 3 bar.

Utilize os tubos de amostra com DE de 1/4 polegadas ou DE de 1/8 polegadas fornecidos para
ligar o analisador.

Nota: Ligue os tubos de amostra do analisador ao recipiente para recolha de transbordamentos e a entrada da
amostra do analisador.

5.4.4 Ligar o EZ9200

Execute os passos que se seguem para ligar o painel EZ9200 ao analisador. Consulte a Figura 5
na pagina 364.

1.
2,

Instale a unidade do filtro no tanque de amostras.

Utilize um tubo com DE de 1/8 polegadas fornecido com o painel para ligar a linha de amostra ao
sistema de filtragem.

Utilize um tubo de PFA com DE de 1/4 polegadas fornecido com o analisador para ligar ao
arejamento do sistema de filtragem.

Utilize um tubo com DE de 3/8 polegadas para ligar os tubos de ventilagdo e drenagem ao
recipiente para recolha de transbordamentos.
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5.

Utilize os tubos de amostra com DE de 1/4 polegadas ou DE de 1/8 polegadas fornecidos para
ligar o analisador.

Nota: Ligue os tubos de amostra do analisador ao recipiente para recolha de transbordamentos e & entrada da
amostra do analisador.

5.4.5 Ligar o EZ9250

Execute os passos que se seguem para ligar o painel EZ9250 ao analisador. Consulte a Figura 6
na pagina 371.

1.

2.

Utilize um conector macho de 1/2 polegada e um tubo de BSP com DE de 1/2 polegada para
ligar a entrada da amostra ao painel.

Ligue o dreno da seguinte forma:

a. Utilize um conector macho de BSP de 1 polegada e um tubo com DE de 1 polegada para
ligar o dreno a devolugdo de amostras do circuito rapido.

b. Utilize um conector macho de 1/2 polegada e um tubo com DE de 1/2 polegada para ligar a
ventilagdo ao tanque de filtragem.

Utilize um tubo com DE de 3/8 polegadas para ligar os tubos de drenagem e ventilagéo ao

recipiente para recolha de transbordamentos.

Utilize tubos de PFA ou PE com DE de 1/4 polegadas para ligar o ar do equipamento.

Nota: A entrada de pressdo deve ser de 6 bar. Um redutor de presséo instalado no painel de filtracdo diminui a

pressao para cerca de 3 bar.

Utilize os tubos de amostra com DE de 1/4 polegadas ou DE de 1/8 polegadas fornecidos para

ligar o analisador.

Nota: Ligue os tubos de amostra do analisador ao recipiente para recolha de transbordamentos e a entrada da
amostra do analisador.

Seccdo 6 Arranque

AAVISO

utilize todo o equipamento de protecgéo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados.
Consulte as fichas de dados sobre seguranca de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de
seguranga.

2 Perigo de exposigao a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranca do laboratério e

6.1 Arranque do EZ9010

Conclua o arranque inicial do painel da seguinte forma:

1.
2,
3.

4.

5.
6.
7.

Certifigue-se de que todas as ligagdes de canalizagéo e tubagem estdo concluidas.
Feche a valvula do ar para instrumentos.

Examine todas as ligacdes de drenagem. Certifique-se de que as ligagdes de drenagem estéo
abertas e abertas ao ar.

Defina o temporizador. Para obter mais informagdes, consulte a versao alargada do manual do
utilizador online.

Ligue a bomba de filtragem.
Examine o fluxo da amostra filtrada.
Abra a valvula de ar do equipamento e defina a presséo para 3 bar.

6.2 Arranque do EZ9020

Conclua o arranque inicial do painel da seguinte forma:

1.
2,

Certifigue-se de que todas as ligagdes de canalizagéo e tubagem estdo concluidas.
Feche a valvula do ar para instrumentos.
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3. Defina o temporizador. Para obter mais informacdes, consulte a versao alargada do manual do

utilizador online.

No ok

Feche a valvula de derivagao.
Abra a valvula de entrada de amostras.
Abra a valvula de saida de amostras.

abertas e abertas ao ar.
8. Abra a valvula (lado do cliente) da amostra para a unidade de filtragéo.

Examine todas as ligagdes de drenagem. Certifique-se de que as ligagdes de drenagem estao

9. Se uma amostra estiver a passar através do circuito da unidade de filtragem, feche
cuidadosamente a valvula de saida da amostra para obter uma pressao de 0,1 bar.

10. Abra a valvula de ar do equipamento e defina a pressao para 3 bar.
11. Ligue a bomba de filtragem.

12. Examine o fluxo da amostra filtrada.

6.2.1 Ajustar as valvulas e pressoes para EZ9020

Durante o funcionamento normal, a valvula de derivagéo do circuito rapido esta fechada. A valvula
de entrada da amostra esta totalmente aberta e a valvula de saida da amostra esta ligeiramente
fechada. Consulte na Figura 10 na pagina 380 e na Tabela 7 na pagina 89 as configuragdes da

valvula durante as diferentes condi¢gdes de funcionamento.

Durante o modo de manutengéao, as valvulas de entrada e saida da amostra estédo fechadas e a
valvula de derivagdo esta aberta. Em seguida, a amostra passa através da derivagéo.

A pressao no indicador de pressao deve ser tao alta quanto 0,1 bar. A pressao causa um fluxo de
amostra elevado que impede a recolha de solidos (com base na aplicagédo) e o crescimento de algas
e bactérias no recipiente para recolha de transbordamentos (o periodo de eliminacéo é demasiado
elevado). Se forem recolhidos solidos no recipiente para recolha de transbordamentos e estes
obstruirem os tubos de amostra, aumente a pressao no filtro para aumentar o fluxo da amostra
filtrada. A pressao para o ar do equipamento para a limpeza do filtro deve ser no minimo cinco vezes
maior do que a pressao de leitura. A configuragdo normal do ar para equipamentos é de 3 bar.

Tabela 7 Configuragées da valvula — Posigées

manual

Valvula A: normal B: manutencao C: lavagem com Shutdown
agua (Encerramento)

Valvula de entrada Aberta Fechada Aberta Fechada

de amostras

Valvula de saida de Ligeiramente Fechada Ligeiramente Fechada

amostras fechada fechada

Valvula de derivagdo Fechada Aberta Fechada Aberta

6.3 Arranque do EZ9150

Conclua o arranque inicial do painel da seguinte forma:

1. Certifique-se de que todas as ligagdes de canalizagéo e tubagem estédo concluidas.

2. Feche a valvula do ar para instrumentos.

3. Examine todas as ligagdes de drenagem. Certifique-se de que as ligagdes de drenagem estéo
abertas e abertas ao ar.

4. Abra a pressao do ar para instrumentos e defina a pressao para 3 bar.
Quando o analisador € ligado pela primeira vez, um assistente de arranque ira ajudar nos
primeiros passos para concluir a configuragédo. Para mais informagdes, consulte o manual do

utilizador do analisador aplicavel.

5. Durante a configuragéo inicial, selecione Ligado para se certificar de que esta ligada uma

unidade de filtragem.
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Para ativar a unidade de filtragem a uma hora diferente, consulte a versao alargada do manual
do utilizador online.

6.4 Arranque do EZ9200

Conclua o arranque inicial do painel da seguinte forma:

1.
2,
3.

4,
5.
6.

Certifique-se de que todas as ligagdes de canalizagédo e tubagem estdo concluidas.
Feche a valvula do ar para instrumentos.

Examine todas as ligagbes de drenagem. Certifique-se de que as liga¢gdes de drenagem estao
abertas e abertas ao ar.

Abra a presséo do ar para instrumentos e defina a pressao para 1 bar.
Ligue a bomba de filtragem.
Examine o fluxo da amostra filtrada.

6.5 Arranque do EZ9250

Conclua o arranque inicial do painel da seguinte forma:

1.
2,
3.

Certifique-se de que todas as ligagdes de canalizagéo e tubagem estdo concluidas.
Feche a valvula do ar para instrumentos.

Examine todas as ligagdes de drenagem. Certifique-se de que as ligagdes de drenagem estao
abertas e abertas ao ar.

Abra a valvula de amostra do cliente e certifique-se de que a amostra entra no tanque de
transbordamento.

Feche a valvula de drenagem para que o tanque fique cheio. A amostra volta através do
transbordamento do tanque de amostras.

Abra a presséo do ar para instrumentos e defina a presséo para 1 bar.
Ligue a bomba de filtragem.
Examine o fluxo da amostra filtrada.
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Kapitola 1 Doplnujici informace

Zakladni uzivatelska priru€ka obsahuje informace, které postacuji k uvedeni do provozu. RozSifena
uzivatelska pfirucka je k dispozici online a obsahuje dalSi informace.

ANEBEZPECI

Vice druhli nebezpeci! Dal$i informace jsou uvedeny v jednotlivych ¢astech rozsifené uzivatelské
prirucky, v ¢astech uvedenych nize.

« Uzivatelské rozhrani a navigace
* Provoz

+ Udrzba

» Seznamy nahradnich dill

Naskenovanim nasledujicich QR kédu prejdete na rozSifenou uzivatelskou pFirucku.

Evropské jazyky Americké a asijské jazyky

Kapitola 2 Legalni informace

Vyrobce: AppliTek NV/SA
Distributor: Hach Lange GmbH
Preklad pfirucky je schvalen vyrobcem.

Kapitola 3 Technické udaje
Specifikace podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Tabulka 1 Systém EZ9010/EZ9020 — samocistici in-line filtracni systém

Technicky udaj Podrobnosti

Rozméry (S x V x H) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2")
Kryt IP55 volitelné (vnitini instalace)

Hmotnost Priblizné 13 kg (28,6 Ib)

Material filtraéni membrany Nerezova ocel, SS316

Velikost filtracnich pora 50 a 100 pm

Zivotnost filtru > 5 let pii obvyklych podminkéch’

Pozadavky na napajeni 24 V DC (dodava se z analyzatoru)

1 Pro spravny provoz je nezbytna pravidelna udrzba a &isténi filtru.
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Tabulka 1 Systém EZ9010/EZ9020 — samodistici in-line filtra€ni systém (pokracovani)

Technicky udaj Podrobnosti
Spotieba energie 8w
Elektricka pojistka 1A

Provozni teplota

10 az 30 °C (50 az 86 °F); relativni vihkost 5 az 95 %, bez kondenzace,
nekorodujici

Skladovaci teplota

—20 az 60 °C (-4 az 140 °F); relativni vlhkost <95 %, bez kondenzace

Teplota vzorku

5 a2 60 °C (41 a2 140 °F)

Rozsah pH vzorku

3az9

Vstupni pratok (systém ,Rychla
smycka"“)

2 az 3 m3h (vn&j$i pramér 32 mm)

Vstupni tlak vzorku (systém ,Rychla
smycka*“)

Maximalné 2 bar

Nerozpusténé pevné latky (systém
+Rychla smyc¢ka“)

Maximainé 1 %

Velikost ¢astic (systém ,Rychla
smycka")

Maximalné 5 mm

Pratok vzorku (filtrovany vystup)

25 az 40 mL/min

Konfigurace

Samostatny model; pouze 1 kanal

Tlak vstupniho vzduchu

6 bar (87 psi)

Spotfeba vzduchu

3 az 4 bar; 5 L/zpétny proplach

Certifikaty

Zaruka

USA: 1 rok, EU: 2 roky

Tabulka 2 Systém EZ9150 pro vysoké zatizeni — samogistici in-line filtrace pro obtizné vzorky

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozméry (S x V x H)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 in)

Kryt IP55 volitelné (vnitini instalace)
Hmotnost 18 kg (39,7 Ib)
Materialy Filtr: nerezova ocel, SS 316L; Potrubi: PV; Pneumatické kulové ventily:

PVC; Hadicky: Norprene, PFA, PE; Panel: Trespa, odolny vi¢i pocasi

Velikost filtracnich pora

Moznosti filtru: 50 a 100 ym

PoZadavky na napajeni

24 V DC (dodava se z analyzatoru)

Vstupni pratok (systém ,Rychla
smycka")

2 az 3 m3h (vn&j$i primér 32 mm)

Vstupni tlak vzorku (systém ,Rychla
smycka")

Maximalné 3 bar

Nerozpus$téné pevné latky (systém
,Rychla smycka“)

Maximalné 8 %

Velikost ¢astic (systém ,Rychla
smycka*“)

Maximalné 5 mm

Pratok vzorku (filtrovany vystup)

40 mL/min
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Tabulka 2 Systém EZ9150 pro vysoké zatizeni — samocistici in-line filtrace pro obtizné vzorky

(pokracovani)

Technicky udaj

Podrobnosti

Konfigurace

Rizené analyzatorem; maximalné 8 kanall

Provozni teplota

10 az 30 °C (50 az 86 °F); relativni vihkost 5 az 95 %, bez kondenzace,
nekorodujici

Skladovaci teplota

—20 az 60 °C (-4 az 140 °F); relativni vihkost <95 %, bez kondenzace

Teplota vzorku

5 a2 60 °C (41 a2 140 °F)

Tlak vstupniho vzduchu

6 bar (90 psi)

Spotieba vzduchu

6 az 8 bar; 50 L/cyklus

Proplachovaci voda

3/8” BSPF, maximalné 4 bar (58 psi)

Certifikaty

Zaruka

USA: 1 rok, EU: 2 roky

Tabulka 3 Systém EZ9200/EZ9250 — samocistici mikrofiltracni systém

Technicky udaj

Podrobnosti

Rozméry (S x V x H)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66")

Kryt IP55 volitelné (vnitini instalace)
Hmotnost 15 kg (33 Ib)

Material filtraéni membrany PES

Velikost filtracnich pora 0,04 ym

PoZadavky na napajeni

24 V DC (dodava se z analyzatoru)

Spotieba energie

6 W

Elektricka pojistka

1A

Provozni teplota

10 az 30 °C (50 az 86 °F); relativni vihkost 5 az 95 %, bez
kondenzace, nekorodujici

Skladovaci teplota

—20 az 60 °C (-4 az 140 °F); relativni vihkost <95 %, bez kondenzace

Teplota vzorku

5 a2 55 °C (41 a2 131 °F)

Rozsah pH vzorku

2az11

Vstupni pratok (systém ,Rychla
smycka")

0,5 az 1 m3h (vn&j$i primér 32 mm)

Vstupni tlak vzorku (systém ,Rychla Volny pfepad
smycka"“)
Pritok vzorku (filtrovany vystup) 30 mL/min

Nerozpusténé pevné latky (systém
,Rychla smyc¢ka“)

Maximalné 8 % v nadrzi na aerobni oSetfeni

Velikost ¢astic (systém ,Rychla
smycka"“)

Maximalné 3 mm

Konfigurace

Samostatny model; pouze 1 kanal

Tlak vstupniho vzduchu (¢isténi)

6 bar (90 psi)

Spotfeba vzduchu

1 bar; 50 az 100 L/h
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Tabulka 3 Systém EZ9200/EZ9250 — samogcistici mikrofiltraéni systém (pokracovani)

Technicky udaj Podrobnosti
Certifikaty —
Zaruka USA: 1 rok, EU: 2 roky

Tabulka 4 Specifikace ¢asovace

Specifikace Podrobnosti

PoZadavky na napajeni 24 V DC (dodava se z analyzatoru)

Rozsah ¢asového cyklu 0,01 sekundy az 99 hodin (ZAPNUTO a VYPNUTO)
Provozni teplota 1az55°C (34 az 131 °F)

Kryt IP65 a NEMA 4

Konektor napajeni DIN 43650-A; ISO 4400

Kapitola 4 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pfipadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynt v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazkl. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

4.1 Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych $kod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umozriuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné
zodpovédny za ur¢eni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanisma ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opaéném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhor$eni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplisobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

4.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez muze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, ktera muze zpUsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyZaduijici zvlastni pozornost.
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4.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny stitky a etikety na pfistroji. V opaéném pfipadé muze dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Toto je symbol bezpe&nostniho upozornéni. Ridte se véemi bezpe&nostnimi oznamenimi s timto
symbolem, abyste pfedesli moznému zranéni. Pokud je umistén na pfistroji, podivejte
se do referen¢ni pfirucky na informace o funkci a bezpeénosti.

>

Tento symbol oznacuje, Ze je tfeba pouzit ochranné pomucky pro oé&i.

Tento symbol oznacuje, Ze je tfeba pouzit ochranné rukavice.

Tento symbol oznacuje, Ze je tfeba pouzit bezpecnostni obuv.

Tento symbol oznaduje, Ze je tfeba pouzit ochranny odév.

Tento symbol upozoriiuje na nebezpedi plisobeni chemickych latek. Zachazeni s chemikaliemi
a provadéni udrzbovych praci na zafizenich dopravujicich chemické latky je dovoleno pouze
kvalifikovanym osobam vyskolenym k praci s chemikaliemi.

Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

Tento symbol oznacuje misto, resp. soucast, které by mohly byt horké a jichz se je tfeba dotykat
se zvyS$enou opatrnosti.

Tento symbol oznacuje, Ze hrozi nebezpeci pozaru.

Tento symbol upozoriiuje na pfitomnost silné leptavé nebo jinak nebezpeéné latky a na nebezpedi
chemického poranéni ¢i poskozeni. K manipulaci s chemickymi latkami a udrzbé systému dodavky
chemikalii spojenych se zafizenim jsou opravnény jen osoby pro praci s chemikaliemi dostate¢né
kvalifikované.

Tento symbol oznaduje pfitomnost Skodlivé drazdivé latky.

Tento symbol oznacuje, Ze oznacenou polozku je zakazano za provozu otevirat.

Clldl il ALl =N
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Tento symbol oznacuje, Ze je zakazano dotykat se oznac¢ené polozky.

Tento symbol ozna¢uje mozné nebezpedi skfipnuti.

Tento symbol oznacduje, Ze pfedmét je tézky.

Tento symbol oznaduje pfitomnost zafizeni citlivého na elektrostaticky vyboj a znamena, Ze je tfeba
dbat opatrnosti, aby nedo$lo k poskozeni zafizeni.

Tento symbol oznacuje, Ze ozna¢ena polozka vyZaduje ochranné uzemnéni. Pfistroj neni dodavan
se zemnici zastr¢kou na kabelu, provedte ochranné zemnici pfipojeni do ochranného kondukéniho
terminalu.

=t © B P ®®

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

4.1.3 Chemicka a biologicka bezpeénost

ANEBEZPECI

>

Chemické nebo biologické riziko. Je-li tento pfistroj pouzivan ke sledovani procesu ¢isténi odpadnich
vod nebo pro systém dodavky chemickych latek, pro néz existuji legislativni limity a poZzadavky

na sledovani souvisejici s vefejnym zdravim, vyrobou potravin nebo jejich zpracovanim, pak

je na odpovédnosti uZivatele tohoto pfistroje, aby se seznamil a dodrzoval vSechny platné zakony

a predpisy a zaved| dostate¢né a vhodné mechanismy zarucujici dodrzovani platnych zakonu

a predpisu v pfipadé poruchy pfistroje.

P>

ANEBEZPECI

Nebezpedi pozaru. Tento pfistroj neni uréen k pouzivani s hoflavymi kapalinami.

4.2 Popis vyrobku

Panely pfedbézné upravy vzorku fady EZ9 se s analyzatory fady EZ od spole¢nosti Hach pouzivaji
k méfeni znecisténi vody, méfeni pfi Cisténi odpadnich vod a méfeni Cistoty vody. Na zakladé
technologie analyzy mliZze byt nutna predbézna tprava vzorku. Panely pfedbézné tpravy vzorku
zajistuji pro analyzatory fady EZ od spole¢nosti Hach automaticky odbér vzorkd a prfedbéznou
Upravu vzorkl (tj. filtraci nebo sedimentaci). Viz Obr. 1 na strané 332.

K dispozici je nékolik paneld predbézné Upravy vzorku:

» Systém EZ9010 a EZ9020 — samodistici in-line filtraéni systém (viz Filtrace — EZ9010 a EZ9020
na strané 97)

» Systém EZ9150 pro vysoké zatizeni — samodistici in-line filtrace pro obtizné vzorky (viz Filtrace —
jednotka EZ9150 pro vysoké zatiZzeni (odpadni voda) na strané 97)
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« Systém EZ9200 a EZ9250 — samocistici mikrofiltraéni systém (viz Pfimé ponofeni mikrofiltracniho
systému EZ9200 na strané 97 a Systém ,Rychla smycka“ mikrofiltracniho panelu EZ9250
na strané 97)

4.2.1 Filtrace — EZ9010 a EZ9020

Filtr je nainstalovan v jednotce nadrze na vzorky, ktera je pfipojena k bodu odbéru vzorku

prostfednictvim systému ,Rychla smycka“. Peristaltické ¢erpadlo dodava filtrovany vzorek

do regulatoru statického tlaku. Mezi ¢erpadlem a filtrem je nainstalovany automaticky trojcestny

ventil, ktery v pravidelnych intervalech provadi ¢isténi filtru zpétnym proplachem. Viz Obr. 2

na strané 336. Mate také moznost nainstalovat filtr pfimo do nadrze na vzorky. Viz Obr. 3
na strané 343.

Panel je ovladan ¢asovacem nainstalovanym na panelu. Dal$i informace a ilustrace naleznete
v online rozsifené uzivatelské pfirucce.

4.2.2 Filtrace — jednotka EZ9150 pro vysoké zatizeni (odpadni voda)

Jednotka EZ9150 pro vysoké zatizeni je specificky filtrani systém pro vzorky problematické odpadni
vody, ktery je kompatibilni s analyzatory SC fady EZ. Viz Obr. 4 na strané 352. Filtracni systém

se pouziva pro vzorky s vysokym podilem nerozpustnych slozek pro ziskani vzorkl bez obsahu
pevnych ¢astic pro online analyzu. Hlavnimi vlastnostmi filtraéniho panelu jsou:

» Samodistici filtrace vzorkud s rGznymi velikostmi pért

* Pneumaticky kulovy ventil s velkym jadrem pro vzorky a odtok

» Automatické cisténi pfistrojovym vzduchem

» Regulator statického tlaku pro konstantni, snadno pfistupnou hladinu vzorku pfi atmosferickém
tlaku

» Frekvence Cisténi fizena analyzatorem

* Nizké naroky na udrzbu

4.2.3 P¥imé ponoreni mikrofiltraéniho systému EZ9200

Filtr MicroSize je nainstalovan v jednotce nadrze na vzorky, ktera je pfipojena k bodu odbéru vzorkd
prostfednictvim systému ,Rychla smyc¢ka“. Filtr ma dvé membrany instalované na ramu

a provzdusShovaci prvek. Peristaltické Cerpadlo vytvafi podtlak. Podtlak pohybuje vzorek

do filtra€niho prvku a nasledné do pfepadové nadoby. Membrany odstranuji pevné Castice vétsi nez
0,04 um. Viz Obr. 5 na strané 360. Alternativné mate také moznost nainstalovat filtr pfimo

na vzorkovaci nadrz (EZ9250).

Poznamka: Filtr je nainstalovan v nadrzi na vzorky. Ujistéte se, Ze je filtr nainstalovan na spravném misté (napfr.
ve spravné hloubce v nadrzi), aby membrany nebyly dlouho na suchu. V pérech membrany mize dojit

ke krystalizaci mineral(i, coz vyrazné omezuje filtracni funkci.

Stlaeny vzduch proudi nepretrzité skrz dva provzdusnovaci prvky ve spodni €asti filtru, coz vytvari
turbulence na povrchu membrany. Turbulence odstranuji pevné Castice a Cisti povrch membrany.
Poznamka: Pokud jsou turbulence ve vzorkovaci nadrzi vysoké, muze byt pouziti provzdu$néni zbytec¢né.

Za urcitych podminek mize provzdu$néni na povrchu filtracni membrany vytvaret usazeniny a vést k zaneseni
membrany. V takovém pfipadé je tfeba provzdu$néni vypnout.

4.2.4 Systém ,Rychla smycka“ mikrofiltraéniho panelu EZ9250

Filtr MicroSize je nainstalovan v jednotce nadrze na vzorky, ktera je pfipojena k bodu odbéru vzorkud
prostfednictvim systému ,Rychla smycka“. Filtr ma dvé membrany instalované na ramu

a provzdusSnovaci prvek. Peristaltické ¢erpadlo vytvari podtlak. Podtlak pohybuje vzorek

do filtraniho prvku a nasledné do pfepadové nadoby. Membrany odstraruji pevné ¢astice vétsi nez
0,04 um. Viz Obr. 6 na strané 367. Alternativné mate také moznost nainstalovat filtr pfimo do nadrze
na vzorky.

Poznamka: Filtr je nainstalovan v nadrzi na vzorky. Ujistéte se, Ze je filtr nainstalovan na spravném misté (napfr.
ve spravné hloubce v nadrzi), aby membrany nebyly dlouho na suchu. V pérech membrany mize dojit

ke krystalizaci mineraldi, coz vyrazné omezuje filtracni funkci.

Stlaceny vzduch proudi nepretrzité skrz dva provzdusnovaci prvky ve spodni &asti filtru, coz vytvafi
turbulence na povrchu membrany. Turbulence odstrariuji pevné €astice a Cisti povrch membrany.
Poznamka: Pokud jsou turbulence ve vzorkovaci nadrzi vysoké, maze byt pouziti provzdusnéni zbytec¢né.

Za urcitych podminek mize provzdusnéni na povrchu filtracni membrany vytvaret usazeniny a vést k zaneseni
membrany. V takovém pripadé je tfeba provzdu$néni vypnout.
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4.3 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny soucasti. Viz dodana dokumentace. V pfipadé, Zze nékteré
polozky chybi nebo jsou poskozené, se ihned obratte na vyrobce nebo pfislusného obchodniho
zastupce.

Kapitola 5 Instalace

ANEBEZPECI

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

5.1 Pokyny k instalaci

& Nebezpedi pozaru. Tento pfistroj neni uréen k pouzivani s hoflavymi kapalinami.

Instalujte panel uvnitf, v bezpe€ném prostfedi.

Panel nainstalujte co nejblize analyzatoru.

Neinstalujte panel na pfimém slune¢nim svétle.

Zajistéte, aby odchylky v teploté byly minimaini a zajistil se tak lepsi vykon méreni.

Zajistéte dostatecny volny prostor pro instalaci potrubi a elektrickych pfipojek.

Ujistéte se, ze podminky okolniho prostfedi vyhovuji provoznim specifikacim. Viz Technické udaje
na strané 91.

5.2 Pripevnéni panelu na sténu

Nebezpeci poranéni osob. Ujistéte se, Ze je montaz na sténu schopna udrzet ¢tyfnasobek hmotnosti
zafizeni.

Nebezpedi poranéni osob. Pfistroje nebo soucasti jsou té€zké. Pfi instalaci nebo premistovani
pouzivejte pomoc jiné osoby.

PFipevnéte panel svisle a vodorovné na rovny, svisly povrch. Panel ma ¢tyfi 9mm otvory pro montaz
na sténu. Viz Tabulka 5 na strané 98 a Obr. 7 na strané 374.

Poznamka: Material pro montaz na sténu doda uzivatel. Srouby/tchyty musi odpovidat viastnostem zdi/stropu

a musi mit dostate¢nou nosnost.

Tabulka 5 Montazni rozméry

Typ panelu Rozméry

EZ9010 a EZ9200 Sitka = 420 mm (16,54"); V = 305 mm (12,01")
EZ9020 Sitka = 520 mm (20,47"); V = 715 mm (28,15")
EZ9150 a EZ9250 Sitka = 720 mm (28,35"); V = 1120 mm (44,09")
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5.3 Elektricka instalace

ANEBEZPECI

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfed jakymikoli pracemi na elektrickém zapojeni
odpojte pristroj od zdroje napajeni.

Provedte elektrické pfipojeni mezi panelem filtru a signalnimi a Fidicimi svorkami analyzatoru. Viz
Obr. 8 na strané 375 a Tabulka 6 na strané 99.

Tabulka 6 Signalni a fidici svorky — popis

Kolik Popis

24V DC/1 A | Zdroj napdjeni 24 V DC pro filtracni jednotky EZ9010 a EZ9020
(P105)

STR1-STR8 | OSm digitalnich vystupt pro volitelny panel Moduplex. Pfipojte holé vodi¢e jednotlivych
(P106) kanalovych ventilt na panelu Moduplex k pfislusnym konektorim STR.

* STR1—Kanal 1
+ STR2 —Kanal 2

+ STR8 —Kanal 8

EXT9-EXT12 | Ctyii digitalni vystupy pro volitelny filtraéni panel EZ9150. Pfipojte elektrické ventily a Serpadlo
(P107) na filtranim panelu EZ9150 ke konektordm EXT. Pfipojte vodice 13 az 20 ke konektoru P107

* 13 a 14 ke konektoru EXT9 — proplachovaci ventil

* 15 a 16 ke konektoru EXT10 — zpétny proplachovaci ventil
« 17 a 18 ke konektoru EXT11 — pfepadovy vypoustéci ventil
* 19 a 20 ke konektoru EXT12 — filtracni ¢erpadlo

D01-D06 Sest vystupli pneumatickych ventilti pro panel EZ9150. Pfipojte vodite 1 aZ 12 ke konektordim
(P108 a P109) | P108 a P109.

* 1 a2 ke konektoru D01 — vstupni ventil vzorku

» 3 a4 ke konektoru D02 — pfepadovy vypoustéci ventil
* 5 a6 ke konektoru D03 — ventil kanalu 1

* 7 a8 ke konektoru D04 — ventil kanalu 2

* 9 a 10 ke konektoru D05 — ventil kanalu 3

* 11 a 12 ke konektoru D06 — ventil kanalu 4

5.3.1 Pripojte panel EZ9010 nebo EZ9020 k analyzatoru
Pripojte filtrani panely EZ9010 nebo EZ9020 k napajeni analyzatoru (P105).

Pfipevnéte panely EZ9010 anebo EZ9020 na sténu pobliz analyzatoru. Vyrobce doporuduje, aby
byly panely EZ9010 anebo EZ9020 instalovany na levé strané analyzatoru.

Kazdy panel je dodavan s jednim kabelem. Délka: 3 m (9,84 ft)

PFipojte vodice kabelu panelu ke konektoru P105. Viz Obr. 8 na strané 375.

PFipojte konektory 24 VV DC/1 A pro panely EZ9010 a EZ9020. Viz bod 5 v &asti Obr. 8
na strané 375.

PFipojte vodi¢ €islo 1 ke svorce ,+“ a vodi€ &islo 2 ke svorce ,-“.
Nastavte ¢asovac. DalSi informace a ilustrace naleznete v online rozSifené uzivatelské pfirucce.
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5.3.2 Pripojte panel EZ9200 nebo EZ9250 k analyzatoru
PFipojte filtracni panel EZ200 nebo EZ9250 k napajeni analyzatoru (P105).

* Pfipevnéte panel EZ9200 anebo EZ9250 na sténu pobliZ analyzatoru. Vyrobce doporucuje, aby
byly panely EZ9200 anebo EZ9250 instalovany na levé strané analyzatoru.

+ Kazdy panel je dodavan s jednim kabelem. Délka: 3 m (9,84 ft)
+ Pripojte vodi€e kabelu panelu ke konektoru P105. Viz Obr. 8 na strané 375.

+ Pripojte konektory 24 V DC/1 A pro panely EZ9200 a EZ9250. Viz bod 5 v ¢asti Obr. 8
na strané 375.

» Pripojte vodi¢ Cislo 1 ke svorce ,+“ a vodi€ Cislo 2 ke svorce ,-“.

5.3.3 Pripojeni panelu EZ9150 k analyzatoru
PFipojte filtracni panel EZ9150 k napajeni analyzatoru (P105).

» Pripevnéte panel EZ9150 na sténu v blizkosti analyzatoru. Vyrobce doporucuje instalovat panel
EZ9150 na levou stranu analyzatoru.

» Panel je dodavan s jednim kabelem. Délka: 3 m (9,84 ft)

« Pripojte vodi¢e kabelu panelu ke konektorim P107, P108 a P109. Viz Obr. 8 na strané 375.

+ Pfipojte konektory EXT9—EXT12 (P107) v analyzatoru k proplachovacimu ventilu, zpétnému
proplachovacimu ventilu, pfepadovému vypoustécimu ventilu a filtraénimu ¢erpadlu na panelu
EZ9150. Viz bod 3 v &asti Obr. 8 na strané 375.

+ Pripojte konektor DO6 (P108) v analyzatoru pro digitalni vystup ventilu kanalu 4. Viz
bod 1 v €astech Obr. 8 na strané 375 a Tabulka 6 na strané 99.

+ Pfipojte konektory DO1 az DO5 (P109) v analyzatoru pro pfivodni ventil, vypoustéci ventil, ventil
kanalu 1, ventil kanalu 2 a ventil kanalu 3. Viz bod 2 v ¢asti Obr. 8 na strané 375.

1. Do pfipojky pfistrojového vzduchu pfivadéjte minimalné 6 bar (600 kPa nebo 87 psi) suchého
vzduchu bez oleje. Viz Obr. 9 na strané 378. Pouzijte PE hadi¢ku o vnéjSim praméru 4"

2. Pfipojte armatury pfivodu vzorku na panelu EZ9150 k riznym méfenym zdrojim vzorku.
Zapojte pfipojky pro vypousténi na panelu EZ9150 do vypusti.

4. Nepfipojujte hadi¢ku analyzatoru pro pfivod vzorku k armatufe vyvodu vzorku panelu EZ9150,
dokud nebudou dokonc&eny testy souc€asti. DalSi informace o testu soucasti naleznete
v uZivatelské pfiru€ce analyzatoru.

@

5.4 Zapojeni hadi¢ek vedeni panelu

APOZOR

Nebezpedi styku s chemikaliemi. Likvidujte chemikalie a odpad v souladu s mistnimi, regionalnimi
a narodnimi pfedpisy.

Zkontrolujte, Ze pfivod vzorku souhlasi s poZzadavky na vzorek. Viz Technické udaje na strané 91.
Poznamka: Pokud vzorek neni stabilni (tj. dochazi k usazovani), zvyste ¢etnost Gdrzby, abyste zajistili spravny
provoz filtracniho systému.

Pro odvadéni nadbyteéného vzorku pouzijte odtokova pfipojeni. Zkontrolujte, Ze je odtokova kapacita
vy$8i nez pratok vzorku skrz filtraéni panel (doporu¢ena odtokova kapacita je dvojnasobek prutoku
vzorku). Odtokova hadi¢ka musi mit volny konec a musi v ni byt nulovy tlak. V pfipadé prepadové
nadoby musi byt odvzduSnovaci potrubi oteviené na volny vzduch a mit nulovy tlak.

Pro automatické Cisténi panelu je nezbytny pfistrojovy vzduch. Nastaveni tlaku pro pfistrojovy
vzduch musi byt vy$Si nez tlak vzorku. Viz Technické udaje na strané 91. Je-li to nutné, proplachnéte
filtra€ni panel Cistou vodou (kohoutkova voda nebo odpadni voda), abyste odstranili pevné
usazeniny. DalS$i informace a ilustrace naleznete v online rozsSifené uzivatelské pfirucce.
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5.4.1 Zapojeni jednotky EZ9010
Nasledujicim postupem pfipojte panel EZ9010 k analyzatoru. Viz Obr. 2 na strané 336.

1. Nainstalujte filtraéni jednotku do hadicky pro odbér vzorku.

2. Pomoci hadi¢ky s vnéjSim primérem 3/8" pfipojte odvétravaci otvor a odtokovou hadi¢ku
do prepadové nadoby.

3. Pouzijte hadicky PFA nebo PE s vnéjSim pramérem 1/4" pro pfipojeni pFistrojového vzduchu.
Poznamka: Tlak na vstupu musi byt 6 bar. Redukéni ventil instalovany na filtraénim panelu snizuje tlak
na priblizné 3 bar.
4. Pro zapojeni analyzatoru pouzijte dodanou hadi¢ku pro odbér vzorkd o vnéjSim praméru 1/4"
nebo 1/8".
Poznamka: Pripojte hadic¢ku na odbér vzorkt analyzatoru k pfepadové nadobé a vstupu vzorku analyzatoru.

5.4.2 Zapojeni jednotky EZ9020
Nasledujicim postupem pfipojte panel EZ9020 k analyzatoru. Viz Obr. 3 na strané 343.

1. Pouzijte BSP hadi¢ku s vnéj§im pramérem 1" k pfipojeni hadicky pfitoku a odtoku vzorku
systému ,Rychla smycka“.

2. Pouzijte hadi¢ku z perfluoralkoxyalkanu (PFA) nebo polyetylén (PE) s vnéjSim pramérem 1/4"
k pfipojeni pfitoku vzorku do filtraéniho systému.

3. Pomoci hadi¢ky s vnéjSim pramérem 3/8" pfipojte hadi¢ku odtoku do pfepadové nadoby.

4. Pomoci hadi¢ky s vnéjSim primérem 3/8" pfipojte odvétravaci hadicku do prepadové nadoby.

5. Pouzijte hadicku PFA nebo PE hadici s vnéjSim pramérem 1/4" k pfipojeni pfistrojového vzduchu.
Poznamka: Tlak na vstupu musi byt 6 bar. Redukéni ventil instalovany na filtracnim panelu snizuje tlak
na pfiblizné 3 bar.

6. Pro zapojeni analyzatoru pouzijte dodanou hadi¢ku pro odbér vzork( o vnéj§im praméru 1/4"

nebo 1/8".
Poznamka: Pripojte hadi¢ku na odbér vzork( analyzatoru k pfepadové nadobé a vstupu vzorku analyzatoru.

5.4.3 Zapojeni jednotky EZ9150
Nasledujicim postupem pfipojte panel EZ9150 k analyzatoru. Viz Obr. 4 na strané 352.

PFipojte hadicku D32 mm ke vstupnim hadi¢kam vzorkd (maximalné 4 hadicky).

Pouzijte hadi¢ku D32 mm k pfipojeni odtokové hadicky do filtracni nadoby.

Pouzijte hadi¢ku D50 mm k pfipojeni pfepadu do filtrani nadoby.

Pro zapojeni ventilu proplachovaci vody pouzijte zastrény konektor o vnéjSim priméru 3/8"

a hadicku o vnéj$im priméru 3/8".

5. Pouzijte hadic¢ku s vnéjSim primérem 1/4" pro pfipojeni pfistrojového vzduchu.
Poznamka: Tlak na vstupu musi byt 6 bar. Redukéni ventil instalovany na filtracnim panelu snizuje tlak
na pfiblizné 3 bar.

6. Pro zapojeni analyzatoru pouzijte dodanou hadi¢ku pro odbér vzork( o vnéj§im praméru 1/4"

nebo 1/8".

Poznamka: Pripojte hadi¢ku na odbér vzork( analyzatoru k pfepadové nadobé a vstupu vzorku analyzétoru.

> obd =

5.4.4 Zapojeni jednotky EZ9200
Nasledujicim postupem pfipojte panel EZ9200 k analyzatoru. Viz Obr. 5 na strané 360.

1. Vlozte filtraéni jednotku do nadrze na vzorky.

2. K zapojeni hadi¢ky pro vstup vzorku do filtracniho systému pouzijte hadi¢ku s vnéjSim pramérem
1/8", dodanou s panelem.

3. Pouzijte hadicku PFA s vnéjsim pramérem 1/4", ktera je dodana s analyzatorem, k pfipojeni
provzdusnovani filtraéniho systému.

4. Pomoci hadi¢ky s vnéjSim primérem 3/8" pfipojte odvétravaci otvor a odtokovou hadi¢ku
do prepadové nadoby.

Cestina 101



5.

Pro zapojeni analyzatoru pouzijte dodanou hadi¢ku pro odbér vzork( o vnéj§im praméru 1/4"
nebo 1/8".
Poznamka: Pripojte hadi¢ku na odbér vzork( analyzatoru k pfepadové nadobé a vstupu vzorku analyzétoru.

5.4.5 Zapojeni jednotky EZ9250
Nasledujicim postupem pfipojte panel EZ9250 k analyzatoru. Viz Obr. 6 na strané 367.

1.

2,

Pomoci zastrékového konektoru 1/2" a BSP hadicky s vnéjSim primérem 1/2" pfipojte vstup
vzorku do panelu.

PFipojte odtok nasledujicim zptusobem:

a. Pomoci BSP zastr¢kového konektoru 1" a hadicky s vnéj§im primérem 1" zapojte odtok pro
navrat vzorku systému ,Rychla smycka“.

b. Pomoci zastrckového konektoru 1/2" a hadicky s vnéjsim pramérem 1/2" pfipojte odvétravaci
otvor do filtraéni nadrze.

Pomoci hadicky s vnéj§im primérem 3/8" pfipojte hadi¢ku odtoku a odvétravaciho otvoru

do prfepadové nadoby.

Pouzijte hadicku PFA nebo PE hadici s vnéj§im primérem 1/4" k pfipojeni pfistrojového vzduchu.

Poznamka: Tlak na vstupu musi byt 6 bar. Redukéni ventil instalovany na filtraénim panelu snizuje tlak

na priblizné 3 bar.

Pro zapojeni analyzatoru pouzijte dodanou hadi¢ku pro odbér vzorkd o vnéjSim praméru 1/4"

nebo 1/8".
Poznamka: Pripojte hadic¢ku na odbér vzorku analyzatoru k pfepadové nadobé a vstupu vzorku analyzatoru.

Kapitola 6 Spusténi

APOZOR

ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislusnymi chemikaliemi. Bezpe¢nostni protokoly
naleznete v aktualnich datovych bezpecnostnich listech (MSDS/SDS).

ff Nebezpedi styku s chemikaliemi. Dodrzujte laboratorni bezpe€nostni postupy a noste veskeré osobni

6.1 Spusténi systému EZ9010

Dokoncete po¢atecni spusténi panelu nasledujicim postupem:

1.
2,
3.

No ok

Zkontrolujte, Ze je zapojené veskeré vedeni a hadicky.
Zavrete ventil pfistrojového vzduchu.

Prohlédnéte vSechny vypoustéci pfipojky. Zkontrolujte, Ze vypoustéci pFipojky jsou oteviené
a oteviené na volny vzduch.

Nastavte Casovac. DalSi informace a ilustrace naleznete v online rozSifené uzivatelské pfirucce.
Zapnéte filtracni Cerpadlo.

Zkontrolujte pratok filtrovaného vzorku.

Otevrete ventil pfistrojového vzduchu a nastavte tlak na 3 bar.

6.2 Spusténi systému EZ9020

Dokoncete po¢atecni spusténi panelu nasledujicim postupem:

G

Zkontrolujte, Ze je zapojené veskeré vedeni a hadicky.

Zavrete ventil pfistrojového vzduchu.

Nastavte ¢asovac. DalSi informace a ilustrace naleznete v online rozSifené uzivatelské pfirucce.
Zavrete obtokovy ventil.

Otevrete ventil pro vpusténi ventilu.

Otevrete ventil pro vypusténi ventilu.
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7. Prohlédnéte vSechny vypoustéci pfipojky. Zkontrolujte, ze vypoustéci pfipojky jsou oteviené
a oteviené na volny vzduch.

8. Otevrete ventil (strana zakaznika) pro prichod vzorku do filtraéni jednotky.

9. Protéka-li vzorek skrz smycku filtracni jednotky, opatrné uzavfete ventil pro odtok vzorku, abyste
ziskali tlak 0,1 bar.

10. Otevrete ventil pfistrojového vzduchu a nastavte tlak na 3 bar.

11. Zapnéte filtracni Cerpadlo.

12. Zkontrolujte prutok filtrovaného vzorku.

CsS
6.2.1 Nastaveni ventili a tlaka u systému EZ9020 -

Béhem standardniho provozu je obtokovy ventil systému ,Rychla smy¢ka“ zavieny. Ventil pFitoku
vzorku je zcela otevieny a ventil odtoku vzorku je lehce zavreny. Viz ¢asti Obr. 10 na strané 379
a Tabulka 7 na strané 103, kde se uvadi nastaveni ventil(i v riznych provoznich podminkach.

Béhem rezimu udrzby jsou ventily pro pfitok a odtok vzork( zaviené a obtokovy ventil je otevieny.
Poté vzorek protéka obtokovym vedenim.

Tlak odecteny na indikatoru tlaku musi byt asi 0,1 bar. Takovy tlak zajistuje vysoky pritok vzorku,
ktery brani usazovani pevnych ¢astic (v zavislosti na aplikaci) a riistu fas a bakterii v pfepadové
nadobé (vymyvani je pfili§ vysoké). Pokud se v pfepadové nadobé hromadi pevné Eastice a zanaseji
vedeni pro vzorky, zvyste tlak na filtru, abyste zvysili pritokovou rychlost filtrovaného vzorku. Tlak
pristrojového vzduchu pro Cisténi filtru musi byt minimalné pétkrat vyssi nez tlakovy odecet. Obvyklé
nastaveni pfistrojového vzduchu je 3 bar.

Tabulka 7 Nastaveni ventilu — poloha

Ventil A: Normalni B: Udrzba C: Proplachovani Vypnuti
vodou

Ventil pro vpusténi Otevieny Zavfeny Otevieny Zavreny
vzorku

Ventil pro vypusténi Lehce zavieny Zavieny Lehce zavieny Zavieny
vzorku

Ruéni obtokovy Zavieny Otevieny Zavieny Otevieny
ventil

6.3 Spusténi systému EZ9150

Dokoncete po¢atecni spusténi panelu nasledujicim postupem:

1. Zkontrolujte, Ze je zapojené veskeré vedeni a hadicky.
2. Zavrete ventil pfistrojového vzduchu.

3. Prohlédnéte vSechny vypoustéci pfipojky. Zkontrolujte, Ze vypoustéci pfipojky jsou oteviené
a oteviené na volny vzduch.

4. Otevrete tlak pfistrojového vzduchu a nastavte tlak na 3 bar.
Kdyz je analyzator poprvé nastaven na hodnotu ZAPNUTO, privodce spusténim vam pomUze
s prvnimi kroky k dokonéeni nastaveni. Vice informaci naleznete v pfislusném navodu k pouziti
analyzatoru.

5. Béhem pocatecniho nastaveni vyberte moznost Zapnuto a ujistéte se, Ze je pfipojena filtraéni
jednotka.
Chcete-li filtraéni jednotku povolit v jinou dobu, viz rozsifena online verze uZivatelské pfirucky.

6.4 Spusténi systému EZ9200
Dokoncete pocatecni spusténi panelu nasledujicim postupem:

1. Zkontrolujte, Ze je zapojené veskeré vedeni a hadicky.
2. Zavrete ventil pfistrojového vzduchu.
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4,
5.
6.

Prohlédnéte vSechny vypoustéci pfipojky. Zkontrolujte, Ze vypoustéci pFipojky jsou oteviené
a oteviené na volny vzduch.

Otevrete tlak pfistrojového vzduchu a nastavte tlak na 1 bar.
Zapnéte filtracni ¢erpadlo.
Zkontrolujte prutok filtrovaného vzorku.

6.5 Spusténi systému EZ9250

Dokoncete pocatecni spusténi panelu nasledujicim postupem:

1.
2,
3.

Zkontrolujte, Ze je zapojené veskeré vedeni a hadicky.
Zavrete ventil pristrojového vzduchu.

Prohlédnéte vSechny vypoustéci pfipojky. Zkontrolujte, Ze vypoustéci pFipojky jsou oteviené
a oteviené na volny vzduch.

Otevrete ventil zakaznického vzorku a ujistéte se, Ze vzorek tece do prepadové nadrze.

Zavrete vypoustéci ventil tak, aby se nadrz naplnila. Vzorek teCe zpét pfes pfepad nadrze
na vzorky.

Otevrete tlak pfistrojového vzduchu a nastavte tlak na 1 bar.
Zapnéte filtracni Cerpadlo.
Zkontrolujte pratok filtrovaného vzorku.
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Hoofdstuk 1 Meer informatie

De basishandleiding voor gebruikers bevat voldoende informatie voor de inbedrijfname. Online is een
uitgebreide gebruikershandleiding beschikbaar met meer informatie.

AGEVAAR

Diverse gevaren! Meer informatie vindt u in de afzonderlijke hoofdstukken van de uitgebreide
gebruikershandleiding die hieronder worden weergegeven.

» Gebruikersinterface en navigatie

* Bewerking

» Onderhoud

+ Lijsten met vervangende onderdelen

Scan de QR-codes die volgen om naar de uitgebreide gebruikershandleiding te gaan.

Europese talen Amerikaanse en Aziatische talen

Hoofdstuk 2 Juridische informatie

Fabrikant: AppliTek NV/SA
Distributeur: Hach Lange GmbH
De vertaling van de handleiding is goedgekeurd door de fabrikant.

Hoofdstuk 3 Specificaties
Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.
Tabel 1 EZ9010/EZ9020—Zelfreinigend in-line filtratiesysteem

Specificatie Details

Afmetingen (B x H x D) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 inch)
Behuizing IP55 optioneel (installatie binnen)

Gewicht Ongeveer 13 kg (28,6 Ib)

Materiaal van filtratiemembraan RVS, SS316

Grootte filtratieporién 50 en 100 ym
Levensduur van het filter > 5 jaar onder normale omstandigheden’
Stroomvereisten 24 VDC (geleverd vanaf analyser)

1 Regelmatig onderhouden en reinigen van het filter is noodzakelijk voor een goede werking.
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Tabel 1 EZ9010/EZ9020—Zelfreinigend in-line filtratiesysteem (vervolg)

Specificatie Details
Energieverbruik 8w
Elektrische zekeringsbeveiliging 1A

Bedrijfstemperatuur 10 tot 30 °C (50 tot 86 °F); 5 tot 95 % relatieve vochtigheid, niet-
condenserend, niet-corrosief

Opslagtemperatuur -20 tot 60 °C (-4 tot 140 °F); 95 % relatieve vochtigheid, niet-condenserend

Monstertemperatuur 5 tot 60 °C (41 tot 140 °F)

pH-bereik monster

3tot9

Inlaatstroomsnelheid (fast loop)

2 tot 3 m3h (32 mm OD)

Monsterinlaatdruk (fast loop)

2 bar maximum

Zwevende vaste stoffen (fast loop)

1 % maximum

Deeltjesgrootte (fast loop)

5 mm maximum

Monsterstroom (gefilterde uitgang)

25 tot 40 mi/min

Configuratie

Standalone model; slechts 1 kanaal

Inlaatluchtdruk

6 bar (87 psi)

Luchtverbruik

3 tot 4 bar; 5 l/terugspoeling

Certificeringen

Garantie

EU: 2 jaar, VS: 1 jaar

Tabel 2 EZ9150 heavy duty—Zelfreinigend in-line filtratiesysteem voor moeilijke monsters

Specificatie

Details

Afmetingen (B x H x D)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 inch)

Behuizing IP55 optioneel (installatie binnen)
Gewicht 18 kg (39.7 Ib)
Materialen Filter: RVS, SS 316L; Slangen: PV; Pneumatische kogelkleppen: PVC;

Slangen: Norprene, PFA, PE; Paneel: weersbestendige Trespa

Grootte filtratieporién

Filteropties: 50 en 100 ym

Stroomvereisten

24 VDC (geleverd vanaf analyser)

Inlaatstroomsnelheid (fast loop)

2 tot 3 m3/h (32 mm OD)

Monsterinlaatdruk (fast loop)

3 bar maximum

Zwevende vaste stoffen (fast loop)

8 % maximum

Deeltjesgrootte (fast loop)

5 mm maximum

Monsterstroom (gefilterde uitgang)

40 mL/min

Configuratie Geregelde analyser; maximaal 8 kanalen

Bedrijfstemperatuur 10 tot 30 °C (50 tot 86 °F); 5 tot 95 % relatieve vochtigheid, niet-
condenserend, niet-corrosief

Opslagtemperatuur -20 tot 60 °C (-4 tot 140 °F); 95 % relatieve vochtigheid, niet-condenserend

Monstertemperatuur 5 tot 60 °C (41 tot 140 °F)
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Tabel 2 EZ9150 heavy duty—Zelfreinigend in-line filtratiesysteem voor moeilijke monsters

(vervolg)

Specificatie

Details

Inlaatluchtdruk

6 bar (90 psi)

Luchtverbruik

6 tot 8 bar; 50 l/cyclus

Spoelwater

3/8 inch BSPF, maximaal 4 bar (58 PSI)

Certificeringen

Garantie EU: 2 jaar, VS: 1 jaar
Tabel 3 EZ9200/EZ9250—Zelfreinigend microfiltratiesysteem
Specificatie Details

Afmetingen (B x H x D)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 inch)

Behuizing IP55 optioneel (installatie binnen)
Gewicht 15 kg (33 Ib)

Materiaal van filtratiemembraan PES

Grootte filtratieporién 0.04 ym

Stroomvereisten

24 VDC (geleverd vanaf analyser)

Energieverbruik

6 W

Elektrische zekeringsbeveiliging

1A

Bedrijfstemperatuur 10 tot 30 °C (50 tot 86 °F); 5 tot 95 % relatieve vochtigheid, niet-
condenserend, niet-corrosief

Opslagtemperatuur -20 tot 60 °C (-4 tot 140 °F); 95 % relatieve vochtigheid, niet-condenserend

Monstertemperatuur 5 tot 55 °C (41 tot 131 °F)

pH-bereik monster

2 tot 11

Inlaatstroomsnelheid (fast loop)

0,5 tot 1 m3/h (32 mm OD)

Monsterinlaatdruk (fast loop)

Vrije overloop

Monsterstroom (gefilterde uitgang)

30 mL/min

Zwevende vaste stoffen (fast loop)

8 % maximum in aérobe behandelingstank

Deeltjesgrootte (fast loop)

3 mm maximum

Configuratie

Standalone model; slechts 1 kanaal

Inlaatluchtdruk (reiniging)

6 bar (90 psi)

Luchtverbruik

1 bar; 50 tot 100 l/uur

Certificeringen —
Garantie EU: 2 jaar, VS: 1 jaar

Tabel 4 Timerspecificaties
Specificatie Details

Stroomvereisten

24 VDC (geleverd vanaf analyser)

Bereik van de tijdcyclus

0,01 seconde tot 99 uur (AAN en UIT)
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Tabel 4 Timerspecificaties (vervolg)

Specificatie Details
Bedrijfstemperatuur 1 tot 55 °C (34 tot 131 °F)
Behuizing IP65 en NEMA 4
Voedingsconnector DIN 43650-A; ISO 4400

Hoofdstuk 4 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

4.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle

waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

4.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

4.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.
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>

Dit is het symbool voor veiligheidswaarschuwingen. Volg alle veiligheidsberichten op die after dit
symbool staan, om mogelijk letsel te voorkomen. Als u dit symbool op het apparaat ziet, moet u de
instructiehandleiding raadplegen voor informatie over de werking of veiligheid.

Dit symbool geeft aan dat u een veiligheidsbril moet dragen.

Dit symbool betekent dat veiligheidshandschoenen gedragen moeten worden.

Dit symbool betekent dat veiligheidsschoenen gedragen moeten worden.

Dit symbool betekent dat beschermende kleding gedragen moet worden.

Dit symbool duidt op een kans op chemisch letsel en geeft aan dat alleen personen die bevoegd en
opgeleid zijn om met chemicalién te werken chemische producten mogen hanteren of
onderhoudswerkzaamheden mogen uitvoeren aan chemicaliénleveringssystemen voor de
apparatuur.

Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Het onderdeel waarop dit pictogram aangebracht is kan mogelijk heet zijn en dient niet aangeraakt te
worden.

Dit symbool duidt op brandgevaar.

Dit symbool duidt op de aanwezigheid van een sterk corrosieve of andere gevaarlijke substantie en
kans op chemisch letsel. Alleen personen die bevoegd en opgeleid zijn om met chemische stoffen te
werken, mogen de chemische producten gebruiken of onderhoudswerkzaamheden uitvoeren aan
toeleveringssystemen van chemische stoffen die verband houden met de installatie.

Dit symbool duidt op een schadelijke, bijtende stof.

Dit symbool geeft aan dat het gemarkeerde onderdeel niet mag worden geopend als toestel in bedrijf
is.

SClLdl dldl 4l dl =N

Dit symbool geeft aan dat het gemarkeerde onderdeel niet aangeraakt mag worden.
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Dit symbool duidt op een potentieel beknellingsgevaar.

Dit symbool duidt op een zwaar voorwerp.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische ontlading
en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur te
voorkomen.

Dit symbool geeft aan dat het instrument op een geaard stopcontact dient te worden aangesloten. Als
het instrument zonder aardingsstekker met snoer wordt geleverd, moet het instrument worden geaard
op de aansluiting voor de veiligheidsaarddraad.

=t @ B» B> &

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

4.1.3 Chemische en biologische veiligheid

AGEVAAR

>

Chemische of biologische gevaren. Als dit instrument wordt gebruikt voor het sturen van een proces
en/of het doseren van chemicalién waarvoor wettelijke voorschriften en/of eisen gelden ten aanzien
van de volksgezondheid, de veiligheid, de productie of het verwerken van voedingsmiddelen of
dranken, dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat hij/zij bekend is met deze voorschriften en/of
eisen en deze na te leven. Tevens dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat er voldoende
maatregelen getroffen zijn en eventueel vereist materiaal aanwezig is om aan de geldende wetten en
eisen in geval van een defect te voldoen.

P>

AGEVAAR

Brandgevaar. Dit product is niet geschikt voor gebruik in combinatie met ontvlambare vloeistoffen.

4.2 Productoverzicht

De EZ9-serie monstervoorbehandelingspanelen worden gebruikt met de Hach EZ-serie analysers
voor metingen van watervervuiling, afvalwaterzuivering en waterzuiverheid. Conditionering van het
monster kan nodig zijn, afhankelijk van de analyse-technologie. De
monstervoorbehandelingspanelen leveren automatische monstername en monstervoorbehandeling
(d.w.z. filtratie, bezinking) aan de Hach EZ-serie analysers. Zie Afbeelding 1 op pagina 334.

Er zijn verschillende panelen voor monsterconditionering beschikbaar:

» EZ9010 en EZ9020-Zelfreinigend in-line filtratiesysteem (Raadpleeg Filtratie—EZ9010 en EZ9020
op pagina 111.)

EZ9150 heavy duty—Zelfreinigend in-line filtratiesysteem voor moeilijke monsters (Raadpleeg

Filtratie—EZ9150 heavy duty (afvalwater) op pagina 111.)

EZ9200 en EZ9250—Zelfreinigend microfiltratiesysteem (Raadpleeg EZ9200 microfiltratie directe

onderdompeling op pagina 111 en Fast loop EZ9250-microfiltratiepaneel op pagina 111.)
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4.2.1 Filtratie—EZ9010 en EZ9020

Het filter wordt geinstalleerd in een monstertank die met een fast loop verbonden is met het
monsterpunt. Een slangenpomp levert het gefilterde monster aan een statische drukregelaar. Tussen
de pomp en het filter zit een automatische driewegklep die het filter regelmatig terugblaast om het
filter te reinigen. Zie Afbeelding 2 op pagina 339. Als optie kan het filter direct in een monstertank
worden geinstalleerd. Zie Afbeelding 3 op pagina 347.

Het paneel wordt bediend door een timer die op het paneel is geinstalleerd. Raadpleeg de
uitgebreide online gebruikershandleiding voor meer informatie.

4.2.2 Filtratie—EZ9150 heavy duty (afvalwater)

De EZ9150 heavy duty is een specifiek filtratiesysteem voor problematische afvalwatermonsters dat
compatibel is met de EZ-serie SC analysers. Zie Afbeelding 4 op pagina 356. Het filtratiesysteem
wordt gebruikt voor monsters met een hoog aandeel onoplosbare componenten om monsters zonder
vaste stof te verkrijgen voor online analyse. De primaire eigenschappen van het filtratiepaneel zijn:

« Zelfreinigende monsterfiltratie met verschillende poriegrootten

» Pneumatische kogelkleppen met grote boring voor monster en afvoer

+ Automatische reiniging met instrumentlucht

+ Statische drukregelaar voor een constant, direct beschikbaar monsterniveau bij atmosferische
druk

» Door analyser geregeld reinigingsinterval

* Onderhoudsarm

4.2.3 EZ9200 microfiltratie directe onderdompeling

Het MicroSize-filter wordt geinstalleerd in een monstertank die met een fast loop verbonden is met
het monsterpunt. Het filter heeft een membraan op een frame en een beluchtingselement. Een
peristaltische pomp creéert een negatieve druk. De onderdruk verplaatst het monster door het
filterelement en vervolgens naar het overloopvat. De membranen verwijderen vaste stoffen groter
dan 0,04 um. Zie Afbeelding 5 op pagina 363. Als alternatief kan het filter rechtstreeks in een
monstertank worden geinstalleerd (EZ9250).

Opmerking: Het filter wordt in de monstertank geinstalleerd. Zorg ervoor dat het filter op de juiste plaats wordt
geinstalleerd (bijv. op de juiste diepte in de tank) zodat de membranen niet gedurende lange tijd droog komen te
staan. Er kan kristallisatie van mineralen in de membraanporién optreden, waardoor de werking van het filter
aanzienlijk beperkt zal worden.

Perslucht stroomt continu door het ene beluchtingselement onderaan het filter, wat turbulentie
veroorzaakt op het membraanoppervlak. De turbulentie verwijdert de vaste stoffen en reinigt het
membraanopperviak.

Opmerking: Als de turbulentie in de monstertank hoog is, kan het gebruik van beluchting nutteloos zijn. In
sommige omstandigheden kan beluchting neerslag op het opperviak van het filtratiemembraan veroorzaken,
waardoor het membraan verstopt raakt. In dat geval moet de beluchting worden uitgeschakeld.

4.2.4 Fast loop EZ9250-microfiltratiepaneel

Het MicroSize-filter wordt geinstalleerd in een monstertank die met een fast loop verbonden is met
het monsterpunt. Het filter heeft een membraan op een frame en een beluchtingselement. Een
slangenpomp veroorzaakt onderdruk. De onderdruk verplaatst het monster door het filterelement en
vervolgens naar het overloopvat. De membranen verwijderen vaste stoffen groter dan 0,04 ym. Zie
Afbeelding 6 op pagina 370. Als alternatief kan het filter direct in een monstertank worden
geinstalleerd.

Opmerking: Het filter wordt in de monstertank geinstalleerd. Zorg ervoor dat het filter op de juiste plaats wordt
geinstalleerd (bijv. op de juiste diepte in de tank) zodat de membranen niet gedurende lange tijd droog komen te
staan. Kristallisatie van mineralen in de membraanporién kan optreden en zal de filtratiefunctionaliteit aanzienlijk
verminderen.

Perslucht stroomt continu door het ene beluchtingselement onderaan het filter, wat turbulentie
veroorzaakt op het membraanoppervlak. De turbulentie verwijdert de vaste stoffen en reinigt het
membraanopperviak.

Opmerking: Als de turbulentie in de monstertank hoog is, kan het gebruik van beluchting nutteloos zijn. In
sommige omstandigheden kan beluchting neerslag op het opperviak van het filtratiemembraan veroorzaken,
waardoor het membraan verstopt raakt. In dat geval moet de beluchting worden uitgeschakeld.
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4.3 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg de meegeleverde documentatie. Neem
onmiddellijk contact op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende
of beschadigde onderdelen.

Hoofdstuk 5 Installatie

AGEVAAR

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

5.1 Installatierichtlijnen

Brandgevaar. Dit product is niet geschikt voor gebruik in combinatie met ontvlambare vloeistoffen.

Installeer het paneel binnen, in een niet-gevaarlijke omgeving.

Installeer het paneel zo dicht mogelijk bij de analyser.

Plaats het paneel niet in direct zonlicht.

Zorg ervoor dat de temperatuurverschillen minimaal zijn voor betere meetprestaties.

Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is om vloeistofslangen en elektrische verbindingen aan te
sluiten.

Zorg ervoor dat de omgevingscondities binnen de bedrijfsspecificaties liggen. Raadpleeg
Specificaties op pagina 105.

5.2 Paneel aan een wand bevestigen

Gevaar voor letsel. Zorg ervoor dat de wandsteun 4 keer het gewicht van de apparatuur kan dragen.
Gevaar voor persoonlijk letsel. De instrumenten of onderdelen zijn zwaar. Schakel assistentie in bij
het installeren of verplaatsen.

Bevestig het paneel rechtop en horizontaal op een vlakke, verticale ondergrond. Het paneel heeft
vier gaten van 9 mm voor wandmontage. Raadpleeg Tabel 5 op pagina 112 en Afbeelding 7

op pagina 374.

Opmerking: De gebruiker dient voor de bevestigingsmiddelen voor wandmontage te zorgen. Bouten/fittingen
moeten geschikt zijn voor de eigenschappen van de wand of het plafond en moeten voldoende draagvermogen
hebben.

Tabel 5 Montageafmetingen

Type paneel Afmetingen

EZ9010 en EZ9200 Breedte = 420 mm (16,54 inch); H = 305 mm (12,01 inch)
EZ9020 Breedte = 520 mm (20,47 inch); H = 715 mm (28,15 inch)
EZ9150 en EZ9250 Breedte = 720 mm (28,35 inch); H = 1120 mm (44,09 inch)
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5.3 Elektrische installatie

AGEVAAR

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

Elektrocutiegevaar. Koppel altijd het instrument los van de netvoeding voordat u elektrische
aansluitingen tot stand brengt.

AGEVAAR

Maak elektrische verbindingen tussen het filterpaneel en de signaal- en besturingsklemmen in de
analyser. Raadpleeg Afbeelding 8 op pagina 377 en Tabel 6 op pagina 113.

Tabel 6 Signaal- en besturingsaansluitingen-Beschrijvingen

(P108 en P109)

Pen Beschrijving
24 VDC/1 A 24 VVDC voeding voor EZ9010- en EZ9020-filtratie-eenheden
(P105)
STR1-STR8 Acht digitale uitgangen voor het optionele Moduplex-paneel. Sluit de gestripte draden van elke
(P106) kanaalklep op het modulopaneel aan op de bijbehorende STR-connectoren.
* STR1-Kanaal 1
* STR2-Kanaal 2
+ STR8-Kanaal 8
EXT9-EXT12 Vier digitale uitgangen voor het optionele EZ9150-filtratiepaneel. Sluit de elektrische ventielen
(P107) en de pomp op het EZ9150-filterpaneel aan op de EXT-connectoren. Sluit de draden 13 t/m
20 aan op P107
* 13 en 14 op EXT9—Spoelklep
* 15 en 16 op EXT10—Terugspoelklep
« 17 en 18 op EXT11—Afvoeroverloopklep
* 19 en 20 op EXT12—Filtratiepomp
D01-D06 Zes aansluitingen voor pneumatische kleppen voor het EZ9150-paneel. Sluit de draden 1 t/m

12 aan op P108 en P109.

* 1 en 2 op DO1—Monsterinlaatklep

« 3 en 4 op D0O2—Afvoeroverloopklep
* 5en 6 op D0O3—KIep van kanaal 1

« 7 en 8 op D0O4—KIlep van kanaal 2

* 9en 10 op DO5—KIlep van kanaal 3
* 11 en 12 op DO6—KIlep van kanaal 4

5.3.1 Sluit EZ9010 of EZ9020 aan op de analyser
Sluit de EZ9010- of EZ9020-filtratiepanelen aan op de voeding van de analyser (P105).

* Bevestig de EZ9010- en/of EZ9020-panelen aan een wand in de buurt van de analyser. De
fabrikant raadt aan de EZ9010- en/of EZ9020-panelen aan de linkerkant van de analyser te

installeren.

Elk paneel wordt geleverd met één kabel. Lengte: 3 m (9,84 ft)
Sluit de draden van de paneelkabel aan op P105. Zie Afbeelding 8 op pagina 377.
Sluit de 24 VDC/1 A connectoren voor de EZ9010- en EZ9020-panelen aan. Raadpleeg item 5 in

Afbeelding 8 op pagina 377.
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+ Sluit draad nummer 1 aan op “+” en draad nummer 2 op “-".
+ Stel de timer in Raadpleeg de uitgebreide online gebruikershandleiding voor meer informatie.

5.3.2 Sluit EZ9200 of EZ9250 aan op de analyser
Sluit de EZ200- of EZ9250-filtratiepanelen aan op de voeding van de analyser (P105).

* Bevestig de EZ9200- en/of EZ9250-panelen aan een wand in de buurt van de analyser. De
fabrikant raadt aan de EZ9200- en/of EZ9250-panelen aan de linkerkant van de analyser te
installeren.

» Elk paneel wordt geleverd met één kabel. Lengte: 3 m (9,84 ft)
+ Sluit de draden van de paneelkabel aan op P105. Zie Afbeelding 8 op pagina 377.

+ Sluit de 24 VDC/1 A connectoren voor de EZ9200- en EZ9250-panelen aan. Raadpleeg item 5 in
Afbeelding 8 op pagina 377.

+ Sluit draad nummer 1 aan op “+” en draad nummer 2 op “-".

5.3.3 Sluit het EZ9150-paneel aan op de analyser
Sluit de EZ91500-filtratiepaneel aan op de voeding van de analyser (P105).

* Bevestig het EZ9150-paneel tegen een wand in de buurt van de analyser. De fabrikant raadt aan
het EZ9150-paneel aan de linkerkant van de analyser te installeren.

» Het paneel wordt geleverd met één kabel. Lengte: 3 m (9,84 ft)

+ Sluit de draden van de paneelkabel aan op P107, P108 en P109. Zie Afbeelding 8 op pagina 377.

+ Sluit de EXT9-EXT12 (P107) connectoren in de analyser aan op de spoelklep, terugspoelklep,
afvoeroverloopklep en de filtratiepomp op het EZ9150-paneel. Raadpleeg item 3 in Afbeelding 8
op pagina 377.

+ Sluit de DO6 (P108) connector in de analyser aan voor de digitale uitgang van de klep van kanaal
4. Raadpleeg item 1 in Afbeelding 8 op pagina 377 en Tabel 6 op pagina 113.

+ Sluit de DO1 tot DO5 (P109) connectoren in de analyser aan voor de inlaatklep, de afvoerklep, de
klep voor kanaal 1, de klep voor kanaal 2 en de klep voor kanaal 3. Raadpleeg item 2 in
Afbeelding 8 op pagina 377.

1. Voorzie de instrumentluchtaansluiting met droge en olievrije instrumentenlucht van ten minste
6 bar (600 kPa of 87 psi) . Zie Afbeelding 9 op pagina 378. Gebruik PE-slangen met een
buitendiameter van %4 inch.

2. Sluit de monsterinlaataansluitingen op het EZ9150-paneel aan op de verschillende
monsterbronnen die moeten worden gemeten.

3. Sluit de afvoeraansluitstukken op het EZ9150-paneel aan op de afvoer.

4. Sluit de monsterinlaatslang van de analyser niet aan op de monsteruitlaatfitting van het EZ9150-
paneel, voordat de onderdeeltests zijn voltooid. Raadpleeg voor meer informatie over de
onderdeeltest de handleiding van de analyser.

5.4 Leidingen van het paneel aansluiten

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Chemicalién en afval dienen te worden afgevoerd in
overeenstemming met de plaatselijke, regionale en nationale voorschriften.

Zorg ervoor dat de monsterinlaat overeenkomt met de monstervereisten. Raadpleeg Specificaties
op pagina 105.

Opmerking: Als het monster niet stabiel is (d.w.z. er treden neerslagreacties op) verklein dan het interval voor
onderhoudstaken voor een correcte werking van het filtratiesysteem.
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Gebruik de afvoeraansluitingen om het overtollige monster te verwijderen. Zorg ervoor dat de
afvoercapaciteit hoger is dan de monsterflow door het filtratiepaneel (de aanbevolen afvoercapaciteit
is de monsterflow vermenigvuldigd met twee). Zorg ervoor dat de afvoerleidingen niet afgesloten zijn
van omgevingslucht en niet onder druk staan. Er is een ontluchtingsaansluiting met luchtopening en
nuldruk nodig voor het overloopvat.

Er is instrumentlucht nodig voor de automatische reiniging van het paneel. De drukinstellingen voor
de instrumentlucht moeten hoger zijn dan de druk van het monster. Raadpleeg Specificaties

op pagina 105. Spoel indien nodig het filtratiepaneel met schoon water (kraanwater of effluent) om
opgebouwde vaste stoffen te verwijderen. Raadpleeg de uitgebreide online gebruikershandleiding

voor meer informatie.
5.4.1 Sluit de EZ9010 aan

Voer de volgende stappen uit om het EZ9010 paneel aan te sluiten op de analyser. Zie Afbeelding 2

op pagina 339.

1. Installeer de filtereenheid in de monsterleiding.

2. Gebruik de 3/8 inch OD-slang om de ontluchting en de afvoerslang op het overloopvat aan te
sluiten.

3. Gebruik de 1/4-inch PFA of PE OD-slang om de instrumentlucht aan te sluiten.

Opmerking: De lucht bij de inlaat moet 6 bar zijn. Een drukreduceer die op het filtratiepaneel is geinstalleerd,
vermindert de druk tot ongeveer 3 bar.

4. Gebruik de meegeleverde 1/4-inch OD of 1/8-inch OD monsterslang om de analyser aan te
sluiten.
Opmerking: Sluit de monsterslang van de analyser aan op het overloopvat en de monsterinlaat van de
analyser.

5.4.2 Sluit de EZ9020 aan

Voer de volgende stappen uit om het EZ9020 paneel aan te sluiten op de analyser. Zie Afbeelding 3
op pagina 347.

1. Gebruik een BSP OD-slang van 1 inch om de monsterinlaat en -uitlaat van de fast loop aan te
sluiten.

2. Gebruik 1/4 inch perfluoralkoxy (PFA) of polyethyleen (PE) OD-slang om de monsterleiding op
het filtratiesysteem aan te sluiten.

3. Gebruik de 3/8 inch OD-slang om de afvoerslang op het overloopvat aan te sluiten.
4. Gebruik de 3/8 inch OD-slang om de ontluchtingsslang op het overloopvat aan te sluiten.
5. Gebruik de 1/4-inch PFA of PE OD-slang om de instrumentlucht aan te sluiten.

Opmerking: De lucht bij de inlaat moet 6 bar zijn. Een drukreduceer die op het filtratiepaneel is geinstalleerd,
vermindert de druk tot ongeveer 3 bar.

6. Gebruik de meegeleverde 1/4-inch OD of 1/8-inch OD monsterslang om de analyser aan te
sluiten.
Opmerking: Sluit de monsterslang van de analyser aan op het overloopvat en de monsterinlaat van de
analyser.

5.4.3 Sluit de EZ9150 aan

Voer de volgende stappen uit om het EZ9150 paneel aan te sluiten op de analyser. Zie Afbeelding 4
op pagina 356.

Sluit de D32 mm slang aan op de inlaatmonsterleidingen (maximaal 4 leidingen).

Gebruik de D32 mm slang om de afvoerleiding op het filtratievat aan te sluiten.

Gebruik de D50 mm slang om de overloop op het filtratievat aan te sluiten.

Gebruik een 3/8-inch mannelijke connector en 3/8-inch OD-slang om de spoelklep aan te sluiten.

o wbd=

Gebruik een 1/4-inch OD-slang om de instrumentlucht aan te sluiten.
Opmerking: De lucht bij de inlaat moet 6 bar zijn. Een drukreduceer die op het filtratiepaneel is geinstalleerd,
vermindert de druk tot ongeveer 3 bar.

Nederlands 115



6.

Gebruik de meegeleverde 1/4-inch OD of 1/8-inch OD monsterslang om de analyser aan te
sluiten.

Opmerking: Sluit de monsterslang van de analyser aan op het overloopvat en de monsterinlaat van de
analyser.

5.4.4 Sluit de EZ9200 aan

Voer de volgende stappen uit om het EZ9200 paneel aan te sluiten op de analyser. Zie Afbeelding 5
op pagina 363.

1.
2,

Installeer de filtereenheid in de monstertank.

Gebruik een 1/8 inch OD-slang die bij het paneel wordt geleverd om de monsterleiding aan te
sluiten op het filtratiesysteem.

Gebruik een 1/4 inch PFA OD-slang die bij de analyser wordt geleverd om het filtratiesysteem te
beluchten.

Gebruik een 3/8 inch OD-slang om de ontluchting en de afvoerslang op het overloopvat aan te
sluiten.

Gebruik de meegeleverde 1/4-inch OD of 1/8-inch OD monsterslang om de analyser aan te
sluiten.

Opmerking: Sluit de monsterslang van de analyser aan op het overloopvat en de monsterinlaat van de
analyser.

5.4.5 Sluit de EZ9250 aan

Voer de volgende stappen uit om het EZ9250 paneel aan te sluiten op de analyser. Zie Afbeelding 6
op pagina 370.

1.

2.

Gebruik een 1/2-inch mannelijke connector en 1/2-inch BSP OD-slang om de monsterinlaat op
het paneel aan te sluiten.

Sluit de afvoer als volgt aan:

a. Gebruik een 1 inch BSP mannelijke connector en een 1 inch OD-slang om de afvoer voor de
monsterretourleiding van de fast loop aan te sluiten.

b. Gebruik een 1/2-inch mannelijke connector en een 1/2-inch OD-slang om de ontluchting op de
filtratietank aan te sluiten.

Gebruik een 3/8 inch OD-slang om de afvoer- en ontluchtingsslang op het overloopvat aan te
sluiten.

Gebruik de 1/4-inch PFA of PE OD-slang om de instrumentlucht aan te sluiten.
Opmerking: De druk bij de inlaat moet 6 bar zijn. Een drukreduceer die op het filtratiepaneel is geinstalleerd,
vermindert de druk tot ongeveer 3 bar.

Gebruik de meegeleverde 1/4-inch OD of 1/8-inch OD monsterslang om de analyser aan te
sluiten.

Opmerking: Sluit de monsterslang van de analyser aan op het overloopvat en de monsterinlaat van de
analyser.

Hoofdstuk 6 Opstarten

AVOORZICHTIG

op en draag alle persoonlijke beschermingsuitrustingen die geschikt zijn voor de gehanteerde

f Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratorium technische veiligheidsvoorschriften

chemicalién. Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor
veiligheidsprotocollen.
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6.1 Start de EZ9010 op

Voltooi het eerste opstarten van het paneel als volgt:

1. Zorg ervoor dat alle aansluitingen van leidingen en slangen afgerond zijn.
2. Sluit de instrumentluchtklep.

3. Controleer alle afvoeraansluitingen. Zorg ervoor dat de afvoeraansiluitingen open zijn en niet
afgesloten zijn van omgevingslucht.

Stel de timer in Raadpleeg de uitgebreide online gebruikershandleiding voor meer informatie.
Zet de filtratiepomp aan.

Controleer de gefilterde monsterflow.

Open de instrumentluchtklep en stel de druk in op 3 bar.

6.2 Start de EZ9020 op

Voltooi het eerste opstarten van het paneel als volgt:

No ok

Zorg ervoor dat alle aansluitingen van leidingen en slangen afgerond zijn.

Sluit de instrumentluchtklep.

Stel de timer in Raadpleeg de uitgebreide online gebruikershandleiding voor meer informatie.
Sluit de bypassklep.

Open de monsteringangsklep.

Open de monsteruitgangsklep.

Controleer alle afvoeraansluitingen. Zorg ervoor dat de afvoeraansluitingen open zijn en niet
afgesloten zijn van omgevingslucht.

8. Open de klep (klantzijde) naar de filtereenheid voor het monster.

9. Als het monster door de lus van de filtratie-eenheid stroomt, sluit dan voorzichtig de
monsteruitlaatklep om een druk van 0,1 bar te krijgen.

10. Open de instrumentluchtklep en stel de druk in op 3 bar.
11. Zet de filtratiepomp aan.
12. Controleer de gefilterde monsterflow.

Noohldob-=2

6.2.1 Kleppen en druk voor EZ9020 instellen

Tijdens standaard bedrijf is de bypassklep van de fast loop gesloten. De monsterinlaatklep staat
helemaal open en de monsteruitlaatklep is licht gesloten. Raadpleeg Afbeelding 10 op pagina 380 en
Tabel 7 op pagina 118 voor de klepinstellingen tijdens verschillende bedrijfsomstandigheden.

Tijdens de onderhoudsmodus zijn de monsterinlaat- en uitlaatkleppen gesloten en staat de
bypassklep open. Vervolgens stroomt het monster door de bypass.

De druk op de drukindicator moet maximaal 0,1 bar zijn. De druk veroorzaakt een hoge
monsterdoorstroming die het verzamelen van vaste stoffen (afhankelijk van de toepassing) en de
groei van algen en bacterién in het overloopvat voorkomt (de uitwas is te hoog). Als vaste deeltjes
zich verzamelen in het overloopvat en de monsterslang verstoppen, verhoog dan de druk op het filter
om de stroomsnelheid van het gefilterde monster te verhogen. De druk van de instrumentlucht voor
het reinigen van het filter moet minimaal vijf keer zo hoog zijn als de afgelezen druk. De gebruikelijke
instelling van de instrumentlucht is 3 bar.
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Tabel 7 Klepstanden—Posities

Klep A: Normaal B: Onderhoud C: Spoelen met Uitschakeling
water

Monteringangsventie Open Gesloten Open Gesloten

|

Monsteruitgangsvent | Gedeeltelijk gesloten Gesloten Gedeeltelijk gesloten Gesloten

iel

Handmatige Gesloten Open Gesloten Open

bypassklep

6.3 Start de EZ9150 op

Voltooi het eerste opstarten van het paneel als volgt:

1. Zorg ervoor dat alle aansluitingen van leidingen en slangen afgerond zijn.
2. Sluit de instrumentluchtklep.

3. Controleer alle afvoeraansluitingen. Zorg ervoor dat de afvoeraansiluitingen open zijn en niet
afgesloten zijn van omgevingslucht.

4. Open de druk van de instrumentenlucht en stel de druk in op 3 bar.
Wanneer de analyser voor de eerste keer wordt ingeschakeld, helpt een opstartassistent bij de
eerste stappen om de instelling te voltooien. Raadpleeg de handleiding van de betreffende
analyser voor meer informatie.

5. Selecteer tijdens de eerste instelling Aan om ervoor te zorgen dat er een filtratie-eenheid is
aangesloten.
Om de filtratie-eenheid op een ander moment in te schakelen, raadpleegt u de uitgebreide online
gebruikershandleiding.

6.4 Start de EZ9200 op

Voltooi het eerste opstarten van het paneel als volgt:

1. Zorg ervoor dat alle aansluitingen van leidingen en slangen afgerond zijn.
2. Sluit de instrumentluchtklep.

3. Controleer alle afvoeraansluitingen. Zorg ervoor dat de afvoeraansiluitingen open zijn en niet
afgesloten zijn van omgevingslucht.

4. Open de druk van de instrumentenlucht en stel de druk in op 1 bar.
5. Zet de filtratiepomp aan.
6. Controleer de gefilterde monsterflow.

6.5 Start de EZ9250 op

Voltooi het eerste opstarten van het paneel als volgt:

1. Zorg ervoor dat alle aansluitingen van leidingen en slangen afgerond zijn.
2. Sluit de instrumentluchtklep.

3. Controleer alle afvoeraansluitingen. Zorg ervoor dat de afvoeraansiluitingen open zijn en niet
afgesloten zijn van omgevingslucht.

4. Open de monsterklep van de klant en zorg ervoor dat het monster in de overlooptank
terechtkomt.

5. Sluit de afvoerklep zodat de tank zich vult. Het monster stroomt terug via de overloop van de
monstertank.

6. Open de druk van de instrumentenlucht en stel de druk in op 1 bar.
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7. Zet de filtratiepomp aan.
8. Controleer de gefilterde monsterflow.
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Sektion 1 Yderligere oplysninger

Den grundlaeggende brugervejledning indeholder tilstreekkelige oplysninger til at gennemfere
idriftseettelsen. En udvidet brugervejledning findes online og indeholder flere oplysninger.

A Flere risicil Der findes flere oplysninger i de enkelte afsnit i den udvidede brugervejledning, som er

vist nedenfor.

» Brugergreenseflade og navigation
* Betjening

» Vedligeholdelse

* Reservedele

Scan QR-koderne, der fglger, for at ga til den udvidede brugervejledning.

Europaeiske sprog Amerikanske og asiatiske sprog

Sektion 2 Juridiske oplysninger

Producent: AppliTek NV/SA
Distributgr: Hach Lange GmbH
Overseaettelsen af manualen er godkendt af producenten.

Sektion 3 Specifikationer
Specifikationerne kan aendres uden varsel.
Tabel 1 EZ9010/EZ9020 — indbygget, selvrensende filtreringssystem

Specifikation Detaljer

Mal (B x H x D) 500 x 1170 x 260 mm (19.68 x 46.06 x 10.2")
Kabinet IP55 (ekstraudstyr) (indendgrs installation)
Vaegt 13 kg (28,6 Ib) ca.
Filtreringsmembranmateriale Rustfrit stal, SS316

Filtreringsporestgrrelse 50 og 100 pm

Filtrets levetid > 5 &r under normale forhold’

Strgmkrav 24V DC (leveret fra analysator)
Stremforbrug 8W

1 Regelmasssig vedligeholdelse og rengaring af filteret er nadvendig for korrekt drift.
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Tabel 1 EZ9010/EZ9020 — indbygget, selvrensende filtreringssystem (fortsat)

Specifikation

Detaljer

Elektrisk sikringsbeskyttelse

1A

Driftstemperatur 10-30 °C (50-86 °F), 5-95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende,
ikke-zsetsende

Opbevaringstemperatur -20-60 °C (-4-140 °F); < 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Prgvetemperatur 5 il 60 °C (41 til 140 °F)

Prgvens pH-omrade

3til9

Indigbsflowhastighed (hurtigt kredslab)

2 til 3 m3t (32 mm OD)

Prgveindlgbstryk (hurtigt kredslgb) 2 bar maks.
Suspenderede stoffer (hurtigt kredslgb) | 1 % maks.
Partikelstarrelse (hurtigt kredslgb) 5 mm maks.

Praveflow (filtreret udigb)

25 til 40 mL/min

Konfiguration

Enkeltstaende model; kun 1 kanal

Indlgbslufttryk

6 bar (87 psi)

Luftforbrug

3 til 4 bar; 5 L/tilbageskyl

Certificeringer

Garanti

USA: 1 4&r, EU: 2 &r

Tabel 2 EZ9150 heavy duty — indbygget, selvrensende filtreringssystem til vanskelige prover

Specifikation Detaljer

Mal (B x H x D) 750 x 1150 x 200 mm (29.5 x 45.3 x 7.9")

Kabinet IP55 (ekstraudstyr) (indendgrs installation)

Vaegt 18 kg (39.7 Ib)

Materialer Filter: Rustfrit stal, SS 316L; Rer: PV; Pneumatiske kugleventiler: PVC;

Slanger: Norprene, PFA, PE; Panel: Vejrbestandigt Trespa

Filtreringsporestgrrelse

Filtermuligheder: 50 og 100 ym

Strgmkrav

24V DC (leveret fra analysator)

Indigbsflowhastighed (hurtigt kredslab)

2 til 3 m3/t (32 mm OD)

Praveindlgbstryk (hurtigt kredslab) 3 bar maks.
Suspenderede stoffer (hurtigt kredslgb) | 8 % maks.
Partikelstarrelse (hurtigt kredslgb) 5 mm maks.
Praveflow (filtreret udigb) 40 mL/min

Konfiguration Analysatorstyret; maks. 8 kanaler

Driftstemperatur 10-30 °C (50-86 °F), 5-95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende,
ikke-zetsende

Opbevaringstemperatur -20-60 °C (-4-140 °F); < 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Prgvetemperatur 5 til 60 °C (41 til 140 °F)

Indlgbslufttryk 6 bar (90 psi)
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Tabel 2 EZ9150 heavy duty — indbygget, selvrensende filtreringssystem til vanskelige prover

(fortsat)
Specifikation Detaljer
Luftforbrug 6 til 8 bar; 50 L/cyklus
Skyllevand 3/8" BSPF, 4 bar (58 psi) maks.
Certificeringer —
Garanti USA: 1 ar, EU: 2 &r

Tabel 3 EZ9200/EZ9250 — selvrensende mikrofiltreringssystem

Specifikation Detaljer

Mal (B x H x D) 600 x 1000 x 220 mm (23.62 x 39.37 x 8.66")

Kabinet IP55 (ekstraudstyr) (indenders installation)

Vaegt 15 kg (33 Ib)

Filtreringsmembranmateriale PES

Filtreringsporestarrelse 0.04 um

Strgmkrav 24V DC (leveret fra analysator)

Stregmforbrug 6W

Elektrisk sikringsbeskyttelse 1A

Driftstemperatur 10-30 °C (50-86 °F), 5-95 % relativ Iuftfugtighed, ikke-kondenserende,
ikke-zetsende

Opbevaringstemperatur -20-60 °C (-4-140 °F); < 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Prgvetemperatur 5 til 55°C (41 til 131°F)

Prgvens pH-omrade 2 til 11

Indlgbsflowhastighed (hurtigt kredslgb) | 0,5 til 1 m3/t (32 mm OD)

Praveindlgbstryk (hurtigt kredslab) Frit overflow

Praveflow (filtreret udlgb) 30 mL/min

Suspenderede stoffer (hurtigt kredslgb) | Maks. 8 % i aerob behandlingstank

Partikelstarrelse (hurtigt kredslgb) 3 mm maks.

Konfiguration Enkeltstaende model; kun 1 kanal
Indigbslufttryk (rengering) 6 bar (90 psi)

Luftforbrug 1 bar; 50 til 100 l/time
Certificeringer —

Garanti USA: 1 ar, EU: 2 ar

Tabel 4 Timerspecifikationer

Specifikation Detaljer

Strgmkrav 24V DC (leveret fra analysator)
Tidscyklusomrade 0,01 sekunder til 99 timer (TIL og FRA)
Driftstemperatur 1til 55 °C (34 til 131 °F)

122 Dansk



Tabel 4 Timerspecifikationer (fortsat)

Specifikation Detaljer
Kabinet IP65 og NEMA 4
Strgmtilslutning DIN 43650-A; 1ISO 4400

Sektion 4 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som fglge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

4.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begreensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for saddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifelge geeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Lees hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Laeg iseer maerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfere beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden méade
end hvad der er anfert i denne manual.

4.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dedsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.
4.1.2 Sikkerhedsmaerkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerklaering.

at undga potentiel kveestelse. Se brugsanvisningen vedrgrende drifts- eller sikkerhedsoplysninger,

Dette er sikkerhedsalarmsymbolet. Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der fglger dette symbol, for
A hvis det vises pa instrumentet.

Dette symbol angiver, at der skal baeres beskyttelsesbriller.

Dansk 123



Dette symbol angiver, at der skal baeres beskyttelseshandsker.

Dette symbol angiver, at der skal baeres sikkerhedsfodtg;j.

Dette symbol angiver, at der skal baeres beskyttelsestgj.

Dette symbol identificerer risiko for kemisk skade og angiver, at kun personer, der er kvalificerede og
uddannet til at arbejde med kemikalier, bgr handtere kemikalier eller udfere vedligeholdelse af
kemiske leveringssystemer i forbindelse med udstyret.

Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad og/eller dgdsfald pga. elektrisk stad.

Dette symbol angiver, at den afmaerkede del kan veere varm og skal bergres med forsigtighed.

Dette symbol indikerer, at der er brandfare.

Dette symbol identificerer tilstedeveerelsen af et steerkt aetsende eller andet farligt stof og risiko for
kemisk skade. Kun personer, der er kvalificeret og uddannet til at arbejde med kemikalier, bar
handtere kemikalier eller udfere vedligeholdelse af kemiske leveringssystemer i forbindelse med
udstyret.

Dette symbol angiver forekomsten af et skadeligt irritationsfremkaldende stof.

Dette symbol angiver, at den afmzerkede del ikke bar &bnes under betjening.

Dette symbol angiver, at den afmzerkede del ikke ber bergres.

® @b beee

Dette symbol indikerer risikoen for klemning.

Dette symbol angiver, at genstanden er tung ...

2>
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Dette symbol angiver tilstedeveerelsen af enheder, der er falsomme over for elektrostatisk afladning
(ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre beskadigelse af udstyret.

Dette symbol angiver, at der kreeves en beskyttende jordforbindelse til det markerede element. Hvis
instrumentet ikke er udstyret med et jordstik pa en ledning, skal der laves en beskyttende
jordforbindelse til beskyttelseslederterminalen

Gl

Elektrisk udstyr meerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

4.1.3 Kemisk og biologisk sikkerhed
AFARE

Kemiske eller biologiske farer. Hvis dette instrument anvendes til at overvage en behandlingsproces
og/eller et kemisk tilferselssystem, hvor der gaelder lovbestemte begraensninger og overvagningskrav
i forbindelse med folkesundhed, offentlig sikkerhed, fade- og drikkevareproduktion eller -
forarbejdning, ligger ansvaret hos brugeren af instrumentet med hensyn til at kende og overholde
enhver gaeldende bestemmelse og at sikre tilstreekkelige og egnede tiltag for at overholde geeldende
bestemmelser, safremt instrumentet ikke fungerer.

AFARE

>

Brandfare. Dette produkt er ikke beregnet til brug sammen med braendbare vaesker.

P>

4.2 Produktoversigt

Prgveforbehandlingspanelerne i EZ9-serien bruges sammen med analysatorer i Hach EZ-serien til
maling af vandforurening, spildevandsrensning og vands renhed. Det kan vaere ngdvendigt af
forbehandle prgven baseret pa analyseteknologien. Prgveforbehandlingspanelerne sgrger for
automatisk prgveudtagning og klargering til prgveudtagning (dvs. filtrering, bundfaeldning) til
analysatorer i Hach EZ-serien. Se Figur 1 pa side 332.

Der findes forskellige praveforbehandlingspaneler:

» EZ9010 og EZ9020 — indbygget, selvrensende filtreringssystem (se Filtrering — EZ9010 og
EZ9020 pa side 125.)

EZ9150 heavy duty — indbygget, selvrensende filtreringssystem til vanskelige praver (se Filtrering
— EZ9150 (spildevand) til vanskelige prgver pa side 126.)

EZ9200 og EZ9250 — indbygget mikrofiltreringssystem (se EZ9200-mikrofiltrering, direkte
nedsaenkning pa side 126 og EZ9250-mikrofiltreringspanel, hurtigt kredslgb pa side 126.)

4.21 Filtrering — EZ9010 og EZ9020

Filteret er monteret i en pravetank, der er tisluttet pravepunktet med et hurtigt kredslab. En
peristaltisk pumpe leder den filtrerede preve til en statisk trykregulator. Mellem pumpen og filteret
blaeser en automatisk trevejsventil luften tilbage gennem filteret med jeevne mellemrum for at rense
filteret. Se Figur 2 péa side 336. Som ekstraudstyr kan filteret monteres direkte i en pravebeholder. Se
Figur 3 pa side 343.

Panelet betjenes af en timer, der er installeret pa panelet. Du kan finde flere oplysninger i
onlineversionen af den udvidede brugervejledning.
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4.2.2 Filtrering — EZ9150 (spildevand) til vanskelige praver

EZ9150 heavy duty er et filtreringssystem specifikt til problematiske spildevandspraver, der
kompatible med analysatorne SC i EZ-serien. Se Figur 4 pa side 352. Filtreringssystemet bruges til
prever med hgj andel af uoplgselige komponenter for fa praver uden faste partikler til onlineanalyser.
Filtreringspanelets primeere egenskaber er:

» Selvrensende provefiltrering med forskellige porestgrrelser

» Pneumatiske kugleventiler med stort hul til preve og dreen

» Automatisk rengering med instrumentluft

+ Statisk trykregulator for et konstant, let tilgaengeligt praveniveau ved atmosfeerisk tryk
» Analysatorstyret renggringsfrekvens

« Lav vedligeholdelse

4.2.3 EZ9200-mikrofiltrering, direkte nedsankning

MicroSize-filteret er monteret i en pravetank, der er tisluttet prevepunktet med et hurtigt kredslab.
Filteret har en membran monteret pa en ramme og et beluftningselement. En peristaltisk pumpe
genererer et negativt tryk. Det negative tryk leder praven gennem filterelementet og derefter til
overlgbsholderen. Membranen fjerner faste partikler, der er stgrre end 0,04 ym. Se Figur 5

pa side 361. Alternativt kan filteret monteres direkte i en prgvebeholder (EZ9250).

BEMZAERK: Filteret er monteret i provetanken. Sarg for, at filteret er monteret et korrekt sted (f.eks. i en korrekt
dybde i tanken), s& membranerne ikke forbliver tgrre i en laengere periode. Der kan opsta en krystallisering af
mineraler i membranens porer, hvilket reducerer filtreringsfunktionen i veesentlig grad.

Trykluft strammer kontinuerligt gennem beluftningselementet i bunden af filteret, hvilket forarsager
turbulens pa membranens overflade. Turbulensen fierner faste partikler og renser membranens
overflade.

BEMAERK: Hvis turbulensen i pravebeholderen er hgj, er brugen af beluftning sandsynligvis nyttelas. Under visse
forhold kan beluftning medfere udfaeldning pa overfladen af filtreringsmembranen og forarsage blokering af
membranen. Hvis det er tilfeeldet, skal beluftningen frakobles.

4.2.4 EZ9250-mikrofiltreringspanel, hurtigt kredslgb

MicroSize-filteret er monteret i en pravetank, der er tisluttet prevepunktet med et hurtigt kredslab.
Filteret har en membran monteret pa en ramme og et beluftningselement. En peristaltisk pumpe
medfarer negativt tryk. Det negative tryk leder praven gennem filterelementet og derefter til
overlgbsholderen. Membranen fierner faste partikler, der er stgrre end 0,04 um. Se Figur 6

pa side 367. Alternativt kan filteret monteres direkte i en pravebeholder.

BEMAERK: Filteret er monteret i provetanken. Sarg for, at filteret er monteret et korrekt sted (f.eks. i en korrekt
dybde i tanken), s& membranerne ikke forbliver tarre i en laengere periode. Der kan opsté en krystallisering af
mineraler i membranens porer, hvilket reducerer filtreringsfunktionen i veesentlig grad.

Trykluft strammer kontinuerligt gennem beluftningselementet i bunden af filteret, hvilket forarsager
turbulens pa membranens overflade. Turbulensen fierner faste partikler og renser membranens
overflade.

BEMAERK: Huvis turbulensen i prevebeholderen er hgj, er brugen af beluftning sandsynligvis nyttelas. Under visse
forhold kan beluftning medfare udfeeldning pa overfladen af filtreringsmembranen og forarsage blokering af
membranen. Hvis det er tilfeeldet, skal beluftningen frakobles.

4.3 Produktkomponenter

Serg for, at alle komponenter er modtaget. Se den medfalgende dokumentation. Kontakt
producenten eller forhandleren med det samme, hvis der er mangler eller defekte dele i sendingen.

Sektion 5 Installation

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.
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5.1 Installationsvejledning

& Brandfare. Dette produkt er ikke beregnet til brug sammen med braendbare vaesker.

Monter panelet indenders i et ufarligt milja.

Monter panelet sa teet pa analysatoren som muligt.

Placer ikke panelet i direkte sollys.

Sgrg for at holde temperaturudsving pa et minimum for en bedre méleydeevne.

Sgrg for, at der er tilstraekkelig plads til at lave rgrforbindelser og elektriske tilslutninger.
Sorg for, at de omgivende forhold ligger inden for driftsspecifikationerne. Se Specifikationer
pa side 120.

5.2 Fastger panelet pa en vaeg

Fare for personskade. Sgrg for, at vaegmonteringen kan holde 4 gange udstyrets vaegt.
Aﬁ Fare for personskade. Instrumenter eller komponenter er tunge. Fa hjeelp ved installation eller
flytning.

Fastger panelet lodret og i vater pa en flad, lodret overflade. Panelet har fire 9 mm huller til
montering pa veeg. Se Tabel 5 pa side 127 og Figur 7 pa side 374.

BEMAERK: Veegmonteringsdele leveres af brugeren. Skruer/beslag skal passe til vaeggens/loftets egenskaber og
have tilstreekkelig beereevne.

Tabel 5 Monteringsmal

Paneltype Dimensioner

EZ9010 og EZ9200 Bredde = 420 mm (16,54 tommer); H = 305 mm (12,01 tommer)
EZ9020 Bredde = 520 mm (20,47 tommer); H = 715 mm (28,15 tommer)
EZ9150 og EZ9250 Bredde = 720 mm (28,35 tommer); H = 1120 mm (44,09 tommer)

5.3 Elektrisk installation

AFARE

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

AFARE

Fare for livsfarligt elektrisk sted. Frakobl altid stremmen fra instrumentet, for der udfgres elektriske
tilslutninger.

Udfar elektriske forbindelser mellem filterpanelet og signal- og styreklemmerne i analysatoren. Se
Figur 8 pa side 375 og Tabel 6 pa side 128.
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Tabel 6 Signal- og styreklemmer — Beskrivelser

Ben Beskrivelse

24V DC/1 A 24 V DC-stremforsyning til filtreringsenhederne EZ9010 og EZ9020
(P105)

STR1-STR8 Otte digitale udgange til Moduplex-panelet (ekstraudstyr). Slut de afisolerede ledninger pa hver
(P106) af Moduplex-panelets kanalventiler til de tilherende STR-stik.

¢« STR1—Kanal 1
« STR2—Kanal 2

.

*« STR8—Kanal 8

EXT9-EXT12 Fire digitale udgange til EZ9150-filtreringspanelet (ekstraudstyr). Slut de elektriske ventiler og
(P107) pumpen pa EZ9150-filtreringspanelet til EXT-tilslutningsforbindelserne. Tilslut ledning 13 til
20 til P107

* 13 og 14 til EXT9 — skylleventil

* 15 0g 16 til EXT10 — tilbageskylsventil
* 17 og 18 til EXT11 — overlgbsventil

* 19 og 20 til EXT12 — filtreringspumpe

D01-D06 Seks pneumatiske ventiludigb til EZ9150-panelet. Tilslut ledning 1 til 12 til P108 og P109.
(P108 og P109)
* 1o0g 2 til D01 — preveindligbsventil

« 3o0g 4 til D02 — overlgbsventil

« 509 6 til D03 — Kanal 1-ventilen

* 7 og 8 til D04 — Kanal 2-ventilen

* 9o0g 10 til DO5 — Kanal 3-ventilen
* 11 0g 12 til D06 — Kanal 4-ventilen

5.3.1 Tilslut EZ9010 eller EZ9020 til analysatoren
Tilslut EZ9010- eller EZ9020-filtrereringspanelet til analysatorens (P105) stremforsyning.

Fastger EZ9010- og/eller EZ9020-panelet pa vaeggen i naerheden af analysatoren. Producenten
anbefaler, at EZ9010- og/eller EZ9020-panelet monteres til venstre for analysatoren.

Der fglger et enkelt kabel med hvert panel. Leengde: 3 m (9,84 fod)

Tilslut ledningerne pa panelkablet til P105. Se Figur 8 pa side 375.

Tilslut 24 VDC/1 A-stikkene for EZ9010- og EZ9020-panelet. Se punkt 5 i Figur 8 pa side 375.
Tilslut ledning nummer 1 til "+" og ledning nummer 2 til "-".

Indstil timeren. Du kan finde flere oplysninger i onlineversionen af den udvidede brugervejledning.

5.3.2 Tilslut EZ9200 eller EZ9250 til analysatoren
Tilslut EZ200- eller EZ9250-filtreringspanelet til analysatorens (P105) stremforsyning.

Fastggr EZ9200- og/eller EZ9250-panelet pa en veeg i naerheden af analysatoren. Producenten
anbefaler, at EZ9200- og/eller EZ9250-panelet monteres til venstre for analysatoren.

Der folger et enkelt kabel med hvert panel. Leengde: 3 m (9,84 fod)

Tilslut ledningerne pa panelkablet til P105. Se Figur 8 pa side 375.

Tilslut 24 VDC/1 A-stikkene for EZ9200- og EZ9250-panelet. Se punkt 5 i Figur 8 pa side 375.
Tilslut ledning nummer 1 til "+" og ledning nummer 2 til "-".

5.3.3 Tilslut EZ9150-panelet til analysatoren
Tilslut EZ9150-filtreringspanelet til analysatorens (P105) stremforsyning.
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» Monter EZ9150-panelet pa en vaeg i naerheden af analysatoren. Producenten anbefaler, at
EZ9150-panelet monteres pa venstre side af analysatoren.

» Der falger et enkelt kabel med panelet. Laengde: 3 m (9,84 fod)
« Tilslut ledningerne pa panelkablet til P107, P108 og P109. Se Figur 8 pa side 375.

+ Tilslut EXT9—EXT12 (P107)-stikkene i analysatoren til skylleventilen, tilbageskylsventilen,
overlgbsventilen og filtreringspumpen pa EZ9150-panelet. Se punkt 3 i Figur 8 pa side 375.

+ Tilslut DO6 (P108)-stikket i analysatoren til den digitale udgang pa Kanal 4-ventilen. Se punkt 1 i
Figur 8 pa side 375 og Tabel 6 pa side 128.

 Tilslut DO1 til DO5 (P109)-stikkene i analysatoren til indlgbsventilen, overlgbsventilen, Kanal 1-
ventilen, Kanal 2-ventilen og Kanal 3-ventilen. Se punkt 2 i Figur 8 pa side 375.

1. Tilfer minimum 6 bar (600 kPa eller 87 psi) tar og oliefri instrumentluft til instrumentluftfittingen.
Se Figur 9 pa side 378. Brug en PE-slange med '4" udvendig diameter.

2. Seet proveindlgbsfittings pa EZ9150-panelet i de forskellige pravekilder, der skal males.
Seet aflgbsfittingen pa EZ9150-panelet pa draenet.

4. Slut ikke analysatorens prgveindlgbsslange til preveudlgbsfittingen pa EZ9150-panelet, for
testene af komponenterne er afsluttet. Find flere oplysninger om komponenttesten i
analysatorens brugermanual.

@

5.4 Plombér panelet

AFORSIGTIG

lokale, regionale og nationale bestemmelser.

A Fare for eksponering for kemiske stoffer. Bortskaf kemikalier og spildevand i overensstemmelse med

Serg for, at preveindtaget overholder kravene til preven. Se Specifikationer pa side 120.
BEMAERK: Hvis preven ikke er stabil (dvs. der opstar udfaeldningsreaktioner), @ges hyppigheden af
vedligeholdelsesopgaver for korrekt drift af filtreringssystemet.

Brug draentilslutningerne til at kassere overskydende prgvemateriale. Sgrg for, at
aftapningskapaciteten er hgjere end prgvestrammen gennem filtreringspanelet (den anbefalede
aftapningskapacitet er pravestremmen ganget med to). Sgrg for, at dreenledningerne er abne for luft
og har nul tryk. Et udluftningsrer til det fri og et tryk pa nul er ngdvendigt for overlgbskarret.
Instrumentluft er ngdvendig af hensyn til den automatiske renggring af panelet. Trykindstillinger for
instrumentluften skal veere hgjere end trykket i proven. Se Specifikationer pa side 120. Skyl om
ngdvendigt filtreringspanelet med rent vand (postevand eller spildevand) for at fierne en eventuel
ophobning af faste partikler. Du kan finde flere oplysninger i onlineversionen af den udvidede
brugervejledning.

5.4.1 Tilslut EZ9010

Udfer fglgende trin for at tilslutte EZ9010-panel til analysatoren. Se Figur 2 pa side 336.

1. Monter filterenheden i pravelinjen.

2. Brug slangen med en udvendig diameter pa 3/8 tommer til at tilslutte udluftnings- og draenreret til
overlgbsholderen.

3. Brug PFA- eller PE-slangen med en udvendig diameter pa 1/4 tomme til at tilslutte
instrumentluften.
BEMAERK: Trykket ved udlgbet skal veere 6 bar. En reduktionsventil monteret pa filtreringspanelet saenker
trykket til ca. 3 bar.

4. Brug den medfglgende prgveslange med en udvendig diameter pa 1/4 tomme eller 1/8 tomme til
at tilslutte analysatoren.
BEM/ERK: Tilslut analysatorens praveslange til overlabsholderen og analysatorens praveindlab.
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5.4.2 Tilslut EZ9020
Udfer falgende trin for at tilslutte EZ9020-panelet til analysatoren. Se Figur 3 pa side 343.

1.

2.

Brug BSP-slange med en udvendig diameter pa 1 tomme til at afproppe preveindtags- og -
udtagsslangerne pa det hurtige kredslgb.

Brug PFA- (perfluoroalkoxy) eller PE-slangen (polyethylen) med en udvendig diameter pa
1/4 tomme til at tilslutte pravelinjen til filtreringssystemet.

Brug slangen med en udvendig diameter pa 3/8 tommer til at tilslutte draenrgret til
overlgbsholderen.

Brug slangen med en udvendig diameter pa 3/8 tommer til at tilslutte udluftningsreret til
overlgbsholderen.

Brug PFA- eller PE-slangen med en udvendig diameter pa 1/4 tomme til at tilslutte
instrumentluften.

BEMAERK: Trykket ved udlgbet skal veere 6 bar. En reduktionsventil monteret pa filtreringspanelet saenker
trykket til ca. 3 bar.

Brug den medfglgende prgveslange med en udvendig diameter p& 1/4 tomme eller 1/8 tomme til
at tilslutte analysatoren.
BEMAERK: Tilslut analysatorens praveslange til overlgbsholderen og analysatorens praveindlab.

5.4.3 Tilslut EZ9150
Udfer fglgende trin for at tilslutte EZ9150-panelet til analysatoren. Se Figur 4 pa side 352.

o bd =

Tilslut D32 mm-slangen til indlgbsprgvelinjerne (maks. 4 linjer).
Brug D32 mm-slangen til at tilslutte draenlinjen til filtreringsholderen.
Brug D50 mm-slangen til at tilslutte overlgbet til filtreringsholderen.

Brug et 3/8 tommer hanstik og en slange med en udvendig diameter pa 3/8 tommer til at tilslutte
skylleventilen.

Brug slangen med en udvendig diameter pa 1/4 tomme til at tilslutte instrumentluften.
BEMAERK: Trykket ved udlgbet skal veere 6 bar. En reduktionsventil monteret pa filtreringspanelet saenker
trykket til ca. 3 bar.

Brug den medfglgende prgveslange med en udvendig diameter p& 1/4 tomme eller 1/8 tomme til
at tilslutte analysatoren.
BEMAERK: Tilslut analysatorens prgveslange til overlabsholderen og analysatorens praveindlgb.

5.4.4 Tilslut EZ9200
Udfer fglgende trin for at tilslutte EZ9200-panelet til analysatoren. Se Figur 5 pa side 361.

1.
2,

Monter filterenheden i prevetanken.

Brug slangen med en udvendig diameter pa 1/8 tomme, der fulgte med panelet, til at tilslutte
pravelinjen til filtreringssystemet.

Brug PFA-slangen med en udvendig diameter pa 1/4 tomme, der fulgte med analysatoren, til at
tilslutte udlgftningen til filtreringssystemet.

Brug en slange med en udvendig diameter pa 3/8 tomme til at tilslutte udluftnings- og draenragret
til overlgbsholderen.

Brug den medfglgende preveslange med en udvendig diameter pa 1/4 tomme eller 1/8 tomme til
at tilslutte analysatoren.
BEMAERK: Tilslut analysatorens praveslange til overlabsholderen og analysatorens praveindlgb.
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5.4.5 Tilslut EZ9250
Udfer falgende trin for at tilslutte EZ9250-panelet til analysatoren. Se Figur 6 pa side 367.

1.

2.

Brug hanstikket pa 1/2 tomme og BSP-slangen med en udvendig diameter pa 1/2 tomme til at
tilslutte prgveindlgbet til panelet.

Tilslut dreenet pa fglgende made:

a. Brug et 1 tommers BSP-hanstik og en slange med en udvendig diameter pa 1 tomme til at
tilslutte dreenet til pravereturneringens hurtige kredslagb.

b. Brug et hanstik pa 1/2 tomme og en slange med en udvendig diameter pa 1/2 tomme til at
tilslutte udluftningen til filtreringstanken.

Brug en slange med en udvendig diameter pa 3/8 tomme til at tilslutte udluftnings- og draenreret

til overlgbsholderen.

Brug PFA- eller PE-slangen med en udvendig diameter pa 1/4 tomme til at tilslutte

instrumentluften.

BEMAERK: Trykket ved udlgbet skal vaere 6 bar. En reduktionsventil monteret pa filtreringspanelet saenker

trykket til ca. 3 bar.

Brug den medfglgende prgveslange med en udvendig diameter pa 1/4 tomme eller 1/8 tomme til

at tilslutte analysatoren.
BEM/ERK: Tilslut analysatorens praveslange til overlabsholderen og analysatorens praveindlgb.

Sektion 6 Opstart

AFORSIGTIG

personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se

if Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt det

de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

6.1 Start EZ9010

Udfer den indledende opstart for panelet pa falgende made:

Nooaohsobh-=

Serg for, at al rgrfering og slangeforbindelser er monteret korrekt.

Luk instrumentluftventilen.

Efterse alle dreentilslutninger. Kontroller, at dreentilslutningerne er abne, ogsa abne til det fri.
Indstil timeren. Du kan finde flere oplysninger i onlineversionen af den udvidede brugervejledning.
Teend for filtreringspumpen.

Hold gje med den filtrerede prgvestram.

Abn instrumentluftventilen, og indstil trykket til 3 bar.

6.2 Start EZ9020

Udfer den indledende opstart for panelet pa falgende made:

© N ahs D=

Sarg for, at al rerfaring og slangeforbindelser er monteret korrekt.

Luk instrumentluftventilen.

Indstil timeren. Du kan finde flere oplysninger i onlineversionen af den udvidede brugervejledning.
Luk bypassventilen.

Abn ventilen til prgveindtag.

Abn ventilen til praveudtag.

Efterse alle draentilslutninger. Kontroller, at draentilslutningerne er abne, ogsa abne til det fri.

Abn ventilen (kundeside) for praven til filtreringsenheden.
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9. Hvis pragven flyder gennem filtreringsenhedens kredslgb, lukkes ventilen til praveudtag
omhyggeligt for at opna et tryk pa 0,1 bar.

10. Abn instrumentluftventilen, og indstil trykket til 3 bar.

11. Teend for filtreringspumpen.

12. Hold gje med den filtrerede prgvestrgm.

6.2.1 Indstil ventiler og tryk for EZ9020

Under normal drift er bypassventilen i det hurtige kredslgb lukket. Praveindtagsventilen er helt aben,
og prgveudtagsventilen er lukket en smule. Se Figur 10 pa side 379 og Tabel 7 pa side 132 for
ventilindstillinger under forskellige driftsforhold.

| vedligeholdelsetilstand er prgveindtagsventilen og preveudtagsventilen lukkede, og bypassventilen
er aben. Derefter Iaber prgven gennem bypassventilen.

Trykket pa trykindikatoren skal veere sa hgjt som 0,1 bar. Trykket giver en hgj prgvestrgm, som
forhindrer ophobning af faste partikler (baseret pa anvendelsesformalet) og veekst af alger og
bakterier i overlgbskarret (udvaskningen er for hgj). Hvis faste partikler i overlgbskarret ophobes og
tilstopper prgveslangen, a@ges trykket i filteret for at @ge den filtrerede pravestrom. Trykket til
instrumentluft til rengering af filteret skal vaere mindst fem gange hgjere end trykudlaesningen. Den
almindelige indstilling for instrumentluft er 3 bar.

Tabel 7 Ventilindstillinger—positioner

Ventil A: Normal B: Vedligeholdelse C: Skylning med Nedlukning
vand

Ventil til preveindtag Abent Lukket Abent Lukket

Ventil til preveudtag Lidt lukket Lukket Lidt lukket Lukket

Manuel bypassventil Lukket Abent Lukket Abent

6.3 Start EZ9150
Udfer den indledende opstart for panelet pa felgende made:

Sorg for, at al rgrfering og slangeforbindelser er monteret korrekt.
Luk instrumentluftventilen.
Efterse alle draentilslutninger. Kontroller, at dreentilslutningerne er abne, ogsa abne til det fri.

Abn instrumentlufttrykket, og indstil trykket til 3 bar.

Nar analysatoren teendes forste gang, hjeelper en opstartsassistent med de forste trin til at
fuldfgre opsaetningen. Se brugervejledningen til den relevante analysator for at fa flere
oplysninger.

5. Under den indledende opsaetning, skal du vaelge Til for at sikre, at der er tilsluttet en
filtreringsenhed.

Se, hvordan du aktiverer filtreringsenheden pa et andet tidspunkt, i den udvidede brugermanual
online.

Pobd=

6.4 Start EZ9200

Udfer den indledende opstart for panelet pa falgende made:

Serg for, at al rerfaring og slangeforbindelser er monteret korrekt.

Luk instrumentluftventilen.

Efterse alle dreentilslutninger. Kontroller, at dreentilslutningerne er abne, ogsa abne til det fri.
Abn instrumentlufttrykket, og indstil trykket til 1 bar.

Teaend for filtreringspumpen.

Hold gje med den filtrerede provestrgm.

o gk 0N
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6.5 Start EZ9250

Udfer den indledende opstart for panelet pa felgende made:

Serg for, at al rerfering og slangeforbindelser er monteret korrekt.

Luk instrumentluftventilen.

Efterse alle dreentilslutninger. Kontroller, at dreentilslutningerne er abne, ogsa abne til det fri.

Abn kundeprgveventilen, og sarg for, at praven kommer ind i overflow-tanken.

Luk draenventilen, sa tanken fyldes op. Prgven flyder tilbage gennem prgvetankens overflow.

Abn instrumentlufttrykket, og indstil trykket til 1 bar. m
Teend for filtreringspumpen.

Hold gje med den filtrerede provestrgm.

© N o RN
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Spis tresci

1 Dodatkowe informacje na stronie 134 4 Ogolne informacje na stronie 137
2 Informacje prawne na stronie 134 5 Instalacja na stronie 141
3 Dane techniczne na stronie 134 6 Rozruch na stronie 146

Rozdziat 1 Dodatkowe informacje

Podstawowa instrukcja uzytkownika zawiera wystarczajgce informacje do uruchomienia.
Rozszerzona instrukcja uzytkownika dostgpna jest online i zawiera dodatkowe informacje.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen! Wigcej informacji przedstawiono w poszczegoélnych sekcjach rozszerzonej instrukgji
uzytkownika pokazanych ponizej.

* Interfejs uzytkownika i nawigacja
» Obstuga

» Konserwacja

* Listy czesci zamiennych

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do rozszerzonej instrukcji obstugi.

Jezyki europejskie Jezyki amerykanskie i azjatyckie

Rozdziat 2 Informacje prawne

Producent: AppliTek NV/SA
Dystrybutor: Hach Lange GmbH
Ttumaczenie instrukgji jest zatwierdzone przez producenta.

Rozdziat 3 Dane techniczne
Dane techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Tabela 1 EZ9010/EZ9020 — system filtracyjny in-line z funkcja autoczyszczenia

Dane techniczne Informacje szczeg6towe

Wymiary (szer. x wys. x gt.) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 cala)

Obudowa Opcjonalny stopien ochrony IP55 (instalacje wewnatrz budynkow)
Masa Okoto 13 kg (28,6 funta)

Materiat membrany filtracyjnej Stal nierdzewna, SS316

Rozmiar poréw filtracyjnych 50i 100 ym

Trwato$c¢ filtra > 5 lat w normalnych warunkach’

Wymagania dotyczace zasilania 24 VDC (dostarczane z analizatora)

Pobdr mocy 8W

1 Regularna konserwacja i czyszczenie filtra sg niezbedne do prawidtowej pracy.
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Tabela 1 EZ9010/EZ9020 — system filtracyjny in-line z funkcjg autoczyszczenia (cigg dalszy)

Dane techniczne

Informacje szczeg6towe

Zabezpieczenie elektryczne
bezpiecznikiem topikowym

1A

Temperatura podczas pracy

Od 10 do 30°C; od 5 do 95% wilgotnosci wzglednej, bez kondensacji,
bez korozji

Temperatura podczas
przechowywania

od -20 do 60 °C (od -4 do 140 °F); < 95% wilgotnosci wzglednej, bez
kondensaciji

Temperatura prébki

5-60°C (41 - 140°F)

Zakres pH prébki

od3do9

Natezenie przeptywu na wlocie
(szybka petla)

2 -3 m3h ($r. zew. 32 mm)

Cisnienie wlotowe probki (szybka Maks. 2 bar
petla)

Zawiesiny (szybka petla) Maks. 1%
Wielko$¢ czastek (szybka petla) Maks. 5 mm
Przeptyw prébki (wylot filtrowany) 25 - 40 mL/min

Konfiguracja

Model samodzielny; tylko 1 kanat

Cisnienie powietrza wlotowego

6 bar (87 psi)

Zuzycie powietrza

3 - 4 bar; 5 L/przeptukiwanie wsteczne

Certyfikaty

Gwarancja

USA: 1 rok, UE: 2 lata

Tabela 2 EZ9150 do trudnych probek — system filtracyjny in-line z funkcjg autoczyszczenia

do trudnych probek

Dane techniczne

Informacje szczegé6towe

Wymiary (szer. x wys. x gt.)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 cala)

Obudowa Opcjonalny stopien ochrony IP55 (instalacje wewnatrz budynkoéw)
Masa 18 kg (39,7 funta)
Materiaty Filtr: stal nierdzewna, SS 316L; Orurowanie: PV; Pneumatyczne zawory

kulowe: PVC; Rurki: Norprene, PFA, PE; Panel: odporny na warunki
atmosferyczne Trespa.

Rozmiar poréw filtracyjnych

Opcije filtra: 50 i 100 pm

Wymagania dotyczace zasilania

24 VDC (dostarczane z analizatora)

Natgzenie przeptywu na wlocie
(szybka petla)

2 -3 mdh ($r. zew. 32 mm)

Cisnienie wlotowe probki (szybka Maks. 3 bar
petla)

Zawiesiny (szybka petla) Maks. 8%
Wielko$¢ czgstek (szybka petla) Maks. 5 mm
Przeptyw prébki (wylot filtrowany) 40 mL/min

Konfiguracja

Sterowane przez analizator; maks. 8 kanatéw
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Tabela 2 EZ9150 do trudnych probek — system filtracyjny in-line z funkcjg autoczyszczenia

do trudnych probek (ciag dalszy)

Dane techniczne

Informacje szczegé6towe

Temperatura podczas pracy

od 10 do 30 °C (od 50 do 86 °F); od 5 do 95% wilgotnosci wzglednej, bez
kondensacji, bez korozji

Temperatura podczas
przechowywania

od -20 do 60 °C (od -4 do 140 °F); < 95% wilgotnosci wzglednej, bez
kondensaciji

Temperatura prébki

5-60°C (41 - 140°F)

Cisnienie powietrza wlotowego

6 bar (90 psi)

Zuzycie powietrza

6 - 8 bar; 50 L/cykl

Woda ptuczaca

3/8” BSPF, maksymalnie 4 bary (58 PSI)

Certyfikaty

Gwarancja

USA: 1 rok, UE: 2 lata

Tabela 3 EZ9200/EZ9250 — system filtracyjny in-line z funkcja autoczyszczenia

Dane techniczne

Informacje szczego6towe

Wymiary (szer. x wys. x gt.)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 cala)

Obudowa

Opcjonalny stopien ochrony IP55 (instalacje wewnatrz budynkéw)

Masa

15 kg (33 funty)

Materiat membrany filtracyjnej

Polieterosulfon

Rozmiar poréw filtracyjnych

0,04 pm

Wymagania dotyczace zasilania

24 VVDC (dostarczane z analizatora)

Pobdr mocy

6 W

Zabezpieczenie elektryczne
bezpiecznikiem topikowym

1A

Temperatura podczas pracy

Od 10 do 30°C; od 5 do 95% wilgotnosci wzglednej, bez kondensaciji,
bez korozji

Temperatura podczas
przechowywania

od -20 do 60 °C (od -4 do 140 °F); < 95% wilgotnosci wzglednej, bez
kondensacji

Temperatura prébki

od 5 do 55 °C (od 41 do 131 °F)

Zakres pH prébki

od 2do 11

Natgzenie przeptywu na wlocie
(szybka petla)

0,5 - 1 m3h ($r. zew. 32 mm)

Cisnienie wlotowe probki (szybka
petla)

Wolny przelew

Przeptyw prébki (wylot filtrowany)

30 mL/min

Zawiesiny (szybka petla)

Maks. 8% w zbiorniku oczyszczania tlenowego

Wielko$¢ czastek (szybka petla)

Maks. 3 mm

Konfiguracja

Model samodzielny; tylko 1 kanat

Cisnienie powietrza wlotowego
(czyszczenie)

6 bar (90 psi)

Zuzycie powietrza

1 bar; 50 - 100 L/godz.
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Tabela 3 EZ9200/EZ9250 — system filtracyjny in-line z funkcjg autoczyszczenia (cigg dalszy)

Dane techniczne Informacje szczegé6towe
Certyfikaty —
Gwarancja USA: 1 rok, UE: 2 lata

Tabela 4 Specyfikacja zegara

Dane techniczne Informacje szczegétowe
Wymagania dotyczace zasilania 24 VDC (dostarczane z analizatora)
Zakres cyklu czasowego Od 0,01 s do 99 godz. (WL. i WYL.)
Temperatura podczas pracy 1-55°C (34 - 131°F)

Obudowa IP65 i NEMA 4

Ztacze zasilania DIN 43650-A; ISO 4400

Rozdziat 4 Ogdlne informacje

W zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

4.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejsza instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia. Nalezy zwrécié uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokéw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposob, ktory nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zosta¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac¢ tego sprzetu
w sposoéb inny niz okreslony w tej instrukgji.

4.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sig jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli sig jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.
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POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

4.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.

>

Ten symbol ostrzega o niebezpieczenstwie. Aby unikng¢ obrazen ciata, nalezy przestrzega¢
wszystkich instrukcji, ktérym towarzyszy ten symbol. Jesli ten symbol jest umieszczony

na urzadzeniu, nalezy zapoznac¢ si¢ z informacjami bezpieczenstwa uzytkowania zamieszczonymi
w instrukcji obstugi urzadzenia.

Ten symbol informuje o konieczno$ci zastosowania $rodkéw ochrony indywidualnej w obrebie oczu.

Ten symbol informuje o konieczno$ci stosowania rekawic ochronnych.

Ten symbol informuje o koniecznosci stosowania obuwia ochronnego.

Ten symbol informuje o koniecznosci stosowania ubioru ochronnego.

Ten symbol ostrzega o niebezpieczenstwie natury chemicznej i informuje, ze jedynie osoby
odpowiednio wykwalifikowane i przeszkolone do pracy z substancjami chemicznymi powinny mie¢
styczno$¢ z takimi substancjami i wykonywaé prace konserwacyjne przy systemach doprowadzania
substancji chemicznych do urzadzenia.

Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem elektrycznym.

Ten symbol wskazuje, iz oznaczony element moze by¢ goracy i nie powinien by¢ dotykany bez
odpowiedniego zabezpieczenia rak.

Ten symbol informuje o istnieniu zagrozenia pozarem.

Ten symbol informuje o obecnosci substancii silnie korozyjnych lub innych niebezpiecznych
substanciji i ostrzega o niebezpieczenstwie natury chemicznej. Tylko osoby wykwalifikowane

i przeszkolone do pracy z chemikaliami powinny pracowaé z chemikaliami lub przeprowadza¢ prace
konserwacyjne na chemicznych systemach zasilajgcych zwigzanych z urzgdzeniem.

Ll dldl dldl =N

Ten symbol informuje o obecnos$ci szkodliwej substancji draznigce;j.
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Ten symbol informuje o zakazie otwierania oznakowanego elementu podczas pracy urzadzenia.

Ten symbol informuje o zakazie dotykania oznakowanego elementu.

Ten symbol informuje o niebezpieczenstwie zakleszczenia czesci ciata.

Ten symbol informuje o duzej masie obiektu.

Ten symbol informuje o obecnosci urzadzen wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD)
i 0znacza, ze nalezy zachowac ostroznos$c¢, aby nie uszkodzi¢ urzadzen.

> ®®@

Ten symbol informuje o koniecznosci uziemienia oznakowanego elementu. Jesli przyrzad nie jest
wyposazony we wtyczke uziemiajgcg na przewodzie, nalezy utworzy¢ ochronne uziemienie
do ochronnej kofncowki przewodnika.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucaé¢ do europejskich
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrdcic¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

4.1.3 Bezpieczenstwo chemiczne i biologiczne
ANIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia chemiczne lub biologiczne. Jezeli to urzadzenie jest wykorzystywane do monitorowania
systemoéw uzdatniania lub dozowania substancji chemicznych, ktérych dziatanie definiujg przepisy
prawa oraz wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa publicznego czy tez normy dotyczace
wytwarzania lub przetwarzania zywnosci lub napojéw, to na uzytkowniku spoczywa odpowiedzialno$¢
za znajomosc¢ i przestrzeganie tychze przepiséw, regulacji i norm oraz stosowanie wtasciwych
urzadzen pozwalajgcych dziata¢ zgodnie z przepisami w razie nieprawidtowego dziatania niniejszego
urzadzenia.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo pozaru. Produkt nie jest przeznaczony do stosowania z tatwopalnymi cieczami.

4.2 Charakterystyka produktu

Panele wstepnego kondycjonowania probek serii EZ9 sg uzywane z analizatorami Hach serii

EZ do pomiaru zanieczyszczenia wody, oczyszczonych $ciekdw i czystosci wody. W zaleznosci
od stosowanej technologii analizy niezbedne moze by¢ wstepne kondycjonowanie probek. Panele
wstepnego kondycjonowania prébek zapewniajg analizatorom Hach serii EZ automatyczne
probkowanie i wstepne kondycjonowanie probki (tj. filtracja, sedymentacja). Patrz Rysunek 1

na stronie 334.

Dostepne s3 rézne panele wstepnego kondycjonowania probek:
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« EZ9010 i EZ9020 — system filtracyjny in-line z funkcjg autoczyszczenia (Patrz Filtracja — EZ9010
i EZ9020 na stronie 140.)

» EZ9150 do trudnych probek — system filtracyjny in-line z funkcjg autoczyszczenia do trudnych
probek (PatrzFiltracja — system EZ9150 do trudnych prébek (scieki) na stronie 140.)

+ EZ9200 i EZ9250 — system filtracyjny in-line z funkcja autoczyszczenia (Patrz Zawér MicroSize
panelu EZ9200 do bezposredniego zanurzenia na stronie 140 i Szybka petla panelu filtracyjnego
EZ9250 z filtrem MicroSize na stronie 140.)

4.21 Filtracja— EZ9010 i EZ9020

Filtr jest zainstalowany w zbiorniku na prébki, ktory jest potgczony z punktem pobierania
probkowania za pomocg szybkiej petli. Pompa perystaltyczna przenosi przefiltrowang prébke
do reduktora ci$nienia statycznego. Pomiedzy pompg a filtrem znajduje sie automatyczny zawor
tréjdrozny, ktéry w regularnych odstepach czasu przedmuchuije filtr, aby go wyczyscié. Patrz
Rysunek 2 na stronie 339. Opcjonalnie filtr moze by¢ zainstalowany bezposrednio w zbiorniku
na prébki. Patrz Rysunek 3 na stronie 347.

Panel jest obstugiwany przez zegar zainstalowany na panelu. Patrz . Wigcej informacji mozna
znalez¢ w rozszerzonej wersji instrukcji uzytkownika online.

4.2.2 Filtracja — system EZ9150 do trudnych préobek (Scieki)

EZ9150 to specjalny system do filtracji trudnych prébek sciekow, ktory jest kompatybilny

z analizatorami SC z serii EZ. Patrz Rysunek 4 na stronie 356. System filtracji jest stosowany

w przypadku prébek o duzej zawartosci nierozpuszczalnych sktadnikéw w celu uzyskania prébek
wolnych od ciat statych do analizy online. Podstawowe wiasciwosci panelu filtracyjnego to:

+ Filtracja probek z funkcjg autoczyszczenia, dostepne rézne rozmiary porow

* Pneumatyczne zawory kulowe o duzych srednicach do prébki i odptywu

* Automatyczne czyszczenie powietrzem z urzadzenia

» Regulator ci$nienia statycznego zapewnia staty i tatwo dostepny poziom probki przy cisnieniu
atmosferycznym

+ Czestotliwos¢ czyszczenia pod kontrolg analizatora

» Ograniczona konserwacja

4.2.3 Zawor MicroSize panelu EZ9200 do bezposredniego zanurzenia

Filtr MicroSize jest zainstalowany w zbiorniku na prébki, kitory jest potgczony z punktem pobierania
probkowania za pomocg szybkiej petli. Filtr ma membrane zamontowang na ramie i element
napowietrzajgcy. Pompa perystaltyczna wytwarza podcisnienie. Podci$nienie przenosi probke przez
wkiad filtracyjny, a nastepnie do naczynia przelewowego. Membrana usuwa czastki state wieksze niz
0,04 um. Patrz Rysunek 5 na stronie 364. Alternatywnie filtr mozna zainstalowa¢ bezposrednio

w zbiorniku na prébki (EZ9250).

Uwaga: Filtr jest zainstalowany w zbiorniku probki. Upewnij sie, ze filtr jest zainstalowany w odpowiednim miejscu
(np. na odpowiedniej gtebokosci w zbiorniku), aby membrany nie pozostawaty suche przez dfugi czas. Moze doj$¢
do krystalizacji mineratéw w porach membrany, co znacznie zmniejszy wydajno$c filtracji.

Sprezone powietrze przeptywa w sposéb ciaglty przez element napowietrzajgcy znajdujacy sie

na dnie filtra, co powoduje turbulencje na powierzchni membrany. Turbulencje usuwajg ciata state

i oczyszczajg powierzchnie membrany.

Uwaga: Jezeli turbulencje w zbiorniku na prébki sg wysokie, stosowanie napowietrzania moze by¢ bezuzyteczne.
W niektérych warunkach napowietrzanie moze spowodowac wytrgcanie sie osadu na powierzchni membrany
filtracyjnej i zatykanie sie membrany. W takim przypadku napowietrzanie musi by¢ wytgczone.

4.2.4 Szybka petla panelu filtracyjnego EZ9250 z filtrem MicroSize

Filtr MicroSize jest zainstalowany w zbiorniku na prébki, ktory jest potgczony z punktem pobierania
probkowania za pomoca szybkiej petli. Filtr ma membrane zamontowana na ramie i element
napowietrzajgcy. Pompa perystaltyczna wytwarza podcisnienie. Podci$nienie przenosi probke przez
wkiad filtracyjny, a nastepnie do naczynia przelewowego. Membrany usuwajg czgstki state wieksze
niz 0,04 um. Patrz Rysunek 6 na stronie 371. Alternatywnie filtr moze by¢ zainstalowany
bezposrednio w zbiorniku na proébki.
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Uwaga: Filtr jest zainstalowany w zbiorniku probki. Upewnij sie, ze filtr jest zainstalowany w odpowiednim miejscu
(np. na odpowiedniej gtebokosci w zbiorniku), aby membrany nie pozostawaty suche przez dfugi czas. Moze doj$é
do krystalizacji mineratdw w porach membrany, co znacznie zmniejszy wydajnosc filtracji.

Sprezone powietrze przeptywa w sposéb ciggly przez element napowietrzajgcy znajdujgcy sie

na dnie filtra, co powoduje turbulencje na powierzchni membrany. Turbulencje usuwajg ciata state

i oczyszczajg powierzchnie membrany.

Uwaga: Jezeli turbulencje w zbiorniku na probki sg wysokie, stosowanie napowietrzania moze by¢ bezuzyteczne.
W niektérych warunkach napowietrzanie moze spowodowac wytrgcanie sie osadu na powierzchni membrany
filtracyjnej i zatykanie sie membrany. W takim przypadku napowietrzanie musi by¢ wytgczone.

4.3 Komponenty urzadzenia

Upewnij sie, ze zostaty dostarczone wszystkie komponenty. Zapoznaj sie z dostarczong
dokumentacjg. W przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu nalezy niezwtocznie
skontaktowac sie z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

Rozdziat 5 Instalacja
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

5.1 Wskazowki dotyczace instalaciji

Niebezpieczenstwo pozaru. Produkt nie jest przeznaczony do stosowania z tatwopalnymi cieczami.

Zainstalowac¢ panel w pomieszczeniu, w srodowisku, w ktérym nie wystepuja zagrozenia.
Panel nalezy zamontowac jak najblizej analizatora.

Nie montowac¢ panelu w bezposrednim swietle stonecznym.

Upewnic¢ sie, ze zmiany temperatury sg utrzymywane na minimalnym poziomie, aby uzyskaé¢
lepszg wydajno$¢ pomiaru.

Zapewni¢ wystarczajgco duzo miejsca do wykonania potgczen hydraulicznych i elektrycznych.

Upewnic¢ sie, ze warunki otoczenia mieszczg sie w granicach parametréw roboczych. Patrz Dane
techniczne na stronie 134.

5.2 Mocowanie panelu do $ciany

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata. Upewnic¢ sie, Ze montaz na $cianie jest w stanie unies¢ ciezar
4 razy wigkszy od wagi urzgdzenia.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata. Urzadzenia lub jego komponenty sa ciezkie. Korzysta¢
z pomocy przy instalacji lub przenoszeniu.
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Przymocuj

panel pionowo i wyrownaj wzgledem ptaskiej pionowej powierzchni. Panel zawiera otwory

o $rednicy 9 mm do montazu nasciennego. Patrz Tabela 5 na stronie 142 i Rysunek 7
na stronie 374. )
Uwaga: Osprzet montazowy na$cienny jest dostarczany przez uzytkownika. Sruby/elementy mocujgce muszag by¢

odpowiednio dobrane do wtasciwo$ci $ciany/stropu i charakteryzowac sie wystarczajgcg wytrzymato$cia.
Tabela 5 Wymiary montazowe
Typ panelu Wymiary
EZ9010 i EZ9200 Szeroko$¢ = 420 mm (16,54 cala); Wys. = 305 mm (12,01 cala)
EZ9020 Szerokos$¢ = 520 mm (20,47 cala); Wys. = 715 mm (28,15 cala)
EZ9150 i EZ9250 Szeroko$¢ = 720 mm (28,35 cala); Wys. = 1120 mm (44,09 cala)

5.3 Instalacja elektryczna

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia prgdem elektrycznym. Przed wykonaniem podtgczen
elektrycznych nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania.

Wykonaj potaczenia elektryczne migdzy panelem filtra a zaciskami sygnatu i sterowania

w analizatol

rze. Patrz Rysunek 8 na stronie 377 i Tabela 6 na stronie 142.

Tabela 6 Przytacza sygnatowe i sterujgce — opisy

Styk Opis
24V DC/1A | Zasilanie 24 V DC modutéw filtracyjnych EZ9010 i EZ9020
(P105)

(P106)

STR1-STR8 | Osiem wyj$¢ cyfrowych do wspdipracy z opcjonalnym panelem Moduplex. Podtacz nieizolowane

przewody kazdego zaworu kanatu panelu Moduplex do odpowiednich ztgczy STR.

*+ STR1—kanat 1
+ STR2 — kanat 2

+ STR8 — kanat 8
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Tabela 6 Przytacza sygnatowe i sterujace — opisy (ciag dalszy)

Styk Opis

EXT9-EXT12 | Cztery wyjscia cyfrowe do wspotpracy z opcjonalnym panelem filtracyjnym EZ9150. Podiacz
(P107) zawory i pompy elektryczne panelu filtracyjnego EZ9150 do ztaczy EXT. Podigcz przewody 13 -
20 do ztgcza P107

13 i 14 do EXT9 — zawdr pluczgcy
+ 15i16 do EXT10 — zawor przeptukiwania wstecznego
17 i 18 do EXT11 — zawér kanatu przelewowego

19 20 do EXT12 — pompa filtracyjna

D01-D06 Szes¢ wyjs¢ zaworow pneumatycznych dla panelu EZ9150. Podtacz przewody
(P108iP109) | 1-12 do P108 i P109.

1i2 do D01 — zawor wlotowy probki
* 3i4do D02 — zaw6r kanatu przelewowego
* 5i6 do D03 — zawor kanatu 1
* 7i8do D04 — zawdr kanatu 2
* 9i10 do D05 — zawor kanatu 3
* 11i12 do D06 — zawér kanatu 4

5.3.1 Podtaczanie panelu EZ9010 lub EZ9020 do analizatora
Podtgcz panele filtracyjne EZ9010 lub EZ9020 do zasilacza analizatora (P105).

Przymocuj panele EZ9010 i/lub EZ9020 do $ciany w poblizu analizatora. Producent zaleca, aby
panele EZ9010 i/lub EZ9020 byly instalowane po lewej stronie analizatora.

Kazdy panel jest dostarczany z jednym kablem. Dtugos$¢: 3 m (9,84 stopy)
Podtgcz przewody kabla panelu do ztagcza P105. Patrz Rysunek 8 na stronie 377.

Podtacz ztgcza 24 V DC/1 A do paneli EZ9010 i EZ9020. Odnies$ sie do pozycji 5 w Rysunek 8
na stronie 377.

Podtgcz przewdd o numerze 1 do "+", a przewdd o numerze 2 do "-".

Ustaw zegar. Patrz . Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozszerzonej wers;ji instrukcji uzytkownika
online.

5.3.2 Podiaczanie panelu EZ9200 lub EZ9250 do analizatora
Podtacz panele filtracyjne EZ9200 lub EZ9250 do zasilacza analizatora (P105).

Przymocuj panele EZ9200 i/lub EZ9250 do $ciany w poblizu analizatora. Producent zaleca, aby
panele EZ9200 i/lub EZ9250 byly instalowane po lewej stronie analizatora.

Kazdy panel jest dostarczany z jednym kablem. Dtugos$¢: 3 m (9,84 stopy)
Podtgcz przewody kabla panelu do ztacza P105. Patrz Rysunek 8 na stronie 377.

Podtgcz ztgcza 24 V DC/1 A do paneli EZ9200 i EZ9250. Odnies sie do pozycji 5 w Rysunek 8
na stronie 377.

Podtgcz przewdd o numerze 1 do "+", a przewdd o numerze 2 do "-".

5.3.3 Podtaczanie panelu EZ9150 do analizatora
Podtgcz panele filtracyjny EZ9150 do zasilacza analizatora (P105).
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« Zamocuj panel EZ9150 na Scianie w poblizu analizatora. Producent zaleca, aby panel EZ9150 byt
zainstalowany po lewej stronie analizatora.

» Panel jest dostarczany z jednym kablem. Dtugosc¢: 3 m (9,84 stopy)

* Podigcz przewody kabla panelu do ztgczy P107, P108 i P109. Patrz Rysunek 8 na stronie 377.

» Podtgcz ztacza EXT9-EXT12 (P107) analizatora do zaworu ptukania, zaworu przeptukiwania
wstecznego, zaworu przelewowego spustu i pompy filtracyjnej panelu EZ9150. Odnies sig
do pozycji 3 w Rysunek 8 na stronie 377.

» Podigcz ztgcze DO6 (P108) w analizatorze do wyjscia cyfrowego zaworu kanatu 4. Odnie$ sie
do pozycji 1 w Rysunek 8 na stronie 377 oraz Tabela 6 na stronie 142.

» Podtgcz ztacza DO1-DO5 (P109) w analizatorze do zaworu wlotowego, zaworu spustowego,
zaworu kanatu 1, zaworu kanatu 2 i zaworu kanatu 3. Odnies sie do pozycji 2 w Rysunek 8
na stronie 377.

1. Do zlgcza powietrza sterujgcego musi by¢ doprowadzane suche i pozbawione oleju powietrze
sterujgce pod cisnieniem nie mniejszym niz 6 bar (600 kPa lub 87 psi). Patrz Rysunek 9
na stronie 378. Uzyj rurki PE o $rednicy zewnetrznej ' cala.

2. Podiacz ztgcza wlotu probki panelu EZ9150 do odpowiednich zrodet prébek wybranych
do pomiaru.

3. Podiacz zlgcza odptywu na panelu EZ9150 do odptywu.

4. Nie podtaczaj rurki wlotu probki analizatora do ztgcza wylotu probki panelu EZ9150 do czasu
zakonczenia testow podzespotéw. Wiecej informacji na temat testu komponentéw mozna znalez¢
w instrukcji obstugi analizatora.

5.4 Przylaczanie panelu

AUWAGA

z przepisami lokalnymi, regionalnymi i pafnstwowymi.

A Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Usuwaé substancje chemiczne i odpady zgodnie

Upewnic sig, ze wlot probki jest zgodny z wymaganiami dotyczacymi probki. Patrz Dane techniczne
na stronie 134.

Uwaga: Jezeli prébka nie jest stabilna (tzn. zachodzg reakcje wytracania), zwigkszy¢ czestotliwo$c zadan
konserwacyjnych w celu zapewnienia prawidfowej pracy systemu filtrujgcego.

Uzy¢ przytaczy odptywu, aby usungé nadmiar prébki. Upewni¢ sie, ze wydajno$é odptywu jest
wyzsza niz przeptyw probki przez panel filtracyjny (zalecang wydajnoscia odptywu jest przeptyw
probki pomnozony przez dwa). Nalezy zapewni¢ dostep powietrza do przewodoéw odptywowych,
a cisnienie w nich musi by¢ zerowe. Naczynie przelewowe musi by¢ wyposazone w przytgcze
odpowietrzajgce otwarte na powietrze przy zerowym cisnieniu.

Do automatycznego czyszczenia panelu niezbedne jest powietrze z urzgdzenia. Ustawienia ci$nienia
powietrza w urzgdzeniu muszg by¢ wyzsze niz ciSnienie probki. Patrz Dane techniczne

na stronie 134. W razie potrzeby przeptuka¢ panel filtracyjny czystg wodg (wodg z kranu lub wodg
odciekowg) w celu usuniecia osadéw ciat statych. Wiecej informacji mozna znalezé w rozszerzonej
wersji instrukcji uzytkownika online.

5.4.1 Podiaczanie panelu EZ9010

Wykonaj ponizsze czynnosci, aby podtgczyé panel EZ9010 do analizatora. Patrz Rysunek 2
na stronie 339.

1. Zainstaluj modut filtrujgcy w linii prébkowania.

2. Uzyj przewodu o $r. zew. 3/8 cala, aby podtgczy¢ odpowietrznik i przewéd spustowy do naczynia
przelewowego.

3. Uzyj przewodu PFA lub PE o $r. zew. 1/4 cala w celu podtgczenia powietrza w urzadzeniu.

Uwaga: Cisnienie na wlocie musi wynosic¢ 6 bar. Reduktor ci$nienia zamontowany na panelu filtracyjnym
zmnigjsza cisnienie do ok. 3 bar.
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4. Do podtaczenia analizatora uzyj dostarczonego przewodu do poboru probek o $r. zew. 1/4 cala
lub 1/8 cala.
Uwaga: Podigcz przewdd do poboru probek analizatora do naczynia przelewowego i wlotu probki analizatora.

5.4.2 Podiaczanie panelu EZ9020

Wykonaj ponizsze czynnosci, aby podtgczy¢ panel EZ9020 do analizatora. Patrz Rysunek 3
na stronie 347.

1. Do podtgczenia linii wlotowej i wylotowej probki do szybkiej petli uzyj przewodu rurowego BSP

o $r. zew. 1 cala. =
2. Aby podiaczyé linie probki do systemu filtracji, uzyj przewodu perfluoroalkoksylowego (PFA) lub -
polietylenowego (PE) o $r. zew. 1/4 cala.

3. Uzyj przewodu o $r. zew. 3/8 cala, aby podtgczy¢ przewdd spustowy do naczynia przelewowego.

4. Uzyj przewodu o $r. zew. 3/8 cala, aby podtaczy¢ przewdd odpowietrzajgcy do naczynia
przelewowego.

5. Uzyj przewodu PFA lub PE o $r. zew. 1/4 cala w celu podigczenia powietrza w urzadzeniu.

Uwaga: Cisnienie na wlocie musi wynosic¢ 6 bar. Reduktor ci$nienia zamontowany na panelu filtracyjnym
zmnigjsza cisnienie do ok. 3 bar.

6. Do podtaczenia analizatora uzyj dostarczonego przewodu do poboru probek o $r. zew. 1/4 cala
lub 1/8 cala.
Uwaga: Podigcz przewdd do poboru prébek analizatora do naczynia przelewowego i wlotu probki analizatora.

5.4.3 Podtaczanie panelu EZ9150

Wykonaj ponizsze czynnosci, aby podtgczy¢ panel EZ9150 do analizatora. Patrz Rysunek 4
na stronie 356.

Podtacz przewod o $r. 32 mm do wlotowych linii prébkowania (maksymalnie 4 linie).

Aby podtgczyé przewdd spustowy do naczynia filtracyjnego, uzyj przewodu o $r. 32 mm.

Aby podtgczyé przewdd spustowy do naczynia filtracyjnego, uzyj przewodu o $r. 50 mm.

Do podtgczenia zaworu ptuczgcego uzyj ztacza meskiego 3/8 cala i przewodu o $r. zew. 3/8 cala.

Uzyj przewodu o $r. zew. 1/4 cala w celu podtgczenia powietrza w urzgdzeniu.
Uwaga: Cisnienie na wlocie musi wynosic¢ 6 bar. Reduktor ci$nienia zamontowany na panelu filtracyjnym
zmnigjsza cisnienie do ok. 3 bar.
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6. Do podtagczenia analizatora uzyj dostarczonego przewodu do poboru probek o $r. zew. 1/4 cala
lub 1/8 cala.
Uwaga: Podigcz przewdd do poboru prébek analizatora do naczynia przelewowego i wlotu probki analizatora.

5.4.4 Podtaczanie panelu EZ9200

Wykonaj ponizsze czynnosci, aby podtgczy¢ panel EZ9200 do analizatora. Patrz Rysunek 5
na stronie 364.

1. Zainstaluj modut filtrujgcy w zbiorniku prébki.

2. Uzyj przewodu o $r. zew. 1/8 cala, ktéry jest dostarczany z panelem, aby podtaczy¢ linie
probkowania do systemu filtracji.

3. Uzyj przewodu PFA o sr. zew. 1/4 cala, ktora jest dostarczana z analizatorem, aby podigczy¢
go do napowietrzania systemu filtracji.

4. Uzyj przewodu o $r. zew. 3/8 cala, aby podtaczy¢ odpowietrznik i przewdd spustowy do naczynia
przelewowego.

5. Do podtgczenia analizatora uzyj dostarczonego przewodu do poboru prébek o $r. zew. 1/4 cala
lub 1/8 cala.
Uwaga: Podigcz przewdd do poboru probek analizatora do naczynia przelewowego i wlotu probki analizatora.
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5.4.5 Podtaczanie panelu EZ9250

Wykonaj ponizsze czynnosci, aby podtgczy¢ panel EZ9250 do analizatora. Patrz Rysunek 6
na stronie 371.

1.

2.

Uzyj ztgcza meskiego 1/2 cala i przewodu BSP o $r. zew. 1/2 cala, aby podtgczy¢ wlot probki
do panelu.

Podtgcz spust w nastepujacy sposob:

a. Uzyj 1-calowego ztgcza meskiego BSP i przewodu o $r. zew. 1 cala, aby podtgczy¢ spust
do zwrotu prébki z szybkiej petli.

b. Uzyj ztgcza meskiego 1/2 cala i przewodu o $r. zew. 1/2 cala, aby podtgczy¢ odpowietrznik
do zbiornika filtracyjnego.

Uzyj przewodu o $r. zew. 3/8 cala, aby podigczy¢ spust i przewdd odpowietrzajgcy do naczynia

przelewowego.

Uzyj przewodu PFA lub PE o $r. zew. 1/4 cala w celu podtaczenia powietrza w urzadzeniu.

Uwaga: Cisnienie na wlocie musi wynosic¢ 6 bar. Reduktor ci$nienia zamontowany na panelu filtracyjnym
zmnigjsza cisnienie do ok. 3 bar.

Do podtgczenia analizatora uzyj dostarczonego przewodu do poboru probek o $r. zew. 1/4 cala
lub 1/8 cala.

Uwaga: Podigcz przewdd do poboru prébek analizatora do naczynia przelewowego i wilotu probki analizatora.

Rozdziat 6 Rozruch

AUWAGA

w laboratoriach i zaktada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢é w aktualnych kartach

2 Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowac¢ sie do procedur bezpieczenstwa

charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

6.1 Uruchamianie EZ9010

Wykonaj pierwsze uruchomienie panelu w nastepujacy sposoéb:

1.
2,
3.

4.

5.
6.
7.

Upewnij sie, ze wszystkie potgczenia hydrauliczne i rurowe sg kompletne.
Zamknij zawor powietrza urzgdzenia.

Sprawdz wszystkie przytgcza odptywu. Upewnij sie, ze przytacza odptywu sa otwarte i otwarte
na powietrze.

Ustaw zegar. Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozszerzonej wersiji instrukcji uzytkownika
online.

Wiacz pompe filtrujaca.
Sprawdz przeptyw odfiltrowanej probki.
Otworz zawdr powietrza urzgdzenia i ustaw cisnienie na 3 bar.

6.2 Uruchamianie EZ9020

Wykonaj pierwsze uruchomienie panelu w nastepujacy sposoéb:

1.
2,
3.

o

Upewnij sie, ze wszystkie potgczenia hydrauliczne i rurowe sg kompletne.
Zamknij zawor powietrza urzgdzenia.

Ustaw zegar. Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozszerzonej wersji instrukcji uzytkownika
online.

Zamknij zawér bypassowy.
Otworz zawér wlotowy prébeki.
Otworz zawér wylotowy prébki.
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7. Sprawdz wszystkie przytacza odptywu. Upewnij sig, ze przytacza odptywu sg otwarte i otwarte
na powietrze.

8. Otworz zawdr (po stronie klienta) na probke do jednostki filtrujacej.

9. Jezeli prébka przeptywa przez petle modutu filtrujgcego, delikatnie przymknij zawér wylotowy
probki, aby uzyskac cisnienie 0,1 bar.

10. Otworz zawér powietrza urzgdzenia i ustaw cisnienie na 3 bar.

11. Witagcz pompe filtrujgca.

12. Sprawdz przeptyw odfiltrowanej prébki.

6.2.1 Ustawianie zaworéw i ci$nien w panelu EZ9020

Podczas standardowej pracy zawor bypassowy szybkiej petli sg zamkniete. Probka w zaworze jest
catkowicie otwarta, a zawor wylotowy prébki jest lekko zamkniety. Ustawienia zaworéw w réznych
warunkach otoczenia przedstawiajg Rysunek 10 na stronie 380 i Tabela 7 na stronie 147.

W trybie konserwacji zawory wlotu i wylotu prébki sg zamkniete, a zawor bypassowy jest otwarty.
Nastepnie probka przeptywa przez obejscie.

Cisnienia na wskazniku ci$nienia musi wynosic¢ 0,1 bar. Ci$nienie powoduje wysoki przeptyw prébeki,
ktory zapobiega gromadzeniu sig ciat statych (w zaleznosci od zastosowania) oraz wzrostowi glonéw
i bakterii w naczyniu przelewowym (zbyt wysokie wyptukiwanie). Jesli ciata state w naczyniu
przelewowym gromadzg sig i zatykajg rurke na probki, nalezy zwiekszy¢ cisnienie na filtrze, aby
zwigkszy¢ natezenie przeptywu przefiltrowanej probki. Cisnienie powietrza w urzgdzeniu

do czyszczenia filtra musi by¢ co najmniej pigeciokrotnie wyzsze niz odczyt cisnienia. Zwykte
ustawienie powietrza w urzgdzeniu wynosi 3 bar.

Tabela 7 Ustawienia zaworéw — potozenia

Zawor A: Tryb normalny B: Konserwacja C: Plukanie woda Wytaczanie
Zawor wlotowy Otwarty Zamkniety Otwarty Zamkniety
probki

Zawor wylotowy Lekko przymkniety Zamkniety Lekko przymknigty Zamkniety
prébki

Reczny zawor Zamkniety Otwarty Zamkniety Otwarty
bypassowy

6.3 Uruchamianie EZ9150

Wykonaj pierwsze uruchomienie panelu w nastepujgcy sposob:

1. Upewnij sie, ze wszystkie potgczenia hydrauliczne i rurowe sg kompletne.

2. Zamknij zawér powietrza urzgdzenia.
3. Sprawdz wszystkie przytacza odptywu. Upewnij sie, ze przytacza odptywu sg otwarte i otwarte

na powietrze.

4. Otworz cisnienie powietrza w urzadzeniu i ustaw ci$nienie na 3 bar.
Kiedy analizator jest wigczony po raz pierwszy, asystent uruchomienia pomoze w przejsciu przez
pierwsze kroki w celu ukonczenia konfiguracji. Wiecej informacji mozna znalez¢ w odpowiedniej
instrukcji obstugi analizatora.

5. Podczas poczatkowej konfiguracji wybierz opcje WL., aby upewni¢ sie, ze modut filtrujgcy jest

podtaczony.

Aby wtaczy¢ modut filtrujgcy w innym czasie, zapoznaj sie z rozszerzong wersjg instrukcji obstugi

online.

Polski
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6.4 Uruchamianie EZ9200

Wykonaj pierwsze uruchomienie panelu w nastepujacy sposéb:

1.
2,
3.

4.
5.
6.

Upewnij sie, ze wszystkie potgczenia hydrauliczne i rurowe sg kompletne.
Zamknij zawér powietrza urzgdzenia.

Sprawdz wszystkie przytgcza odptywu. Upewnij sie, ze przytacza odptywu sg otwarte i otwarte
na powietrze.

Otworz ci$nienie powietrza w urzadzeniu i ustaw ci$nienie na 1 bar.
Wiacz pompe filtrujaca.
Sprawdz przeptyw odfiltrowanej probki.

6.5 Uruchamianie EZ9250

Wykonaj pierwsze uruchomienie panelu w nastepujgcy sposob:

1.
2,
3.

Upewnij sie, ze wszystkie potgczenia hydrauliczne i rurowe sg kompletne.
Zamknij zawér powietrza urzgdzenia.

Sprawdz wszystkie przytgcza odptywu. Upewnij sie, ze przytacza odptywu sa otwarte i otwarte
na powietrze.

Otworz zawdr probki klienta i upewnij sie, ze probka wptywa do zbiornika przelewowego.
Zamknij zawor spustowy, aby zbiornik sie napeit. Probka przeptywa z powrotem przez przelew
zbiornika prébki.

Otwoérz cisnienie powietrza w urzgdzeniu i ustaw cisnienie na 1 bar.

Wigcz pompe filtrujaca.

Sprawdz przeptyw odfiltrowanej probki.
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Innehallsférteckning

1 Mer information pa sidan 149 4 Allméan information pa sidan 152
2 Juridisk information pa sidan 149 5 Installation pa sidan 156
3 Specifikationer pa sidan 149 6 Start pa sidan 160

Avsnitt 1 Mer information

Den grundlaggande anvandarhandboken innehaller information som ar tillracklig for driftsattning. En
utékad anvandarhandbok finns tillgéanglig online och innehéller mer information. SV

nedan.

A Flera risker! Mer information ges i de enskilda avsnitten i den utdkade anvandarhandboken som visas

* Anvandargranssnitt och navigering
* Drift

» Underhall

* Reservdelslistor

Skanna QR-koderna som foljer for att ga till den utdkade anvandarmanualen.

Europeiska sprak Amerikanska och asiatiska sprak

Avsnitt 2 Juridisk information

Tillverkare: AppliTek NV/SA
Distributér: Hach Lange GmbH
Oversattningen av manualen &r godkand av tillverkaren.

Avsnitt 3 Specifikationer
Specifikationer kan andras utan féregdende meddelande.

Tabell 1 EZ9010/EZ9020 - sjadlvrengodrande in-linefiltreringssystem

Specifikation Tekniska data

Matt (B x H x D) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 tum)
Holje IP55-tillval (inomhusinstallation)

Vikt 13 kg (28,6 Ib) cirka

Material av filtreringsmembran Rostfritt stal, SS316

Filtrering porstorlek 50 och 100 ym

Filtrets livslangd > 5 &r under normala férhallanden’

Effektkrav 24 VVDC (levereras fran analysator)

1 Regelbundet underhall och rengéring av filtret krévs for korrekt drift.

Svenska 149



Tabell 1 EZ9010/EZ9020 - sjalvrengorande in-linefiltreringssystem (fortsattning)

Specifikation Tekniska data

Effektforbrukning 8w

Elektrisk sékring 1A

Drifttemperatur 10 till 30 °C (50 till 86 °F); 5 till 95 % relativ luftfuktighet, icke-
kondenserande, icke-korrosiv

Férvaringstemperatur -20 till 60 °C (-4 till 140 °F), < 95 % relativ luftfuktighet, icke-
kondenserande

Provtemperatur 5 1ill 60 °C (41 till 140 °F)

Prov pH-intervall 3till 9

Inloppsflédeshastighet (snabbslinga) | 2 till 3 m3/h (32 mm OD)

Provinloppstryck (snabbslinga) hégst 2 bar.

Suspenderade dmnen (snabbslinga) | hogst 1 %

Partikelstorlek (snabbslinga) hogst 5 mm

Provfléde (filtrerad utgang) 25 till 40 mL/min.

Konfiguration Fristdende modell; endast 1 kanal
Inloppslufttryck 6 bar (87 psi)

Luftférbrukning 3 till 4 bar; 5 L/backspolning
Certifieringar —

Garanti USA: 1 ar (EU: 2 ar)

Tabell 2 EZ9150 extra kraftig — sjalvrengorande in-linefiltrering fér svara prover

Specifikation Tekniska data

Matt (B x H x D) 750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 tum)

Holje IP55-tillval (inomhusinstallation)

Vikt 18 kg (39,7 Ib)

Material Filter: rostfritt stal, SS 316L; rorledningar: PV, pneumatiska kulventiler:
PVC; slangar: Norprene, PFA, PE; kontrollpanel: vadertaligt Trespa

Filtrering porstorlek Filteralternativ: 50 och 100 um

Effektkrav 24 VVDC (levereras fran analysator)

Inloppsflédeshastighet (snabbslinga) | 2 till 3 m3/h (32 mm OD)

Provinloppstryck (snabbslinga) hégst 3 bar.

Suspenderade amnen (snabbslinga) | hdgst 8 %

Partikelstorlek (snabbslinga) hégst 5 mm

Provfléde (filtrerad utgang) 40 mL/min.

Konfiguration Analysatorstyrd; hdgst 8 kanaler

Drifttemperatur 10 till 30 °C (50 till 86 °F); 5 till 95 % relativ luftfuktighet, icke-
kondenserande, icke-korrosiv

Férvaringstemperatur -20 till 60 °C (-4 till 140 °F), < 95 % relativ luftfuktighet, icke-
kondenserande
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Tabell 2 EZ9150 extra kraftig — sjalvrengorande in-linefiltrering for svara prover (fortsattning)

Specifikation Tekniska data

Provtemperatur 5 till 60 °C (41 till 140 °F)
Inloppslufttryck 6 bar (90 psi)

Luftférbrukning 6 till 8 bar; 50 L/cykel

Skoljvatten 3/8 tum BSPF, 4 bar (58 psi) max
Certifieringar —

Garanti USA: 1 ar (EU: 2 ar)

Tabell 3 EZ9200/EZ9250 - sjalvrengorande mikrofiltreringssystem

Specifikation

Tekniska data

Matt (B x H x D)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 tum)

Holje IP55-tillval (inomhusinstallation)
Vikt 15 kg (33 Ib)

Material av filtreringsmembran PES

Filtrering porstorlek 0,04 um

Effektkrav 24 VDC (levereras fran analysator)

Effektforbrukning 6W

Elektrisk sakring 1A

Drifttemperatur 10 till 30 °C (50 till 86 °F); 5 till 95 % relativ luftfuktighet, icke-

kondenserande, icke-korrosiv

Férvaringstemperatur

-20 till 60 °C (-4 till 140 °F), < 95 % relativ luftfuktighet, icke-
kondenserande

Provtemperatur

5 till 55 °C (41 till 131 °F)

Prov pH-intervall

2 till 11

Inloppsflédeshastighet (snabbslinga)

0,5 till 1 m%h (32 mm OD)

Provinloppstryck (snabbslinga)

Fritt dverflode

Provflode (filtrerad utgang)

30 mL/min.

Suspenderade dmnen (snabbslinga)

Hogst 8 % i aerobisk behandlingstank

Partikelstorlek (snabbslinga)

hogst 3 mm

Konfiguration

Fristdende modell; endast 1 kanal

Inloppslufttryck (rengéring)

6 bar (90 psi)

Luftférbrukning 1 bar; 50 till 100 L/timme
Certifieringar —
Garanti USA: 1 ar (EU: 2 ar)
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Tabell 4 Timerspecifikationer

Specifikation Tekniska data

Strémkrav 24 VVDC (levereras fran analysatorn)
Intervall fér cykeltid 0,01 sekunder till 99 timmar (PA och AV)
Drifttemperatur 1 till 55 °C (34 till 131 °F)

Holje IP65 och NEMA 4

Strémanslutning DIN 43650-A; ISO 4400

Avsnitt 4 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

4.1 Sikerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvénds pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

L&s igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatéren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger férsdmras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt an vad som
anges i denna bruksanvisning.

4.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

4.1.2 Sakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .
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Detta @r symbolen for sdkerhetsvarningar. Folj alla sakerhetsanvisningar som foljer efter denna
symbol for att undvika potentiella skador. Om den sitter pa instrumentet - se bruksanvisningen for
information om drift eller sakerhet.

Denna symbol betyder att skyddsglaségon behdvs.

Den har symbolen anger att skyddshandskar maste anvéndas.

Den har symbolen anger att skyddsskor maste anvandas.

Den har symbolen anger att skyddsklader maste anvandas.

Denna symbol visar pa risk for kemisk skada och indikerar att endast personer som ér kvalificerade
och utbildade for att arbeta med kemikalier bor hantera kemikalier eller utféra underhall pa system for
tillférsel av kemikalier till utrustningen.

Denna symbol indikerar risk for elektrisk stdt och/eller elchock.

Denna symbol betyder att det méarkta féremalet kan vara varmt och endast ska vidréras med
forsiktighet.

Denna symbol indikerar brandrisk.

Denna symbol visar pa en starkt korrosiv eller pa annat satt farlig substans, och darmed féreliggande
risk for kemisk skada. Endast behdriga personer som ar utbildade for att arbeta med kemikalier far
hantera kemikalier och underhalla kemiska tillférselsystem i anslutning till utrustningen.

Denna symbol betyder narvaro av ett skadligt irriterande amne.

Den har symbolen anger att det markerade objektet inte far 6ppnas under drift.

Ll dldl ALl =N

Denna symbol betyder att det mérkta objektet inte ska beréras.
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Denna symbol anger en potentiell klamrisk.

Denna symbol betyder att féremalet ar tungt.

SV
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Denna symbol indikerar utrustning som ar kanslig for elektrostatisk urladdning (ESD). Sarskilda
atgarder maste vidtas for att forhindra att utrustningen skadas.

Den héar symbolen visar att den markta produkten kraver skyddsjordning. Om instrumentet inte
levereras med en jordningskontakt eller -kabel gér du den jordade anslutningen
skyddsjordsanslutningen till skyddsledarplinten.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som @r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

4.1.3 Kemisk och biologisk sdkerhet

AFARA

Kemisk eller biologisk fara. Om detta instrument anvands fér att 6vervaka en behandlingsprocess
och/eller kemiskt matningssystem som det finns regelverk och dvervakningskrav for vad galler
folkhalsa, allman sakerhet, mat- eller dryckestillverkning eller bearbetning, ar det anvandarens ansvar
att kanna till och folja gallande lagstiftning och att anvanda tillrackliga och ldmpliga
sakerhetsmekanismer enligt gallande bestdmmelser i handelse av fel pa instrumentet.

AFARA

Brandfara. Denna produkt ar inte avsedd foér anvandning med brandfarliga véatskor.

4.2 Produktoversikt

Paneler for férbehandling av prover fran EZ9-serien anvands med analysatorer fran Hach EZ-serien
fér matning av vattenfororeningar, behandling av avloppsvatten och vattenrenhet. Férbehandling av
prover kan vara ndédvandig baserat pa analystekniken. Panelerna for férbehandling av prover
tillhandahaller automatisk provtagning och férbehandling av prover (dvs. filtrering, stabilisering) till
analysatorerna i Hach EZ-serien. Se Figur 1 pa sidan 334.

Det finns olika paneler for forbehandling av prover tillgangliga:

» EZ9010 och EZ9020 - sjalvrengérande in-linefiltreringssystem (se Filtrering — EZ9010 och
EZ9020 pa sidan 154.)

EZ9150 extra kraftig — sjalvrengérande in-linefiltrering for svara prover (se Filtrering — EZ9150

extra kraftig (avloppsvatten) pa sidan 155.)

EZ9200 och EZ9250 - sjalvrengbrande mikrofiltreringssystem (se EZ9200 mikrofiltrering, direkt

nedsankning pa sidan 155 och EZ9250 mikrofiltreringspanel, snabbslinga pa sidan 155.)

4.2.1 Filtrering — EZ9010 och EZ9020

Filtret &r installerat i en provtankenhet som ar ansluten till provtagningspunkten med en snabbslinga.
En peristaltisk pump forser det filtrerade provet med en statisk tryckregulator. Mellan pumpen och
filtret finns en automatisk trevagsventil som blaser tillbaka filtret med jamna mellanrum fér att rengéra
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filtret. Se Figur 2 pa sidan 341. Alternativt kan filtret installeras direkt i en provtank. Se Figur 3
pa sidan 349.

Panelen styrs av en timer som &r installerad pa panelen. Se den utdkade versionen av
anvandarhandboken online f6r mer information.

4.2.2 Filtrering — EZ9150 extra kraftig (avloppsvatten)

EZ9150 extra kraftig ar ett specifikt filtreringssystem for problematiska avloppsvattenprover som ar
kompatibelt med SC-analysatorerna i EZ-serien. Se Figur 4 pa sidan 358. Filtreringssystemet
anvands for prover med en hdg andel oldsliga komponenter for att fa fram prover utan fasta @mnen
for onlineanalys. Fltreringspanelens priméara egenskaper innefattar:

+ Sjalvrengorande provfiltrering med olika porstorlekar

* Pneumatiska kulventiler med stor 6ppning fér prov och témning

» Automatisk rengéring med instrumentluft

+ Statisk tryckregulator for en konstant och Iattillganglig provniva vid atmosfariskt tryck
» Analysatorstyrd rengéringsfrekvens

» Lagt underhall

4.2.3 EZ9200 mikrofiltrering, direkt nedsdnkning

MicroSize-filtret ar installerat i en provtankenhet som &r ansluten till provtagningspunkten med en
snabbslinga. Filtret har ett membran monterat pa en ram och ett luftningselement. En peristaltisk
pump skapar ett negativt tryck. Det negativa trycket flyttar provet genom filterelementet och sedan till
braddningskarlet. Membranen avlagsnar fasta @mnen stérre an 0,04 pm. Se Figur 5 pa sidan 365.
Alternativt kan filtret installeras direkt i en provtank (EZ9250).

Observera: Filtret &r installerat i provtanken. Se till att filtret installeras pé rétt plats (t.ex. pa rétt djup i tanken) sa
att membranen inte &r torra under en léngre tid. Kristallisering av mineraler i membranporer kan uppsté och
avsevért minska filtrering.

Tryckluft strommar kontinuerligt genom det ena luftningselementet i botten av filtret, vilket orsakar
turbulens pa membranets yta. Turbulensen avlagsnar fasta @mnen och rengér membranytan.
Observera: Om turbulens i provtanken dr hég kan anvéndning av luftning vara meningslés. Under vissa
férhallanden kan luftning orsaka utfélining pa filtermembranets yta och leda till blockering av membranet. | detta
tillstand maste luftning stéllas in pa av.

4.2.4 EZ9250 mikrofiltreringspanel, snabbslinga

MicroSize-filtret ar installerat i en provtankenhet som ar ansluten till provtagningspunkten med en
snabbslinga. Filtret har ett membran monterat pa en ram och ett luftningselement. En peristaltisk
pump orsakar negativt tryck. Det negativa trycket flyttar provet genom filterelementet och sedan till
bréaddningskarlet. Membranen avlagsnar fasta &mnen stérre an 0,04 um. Se Figur 6 pa sidan 372.
Alternativt kan filtret installeras direkt i en provtank.

Observera: Filtret &r installerat i provtanken. Se till att filtret installeras pa rétt plats (t.ex. pa réatt djup i tanken) sa
att membranen inte &r torra under en lédngre tid. Kristallisering av mineraler i membranporerna kan uppsta vilket
paverkar filtreringsfunktionen avsevart.

Tryckluft strommar kontinuerligt genom det ena luftningselementet i botten av filtret, vilket orsakar
turbulens pa membranets yta. Turbulensen avlagsnar fasta &mnen och rengér membranytan.
Observera: Om turbulens i provtanken dr hég kan anvdndning av luftning vara meningslds. Under vissa
férhallanden kan luftning orsaka utfélining pa filtermembranets yta och leda till blockering av membranet. | detta
tillstdnd maste luftning stéllas in pa av.

4.3 Produktens komponenter

Se till att alla delar har tagits emot. Se den medféljande dokumentationen. Om nagra komponenter
saknas eller ar skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.
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Avsnitt 5 Installation

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den hér delen av
dokumentet.

5.1 Riktlinjer for installation

& Brandfara. Denna produkt ar inte avsedd for anvandning med brandfarliga véatskor.

Installera panelen inomhus i en riskfri miljo.

Installera panelen sa nara analysatorn som mdjligt.

Montera inte panelen i direkt solljus.

Se till att halla temperaturvariationen vid minimum for en battre matprestanda.

Se till att det finns tillrackligt mycket utrymme for rérdragning och elektriska anslutningar.

Se till att omgivningsférhallandena ar inom driftsspecifikationerna. Se Specifikationer
pa sidan 149.

5.2 Fast panelen pa en vagg

A Risk for personskada. Se till att vdggupphangningen haller 4 ganger utrustningens vikt.

Risk for personskada. Instrument och komponenter ar tunga. Ta hjélp vid installation eller flytt.

Fast panelen uppratt och plant pa en plan, lodrat yta. Panelen har fyra 9 mm hal fér viggmontage.
Se Tabell 5 pa sidan 156 och Figur 7 pa sidan 374.

Observera: Utrustning fér vdggmontering tillhandahélls av anvédndaren. Skruvar/fastanordningar maste vara
anpassade for vdgg-/takegenskaperna och ha tillrécklig belastningskapacitet.

Tabell 5 Monteringsmatt

Paneltyp Matt

EZ9010 och EZ9200 Bredd = 420 mm (16,54 tum); H = 305 mm (12,01 tum)
EZ9020 Bredd = 520 mm (20,47 tum); H = 715 mm (28,15 tum)
EZ9150 och EZ9250 Bredd = 720 mm (28,35 tum); H = 1 120 mm (44,09 tum)

5.3 Elektrisk installation

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
dokumentet.
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Risk fér dédande elchock. Koppla alltid bort strommen till instrumentet innan du gor elektriska
kopplingar.

Skapa elektriska anslutningar mellan filterpanelen och signal- och styruttagen i analysatorn. Se
Figur 8 pa sidan 377 och Tabell 6 pa sidan 157.

Tabell 6 Signal- och styruttag — beskrivningar

Stift Beskrivning
24 VDC/1 A 24 VDC stromférsorjning for EZ9010- och EZ9020-filtreringsenheter
(P105)

STR1-STR8 Atta digitala utgangar fér Moduplex-panelen (tillval). Anslut de blottade ledningarna for
(P106) respektive kanalventil paA Moduplex-panelen till motsvarande STR-anslutningar.

+ STR1-kanal 1
* STR2 -kanal 2

+ STR8 -kanal 8

EXT9-EXT12 Fyra digitala utgangar for EZ9150-filtreringspanelen (tillval). Anslut de elektriska ventilerna och
(P107) pumpen pa EZ9150-till EXT-anslutningarna. Anslut ledningarna 13 till 20 till P107

* 13 och 14 till EXT9 — skéljventil

* 15 och 16 till EXT10 — backspolningsventil

* 17 och 18 till EXT11 — ventil for 6verflédesavtappning
* 19 och 20 till EXT12 — filtreringspump

D01-D06 Sex pneumatiska utloppsventiler for EZ9150-panelen. Anslut ledningarna 1 till 12 till P108 och
(P108 och P109) | P109.

* 1 och 2till DO1 — provinloppsventil

» 3 och 4 till D02 — ventil for dverflédesavtappning
* 5 och 6 till DO3 — kanal 1-ventil

* 7 och 8 till D04 — kanal 2-ventil

* 9 och 10 till DO5 — kanal 3-ventil

* 11 och 12 till D06 — kanal 4-ventil

5.3.1 Anslut EZ9010 eller EZ9020 till analysatorn
Anslut filtreringspanelen EZ9010 eller EZ9020 till analysatorns stromforsorjning (P105).

Fast EZ9010- och/eller EZ9020-panelerna pa en vagg nara analysatorn. Tillverkaren
rekommenderar att panelerna EZ9010 och/eller EZ9020 installeras pa vanster sida av
analysatorn.

Varje panel levereras med en kabel. Langd 3 m (9,84 fot)

Anslut panelkabelns ledningar till P105. Se Figur 8 pa sidan 377.

Anslut 24 VDC/1 A-kopplingarna for panelerna EZ9010 och EZ9020. Se punkt 5 i Figur 8

pa sidan 377.

Anslut ledning nummer 1 till "+" och ledning nummer 2 till "-".

Stall in timern. Se den utokade versionen av anvandarhandboken online fér mer information.

5.3.2 Anslut EZ9200 eller EZ9250 till analysatorn
Anslut filtreringspanel EZ200 eller EZ9250 till analysatorns strémférsérjning (P105).

» Fast EZ9200- och/eller EZ9250-panelerna pa en vagg nara analysatorn. Tillverkaren

rekommenderar att panelerna EZ9200 och/eller EZ9250 installeras pa vanster sida av
analysatorn.
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* Varje panel levereras med en kabel. Langd 3 m (9,84 fot)

+ Anslut panelkabelns ledningar till P105. Se Figur 8 pa sidan 377.

* Anslut 24 VDC/1 A-kontakterna for EZ9200- och EZ9250-panelerna. Se punkt 5 i Figur 8
pa sidan 377.

* Anslut kabel nummer 1 till "+" och kabel nummer 2 till "-".

5.3.3 Anslut EZ9150-panelen till analysatorn
Anslut filtreringspanelen EZ9150 till analysatorns stromfoérsérjning (P105).

» Fast EZ9150-panelen pa en vagg nara analysatorn. Tillverkaren rekommenderar att du installerar
EZ9150-panelen till vanster om analysatorn.

» Panelen levereras med en kabel. Langd 3 m (9,84 fot)

+ Anslut panelkabelns ledningar till P107, P108 och P109. Se Figur 8 pa sidan 377.

» Anslut EXT9-EXT12 (P107)-kopplingarna i analysatorn till skéljventilen, backspolningsventilen,
ventilen for dverflodesavtappning och filtreringspumpen pa EZ9150-panelen. Se punkt 3 i Figur 8
pa sidan 377.

+ Anslut DO6 (P108)-kopplingen till analysatorn for den digitala utgangen pa kanal 4-ventilen. Se
punkt 1 i Figur 8 pa sidan 377 och Tabell 6 pa sidan 157.

» Anslut DO1 till DO5 (P109)-kopplingarna i analysatorn for inloppsventilen, ventilen for
overflédesavtappning, kanal 1-ventilen, kanal 2-ventilen och kanal 3-ventilen. Se punkt 2 i Figur 8
pa sidan 377.

1. Mata minst 6 bar (600 kPa eller 87 psi) torr och oljefri instrumentluft till instrumentets
luftanslutning. Se Figur 9 pa sidan 378. Anvand PE-slang med ytterdiameter %a.

2. Anslut provinloppets kopplingar pad EZ9150-panelen till de olika provkallor som ska matas.

d

Anslut avtappningskopplingarna pa EZ9150-panelen till avioppet.

4. Anslut inte analysatorns provinloppsslang till provutloppskopplingen pa EZ9150-panelen forran
du har testat komponenterna. Mer information om komponenttestet finns i anvandarhandboken till
analysinstrumentet.

5.4 Utfora ledningsdragning till panelen

AFORSIKTIGHET

A Risk for kemikalieexponering. Kassera kemikalier och avfall enligt lokala, regionala och nationella
lagar.

Se till att provets inlopp stammer med provkraven. Mer information finns i Specifikationer

pa sidan 149.

Observera: Om provet inte &r stabilt (dvs. féllningsreaktioner intréffar) 6kar du frekvensen av underhallsatgérder
for korrekt drift av filtreringssystemet.

Anvand avtappningsanslutningar for att kassera 6verflddigt prov. Kontrollera att
avtappningskapaciteten ar hogre an provflédet genom filtrering (rekommenderad
avtappningskapacitet ar provflodet multiplicerat med tva). Kontrollera att draneringsledningarna ar
6ppna for luft och har noll i tryck. En ventilanslutning 6ppen for luft och utan tryck behdvs for
braddningskarlet.

Instrumentluft kravs fér automatisk rengdring av panelen. Tryckinstallningar for instrumentluft maste
vara hogre an provtrycket. Mer information finns i Specifikationer pa sidan 149. Om det behdvs,
spola filtreringspanelen med rent vatten (kranvatten eller avioppsvatten) for att ta bort ansamling av
fasta partiklar. Se den utékade versionen av anvandarhandboken online for mer information.

5.4.1 Anslut EZ9010
Utfor foljande steg for att koppla EZ9010-panelen till analysatorn. Se Figur 2 pa sidan 341.

1. Installera filterenheten i provledningen.
2. Anvand 3/8-tums OD-slangen for att koppla ventilen och avtappningsslangen till braddningskarlet.
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3. Anvand 1/4-tums PFA- eller PE OD-slangen for att ansluta instrumentluften.

Observera: Trycket vid inloppet maste vara 6 bar. En tryckregulator installerad pa filtreringspanelen minskar
trycket till ungefér 3 bar.

4. Anvand den medfdljande 1/4-tums OD- eller 1/8-tums OD-provslangen for att ansluta
analysatorn.
Observera: Anslut analysatorns provslang till bréddningskérlet och analysatorns provinlopp.

5.4.2 Anslut EZ9020
Utfor foljande steg for att koppla EZ9020-panelen till analysatorn. Se Figur 3 pa sidan 349.

1. Anvand 1-tums BSP OD-slangen for att koppla provinlopps- och -utloppsslangen for
snabbslingan.

2. Anvand 1/4-tums perfluoroalkoxy- (PFA) eller polyetenslangen (PE) for att ansluta provledningen
till filtreringssystemet.

3. Anvand 3/8-tums OD-slangen for att koppla avtappningsslangen till bréddningskarlet.
4. Anvand 3/8-tums OD-slangen for att koppla ventilationsslangen till bréddningskarlet.
5. Anvand en 1/4-tums PFA- eller PE OD-slang for att ansluta instrumentluften.

Observera: Trycket vid inloppet méaste vara 6 bar. En tryckregulator installerad pa filtreringspanelen minskar
trycket till ungefér 3 bar.

6. Anvand den medfdljande 1/4-tums OD- eller 1/8-tums OD-provslangen for att ansluta
analysatorn.
Observera: Anslut analysatorns provslang till bréddningskérlet och analysatorns provinlopp.

5.4.3 Anslut EZ9150
Utfor foljande steg for att koppla EZ9150-panelen till analysatorn. Se Figur 4 pa sidan 358.

Anslut D32 mm-slangen till inmatningsprovledningarna (max 4 ledningar).

Anvand D32 mm-slangen for att koppla avloppsledningen till filtreringskarlet.

Anvand D50 mme-slangen for att koppla dverflédet till filtreringskarlet.

Anvand en 3/8-tums hananslutning och en 3/8-tums OD-slang for att koppla skoéljventilen.

Anvand en 1/4-tums OD-slang for att ansluta instrumentluften.

Observera: Trycket vid inloppet maste vara 6 bar. En tryckregulator installerad pa filtreringspanelen minskar
trycket till ungefér 3 bar.

6. Anvand den medféljande 1/4-tums OD- eller 1/8-tums OD-provslangen for att ansluta
analysatorn.

Observera: Anslut analysatorns provslang till bréddningskérlet och analysatorns provinlopp.

o wDbd=

5.4.4 Anslut EZ9200
Utfor foljande steg for att koppla EZ9200-panelen till analysatorn. Se Figur 5 pa sidan 365.

1. Installera filterenheten i provtanken.

2. Anvand en 1/8-tums OD slang som medfoljer panelen for att koppla provliedningen till
filtreringssystemet.

3. Anvand en 1/4-tums PFA OD-slang som medféljer analysatorn for att koppla den till luftningen av
filtreringssystemet.

4. Anvand en 3/8-tums OD-slang for att koppla ventilen och avtappningsslangen till
braddningskarlet.

5. Anvand den medféljande 1/4-tums OD- eller 1/8-tums OD-provslangen for att ansluta
analysatorn.
Observera: Anslut analysatorns provslang till bréddningskérlet och analysatorns provinlopp.
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5.4.5 Anslut EZ9250
Utfor foljande steg for att koppla EZ9250-panelen till analysatorn. Se Figur 6 pa sidan 372.

1.

2.

Anvand en 1/2-tums hankontakt och en 1/2-tums BSP OD-slang for att koppla provinloppet till
panelen.

Anslut avloppet pa foljande satt:

a. Anvand en 1-tums BSP-hankontakt och en 1-tums OD-slang for att ansluta snabbslingans
provreturaviopp.

b. Anvand en 1/2-tums hankontakt och en 1/2-tums OD-slang for att ansluta ventilen fill
filtreringstanken.

Anvand en 3/8-tums OD-slang for att koppla avtappnings- och ventilationsslangen till

braddningskarlet.

Anvand en 1/4-tums PFA- eller PE OD-slang for att ansluta instrumentluften.

Observera: Trycket vid inloppet maste vara 6 bar. En tryckregulator installerad pé filtreringspanelen minskar
trycket till ungefér 3 bar.

Anvand den medfdljande 1/4-tums OD- eller 1/8-tums OD-provslangen for att ansluta
analysatorn.
Observera: Anslut analysatorns provslang till bréddningskérlet och analysatorns provinlopp.

Avsnitt 6 Start

AFORSIKTIGHET

skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Lés aktuella datablad (MSDS/SDS) om
sakerhetsanvisningar.

f E Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig

6.1 Starta EZ9010

Slutfér den inledande installationen av panelen enligt foljande:

1.
2,
3.

No ok

Kontrollera att alla rér- och slanganslutningar ar kompletta.
Stang instrumentets luftventil.

Undersodk alla avtappningsanslutningar. Kontrollera att avtappningsanslutningar ar é6ppna och
Oppna for luft.

Stall in timern. Se den utdkade versionen av anvandarhandboken online fér mer information.
Sla pa filtreringspumpen.

Undersok det filtrerade provflddet.

Oppna instrumentets luftventil och stall in trycket pa 3 bar.

6.2 Starta EZ9020

Slutfér den férsta uppstarten av panelen enligt féljande:

No oo b-=

Kontrollera att alla ror- och slanganslutningar ar kompletta.

Stang instrumentets luftventil.

Stall in timern. Se den utdkade versionen av anvandarhandboken online for mer information.
Stang forbiflodesventilen.

Oppna prov in-ventilen.

Oppna prov ut-ventilen.

Undersék alla avtappningsanslutningar. Kontrollera att avtappningsanslutningar ar éppna och
Oppna for luft.

Oppna ventilen (kundens sida) fér provet till filtreringsenheten.
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9. Om provet flédar genom filtreringsenhetens slinga sténger du forsiktigt ventilen for prov ut for att
skapa ett tryck pa 0,1 bar.

10. Oppna instrumentets luftventil och stéll in trycket pa 3 bar.

11. Sl pa filtreringspumpen.

12. Undersok det filtrerade provflddet.

6.2.1 Staéll in ventiler och tryck for EZ9020

Under standarddrift ar snabbslingans forbiflédesventil stdngd. Ventilen for prov in &r helt 5ppen och
ventilen for prov ut &r nagot stédngd. Se Figur 10 pa sidan 381 och Tabell 7 pa sidan 161 for
ventilinstaliningar under olika driftsférhallanden.

| underhallslaget ar ventilerna for prov in och ut stdngda och forbiflédesventilen 6ppen. Darefter

flodar provet genom férbikopplingen.

Trycket pa tryckindikatorn maste vara sa hogt som 0,1 bar. Trycket orsakar ett hogt provfléde som
férhindrar insamling av fasta amnen (baserat pa tillampning) och tillvéxt av alger och bakterier i
braddningskarlet (spolningen ar fér hdg). Om fasta &mnen samlas i braddningskarlet och tapper till
provslangen ska du 6ka trycket pa filtret for att 6ka flodeshastigheten for det filtrerade provet. For att
rengora filtret maste trycket fran instrumentluften vara minst fem ganger hogre an det avlasta trycket.

Den vanligaste installningen av instrumentluften &r 3 bar.

Tabell 7 Ventilinstéllningar — lagen

Ventil A: Normal B: Underhall C: Spola med Avstédngning
vatten

Provventil in Oppen Stangd Oppen Stangd

Provventil ut Néagot stangd Stangd Nagot stangd Stangd

Manuell Stangd Oppen Stangd Oppen

forbiflédesventil

6.3 Starta EZ9150

Slutfér den forsta uppstarten av panelen enligt féljande:

1. Kontrollera att alla ror- och slanganslutningar ar kompletta.
2. Stang instrumentets luftventil.

3. Undersok alla avtappningsanslutningar. Kontrollera att avtappningsanslutningar ar 6ppna och
Oppna for luft.

4. Oppna trycket till instrumentluften och stéll in trycket till 3 bar.
Nar analysinstrumentet ar slas pa for forsta gangen hjélper en startassistent till med de forsta
stegen for att slutfora installationen. Se tilldmplig anvandarhandbok fér analysatorn fér mer
information.

5. Under den inledande installationen valjer du Pa for att se till att en filtreringsenhet ar ansluten.
Information om hur du aktiverar filtreringsenheten vid en annan tidpunkt finns i den utékade
versionen av anvandarhandboken online.

6.4 Start up the EZ9200

Complete the initial startup of the panel as follows:

Make sure that all of the plumbing and tubing connections are complete.

Close the instrument air valve.

Examine all of the drain connections. Make sure that drain connections are open and open to air.
Open the pressure of the instrument air and set the pressure to 1 bar.

Set the filtration pump to on.

o0k wbh=

Examine the filtered sample flow.
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6.5 Start up the EZ9250

Complete the initial startup of the panel as follows:

Make sure that all of the plumbing and tubing connections are complete.

Close the instrument air valve.

Examine all of the drain connections. Make sure that drain connections are open and open to air.
Open the customer sample valve and make sure that sample enters the overflow tank.

Close the drain valve so that the tank fills up. The sample flows back through the overflow of the
sample tank.

Open the pressure of the instrument air and set the pressure to 1 bar.
Set the filtration pump to on.
8. Examine the filtered sample flow.

a P en=

No
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Siséllysluettelo

1 Lisatiedot sivulla 163 4 Yleistietoa sivulla 166
2 Oikeudelliset tiedot sivulla 163 5 Asentaminen sivulla 170
3 Tekniset tiedot sivulla 163 6 Kaynnistys sivulla 174

Osa 1 Lisatiedot

Peruskayttdopas sisaltaa kayttoonottoa varten riittdvat tiedot. Laajennettu kayttdopas on saatavilla
verkossa, ja se sisaltaa lisatietoja. n

AVAARA

A Useita vaaroja! Lisatietoja on jaljempéana esitetyissa laajennetun kayttdoppaan yksittéisissé kohdissa.

« Kayttoliittyma ja selaaminen
+ Kayttd

* Huolto

» Varaosat

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtydksesi laajennettuun kayttoppaaseen.

Eurooppalaiset kielet Amerikan ja Aasian kielet

Osa 2 Oikeudelliset tiedot

Valmistaja: AppliTek NV/SA
Jakelija: Hach Lange GmbH
Valmistaja on hyvaksynyt kasikirjan kdanndksen.

Osa 3 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
Taulukko 1 EZ9010/EZ9020 - itsepuhdistuva linjasuodatusjarjestelma

Ominaisuus Tiedot

Mitat (L x K x S) 500 x 1 170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 tuumaa)
Kotelo IP55, valinnainen (asennus sisatiloihin)

Paino noin 13 kg (28,6 Ib)

Suodatinkalvon materiaali Ruostumaton teras, SS316

Suodattimen huokoskoko 50 ja 100 ym

Suodattimen kayttoika > 5 vuotta tavanomaisissa olosuhteissa’
Tehovaatimukset 24 VDC (syodtetdan analysaattorista)

1 Suodattimen oikea toiminta edellyttdd sdannéllistd huoltoa ja puhdistusta.
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Taulukko 1 EZ9010/EZ9020 - itsepuhdistuva linjasuodatusjarjestelma (jatk.)

Ominaisuus Tiedot
Virrankulutus 8w
Sulakesuojaus 1A

Kayttélampébtila

10-30 °C (50-86 °F), suhteellinen iimankosteus 5-95 %,
tiivistymaton, sydvyttamaton

Sailytyslampdtila

-20-60 °C (-4—140 °F), suhteellinen iimankosteus enintdan
95 %, tiivistymaton

Naytteen lampdtila

5-60°C (41-140 °F)

Naytteen pH-alue

3-9

Tulon virtausnopeus (nopea silmukka)

2 - 3 m3/h (ulkohalkaisija 32 mm)

Naytteen tulon paine (nopea silmukka)

Enintaan 2 bar

Suspendoituneet kiinteat aineet (nopea silmukka) | Enintdan 1 %

Hiukkaskoko (nopea silmukka)

Enintaan 5 mm

Naytteen virtaus (suodatettu 1ahto)

25 - 40 mL/min

Maaritys

Erillinen malli, vain 1 kanava

Tuloilman paine

6 bar (87 psi)

liImankulutus 3 - 4 bar; 5 L/vastahuuhtelu
Sertifioinnit -
Takuu Yhdysvalloissa 1 vuosi, Euroopan unionissa 2 vuotta

Taulukko 2 EZ9150 - raskaan kadyton itsepuhdistuva linjasuodatusjarjestelma hankalille

naytteille

Ominaisuus

Tiedot

Mitat (L x Kx S)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 tuumaa)

Kotelo IP55, valinnainen (asennus sisatiloihin)
Paino 18 kg (39,7 paunaa)
Materiaalit Suodatin: ruostumatonta terasta, SS 316L; putket: PV;

paineilmapalloventtiilit: PVC; letkut: Norprene, PFA, PE; paneeli:
saankestava Trespa

Suodattimen huokoskoko

Suodatinvaihtoehdot: 50 ja 100 ym

Tehovaatimukset

24 VVDC (syotetdan analysaattorista)

Tulon virtausnopeus (nopea silmukka)

2 - 3 m3h (ulkohalkaisija 32 mm)

Naytteen tulon paine (nopea silmukka)

Enintadan 3 bar

Suspendoituneet kiinteat aineet (nopea
silmukka)

Enintaan 8 %

Hiukkaskoko (nopea silmukka)

Enintdan 5 mm

Naytteen virtaus (suodatettu 1ahto)

40 mL/min

Maaritys

Analysaattorin ohjaama, enintdan 8 kanavaa

Kayttélampatila

10-30 °C (50-86 °F), suhteellinen ilmankosteus 5-95 %,
tiivistymaton, syovyttamaton
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Taulukko 2 EZ9150 - raskaan kédyton itsepuhdistuva linjasuodatusjarjestelma hankalille
naytteille (jatk.)

Ominaisuus

Tiedot

Sailytyslampatila

-20-60 °C (-4-140 °F), suhteellinen iimankosteus enintdan 95 %,
tiivistymaton

Naytteen lampdtila

5-60 °C (41-140 °F)

Tuloilman paine

6 bar (90 psi)

limankulutus

6 - 8 bar, 50 L/jakso

Huuhteluvesi

3/8” BSPF, enintéaén 4 bar (58 PSI)

Sertifioinnit -

Takuu

Yhdysvalloissa 1 vuosi, Euroopan unionissa 2 vuotta

Taulukko 3 EZ9200/EZ9250 - itsepuhdistuva mikrosuodatusjarjestelma

Ominaisuus

Tiedot

Mitat (L x K x S)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 tuumaa)

Kotelo

IP55, valinnainen (asennus sisatiloihin)

Paino

15 kg (33 paunaa)

Suodatinkalvon materiaali

Polyeetterisulfoni

Suodattimen huokoskoko 0.04 ym

Tehovaatimukset 24 VVDC (sy6tetdan analysaattorista)
Virrankulutus 6 W

Sulakesuojaus 1A

Kayttolampétila

10-30 °C (50-86 °F), suhteellinen iimankosteus 5-95 %,
tiivistymaton, sydvyttamaton

Sailytyslampdtila

-20-60 °C (-4-140 °F), suhteellinen ilmankosteus enintédan
95 %, tiivistymaton

Naytteen lampdtila

5-55°C (41-131°F)

Naytteen pH-alue

2-11

Tulon virtausnopeus (nopea silmukka)

0,5 - 1 m3h (ulkohalkaisija 32 mm)

Naytteen tulon paine (nopea silmukka)

Vapaa ylivuoto

Naytteen virtaus (suodatettu 1ahtd)

30 mL/min

Suspendoituneet kiinteat aineet (nopea silmukka)

Enintdan 8 % aerobisessa kasittelysailiossa

Hiukkaskoko (nopea silmukka)

Enintdan 3 mm

Maaritys

Erillinen malli, vain 1 kanava

Tuloilman paine (puhdistus)

6 bar (90 psi)

limankulutus 1 bar, 50 - 100 L/h
Sertifioinnit -
Takuu Yhdysvalloissa 1 vuosi, Euroopan unionissa 2 vuotta
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Taulukko 4 Ajastimen tekniset tiedot

Ominaisuus Tiedot

Tehovaatimukset 24 VVDC (syotetdan analysaattorista)

Ajanjakson alue 0,01 sekunnista 99 tuntiin (paalla ja poissa paalta)
Kéayttolampdatila 1-55°C (34-131°F)

Kotelointi IP65 ja NEMA 4

Virtaliitin DIN 43650-A, ISO 4400

Osa 4 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttboppaan ohjeiden noudattamatta jattdmisesta. Valmistaja
varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

4.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin naiden ohjeiden mukaisesti.

4.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

4.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlyénnista voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.
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Tama on turvahalytyssymboli. Noudata symbolin jalkeen annettuja turvavaroituksia, jotta valtyt
mahdollisilta vammoilta. Jos tarra on laitteessa, laitteen kaytto- tai turvallisuustiedot on annettu
laitteen kayttdohjeessa.

Tama symboli merkitsee, ettéd silmasuojaimia on kaytettava.

Tama symboli merkitsee, ettd suojakasineita on kaytettava.

Tama symboli merkitsee, etta suojajalkineita on kaytettava.

Tama symboli merkitsee, etta suojavaatteita on kaytettava.

Tama symboli varoittaa kemiallisten vahinkojen vaarasta ja ilmaisee, ettéd ainoastaan kemikaalien
kanssa tyoskentelyyn patevat ja asianmukaisesti koulutetut henkilot saavat kasitella kemikaaleja tai
huoltaa laitteen kemikaalinsyéttojarjestelmia.

Tama symboli iimoittaa séhkdiskun ja/tai hengenvaarallisen séhkdiskun vaarasta.

Tama symboli merkitsee, ettd merkitty esine voi olla kuuma ja sité on kéasiteltava varoen.

Tama symboli varoittaa tulipalon vaarasta.

Tama symboli varoittaa vahvasti syovyttavista tai muutoin vaarallisista aineista ja kemikaalivammojen
vaarasta. Ainoastaan kemikaalien kanssa tydskentelyyn patevat ja asianmukaisesti koulutetut
henkil6t saavat kasitelld kemikaaleja tai huoltaa laitteen kemikaalinsyéttojarjestelmia.

Tama symboli iimoittaa haitallisesta arsyttavasta aineesta.

Tama symboli merkitsee, ettéd merkittya kohdetta ei saa avata kaytén aikana.

Ll dldl ALl =N

Tama symboli varoittaa koskemasta merkittyyn kohteeseen.
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Tama symboli varoittaa puristumisvaarasta.

Tama symboli varoittaa, etta esine on painava.

b B> &

Tama symboli iimoittaa, etta laitteet ovat herkkia séahkdstaattisille purkauksille (ESD) ja etta laitteita
on varottava vahingoittamasta.

Tama symboli tarkoittaa, ettéd merkityssa tuotteessa on kaytettdva suojaavaa maadoitusta. Jos
laitteen virtajohdossa ei ole maadoituspistoketta, yhdista laite suojamaajohtimen liittimeen.

Séahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

4.1.3 Kemiallinen ja biologinen turvallisuus

AVAARA
Kemialliset tai biologiset vaarat. Jos laitteella valvotaan sellaista kasittelyprosessia tai kemiallista
syottojarjestelméaa, jota koskevat viranomaissaadokset tai yleiseen terveyteen, yleiseen

turvallisuuteen tai elintarvikkeiden/juomien valmistamiseen tai kasittelyyn liittyvat
valvontavaatimukset, soveltuvien sddddsten noudattaminen on kayttajan vastuulla. Kayttajan on
myods varmistettava, etta laitteen toimintahairion aikana on kaytettavissa sadadésten mukaiset riittavat
ja asianmukaiset varamekanismit.

AVAARA

Tulipalon vaara. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettévaksi herkasti syttyvien nesteiden kanssa.

4.2 Tuotteen yleiskuvaus

EZ9-sarjan naytteiden esikasittelypaneeleita kaytetdan Hachin EZ-sarjan analysaattoreiden kanssa
veden pilaantumisen, jateveden kasittelyn ja veden puhtauden mittaamisessa. Kaytettava
analyysitekniikka saattaa edellyttda, etta naytteet esikasitellaan. Naytteiden esikasittelypaneelit
tarjoavat automaattisen naytteenoton ja naytteiden esikasittelyn (eli suodatuksen, selkeytyksen)
Hachin EZ-sarjan analysaattoreille. Katso Kuva 1 sivulla 333.

Saatavana on erilaisia naytteiden esikasittelypaneeleita:

» EZ9010 ja EZ9020 - itsepuhdistuva linjasuodatusjarjestelma (katso Suodatus — EZ9010 ja
EZ9020 sivulla 168)

EZ9150 - raskaan kaytén itsepuhdistuva linjasuodatusjarjestelma hankalille naytteille (katso

Suodatus — raskaan kayton EZ9150 (jatevesi) sivulla 169)

EZ9200 ja EZ9250 - itsepuhdistuva mikrosuodatusjarjestelma (katso EZ9200-mikrosuodatuksen

suora upotus sivulla 169 ja EZ9250-mikrosuodatinpaneelin nopea silmukka sivulla 169)

4.2.1 Suodatus — EZ9010 ja EZ9020

Suodatin on asennettu naytesailidyksikkdon, joka on liitetty naytepisteeseen nopealla silmukalla.
Peristalttinen pumppu sy6ttda suodatetun ndytteen staattiseen paineensaatimeen. Pumpun ja
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suodattimen valissa on automaattinen kolmitieventtiili, joka puhaltaa takaisin suodattimeen
saanndllisin valein suodattimen puhdistamiseksi. Katso Kuva 2 sivulla 337. Suodatin voidaan
asentaa myo6s suoraan naytesailioon. Katso Kuva 3 sivulla 345.

Paneelia kaytetdan paneeliin asennetulla ajastimella. Katso lisatietoja laajennetun kayttéoppaan
verkkoversiosta.

4.2.2 Suodatus - raskaan kdayton EZ9150 (jatevesi)

Raskaan kaytén EZ9150 on ongelmallisille jatevesinaytteille tarkoitettu suodatusjarjestelma, joka on
yhteensopiva EZ-sarjan SC-analysaattoreiden kanssa. Katso Kuva 4 sivulla 354.
Suodatusjarjestelman avulla runsaasti liukenemattomia komponentteja siséltavista naytteista
poistetaan kiinteat aineet, jotta saadaan verkkoanalyysiin soveltuvia naytteita. Suodatinpaneelin
tarkeimmat ominaisuudet ovat:

* itsepuhdistuva naytteen suodatus erikokoisilla huokosilla

« suuret paineilmapalloventtiilit ndytteenotossa ja tyhjennyksessa

» automaattinen puhdistus paineilmalla

+ staattinen paineensaadin vakaan, valmiin naytetason tarjoamiseksi iimanpaineessa
+ analysaattorin ohjaama puhdistusvali

» vahainen huoltotarve.

4.2.3 EZ9200-mikrosuodatuksen suora upotus

MicroSize-suodatin on asennettu naytesailidyksikkdon, joka on liitetty naytepisteeseen nopealla
silmukalla. Suodattimessa on runkoon ja iimastuselementtiin asennettu kalvo. Peristalttinen pumppu
muodostaa negatiivisen paineen. Negatiivinen paine siirtda naytteen suodatinelementin lapi ja sitten
ylivuotoastiaan. Kalvo poistaa kiintedn aineksen, jonka koko on suurempi kuin 0,04 um. Katso

Kuva 5 sivulla 362. Suodatin voidaan asentaa myds suoraan naytesailioén (EZ9250).

Huomautus: Suodatin asennetaan néyteséiliéén. Varmista, ettd suodatin asennetaan oikeaan paikkaan (esim.
oikeaan syvyyteen séilié6n), jotta kalvot eivét ole kuivina pitkdén. Kalvon huokosiin voi kiteytyd mineraaleja, miké
heikentdé huomattavasti suodattimen toimintaa.

Paineilma virtaa jatkuvasti suodattimen pohjassa olevan ilmastuselementin Iapi, mika aiheuttaa
turbulenssia kalvon pintaan. Turbulenssi poistaa kiintean aineksen ja puhdistaa kalvon pinnan.
Huomautus: Jos turbulenssi ndyteséilion sisélléd on suurta, ilmastus voi olla hyédyténté. Joissakin tilanteissa
ilmastus voi aiheuttaa saostumia suodatinkalvon pintaan ja kalvon tukkeutumista. Télléin ilmastus on poistettava
kéytosta.

4.2.4 EZ9250-mikrosuodatinpaneelin nopea silmukka

MicroSize-suodatin on asennettu naytesailidyksikkoon, joka on liitetty naytepisteeseen nopealla
silmukalla. Suodattimessa on runkoon ja iimastuselementtiin asennettu kalvo. Peristalttinen pumppu
aiheuttaa negatiivisen paineen. Negatiivinen paine siirtda naytteen suodatinelementin 1api ja sitten
ylivuotoastiaan. Kalvot poistavat kiintedn aineksen, jonka koko on suurempi kuin 0,04 um. Katso
Kuva 6 sivulla 369. Suodatin voidaan asentaa myds suoraan naytesailiéon.

Huomautus: Suodatin asennetaan ndyteséiliéén. Varmista, ettd suodatin asennetaan oikeaan paikkaan (esim.
oikeaan syvyyteen séilié6n), jotta kalvot eivét ole kuivina pitkdén. Kalvon huokosiin voi kiteytyd mineraaleja, miké
heikentdé huomattavasti suodattimen toimintaa.

Paineilma virtaa jatkuvasti suodattimen pohjassa olevan ilmastuselementin Iapi, mika aiheuttaa
turbulenssia kalvon pintaan. Turbulenssi poistaa kiintean aineksen ja puhdistaa kalvon pinnan.
Huomautus: Jos turbulenssi ndyteséilién sisélld on suurta, ilmastus voi olla hyddytonta. Joissakin tilanteissa
ilmastus voi aiheuttaa saostumia suodatinkalvon pintaan ja kalvon tukkeutumista. Télléin ilmastus on poistettava
kéytosta.

4.3 Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso mukana toimitetut ohjeet.
Jos jokin tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittdmasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
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Osa 5 Asentaminen

AVAARA

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

5.1 Asennusohjeet

Tulipalon vaara. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettévaksi herkasti syttyvien nesteiden kanssa.

Paneeli on asennettava turvalliseen paikkaan sisatiloihin.
Asenna paneeli mahdollisimman lahelle analysaattoria.
Al3 asenna paneelia suoraan auringonvaloon.

Lampdtilan vaihtelun on oltava mahdollisimman pientéd parhaan mittaustarkkuuden
varmistamiseksi.

Huolehdi, etta letkuliitdntdjen ja sdhkokytkentdjen tekemiselle on riittavasti tilaa.

Varmista, ettd asennusympariston olosuhteet vastaavat kayttdymparistolle asetettuja vaatimuksia.
Katso kohtaa Tekniset tiedot sivulla 163.

5.2 Paneelin kiinnittaminen seinélle

A Henkilévahinkojen vaara. Varmista, etté seinakiinnitys kannattaa laitteen painon nelinkertaisesti.

A Henkildvahinkojen vaara. Laitteet tai komponentit ovat raskaita. Al4 asenna tai siirré niité yksin.

Kiinnitad paneeli pystyasentoon tasaiselle pystysuoralle pinnalle. Paneelissa on nelja 9 mm:n reikda
seinakiinnitysta varten. Katso Taulukko 5 sivulla 170 ja Kuva 7 sivulla 374.

Huomautus: Seinékiinnitysvélineiden hankkiminen on kéyttéjan vastuulla. Ruuvit ja liitokset on valittava seinén ja
katon ominaisuuksien mukaan ja niiden kantokyvyn on oltava riittava.

Taulukko 5 Kiinnitysmitat

Paneelin tyyppi Mitat

EZ9010 ja EZ9200 Leveys = 420 mm (16,54 tuumaa), k = 305 mm (12,01 tuumaa)
EZ9020 Leveys = 520 mm (20,47 tuumaa), k = 715 mm (28,15 tuumaa)
EZ9150 ja EZ9250 Leveys = 720 mm (28,35 tuumaa), k = 1 120 mm (44,09 tuumaa)

5.3 Sahkoasennus

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassé osassa kuvatut
tehtavat.
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AVAARA

A Tappavan sahkdiskun vaara. Laitteesta on aina katkaistava virta ennen sahkéliitantéjen tekemista.

Tee suodatinpaneelin sekd analysaattorin signaali- ja ohjausliitantdjen valiset sahkoliitdnnat. Katso
kohtia Kuva 8 sivulla 376 ja Taulukko 6 sivulla 171.

Taulukko 6 Signaali- ja ohjausliitdnnat — kuvaukset

Nasta Kuvaus n

24VDC/A EZ9010- ja EZ9020-suodatinyksikksjen 24 VDC:n virtaldhde
(P105)

STR1-STR8 Kahdeksan digitaalista 1&8ht6a valinnaiselle Moduplex-paneelille. Kytke kunkin kanavan paljaat
(P106) johdot Moduplex-paneelista niiden STR-liittimiin.

+ STR1—kanava 1
*+ STR2 — kanava 2

+ STR8 — kanava 8

EXT9-EXT12 | Nelja digitaalista 1aht6a valinnaiselle EZ9150-suodatinpaneelille. Kytke EZ9150-
(P107) suodatinpaneelin sahkdventtiilit ja pumppu EXT-liittimiin. Kytke johdot 13-20 liitdntaan P107.

+ 13 ja 14 nastaan EXT9 — huuhteluventtiili

* 15 ja 16 nastaan EXT10 — takaisinvirtausventtiili

* 17 ja 18 nastaan EXT11 — tyhjennyksen ylivuotoventtiili
* 19 ja 20 nastaan EXT12 — suodatuspumppu

D01-D06 Kuusi paineilmaventtiililahtéa EZ9150-paneelille. Kytke johdot 1-12 liitantoihin P108 ja P109.

(P108 ja P109)
* 1 ja 2 nastaan DO1- naytteen tuloventtiili

* 3ja4 nastaan D02 — tyhjennyksen ylivuotoventtiili
* 5ja 6 nastaan D03 — kanavan 1 venttiili

+ 7 ja 8 nastaan D04 — kanavan 2 venttiili

* 9ja 10 nastaan D05 — kanavan 3 venttiili

* 11 ja 12 nastaan D06 — kanavan 4 venttiili

5.3.1 EZ9010- tai EZ9020-paneelin kytkeminen analysaattoriin
Kytke EZ9010- tai EZ9020-suodatinpaneelit analysaattorin virransy6ttéon (P105).

+ Kiinnitda EZ9010- ja/tai EZ9020-paneeli seinalle Iahelle analysaattoria. Valmistaja suosittelee, etta
EZ9010- ja/tai EZ9020-paneeli asennetaan analysaattorin vasemmalle puolelle.

» Jokaisen paneelin mukana toimitetaan yksi kaapeli. Pituus: 3 m (9,84 ft)

* Kytke paneelin kaapelin johdot liitdntddn P105. Katso Kuva 8 sivulla 376.

» Kytke EZ9010- ja EZ9020-paneelien 24 VDC:n / 1 A:n liittimet. Katso kohde 5, Kuva 8 sivulla 376.

» Kytke johto nro 1 "+"-liitantaan ja johto nro 2 "-"-litantaan.

» Aseta ajastin. Katso lisatietoja laajennetun kayttdoppaan verkkoversiosta.

5.3.2 EZ9200- tai EZ9250-paneelin kytkeminen analysaattoriin
Kytke EZ200- tai EZ9250-suodatinpaneeli analysaattorin virransy6ttéon (P105).

+ Kiinnitd EZ9200- ja/tai EZ9250-paneeli seinélle lahelle analysaattoria. Valmistaja suosittelee, etta
EZ9200- ja/tai EZ9250-paneeli asennetaan analysaattorin vasemmalle puolelle.

+ Jokaisen paneelin mukana toimitetaan yksi kaapeli. Pituus: 3 m (9,84 ft)
» Kytke paneelin kaapelin johdot liitantadan P105. Katso Kuva 8 sivulla 376.
+ Kytke EZ9200- ja EZ9250-paneelien 24 VDC:n / 1 A:n liittimet. Katso kohta 5, Kuva 8 sivulla 376.

Suomi 171



* Kytke johto nro 1 "+"-liitdntaan ja johto nro 2 "-"-litdntaan.

5.3.3 EZ9150-paneelin kytkeminen analysaattoriin
Kytke EZ9150-suodatinpaneeli analysaattorin virransy6ttoon (P105).

+ Kiinnitd EZ9150-paneeli seindan analysaattorin lahelle. Valmistaja suosittelee, ettd EZ9150-
paneeli asennetaan analysaattorin vasemmalle puolelle.

» Paneelin mukana toimitetaan yksi kaapeli. Pituus: 3 m (9,84 ft)

» Kytke paneelin kaapelin johdot liitdntoihin P107, P108 ja P109. Katso Kuva 8 sivulla 376.

* Kytke analysaattorin liittimet EXT9-EXT12 (P107) huuhteluventtiiliin, takaisinvirtausventtiiliin,
tyhjennyksen ylivuotoventtiiliin ja suodatuspumppuun EZ9150-paneelissa. Katso kohde 3, Kuva 8
sivulla 376.

» Kytke analysaattorin liitin DO6 (P108) kanavan 4 venttiilin digitaalista 18ht6& varten. Katso kohta 1,
Kuva 8 sivulla 376 ja Taulukko 6 sivulla 171.

+ Kytke analysaattorin liitimet DO1-DO5 (P109) tuloventtiilia, tyhjennysventtiilia, kanavan
1 venttiilid, kanavan 2 venttiilia ja kanavan 3 venttiilia varten. Katso kohde 2, Kuva 8 sivulla 376.

1. Syo6ta kuivaa ja 6ljytonta paineilmaa vahintaan 6 baarin (600 kPa:n tai 87 psi:n) paineella
paineilmaliitantdan. Katso Kuva 9 sivulla 378. Kayta ¥4 tuuman ulkohalkaisijan PE-letkua.

2. Liitd EZ9150-paneelissa olevat naytteiden tuloliittimet mitattaviin eri naytelahteisiin.

@

Kytke EZ9150-paneelin poistoliittimet tyhjennykseen.

4. Al3 liita analysaattorin naytetuloletkua EZ9150-paneelin néytelahtdliittimeen, ennen kuin osien
testaus on kokonaan valmis. Lisatietoja osien testaamisesta on analysaattorin kayttdoppaassa.

5.4 Paneelin liittdminen

AVAROTOIMI

mukaisesti.

A Kemikaalille altistumisen vaara. Havitd kemikaalit ja muut jatteet paikallisten ja kansallisten saéadosten

Varmista, etté naytteensyottd noudattaa naytevaatimuksia. Katso kohtaa Tekniset tiedot sivulla 163.
Huomautus: Jos néyte ei ole vakaa (eli iimenee saostusreaktioita), tee huoltotoimenpiteet useammin, jotta
suodatusjérjestelmé toimii oikein.

Poista ylimaarainen nayte tyhjennysliitantdjen kautta. Varmista, etta tyhjennyskapasiteetti on
suurempi kuin naytevirtaus suodatinpaneelin l&pi (suositeltu tyhjennyskapasiteetti on naytevirtaus
kahdella kerrottuna). Varmista, etta poistoletkujen paat ovat avoinna ja letkut ovat nollapaineessa.
Ylivuotoastian ylivuotoaukon liitdnnan on oltava avoinna ja nollapaineessa.

Paneelin automaattiseen puhdistukseen tarvitaan paineilmaa. Paineilman paineasetusten on oltava
naytteen painetta suuremmat. Katso kohtaa Tekniset tiedot sivulla 163. Poista kertynyt kiintea aines
huuhtelemalla suodatinpaneeli tarvittaessa puhtaalla vedella (hana- tai poistovedelld). Katso
lisatietoja laajennetun kayttdoppaan verkkoversiosta.

5.4.1 EZ9010-paneelin liittdminen
Liita EZ9010-paneeli analysaattoriin seuraavien ohjeiden mukaisesti. Katso Kuva 2 sivulla 337.

1. Asenna suodatinyksikkd nayteputkeen.
2. Liita ilmanpoisto- ja tyhjennysletku ylivuotoastiaan ulkohalkaisijaltaan 3/8 tuuman letkulla.
3. Liita paineilma ulkohalkaisijaltaan 1/4 tuuman PFA- tai PE-letkulla.

Huomautus: Tulon paineen on oltava 6 baaria. Suodatinpaneeliin asennettu paineenalennin laskee paineen
noin 3 baariin.

4. Liitd analysaattori mukana toimitetulla ulkohalkaisijaltaan 1/4 tai 1/8 tuuman nayteletkulla.
Huomautus: Liitéd analysaattorin néyteletku ylivuotoastiaan ja analysaattorin nédytteen tuloon.
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5.4.2 EZ9020-paneelin liittdminen
Liitd EZ9020-paneeli analysaattoriin seuraavien ohjeiden mukaisesti. Katso Kuva 3 sivulla 345.

1. Liitd nopean silmukan naytteen tulo- ja Iahtéletkut ulkohalkaisijaltaan 1 tuuman BSP-letkulla.

2. Liitéd nayteputki ja suodatusjarjestelma ulkohalkaisijaltaan 1/4 tuuman
perfluorialkoksialkaaniletkulla (PFA) tai polyeteeniletkulla (PE).

3. Liita tyhjennysletku ylivuotoastiaan ulkohalkaisijaltaan 3/8 tuuman letkulla.
4. Liita ilmanpoistoletku ylivuotoastiaan ulkohalkaisijaltaan 3/8 tuuman letkulla.
5. Liita paineilma ulkohalkaisijaltaan 1/4 tuuman PFA- tai PE-letkulla. n

Huomautus: Tulon paineen on oltava 6 bar. Suodatinpaneeliin asennettu paineenalennin laskee paineen noin
3 baariin.

6. Liita analysaattori mukana toimitetulla ulkohalkaisijaltaan 1/4 tai 1/8 tuuman nayteletkulla.
Huomautus: Liitéd analysaattorin néyteletku ylivuotoastiaan ja analysaattorin ndytteen tuloon.

5.4.3 EZ9150-paneelin liittdminen
Liitd EZ9150-paneeli analysaattoriin seuraavien ohjeiden mukaisesti. Katso Kuva 4 sivulla 354.

Liitd 32 mm:n letku naytteen tuloputkiin (enintdan 4 putkea).

Liitd tyhjennysputki suodatusastiaan 32 mm:n letkulla.

Liita ylivuoto suodatusastiaan 50 mm:n letkulla.

Liitd huuhteluventtiili 3/8 tuuman urosliittimella ja ulkohalkaisijaltaan 3/8 tuuman letkulla.

Liitd paineilma ulkohalkaisijaltaan 1/4 tuuman letkulla.
Huomautus: Tulon paineen on oltava 6 bar. Suodatinpaneeliin asennettu paineenalennin laskee paineen noin
3 baariin.

a s wDbd=

6. Liitd analysaattori mukana toimitetulla ulkohalkaisijaltaan 1/4 tai 1/8 tuuman nayteletkulla.
Huomautus: Liitéd analysaattorin néyteletku ylivuotoastiaan ja analysaattorin ndytteen tuloon.

5.4.4 EZ9200-paneelin liittdminen
Liitd EZ9200-paneeli analysaattoriin seuraavien ohjeiden mukaisesti. Katso Kuva 5 sivulla 362.

1. Asenna suodatinyksikkd naytesailioon.

2. Liitd nayteputki suodatusjarjestelmaan paneelin mukana toimitetulla ulkohalkaisijaltaan
1/8 tuuman letkulla.

3. Liitd suodatusjarjestelméan ilmastus analysaattorin mukana toimitetulla ulkohalkaisijaltaan
1/4 tuuman PFA-letkulla.

4. Liita ilmanpoisto- ja tyhjennysletku ylivuotoastiaan ulkohalkaisijaltaan 3/8 tuuman letkulla.

5. Liité analysaattori mukana toimitetulla ulkohalkaisijaltaan 1/4 tai 1/8 tuuman nayteletkulla.
Huomautus: Liitéd analysaattorin néyteletku ylivuotoastiaan ja analysaattorin nédytteen tuloon.

5.4.5 EZ9250-paneelin liittdminen
Liitd EZ9250-paneeli analysaattoriin seuraavien ohjeiden mukaisesti. Katso Kuva 6 sivulla 369.

1. Liitd ndytteen tulo paneeliin 1/2 tuuman urosliittimella ja ulkohalkaisijaltaan 1/2 tuuman BSP-
letkulla.

2. Liita tyhjennys seuraavasti:

a. Liita nopean silmukan naytteen paluun tyhjennys 1 tuuman BSP-urosliittimella ja
ulkohalkaisijaltaan 1 tuuman letkulla.

b. Liitd ilmanpoisto suodatussailiéén 1/2 tuuman urosliittimella ja ulkohalkaisijaltaan 1/2 tuuman
letkulla.

3. Liita tyhjennys- ja ilmanpoistoletku ylivuotoastiaan ulkohalkaisijaltaan 3/8 tuuman letkulla.
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4. Liita paineilma ulkohalkaisijaltaan 1/4 tuuman PFA- tai PE-letkulla.

Huomautus: Tulon paineen on oltava 6 bar. Suodatinpaneeliin asennettu paineenalennin laskee paineen noin
3 baariin.

5. Liitd analysaattori mukana toimitetulla ulkohalkaisijaltaan 1/4 tai 1/8 tuuman nayteletkulla.
Huomautus: Liitd analysaattorin néyteletku ylivuotoastiaan ja analysaattorin nédytteen tuloon.

Osa 6 Kaynnistys

AVAROTOIMI

kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kéasiteltaville
kayttéturvatiedotteista (MSDS/SDS).

6.1 EZ9010-paneelin kdynnistaminen

Tee paneelin ensimmainen kaynnistys seuraavasti:

Varmista, ettd kaikki putki- ja letkuliitdnnat ovat taydelliset.

Sulje paineilmaventtiili.

Tarkasta kaikki tyhjennysliitdnnat. Varmista, etté tyhjennysliitdnnat ovat auki ja avoimina.
Aseta ajastin. Katso lisatietoja laajennetun kayttdoppaan verkkoversiosta.

Kéaynnista suodatuspumppu.

Tarkasta suodatetun naytteen virtaus.

Avaa paineilmaventtiili ja aseta paineeksi 3 bar.

Nooaohldob-=2

6.2 EZ9020-paneelin kdynnistaminen

Tee paneelin ensimmainen kdynnistys seuraavasti:

Varmista, etta kaikki putki- ja letkuliitdnnat ovat taydelliset.

Sulje paineilmaventtiili.

Aseta ajastin. Katso lisétietoja laajennetun kayttdoppaan verkkoversiosta.

Sulje ohivirtausventtiili.

Avaa naytteen tuloventtiili.

Avaa naytteen poistoventtiili.

Tarkasta kaikki tyhjennysliitdnnat. Varmista, etté tyhjennysliitdnnat ovat auki ja avoimina.
Avaa venttiili (asiakkaan puoli) naytteesta suodatinyksikkdon.

Jos nayte virtaa suodatinyksikdn silmukan kautta, sulje naytteen poistoventtiili varovasti, jotta
paine on 0,1 bar.

10. Avaa paineilmaventtiili ja aseta paineeksi 3 bar.
11. Kaynnista suodatuspumppu.
12. Tarkasta suodatetun naytteen virtaus.

©oNoahN=

6.2.1 Venttiilien ja paineiden asettaminen EZ9020-paneelia varten

Normaalissa toiminnassa nopean silmukan ohivirtausventtiili on kiinni. Naytteen tuloventtiili on taysin
auki ja naytteen poistoventtiili on hiukan kiinni. Katso venttiilin asetukset eri toimintaolosuhteissa
kohdasta Kuva 10 sivulla 380 ja Taulukko 7 sivulla 175.

Huoltotilan aikana naytteen tulo- ja lahtdventtiilit ovat kiinni ja ohivirtausventtiili on auki. Nayte virtaa
ohituksen lapi.
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Painemittarin paineen on oltava 0,1 bar. Paine saa aikaan suuren naytteen virtauksen, joka estaa
kiintedn aineksen keraantymisen (kayttdkohteen mukaan) ja levien ja bakteerien kasvun
ylivuotoastiassa (huuhtoutuminen on liilan voimakasta). Jos ylivuotoastiaan kertyy kiinteda ainesta ja
nayteletkut tukkeutuvat, lisdd suodattimen painetta suodatetun naytevirtauksen voimistamiseksi.
Suodattimen puhdistamiseen kaytettdvan paineilman paineen on oltava vahintaan viisi kertaa
painelukemaa suurempi. Tavanomainen paineilman asetus on 3 bar.

Taulukko 7 Venttiilin asetukset — asennot

ohivirtausventtiili

Venttiili A: Normaali B: Huolto C: Vesihuuhtelu Sammuttaminen
Naytteen tuloventtiili Avoin Kiinni Avoin Kiinni
Naytteen Hiukan kiinni Kiinni Hiukan kiinni Kiinni
poistoventtiili

Manuaalinen Kiinni Avoin Kiinni Avoin

6.3 EZ9150-paneelin kdynnistaminen

Tee paneelin ensimmainen kaynnistys seuraavasti:

o bd =

Sulje paineilmaventtiili.
Tarkasta kaikki tyhjennysliitannat. Varmista, etta tyhjennysliitannat ovat auki ja avoimina.
Avaa paineilman paine ja aseta paineeksi 3 bar.

Varmista, etté kaikki putki- ja letkuliitannat ovat taydelliset.

Kun analysaattori kdynnistetdan ensimmaisen kerran, kayttdonottoavustaja auttaa kayttddnoton
ensimmaisissa vaiheissa. Katso lisatietoja analysaattorin kayttboppaasta.

5. Varmista, etta suodatinyksikko on liitetty, valitsemalla alkuasetusten maarittdmisen aikana On

(Paall3).

Jos haluat kayttaa suodatinyksikdssa eri aikaa, katso laajennetun kayttéoppaan verkkoversio.

6.4 EZ9200-paneelin kdynnistaminen

Tee paneelin ensimmainen kdynnistys seuraavasti:

G

Kaynnista suodatuspumppu.
Tarkasta suodatetun naytteen virtaus.

Varmista, etta kaikki putki- ja letkuliitdnnat ovat taydelliset.
Sulje paineilmaventtiili.

Avaa paineilman paine ja aseta paineeksi 1 bar.

6.5 EZ9250-paneelin kdynnistaminen

Tee paneelin ensimmainen kaynnistys seuraavasti:

@ N oA ODN 2

Sulje paineilmaventtiili.

Kaynnista suodatuspumppu.
Tarkasta suodatetun naytteen virtaus.

Varmista, ettd kaikki putki- ja letkuliitannat ovat taydelliset.

Avaa asiakkaan nayteventtiili ja varmista, etta nayte siirtyy ylivuotosailiéon.

Tarkasta kaikki tyhjennysliitannat. Varmista, etta tyhjennysliitdnnat ovat auki ja avoimina.

Tarkasta kaikki tyhjennysliitdnnat. Varmista, etta tyhjennysliitdnnat ovat auki ja avoimina.

Sulje tyhjennysventtiili, jotta sailid tayttyy. Nayte virtaa takaisin naytesailion ylivuodon kautta.
Avaa paineilman paine ja aseta paineeksi 1 bar.
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CbAabpxaHue

1 HdonbnHuTenHa uHopmaums Ha cTpanuua 176 4 O6wa nHdopmauus Ha cTpaHuua 179
2 TlpaBHa nHdopmaumsa Ha cTpaHuua 176 5 WHcTtanupaxe Ha cTpaHuua 183
3 Cneuudukaumm Ha cTpaHuua 176 6 CrapTupaHe Ha cTpaHuua 188

Paszpgen 1 JonbnHutenHa nidopmauus

OCHOBHOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENS ChabpXa MHCOPMaLIMs, KOATO € JocTaTbyHa 3a
BbBeX/AaHe B ekcrinoaTtaums. OHNnaiH e Ha pasnonoXeHue paslLMpeHo PbLKOBOACTBO 3a
noTpebuTens, KOeTo Cbabpxa NoBeye UHGOPMaLUS.

AONACHOCT

MHoxecTBo onacHocTt! MoBeye MHOPMaLWS UMa B OTAENHUTE Pa3feny Ha paswpeHoTo
PBKOBOACTBO 3a NOTPEBUTENS, KOUTO Ca nokasaHu no-gosy.

+ [loTpebuTencku nHTepdeic n Hasuraums
+ Pa6ota

* Mopapbxka

+ Cnucbum C pe3epBHU YacTu

Ckanupavite cneasawmte QR kopoBe, 3a fa NpeMnHeTe KbM pasLLUMPEHOTO PbKOBOACTBO 3a
notpeburens.

EBponeiicku eanum AmMepurKaHCKM 1 a3naTcku eauum

Paspen 2 lNpaBHa uHdopmauums

Mpounssoguten: AppliTek NV/SA
HuncTtpunbyTtop: Hach Lange GmbH
MpeBoAbT Ha PBKOBOACTBOTO € 0A06PEH OT MPOM3BOAUTENS.

Paszpgen 3 Cneuudumkauumn
CHeLlI/Id,’)I/IKaLlI/IVITe nognexart Ha NpoMsaHa 6es yBeaoMIneHue.

Ta6nuua 1 EZ9010/EZ9020 — camonouncTBalla ce BrpageHa cuctema 3a ountpmpaHe

Cneuundmkaums OaHHu

Pasmepn (W x H x D) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 in)
Kopnyc IP55 onuuoHanHo (MHCTanaums Ha 3akpuTo)
Terno MpubnusutenHo 13 kg (28,6 Ib)

MaTtepwuan Ha counTpupala membpaHa Hepwbxaaema ctomana, SS316

Pa3smep Ha dounTpupalym nopu 50 1 100 pm

Cpok Ha ekcnnoatauums Ha punTbpa > 5 roguHN NPy HOpMarnHm ycrnosus!

1 3a npasunHa pa6ota ca Heo6xoAMMM PefoBHa NOAAPLXKKA W MOYMCTBAHE Ha PUNTLPA.
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Tabnuua 1 EZ9010/EZ9020 — camonouncTBalla ce BrpageHa cuctema 3a ountpmupaHe

(npoabnxkaBa)

Cneuundmkaums

OaHHn

M3nckBaHus 3a 3axpaHBaHe

24 VDC (npegocTaBeHO OT aHanusaTopa)

KoHcymauusi Ha eHeprus

8w

EnekTpuyecka sawwmra ¢ npeanasmren

1A

Pa6oTHa TemnepaTypa

OT 10 go 30°C (ot 50 go 86°F), ot 5 no 95% oTHOoCMTENHA
BRaXHoCT, 6e3 koHAeH3aums, 6e3 kopoaus

TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue

Ot —20 o 60°C (o1 —4 po 140°F), 95% oTHOCKTENHA
BMaXHOCT, 6e3 KoHAeH3aumns

Temnepatypa Ha npobata

OT 5 00 60°C (ot 41 go 140°F)

pH aonanasoH Ha npobaTa

Or3p009

[ebunT Ha noToka Ha BxoAa (6bp3 KOHTYP)

2 no 3 m3/h (BbHWeEH AnameTbp oT 32 mm)

HansiraHe Ha Bxoga 3a npobu (6bp3 KOHTYP)

Makcumym 2 bar

CycneHanpaHu TBbpAM YacTuum (6Bbp3 KOHTYP)

Makcumym 1%

Pa3mep Ha yacTuuuTe (6bp3 KOHTYP)

Makcmumym 5 mm

MoTok Ha npobu (bunTprpaH nsxoa)

Ot 25 no 40 mL/min

KoHdpurypaums

CamocTosTernieH moger; camo ¢ 1 kaHan

HansiraHe Ha Bb3gyxa Ha BXofa

6 bar (87 psi)

KoHcymaums Ha Bb3gyx

3 0o 4 bar; 5 L/o6paTHo npomuBaHe

CepTtudukatn

apaHumns

CALL: 1 roguHa, EC: 2 rogunnn

Tabnuua 2 EZ9150 3a uHTeH3MBHa ynoTpeba — camonoyncTBalla BrpageHa dounrpauus 3a

TPYAHU Npo6u

Cneuundmkaumsa

OaHHn

Pasmepn (W x H x D)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 in)

Kopnyc IP55 onuuoHanHo (MHCTanaums Ha 3akpuTo)
Terno 18 kg (39,7 Ib)
Marepuanu dunTHP: HEpBXKAAEMa cTomaHa, SS 316L; Tpvbu: PV;

nHEeBMaTUYHM cadmenu knanaxdu: PVC; Tpbbu: Norprene, PFA,
PE; naHen: Trespa c yCTOMYMBOCT Ha Pa3nuyHn atmocepHu
ycrnosusi

Pasmep Ha cdunTtpupatum nopu

BapwaHntu Ha ountbp: 50 1 100 pm

M3ncksaHus 3a 3axpaHBaHe

24 VVDC (npepnoctaBeHo OT aHanusaTopa)

[ebut Ha noToka Ha BxoAa (6bp3 KOHTYP)

2 no 3 m3/h (BLHLIEH AnamMeTsP oT 32 mm)

HansraHe Ha Bxofa 3a Npobu (6bp3 KOHTYP)

Makcumym 3 bar

CycneHanpaHu TBbpaM YacTuum (6bp3 KOHTYP)

Makcumym 8%

Pa3smep Ha yacTuumte (6bp3 KOHTYP)

Makcumym 5 mm

MoTok Ha nNpobu (bunTpupaH nusxoa)

40 mL/min

KoHdpurypaums

KOHTpOJ'IVIpaH OT aHanusartopa; ¢ MakCumym 8 kaHana
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Tabnuua 2 EZ9150 3a uHTeH3MBHa ynoTpeb6a — camonouncTBalla BrpageHa ounrpauus 3a

TPyAHM

npobu (npoabnxaBa)

Cneuundmkaums

OaHHn

Pa6oTtHa Temnepatypa

Ot 10 po 30°C (o1 50 o 86°F), oT 5 oo 95% oTHOCUTENHA
BMaXHoCT, 6e3 koHaeH3aums, 6e3 koposus

Temnepatypa Ha CbXxpaHeHve

Ot —20 o 60°C (ot —4 po 140°F), 95% oTHOCKTENHA
BMaxHocT, 6e3 koHaeH3auns

Temnepartypa Ha npo6arta

Ot 5 no 60°C (ot 41 o 140°F)

HansraHe Ha Bb3gyxa Ha Bxoaa

6 bar (90 psi)

KoHcymauwsi Ha Bb3ayx

Ot 6 go 8 bar; 50 L/umkbn

Bopa 3a uannakesaHe

3/8" BSPF, 4 bar (58 PSI) makcumym

CepTudpukaTn

apaHumsa

CAL: 1 roanHa, EC: 2 rogmHun

Ta6nuua 3 EZ9200/EZ9250 — cam

onoyucTBalla ce cucTema 3a MUKpocunTpaumns

Cneuundmkaums

OaHHn

Pasmepn (W x H x D)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 in)

Kopnyc IP55 onuuoHanHo (MHCTanaums Ha 3akpuTo)
Terno 15 kg (33 Ib)

MaTtepwuan Ha cmnTpupalla membpaHa PES

Pa3smep Ha dounTpupalym nopu 0,04 um

M3nckBaHus 3a 3axpaHBaHe

24 VDC (npegocTaBeHO OT aHanusatopa)

KoHcymauusi Ha eHeprus

6 W

EJ'IeKTpI/I‘-IeCKa 3aluTa c npeanasuten

1A

PaBotHa Temnepatypa

OT 10 po 30°C (ot 50 go 86°F), ot 5 no 95% oTHoCMTENHA
BraxHocT, 6e3 koHaeH3aumsi, 6e3 koposusi

TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue

Ot —20 o 60°C (o1 —4 po 140°F), 95% oTHOCKTENHA
BRaXHoOCT, 6e3 KOHAEeH3aums

Temnepatypa Ha npo6arta

Ot 5 go 55 °C (o1 41 go 131 °F)

pH avanasoH Ha npoGata

Ot 2p0 11

[ebuT Ha noToka Ha BxoAa (6bp3 KOHTYP)

070,580 1 m¥h (BbHLUEH AMameTbp OT 32 mm)

HansiraHe Ha Bxoga 3a Nnpobu (6bp3 KOHTYP)

CeobogHo npenvueaHe

MoTok Ha npobu (bunTpupaH usxoa)

30 mL/min

CycneHanpaHu TBbpAn YacTuum (6bp3 KOHTYP)

Makcmumym 8% B pe3epBoap 3a aepobHo TpeTupaHe

Pa3mep Ha yacTuumte (6bp3 KOHTYP)

Makcumym 3 mm

KoHdpurypaums

CamocTosTeneH mogen; camo ¢ 1 kaHan

HansraHe Ha Bb3gyxa Ha Bxoda (NouncTeaHe)

6 bar (90 psi)

KoHcymaumsi Ha Bb3gyx

1 bar; 50 go 100 L/yac

CepTudpukaTn

apaHuma

CALL: 1 roguHa, EC: 2 roguntn
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Ta6bnuua 4 Cneundmkaumm Ha Taumepa

Cneundmkauusa OaHHu

M3unckBaHus 3a 3axpaHBaHe 24 VDC (npepnoctaBeHo OT aHanusaTopa)
O6xBaT Ha BpEMEBUS UKL 0,01 cekyHau go 99 yaca (BKI. n U3KJ1.)
PaboTHa TemnepaTtypa Ot 1 go 55°C (34 po 131°F)

Kopnyc IP65 n NEMA 4

KoHekTop 3a 3axpaHBaHeTO DIN 43650-A; ISO 4400

Paspen 4 OG6wa nHcgpopmauusa

B HuKakbB criyyan nponssoanTenaT Hama Aa 6bAae OTroBOPEH 3a LeTu, MPOoM3nu3aallmn oT KaksaTto 1
Aa buno HenpasunHa ynotpeba Ha NPoAyKTa UK HecnasBaHe Ha MHCTPYKLUMMTE B PbKOBOACTBOTO.
Mpoun3soauTensT cv 3ana3sa NpaBoTO Aa NPaBy NPOMEHM B TOBA PbKOBOACTBO M B ONUCaHUTE B
Hero NpoayKT! BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHne unum noeMaHe Ha 3agbimKeHus.
KopurupaHnute nsgaHns moxete fa HamepuTe Ha yebcaiita Ha NpousBoanTeNS.

4.1 WUHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

Mpon3BOAUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HYKaKBM NOBPeaw, Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha NorpeLlHo
NPUSIOXKEHNE UMW U3MOSI3BaHE Ha TO3W NPOAYKT, BKIMOYUTENHO, GE3 OrpaHnyeHust, Npeku, criyvyainHn
UNW Bb3HVKHANM BNOCMEACTBME LLIETU, U Ce OTXBbPIS BCAKA OTTOBOPHOCT KbM TaKMBa LLETU B
nbIiHaTa NO3BOSIEHA CTENEH OT AENCTBALLIOTO 3akoHoaaTencTeo. [oTpebuTenaT Hocu NbnHa
OTrOBOPHOCT 33 YCTAHOBAIBAHE Ha KPUTUYHU 33 MPUIOXKEHWETO PUCKOBE Y MOHTAX Ha noaxoaawuTe
MexaHu3Mu 3a NoAcurypsisaHe Ha NpoLEeCUTE Mo BPpeEME Ha Bb3MOXHA HEU3MPABHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMaTenHo npoveTeTe pbLKOBOACTBOTO NPEeAM pa3onakoBaHe, MHCTanupaHe 1 ekcnnoaraums
Ha o6opy,qBaHeTo. OG'preTe BHMUMaHMe Ha BCUYKKU npeaynpexageHna 3a noBuleHo BHUMaHne n
OnacHOCT. I'IpeHe6perBaHeTo UM MOXe Oa gosefe 40 CepMo3HU HapaHABaHUA Ha onepaTtopa nnm
noespena Ha 060py,Cl.BaHeTO.

Ako 0bopyaBaHETO Ce M3MOon3Ba MO HauvH, KOWTO He e onpefenieH OT NPOM3BOAUTENS, 3alumuTaTa,
ocurypeHa ot o6opyasaHeTo, Moxe fa 6bae HapyleHa. He nanonaeainTte u He MHcTanupainTe Toa
obopyaBaHe Mo HauvH, pasnnyeH OT onpeaerieHns B ToBa PbKOBOACTBO.

4.1.1 WU3nonsBaHe Ha MH(oOpMaLMs 3a oNacHOCTUTe

AOMACHOCT

Yka3Ba Hanuuve Ha noTeHumarnHa uim HenoCcpeaCcTBEHa onacHa CuTyaumsi, KOSTo, ako He 6bae nsberHara, we
npeamnsBuKa CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3Ba NoTeHUuanHo Uiy HeMocpeacTBEHO OrnacHa CUTyauus, KosiTo, ako He 6bae n3berHarta, Moxe a goseae
[0 CMBbPT UMK CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWUE

YKa3Ba Hanvmune Ha NoTeHumanHo onacHa CUTyauus, KOATO MOXe Oa npean3BuKa fieko Unm cpeaHo HapaHsaBaHe.

3abennexka

Mokasea cuTyaums, KOATo ako He Gbae usberHarta, Moxe Aa Npean3Buka NoBpeda Ha UHCTPYMEHTA.
MHbopMaLms, KOSITO M3UCKBA CNeumanto M3TbKBaHe.

4.1.2 TlpepynpeAuTernHu eTUKETU

MpoyeTeTe BCUYKM HAAMUCU U ETUKETU, MOCTABEHWU HA UHCTPYMeHTa. HecnasBaHeTo UM Moxe fa
fAoBefe A0 hr3nMYecko HapaHsiBaHe Unu NoBpea Ha MHCTpyMeHTa. KbM cMMBON BbPXY
WHCTPYMeHTa € HanpaBeHa npenpaTtka B pPbKOBOACTBOTO C NPeAynpeanTerHo U3BecTue.

6bneapcku 179



ToBa e cMMBOBT 3a NpeaynpexaeHve 3a 6esonacHocT. CnaspaiiTe BCUYKN CbobLLEHNS 3a
6e3onacHoCT, KOUTO CreABaT To3 CUMBOJT, 3a Aa ce u3berHe NoTeHUManHo HapaHsiBaHe. Ako e
BbPXY UHCTPYMEHTA, BUXTE PbKOBOACTBOTO 3@ NOTPEGUTENS UNW UHGOpMaLusaTa 3a 6e3onacHoCT.

Tosu cumBon YyKasBa HeobX0AMMOCTTa OT HOCEHE Ha 3aLLMTHU ouuna.

Tosu cumBon yKasBa HeobXoAMMOCTTa OT HOCEHE Ha 3aLUTHU pbKkaBunun.

Tosu cumBon yKasea HeobXoAMMOCTTa OT HOCEHE Ha 3aLUTHU 06yBKI/I.

Tosn cumBson yKasBa HeobXOAMMOCTTa OT HOCEHE Ha 3aLMTHO 0bneko.

TO31 CYMBOST COYM PUCK OT XMMUYECKW YBPEXAAHUS U yKa3Ba, Ye camo nuua, keanuuumpanu n
06y4eHN XMMUKanuTe Unu Aa U3BbPLLBAT NOAAPBKKA HA CUCTEMUTE 3a NoJaBaHe Ha XMMUKanm,
CBbp3aHu ¢ 06OpyABaHETO.

To3n CMBON NOKa3Ba, Ye ChLUECTBYBa PUCK OT eNEKTPUYECKU yaap U/Mnun KbCO CbEANHEHME.

To3sn cumBon o603HavaBa, Ye MapkMpaHUST eNeMeHT MOXe [a e HaropelleH v TpsibBa aa ce
[OOKOCBa C U3Kn4ynTernHa npeanasnuneocT.

Tosu cumBon YKa3Ba, 4e CbLleCTByBa ONAaCHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha noxap.

To31 CMBON NOCOYBA HANMYME HA CUMHK KOPO3UBHM UMW APYTY ONacHU BELLECTBa U PUCK OT
XMMUYeckn yBpexaaHus. Camo kBanuduumpaH 1 obyyeH 3a paboTta ¢ XuMmukanu nepcoHan moxe aa
o6paboTBa XMMUKanuTe Unu Aa U3BbLPLLBA NOAAPBKKA HA XMMUYECKUTE CUCTEMU Ha 0GOPYABaHETO.

To3n CUMBON yka3Ba HanMuMeTo Ha BpefeH ApasHUTEN.

Toaun cumBon yka3Ba, Ye MapkupaHusiT eNeMeHT He TpsibBa 4a ce 0TBapsi Mo BpeMe Ha pabota.

To3n cUMBON yka3ea, Ye MapkupaHUsAT ENeMeHT He TpsiGBa Ja ce AOKOCBa.

® @B Ppprrbeee @b
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Tosu cumBon YKa3Ba noteHuuarnHa onacHocCT OT NPUTUCKaHe.

Tosu cumBon YKa3Ba, 4ye npeaMeTbT € TeXDbK.

b B> &

To3aun cmBon 0603HaYaBa HanMMYMeTo Ha YCTPOMCTBA, KOUTO Ca YyBCTBUTENHU KbM €MeKTpocTaTUYeH
paspsia (ESD) n nocousa, Ye TpsibBa Aa cTe BHUMATENHW, 3a Aa NpefoTBpaTUTe NOBPEXAAHETO Ha
obopyasaHeTo.

Tosn cumBon 0603Ha4aBa, Ye MapKUpPaHWUST ENleMeHT U3UCKBA 3alUMTHA 3a3eMeHa Bpb3ka. Ak
VHCTPYMEHTBT He e cHabaeH CbC 3a3eMeH Liencen ¢ kaben, usrpageTe npegnasHa 3asemMeHa Bpb3aka
C NpeanasHWs TepMUHan Ha NPOBOAHMKA.

Enextpuyecko o6opyasaHe, koeTo e 0603Ha4YeHO C TO3U CUMBOI, He MOXe Aa 6bae N3XBBbPIISHO B
€BpOMenckUTe YacTHW UK NyGNUYHM CMCTeMM 3a U3XBBbPIsHe Ha oTnaabuy. O6opyaBaHeTo, KOeTo e
OCTapsino WM e B Kpasi Ha XU3HEeHUs CU LMK, TpsibBa [ia ce Bpblua Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauucnsBaT Takcu BbpXy NoTpeduTens.

4.1.3 XumMuuyHa u 6MonoruyHa 6e3onacHocT

AONACHOCT

XuMu4ecku nnm GUonormyHM onacHoCT. AKO TO3W MHCTPYMEHT Ce U3NOon3Ba 3a CriefeHe Ha npoLec
Ha obpaboTka 1 / unu cuctema 3a XMMUYECKO 3axpaHBaHe, 3a KOSITO MMa perynaTopHy orpaHnyeHus
1 U3NCKBAHUS 32 MOHUTOPUHT, CBbP3aHu ¢ 06LLECTBEHOTO 3apaBe, obLuecTBeHaTa 6e30nacHoCT,
NpOU3BOACTBO Ha XpaHa Unu HanNUTKN Unu npepaboTka, OTTOBOPHOCT Ha NOTPebuTens Ha To3n
MHCTPYMEHT € fla No3HaBa 1 cnassa Npunoxumara HopmaTtueHa ypeaba v aa pasnonara ¢
[OCTaTBbYHO M NOAXOASLLN MEXAHU3MU 3@ CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE pa3nopeadu B criyyaii Ha
Heu3npaBHOCT Ha MHCTPYMeHTa.

AONACHOCT

OnacHocT ot noxap. ToBa yCTPOICTBO He € NMpefHa3HayeHo 3a ynotpeba Cbe 3ananvMu TeYHOCTH.

4.2 O6wW npernen Ha npoagykra

MaHenuTe 3a npeaBapuTenHo obpaboTeaHe Ha Npobu oT cepusi EZ9 ce nanonaeat ¢ aHanu3atopu
Ha Hach oT cepusita EZ 3a namepBaHus Ha 3aMbpCsBaHETO Ha BogaTa, MpevynMcTBaHeTo Ha
oTnagbyHUTE BOAM M YncToTaTa Ha BogaTa. bu morno ga e HeobxoaMmo npeaBapuTesiHo
obpaboTBaHe Ha NpobuTe Ha 6a3a Ha TexHomnorusiTa 3a aHanua. [NaHenute 3a npegBapuUTENHO
obpaboTBaHe Ha Npobu ocurypsiBaT aBTOMaTUYHO B3eMaHe Ha npobu n npeaBaputenHa obpaboTka
Ha npobwu (T.e. uUNTpUpaHe, yTasiBaHe) Ha aHanusatopute Ha Hach ot cepusata EZ. HanpaBseTe
cnpaBka ¢ ®durypa 1 Ha cTpaHuua 332.

Wma pasnuyHu Hanv4Hy NnaHenu 3a npegBaputenHo obpaboTtsaHe Ha npobu:

» EZ9010 n EZ9020 — camonouncTealla ce BrpageHa cucrema 3a puntpupaHe (HanpaseTe
cnpaska ¢ duntpupare — EZ9010 n EZ9020 Ha cTtpaHuua 182.)

EZ9150 3a nHTeH3uBHa ynoTpeba — camonovncTBalla BrpageHa puntpauus 3a TpyaHu npobu

(HanpaBeTe cnpaBka ¢ Puntpauns — EZ9150 3a MHTEH3UBHM NpUNoXeHus (oTnagbyHa Boaa)
Ha cTpaHuua 182.)

EZ9200 n EZ9250 — camonoyncTBaLla ce BrpageHa cuctema 3a Mykpoduntpaums (Hanpaesete

cnpaska ¢ MukpodunTtpaumus ¢ ampekTHo notansHe EZ9200 Ha cTpaHuua 182 n bbp3 KOHTYpP Ha
Mukpodpuntpupaly naHen EZ9250 Ha ctpaHuua 182.)
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4.21 ®untpupaxe — EZ9010 n EZ9020

PuNTLPBT € MOHTMPaH B MoAdyIa Ha pe3epBoapa 3a nNpobu, KOMTO € CBbP3aH KbM ToYKaTa 3a npobu
¢ 6bp3 KOHTYp. MNepucrtantnyHata nomna nogasa punTpmpaHaTa npoba kbM perynaropa Ha
cTaTMyHo HansraHe. Mexay nomnaTa u unTbpa MMa aBToMaTU4eH TPUMbTEH KnanaH, KOWTo
npogdyxsa unTbpa B obpaTHa nocoka npes NOCTOSHHM MHTepBanu, 3a Aa ro nouuctn. Hanpaeete
cnpaska ¢ durypa 2 Ha cTpaHuua 335. Kato onuus ountbpbT MoXe Aa 6bae UHCTanmpaH AUPEKTHO
B pe3epBoap 3a npobu. HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 3 Ha cTpaHuua 342.

MaHenbT ce ynpaensia OT TaMep, MHCTanvMpaH Ha naHena. HanpaeeTe cnpaBka C OHNawH
BepcusiTa Ha pasLLUMpPeHOTO PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens 3a noseye MHgopmMaums.

4.2.2 ®duntpauus — EZ9150 3a UHTEH3UBHU NPUNoOXeHUs (oTnaabYHa Boaa)

EZ9150 3a MHTEH3UBHM NPUNOXEHWS € cneumdmryHa cuctema 3a untprpaHe 3a npobnemHu npobm
OT oTNaabyHa BoAa, KOWTO e cbBMecTUM cbC SC aHanm3aTopuTe oT cepus EZ. HanpaseTe cnpaska
¢ durypa 4 Ha ctpanuua 351. Cuctemata 3a ounTpupaHe ce u3nonaea 3a npobu c ronsim asin
HepasTBOPUMM KOMMOHEHTY 3@ B3eMaHe Ha Npobu 6e3 TBbpAM YacTuLyM 3a OHNaNH aHanms.
OcHoBHWTE KavecTBa Ha punTpMpaLLus naHen ca:

+ CawmonouuncTBalla ce puntpauus Ha Npobu ¢ pasnuyHM pasmepu Ha nopu

+ [HeBMaTUYHM Ca4MeHM KranaHu ¢ ronemu oTBOpY 3a Npobu 1 N3ToYBaHe

* ABTOMaTMYHO NOYMCTBAHE C Bb3AYyX HA UHCTPYMEHTa

» Perynatop Ha CTaTU4HO HansiraHe 3a NOCTOSIHHO, HEMOCPEACTBEHO HaNMYHO HUBO Npoba npu
aTMocepHO HansiraHe

* YecToTa Ha No4ncTBaHe, KOHTPOSIMpaHa OT aHanusaTop

* MuHumanHa noaapbxka

4.2.3 MukpocdunTtpauumsa c AMpeKTHO notansHe EZ9200

PunTbpbT MicroSize e MOHTUpaH B MoAyrna Ha pe3epBoapa 3a Npobu, KOMTO e CBbp3aH KbM ToukaTa
3a Npobu ¢ 6bP3 KOHTYP. PUATLPBLT UMa MeMbpaHa, MHCTanMpaHa BbpXy pamka, 1 enemeHT 3a
aepupaHe. lNepuctantuyHaTa Nnomna cb3fgasa oTpuuaTenHo HansraHe. OTpuuaTenHoTo HansraHe
OBWXK npobaTa npe3 eneMeHTa Ha unTbpa 1 creq ToBa KbM CbAa Ha npenuBHuka. Membpanute
OTCTpaHaBaT TBbpAM YacTuum, no-ronemu ot 0,04 um. HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 5

Ha cTpaHuua 360. Kato anTepHatuBa hunTbpbT MOXe Aa ObAe MOHTMPaH OUPEKTHO B pe3epBoap
3a npobwu (EZ9250).

3abenexka: Qunmbpbm e MOHMUpPaH 8 pe3epsoapa 3a rnpobu. Yeepeme ce, 4e hunmbpbM € MOHMUpaH Ha
npasusIHomo mMsicmo (Hanp. Ha npasunHama 0b/1604uHa 8 pesepgoapa), maka 4e MembpaHume da He ocmasam
cyxu 3a no-0b/ibe nepuod. Moxe da ce nonyyu KpucmarsnuaupaHe Ha MuHeparsiu 8 rnopume Ha MeMb‘paHama u
moea 3Ha4yumersiHo wie Hamarnu yHkyusima no gunmpupaHe.

KomnpecupaH Bb3gyx MUHaBa HeNpekbCHaTO Npe3 eAuH eNeMeHT 3a aepupaHe B JonHaTa 4YacT Ha
dunTbpa, KOeTo BOAM A0 TypOYNEeHTHOCT Ha NOBbPXHOCTTa Ha MeMbpaHaTa. TypOyneHTHoCTTa
OTCTpaHsiBa TBbPAMTE YacTMLM U NOYUCTBA NOBBLPXHOCTTA HA MEMGPaHUTE.

3a6enexka: Ako mypbyneHmHocmma e pesepsoapa 3a pobu e 8ucoka, u3rnos3saHemo Ha aepupaHe Moxe 0a e
6e3nonesHo. [pu HAKOU ycriosusi aepupaHemo Moxe 0a Mpu4yuHU ymasieaHe 8bpXy Mo8bpxHoCmma Ha
gunmpupawama membpara u da npu4UHU 3anyweaHe Ha membpaHama. B makbe criyyal aepupaHemo mpsibea
Oa ce U3KIIYU.

4.2.4 Bbp3 KOHTYp Ha MuKkpodunTpupaul naHen EZ9250

PuntbpbT MicroSize e MOHTUpaH B MoZyrna Ha pe3epBoapa 3a Npobu, KOWTO e CBbp3aH KbM ToukaTa
3a nNpobu ¢ 6bP3 KOHTYP. PUATBLPBLT UMa MeMbpaHa, MHCTanMpaHa BbpXy pamka, 1 enemeHT 3a
aepupaHe. NepuctantuyHa nomna cb3gasa oTpuuaTenHo HansraHe. OTpuuaTenHoTo HansraHe
OBWXM npobaTa npe3 enemMeHTa Ha punTbpa 1 creq ToBa KbM CbAa Ha npenuBHuka. MembpaHarta
OTCTpaHsABa TBbPAM YacTuum, no-ronemm ot 0,04 um. HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 6

Ha cTpaHuua 366. Kato antepHatuBa hunTbpbT MOXe Aa Obe MOHTMPaH OUPEKTHO B pe3epBoap
3a npobw.

3abenexka: Qunmbpbm e MOHMUpPaH 8 pe3epsoapa 3a rpobu. Yeepeme ce, 4e hunmbpbM € MOHMuUpaH Ha
npasusiHomo mMsicmo (Hanp. Ha npasunHama 0b/1604uHa 8 pesepgoapa), maka 4e MembpaHume da He ocmasam
cyxu 3a no-0b/ibe nepuod. Moxe da ce nony4u KpucmarsnuaupaHe Ha MuHeparsiu 8 rnopume Ha MeMb‘paHama u
moea 3Ha4YumersiHo we Hamarsnu yHKyuoHanHocmma 3a ¢hunmpupare.
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KomnpecupaH Bb3ayx MMHaBa HenpeKkbCHaToO Npes eAuH efieMeHT 3a aepypaHe B JoNHaTa 4acT Ha
dunTHPa, KOETO BOAN A0 TYPOYNEHTHOCT Ha MOBBLPXHOCTTa Ha MembpaHaTta. TypbyneHTHoCTTa
OTCTpaHsiBa TBbpAMTE YacTMLM U NOYUCTBA NOBbPXHOCTTA HA MEMOPaHUTE.

3a6enexka: Ako mypbyneHmHocmma 8 pesepgoapa 3a npobu e 8ucoka, U3rnos3eaHemo Ha aepupaHe Moxe 0a e
6e3nonesHo. lNpu HSKOU ycriosusi aepupaHemo Moxe 0a Mpu4yuHU ymasieaHe 8bpxy noebpxHocmma Ha
unmpupawama mem6paHa u 0a NPUYUHU 3arnyweare Ha MembpaHama. B makbe crydyal aepupaHemo mpsibea
Oa ce U3KIIYuU.

4.3 KomnoHeHTU Ha npoayKTa

I'IposepeTe Aann BCUYKM KOMMOHEHTU Ca Nosny4vYeHn. Buxre npunoXxeHarta gOKyMeHTauus. AKO HaKOMN
OT KOMMOHEHTUTE NUNcBaT UK ca NoBpeaeH!, He3abaBHo ce CBbp’KeTe C nponssoauTena nnum c
TbProBCKM NpeacrtaBnTen.

Paspen 5 UHcTtanupaHe

AOMACHOCT

MHoxecTBO onacHocTu. 3aaaunTe, onucaHu B T3 pa3aen Ha AoKyMeHTa, TpsibBa fa ce usBbpLuBaTt
camo OT KBanuuumpaH nepcoHar.

5.1 YkasaHuA 3a MHCTanupaHe

A OnacHocT ot noxap. ToBa yCTPOWCTBO He € NMpefHa3HayeHo 3a ynotpeba Cbe 3ananvMu TeYHOCTH.

MHcTanupavite naHena Ha 3akpuTo 1 B 6e3onacHa cpega.

WHcTanupainte naHena Bb3MOXHO Haln-6nm3o Ao aHanusaTtopa.

He MoHTUpaiiTe naHena Ha npsika crbH4YeBa CBETNMHA.

YBeperTe ce, 4e cBexaaTte TemnepaTtypHUTe NPOMeHN 40 MUHUMYM 3a No-A06pO M3BbPLUBaHE Ha
N3MepBaHeTo.

YBeperTe ce, Ye Ma AOoCTaTbYyHO Pa3CTosiHWE Aa Ce HanpaBsAT BOAONPOBOAHNUTE U ENEKTPUYECKU
CBbp3BaHuA.

YBepeTe ce, Ye OKONHUTE YCIOoBUS ca B pamkuTe Ha paboTHute cneuundukaummn. Hanpaeete
cnpaeka ¢ Cneundukaumm Ha cTpaHuua 176.

5.2 TpukpeneTe naHerna KbM CTeHa

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye NpUCnocobIeHNeTo 3a CTEHHO MOHTUPaHe MoXe Aa
M3ObpPXKU TOBAP, 4 MbTU NO-TONSIM OT TEXECTTa Ha 06opyABaHEeTO.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe. MHCprMeHTMTe WM KOMMOHEHTUTE ca TeXKW. Mpu MOHTaX nnu
npemectBaHe NOTbpceTe NOMOLL,.
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MpukpeneTe naHena B N3NPaBeHO W XOPU3OHTarNHO NOMOXEeHWe KbM MocKa, BepTuKanHa
NOBBbPXHOCT. [MaHenbT MMa YeTpu oTBOpa OT N0 9 MM 3a MOHTUPaHe Ha cTeHa. HanpaseTe
cnpaska ¢ Tabnuua 5 Ha cTpaHuua 184 n durypa 7 Ha cTpaHuua 374.

3a6enexka: Mamepuanume 3a MOHMuUpaHe Ha CmeHa ce ocuaypsisam om nompeéumerisi.
BuHmoseme/demadnume 3a npukpensaHe mpsibea 0a ca nodxodswu 3a MOHMax Ha cmeHa/masaH u da ca ¢
docmambyeH Kanayumem Ha moeapoHOCUMOCM.

Tabnuua 5 MoHTaxHu pasmepu

Tun naHen Pasmepu

EZ9010 n EZ9200 WnpuHa = 420 mm (16,54 nHya); H = 305 mm (12,01 nnHua)
EZ9020 Wwvpuna = 520 mm (20,47 nHya); H = 715 mm (28,15 nHya)
EZ9150 n EZ9250 Wunpura = 720 mm (28,35 nHya); H = 1120 mm (44,09 nHya)

5.3 EnekTtpuyecko MHCTanupaHe
AONACHOCT

MHoXecTBO onacHocTu. 3agauunTe, onvcaHn B TO3W pa3fen Ha AokyMeHTa, TpsibBa Aa ce UsBbpLuBaTt
camo OT KBanuguumpaH nepcoHar.

AONACHOCT

OnacHOCT OT TOKOB yaap no notpebutens. BuHaru usknioysaiite 3axpaHBaHETO Ha MHCTPYMeHTa
npeau narpaxaaHe Ha enekTpudeckn Bpb3KU.

CBbpxeTe enekTpuyeckuTe Bpb3ku Mexay puntpupalums naHen v Knemurte 3a curHan v
ynpasreHne B aHanusartopa. Hanpasete cnpaska ¢ durypa 8 Ha ctpanunua 375 n Tabnuua 6
Ha cTpaHuua 184.

Tabnuua 6 Knemwu 3a curHan v ynpasneHve — onucaHus

MvH OnwucaHue

24VDC/1A 24 VDC 3axpaHBaHe 3a chuntpupawmTe mogynum EZ9010 n EZ9020
(P105)

STR1 - STR8 | Ocem undposu usxoaa 3a gonwnHutenHus naHen Moduplex. CBbpXeTe oroneHute
(P106) NpoBOAHULIM Ha BCEKW KnanaH Ha kaHan no naHena Moduplex kbM cBbp3aHuTe STR KoHeKkTopW.

*+ STR1—«kaHan 1
* STR2 — kaHan 2

*+ STR8 — kaHan 8
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Tabnuua 6 Knemwu 3a curHan v ynpaBneHve — onucaHus (npoabrikaBa)

MuH

OnucaHue

EXT9-EXT12
(P107)

YeTnpu umndpoBu naxoaa 3a onumoHanHus dpuntpupaly naHen EZ9150. CebpxeTte
enekTpuYeckunTe knanaHyu u nomnara Ha puntpupawmsa naHen EZ9150 kbm EXT koHekTopuTe.
CebpxeTte npoogHuumTte 13 go 20 kem P107

* 13 1 14 xkbm EXT9 — knanaH 3a n3nnaksaHe

* 151 16 kbm EXT10 — knanaH 3a ob6paTHo NpomrBaHe
* 17 n 18 kbm EXT11 — npenvBeH knanaH 3a n3roysaHe
* 191 20 kbm EXT12 — nomna 3a countpupaHe

D01-D06
(P108 1 P109)

LLlecT n3xopa 3a nHeBMaTUYHM KnanaHu 3a naHena EZ9150. CebpxeTe npoBoaHuumTe 1 o
12 kbm P108 1 P109.

* 11 2«kbm D01 - BxoasLy knanaH 3a npobu

* 314 xbm D02 — npenuBeH knanaH 3a n3touBaHe
* 516 «kbm D03 — knanaH 3a kaHan 1

* 718 «bm D04 — knanaH 3a kaHan 2

* 9110 kbm D05 — knanaH 3a kaHan 3

* 111 12 kbm D06 — knanaH 3a kaHan 4

5.3.1 Cebpxete EZ9010 nnn EZ9020 kbM aHanusaTopa

CebpxeTte puntpupawmute naHenn EZ9010 unn EZ9020 kbM enekTpo3axpaHBaHETO Ha
aHanusartopa (P105).

Mpukpenete nanenute EZ9010 u/vnn EZ9020 kbm cTeHa B 6nin3ocT Ao aHanusartopa.
MpoussoanTensT npenopbysa naHenute EZ9010 n/wnn EZ9020 fa ce MOHTMpaT OT nsiBaTa
CTpaHa Ha aHanu3aTopa.

Bceku naHen ce goctass ¢ eauH kaben. OwmkuHa: 3 m (9,84 ft)

CBbpkeTe NpoBoAHMLMTE Ha kabena Ha naHena kbM P105. HanpaseTe cnpaBka ¢ ®urypa 8
Ha cTpaHuua 375.

CebpxeTe 24 VDC/1 A koHekTopuTe 3a naHenuTte EZ9010 n EZ9020. HanpaBeTe cnpaBka ¢
enemeHT 5 Ha durypa 8 Ha cTpaHuua 375.

CBbpxeTe NpoBOAHVK HOMEpP 1 KbM ,+* U NPOBOAHUK HOMEP 2 KbM ,,-*.

HactpoliTe Taiimepa. HanpaBeTe crnpaBka C OHNaiH BepcusiTa Ha pas3LWMpeHOTO PbKOBOACTBO 3a
notpebutens 3a noBeye MHOPMaLUS.

5.3.2 Cebpxete EZ9200 nnu EZ9250 kbm aHanusarTopa
CebpxeTe dountpupawumte naHenn EZ200 nnn EZ9250 kbm enekTposaxpaHBaHETO Ha aHanu3aTopa

(

P105).

Mpukpenete nanenute EZ9200 n/vnn EZ9250 kbM cTeHa B 6nin3ocT Ao aHanusartopa.
MpoussoanTensT npenopbyBa naHenute EZ9200 n/wnun EZ9250 ga ce MoHTMpaT OT nsiBaTa
CTpaHa Ha aHanm3aTopa.

Bceku naHen ce goctass ¢ eauH kaben. ObmkuHa: 3 m (9,84 ft)

CBbpkeTe nNpoBoaHMUUTE Ha kabena Ha naHena kbM P105. HanpaBeTe cnpaska ¢ ®urypa 8
Ha cTpaHuua 375.

CebpxeTte 24 VDC/1 A koHekTopuTe 3a naHenute EZ9200 n EZ9250. HanpaBeTe cnpaBska c
enemMeHT 5 Ha ®urypa 8 Ha cTpaHuua 375.

CBbpxeTe NPOBOAHVK HOMEpP 1 KbM ,+* U NPOBOAHUK HOMEP 2 KbM ,,-*.

5.3.3 CebpxeTe naHena EZ9150 kbm aHanusaTopa
CebpxeTte punTtpupawmnsa naHen EZ9150 kbm enektpo3axpaHBaHeTo Ha aHanuaaTopa (P105).
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* MoHTtupainTte naHena EZ9150 Ha cteHa 6nu3o o aHanmaaTopa. MNpon3soauTensT npenopbysa
naHensT EZ9150 na ce MoHTMpa OT nsiBaTta cTpaHa Ha aHanusaTtopa.

» [NaHenbT ce goctass ¢ eanH kaben. AbmkuHa: 3 m (9,84 ft)

+ CBbpxeTe NpoBogHULUTE Ha kabena Ha naHena kbm P107, P108 n P109. HanpagseTe cnpagka ¢
durypa 8 Ha cTpaHuua 375.

» CbpxeTe koHekTopute EXT9 — EXT12 (P107) B aHanu3aTopa KbM KnanaHa 3a usnnaksaHe,
knanaHa 3a obpaTHO NpoMMBaHe, NPENUBHUA KNanaH 3a 3To4BaHe 1 nomnara 3a punTpupaHe Ha
naHena EZ9150. HanpaseTe cnpaBka c enemeHT 3 Ha ®urypa 8 Ha cTpaHuua 375.

+ CsbpxeTte koHekTopa DO6 (P108) kbm aHanusaTopa 3a AUrMTanHns U3Xo4 Ha knanaHa Ha KaHan
4. BuxTte enemMeHT 1 Ha ®urypa 8 Ha cTpaHuua 375 1 Tabnuua 6 Ha cTpaHuua 184.

» CabpxeTe koHekTopute DO1 go DO5 (P109) kbm aHanuaaTopa 3a BXOAALMS KranaH, KnanaHa 3a
nsTouBaHe, knamnaHa Ha kaHan 1, knanaHa Ha kaHan 2 u knanaHa Ha kaHan 3. HanpaseTe cnpaBka
¢ enemeHT 2 Ha durypa 8 Ha cTtpaHuua 375.

1. TMopawvite muHumym 6 bar (600 kPa unu 87 psi) cyx n obe3amacneH MHCTpyMeHTaneH Bb3ayx KbM
duTHHra 3a MHCTpyMeHTarneH Bb3ayx. HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 9 Ha cTpaHuua 378.
M3nonseante PE Tpbbuyka ¢ BbHLWeEH anameTsp (OD) Ya-nHua.

2. TlocTaBeTe BepTUKaNHO BXoAdALWMTe puTHHIM 3a Npobu no naHena EZ9150 kbm pasnuyHuTe
M3TOMHMLM Ha Npobu, kouTo Tpsbsa Aa ce namepsar.

3. [lloctaBeTe UTUHIMTE 3a n3TOUBaHe Ha naHena EZ9150 kbM M3TOYBaHETO.

4. He csbpsBaiiTe Bxoaswara Tpbba 3a npobu Ha aHanusaTopa KbM U3X0AALWMA PUTUHT 3a Npobu
Ha naHena EZ9150, gokaTo He 3aBbpLuaT U3NUTBaAHMSATA HA KOMMOHeHTUTEe. 3a noseye
MHPOpPMaLMs OTHOCHO U3MUTBAHETO Ha KOMMOHEHTW HanpaBeTe CcrpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a
notpebuTens Ha aHanu3artopa.

5.4 CBbp3BaHe Ha naHena

ABHUMAHWE

OnacHOCT OT XMMMUYecka eKkCno3nLus. V|3XB'pr'IFIl7ITe XUMn4ecknTe n oTnagb4vyHu BelecTsa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, PErMOHaINH1 U HauuoHanHun paanopep,6v|.

YBepeTe ce, 4ye Bxoga 3a npobu oTroBaps Ha n3MckBaHuaTa 3a npobarta. HanpaseTe cnpaska
Cneundukaumm Ha ctpaHuua 176.

3abenexka: Ako npobama He e cmabunHa (m.e. Habnodasam ce peakyuu Ha ymasieaHe), ysenudyeme
Yecmomama Ha 3adayume o nodOpbXKa 3a npasunHa paboma Ha hunmpupawama cucmema.

M3nonseaiTe Bpb3kMTe 3a U3TOUBAHE, 3a ja U3XBbPIUTE U3nuLHa npoba. YeepeTe ce, ye
KanauuTeTbT 3a U3TOYBAHE € NO-BMCOK OT NOToKa Ha npoGaTa npes3 puntpupalims naHen
(NpenopbYaHUST KanauuTeT 3a M3TOYBaHE € MOTOKbLT Ha npobaTta, YMHOXEH Mo ABe). YBepeTe ce, Ye
JIMHUWTE 3a U3TOYBaHe ca OTBOPEHM KbM Bb3[yxa M ca C HyneBo Hansrave. BeHTunaunoHeH

OTBOpP — OTBOPEH KbM Bb3ayXa U C HyJIEBO HansraHe — e HeobxoayM 3a Cba Ha NpenvBHUKA.

Bb3ayxbT Ha MHCTpPYMeHTa e HeoOXOAMM 3a aBTOMaTMYHOTO NOYMCTBaHE Ha NaHena. HacTtpovikuTe
3a HansraHe 3a Bb3Jyxa Ha MHCTpPyMeHTa TpsbBa fa 6baaT No-BUCOKM OT HansiraHeTo Ha npobaTa.
HanpageTe cnpaBka ¢ Crneumndukaumm Ha cTpaHuua 176. Ako e HeobxoanMo, N3MbrHeTe
umnTpmpaLumsa naHen ¢ YucTa BoAa (YeliMsiHa BoAa Unu oTTOYHa BOAaA), 3a ja OTCTpaHuTe
HaTpynBaHMsTa Ha TBbPAM YacTuum. HanpaBeTe cnpaBka C OHMaviH Bepcusita Ha pa3LwypeHoTo
PBKOBOACTBO 3a NOTPebMTeNs 3a noseye MHMOPMaLMS.

5.4.1 CBbpxeTe TpbOUTEe Ha EZ9010

M3nbnHeTe cTbNKUTE NO-40NY, 3a Aa CBbpxeTe Tpbbute Ha naHena EZ9010 kbm aHanusaTtopa.
HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 2 Ha cTpaHuua 335.

1. MoHTupaiiTe huntpmpams Mmogyn B NMHUsATa 3a npobu.

2. WanonssaiTe TpbbaTa C BLHLUIEH AaMeTbp OT 3/8 MHYa, 3a Aa CBbPXKETE OTAYLIHMKA U TpbbaTa
3a U3TOYBAHE KbM Cb/a Ha NpenBHUKa.

186 O6wnbs12apcku



3. Wanonseate PFA unun PE Tpbba c BbHWEH AnameTbp OT 1/4 nHYa, 3a Aa CBbpXETE Bb3ayxa 3a
WHCTPYMEHTA.
3abenexka: HansizaHemo Ha exoda mpsibea 0a e 6 bar. Pedykmopbm 3a HansizaHe, UHCmasnupaH 8bpXy
hunmpupawusi naHes1, Hamarsnsiea HansieaHemo Ha npubnuaumesHo 3 bar.

4. /3nonseanTe npegocrtaBeHaTta Tpbba 3a Npobu ¢ BbHLIEH AnameTbp OT 1/4 nHya unu 1/8 nHua,
3a [1a 9 CBbpPXEeTe KbM aHanusartopa.

3abenexka: Cebpxxeme mpbbama 3a npobu Ha aHanuzamopa KbM cbOa Ha npesiugHuka u exoda 3a npobu Ha
aHanuszamopa.

5.4.2 CBbpxeTe TpbOuTe Ha EZ9020 E

M3nbnHeTe cTbkUTE NO-40NY, 3a Aa CBbpxkeTe Tpbbute Ha naHena EZ9020 kbm aHanusaTopa.
HanpageTte cnpaBka ¢ ®urypa 3 Ha cTpaHuua 342.

1. Wsnonseante BSP Tpbba c BbHLIEH AnaMeTbp OT 1 MHY, 32 Ja CBbPXETE BXOAALMTE U
nsxoasiLumTe TpboU 3a Npobu Ha 6bP3NS KOHTYP.

2. Vanon3ssaunTte TpbbaTta ot nepdnyopoankokcu (PFA) unu nonvetnneH (PE) ¢ BbHLUEH AMaMeTbp
oT 1/4 nH4a, 3a fa cBbpXEeTe NMHMATa 3a MPobK KbM cucTeMarta 3a punTpupaHe.

3. WM3nonseawTte TpbbaTa Cc BbHLWEH AMameTbp OT 3/8 nH4a, 3a Aa cBbpxeTe TpbbaTta 3a nstouBaHe
KbM CbAa Ha NpenMBHUKA.

4. WanonsgaiTe TpbbaTa Cc BbHIWEH AnameTbp OT 3/8 nH4a, 3a Aa cBbpxeTe TpbbaTta Ha
OTAYLIHMKA KbM CbAa Ha NPenvBHMKA.

5. WMsnonseate PFA nnu PE Tpb6a c BbHIWEH anameTsbp OT 1/4 nH4a, 3a fa cBbpxeTe Bb3ayxa 3a
MHCTPYMEHTa.
3abenexka: HanszaHemo Ha exoda mpsibea 0a e 6 bar. Pedykmopbm 3a HarnsizaHe, UHCmanupaH 8bpXy
unmpupawusi naHes, Hamarsnsea HanseaHemo Ha npubnudumenHo 3 bar.

6. V3nonseaiTe npegoctaBeHaTa Tpbba 3a Npobu C BbHLUEH AMaMeTbp oT 1/4 nHya unu 1/8 nHua,
3a fja A cBbpXKeTe KbM aHanusaTopa.
3abenexka: Cebpxxeme mpbbama 3a npobu Ha aHanu3amopa KbM cbOa Ha rpenusHuKka u exoda 3a npobu Ha
aHanusamopa.

5.4.3 CBbpxeTe TpbbuTe Ha EZ9150

M3nbnHeTe cTbNkUTE NO-A0NY, 3a Aa CBbpXeTe Tppbute Ha naHena EZ9150 kbm aHanusaTtopa.
HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 4 Ha cTpaHuua 351.

1. CebpxeTe TpbbaTa c AMameTbp 32 mMm KbM BXOAALLMUTE MUHWK 3a NPOBU (MaKCUMYM 4 fIMHWK).

2. VsnonssanTte TpbbaTta ¢ AguameTbp 32 mm, 3a Aa CBbPXKETE M3ToYBaLlaTa NMMHUS KbM Cbaa 3a
dunTpupaHe.

3. Vsnonseante Tpvbarta ¢ gnametsbp 50 mm, 3a Aa CBBbPXKETE NPENMBHUKA KbM CbAa 3a
dunTtpupaHe.

4. 3nonaBaiTe MbXKM KOHEKTOp OT 3/8 nHYa n Tpbba C BbHLEH AnameTbp oT 3/8 uHya, 3a ga
CBbPXETE KnanaHa 3a usnnaksaHe.

5. W3nonssaTte Tpbba ¢ BLHLWEH AnameTsp OT 1/4 nHYa, 3a Aa cBbpXeTe Bb3ayXa 3a MHCTPYMEHTa.
3abenexka: HanszaHemo Ha exoda mpsibea 0a e 6 bar. Pedykmopbm 3a HansizaHe, UHCManupaH 8bpXy
punmpupawusi naHersn, Hamarsiea HassgeaHemo Ha npubnusumenHo 3 bar.

6. VanonseaiTe npegoctaBeHaTa Tpbba 3a Npobu C BbHLIEH AvamMeTbp oT 1/4 nHua unm 1/8 nHua,
3a [ja A cBbpXKeTe KbM aHanusaTopa.
3a6enexka: Cebpxxeme mpbbama 3a rnpobu Ha aHanuzamopa KbM cb0a Ha npesiugHuUKa u exoda 3a npobu Ha
aHanuzamopa.

5.4.4 CBbpxeTe TpbbUuTe Ha EZ9200

M3nbnHeTe cTbNKUTE NO-40NY, 3a Aa CBbpXeTe Tpbbute Ha naHena EZ9200 kbm aHanusaTtopa.
HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 5 Ha cTpaHuua 360.

1. MoHTupaiiTe chuntprpalims Modyn B pesepeoapa 3a npobu.

2. WNanonseawTte Tpbba c BbHLWEH AnameTbp oT 1/8 MHYa, KOATO ce AoCTaBsi C naHena, 3a ga
CBbPXETe NMHMATa 3a Npobu Kbm cucTemara 3a unTpmpaHe.

6breapcku 187



3. Vanonseaite PFA Tpbba c BbHLIEH AgnaMeTbp oT 1/4 nHYa, KOSITO ce A0CTaBs C aHanusaTopa,
3a ja CBbpXXeTe aepupaHeTo KbM cucTemara 3a puntpupaHe.

4. W3nonseawnTte Tpbba c BbHLIEH AnamMeTbp oT 3/8 MHYa, 3a Aa CBbpXeTe OTAYLUHUKA 1 TpbbaTta 3a
M3TOYBaHE KbM Cb/ia Ha NpenuBHKKa.

5. W3nonseainTe npegoctaBeHaTta Tpbba 3a Npobu ¢ BbHLIEH AgnaMeTbp oT 1/4 nH4ya unu 1/8 nHua,
3a [a 9 cBbpXeTe KbM aHanuaaTopa.
3a6enexka: Cebpxeme mpbbama 3a npobu Ha aHanuzamopa KbM cbOa Ha fpesiusHuUKa u exoda 3a npobu Ha
aHanuzamopa.

5.4.5 CBbpxeTe TpbbUuTe Ha EZ9250

M3nbnHeTe CTbNKUTE NO-40NY, 3a Aa CBbpXeTe Tpbbute Ha naHena EZ9250 kbm aHanusaTtopa.
HanpaseTe cnpaska ¢ ®urypa 6 Ha cTpaHuua 366.

1. M3nonsBanTe MbXku KOHEKTOP OT 1/2 nHya n BSP Tpbba ¢ BbHWeEH AvameTbp oT 1/2 nH4a, 3a aa
CBbpXeTe BxoAa 3a npobu KbM naHena.

2. CebpxeTe ApeHaxa, KakTo cneasa:

a. Wanonsgaiite BSP MbXKu kOHEKTOp OT 1 MHY 1 Tpbba C BbHLUIEH AnameTsbp OT 1 MHY, 3a aa
CBBbPXETE ApeHaxa 3a BpbLUaHeTo Ha Npobu Ha 6bp3ust KOHTYP.

b. V3nonsBainTe MbXKM KOHEKTOP OT 1/2 nH4a 1 Tpbba ¢ BbHLLEH AnameTbp oT 1/2 uH4a, 3a Aaa
CBbpXeTe oTAyLIHMKA KbM pe3epBoapa 3a puntpupaHe.

3. WasnonssanTte Tpbba C BLHLWEH AnameTbp OT 3/8 UHYa, 3a Aa CBbpXeTe U3To4YBaHeTo U TpbbaTa
Ha OTAYLUHMKA KbM CbAa Ha NpenvBHMKa.

4. WN3nonseate PFA unu PE Tpbba c BbHLWEH AnameTsp oT 1/4 uHya, 3a Aa CBbpXKeTe Bb3ayxa 3a
WMHCTPYMEHTa.
3abenexka: HanseaHemo Ha exoda mpsibea Oa e 6 bar. Pedykmopbm 3a HarnsizaHe, UHCmanupaH ebpxy
hunmpupawusi naHes, Hamarnsiea HansieaHemo Ha npubnuaumesnHo 3 bar.

5. W3snonsealite npenoctaBeHaTa Tpbba 3a Npobu ¢ BbHLWEH AvameTbp OT 1/4 nHya unu 1/8 nhHua,
3a Ja 9 CBbpXeTe KbM aHanuaaTopa.

3abenexka: Cebpxeme mpbbama 3a npobu Ha aHanuzamopa KbM cb0a Ha npesiugHUKa u 8xoda 3a npobu Ha
aHanuszamopa.

Paspgen 6 CtapTtupaHe

ABHUMAHWUE

OnacHOCT OT Xumu4ecka ekcnosuumsi. Cnassaiite naGopatopHuTe npoueaypu 3a 6eaonacHocT v
HoceTe MbIHOTO HeO06XO0AMMO NMYHO NpeanasHo obopyasaHe Npu GopaBeHe CbC CbOTBETHUTE
XMMUYeckun BellecTsa. 3a MHOpPMaLMA OTHOCHO NPoTokonuTe no 6e3onacHOCT HanpaseTe crnpaska
€ MHopMaUnoHHUTe nucToBe 3a 6e3onacHocT Ha MaTtepuana (MSDS/SDS).

6.1 Craptupante EZ9010

SEB'prJeTe NbPBOHAYaNHOTO CTapTUpaHe Ha NnaHena, KakTo crneasa:

1. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BOOONpOBOAHU U Tp'b6HI/I BPB3KM Ca 3aBbpLUEHN.
2. 3aTBopeTe KnanaHa 3a Bb34yX Ha MHCTPyMEHTa.

3. ﬂpoaepeTe BCUYKN BPB3KN 3a U3TOYBAHE. YBepeTe Ce, Ye BPpb3KNUTEe 3a U3To4BaHe Ca OTBOPEHU U
OTBOPEHN KbM Bb3ayXa.

4. HacTtponTe Taimepa. HanpaseTe cnpaBka C OHMNaviH BEPCUSITA Ha pPa3LUMPEHOTO PHLKOBOACTBO 3a
notpebutens 3a noBeye MHOPMaLUS.

5. BknioyeTe nomnata 3a ountpmpaHe.
6. lNpoBepeTe noToka Ha unTpupaHa npoba.
7. OTBopeTe knanaHa 3a Bb3AyX Ha MHCTPYMeHTa v 3afavite HanaraHeTo Ha 3 bar.
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6.2 Craptupante EZ9020

3aBprueTe NbpPBOHAYaNHOTO CTapTUpaHe Ha NaHesna, KakTo cneasa:

1. YBepeTe ce, 4e BCUYKN BOOOMPOBOAHMN U Tp'b6Hl/1 BPb3KM Ca 3aBbpLUEHN.
2, 3aTBopeTe KfnanaHa 3a Bb3yX Ha MHCTPpYMEHTa.

@

No ok

3artBopeTe 6arinacHus knanaH.
OTBOpeTe BXoAAWMS KnanaH 3a npobu.

OTBOPEHU KbM Bb3ayxa.
8. OtBopeTe knanaHa (OT cTpaHaTa Ha knueHTa) 3a npo6aTta KbM uUnTpupaLms Mogys.

9. Ako npobuTe ce ABMXAT Npe3 KOHTypa Ha UNTpupaLLms Moy, BHUMAaTenHo 3aTtBopeTe
N3XoAsALMS KnanaH 3a npobw, 3a ga nonyyuTe Hansdrade ot 0,1 bar.

10. OTBOpeTe KManaHa 3a Bb3AyX Ha UHCTPYMEHTA 1 3aJanTte HanaraHeTo Ha 3 bar.
11. BknioveTe nomnara 3a cunTpupaxe.

OTBOpeTe M3XoAsALWMs KnanaH 3a npoobu.

12.MNposepeTe noToka Ha dunTpmpaHa npoba.

6.2.1 HacTpoiika Ha knanaHu U HansraHus 3a EZ9020

HacTpoiite Taiimepa. HanpaseTe cnpaBka ¢ OHMaiH Bepcusita Ha pasLMPEHOTO PHLKOBOACTBO 3a
notpebutens 3a noseye nHgopmauus.

I'IpoaepeTe BCUYKM BPBb3KM 3a2 U3TO4YBAHE. YBepeTe Ce, Ye BPBb3KNTEe 3a N3To4BaHe ca OTBOPEHU U

Mo Bpeme Ha HopmanHa paboTa 06xOAHMAT KnanaH 1 Ha 6bpP3ust KOHTYP e 3aTBOpeH. BxoaawmsT
KrnanaH 3a Nnpobu e HambHO OTBOPEH W U3XOAALLMAT KranaH 3a npobu e neko 3atBopeH. HanpaseTe
cnpaska ¢ ®urypa 10 Ha cTpanuua 379 n Tabnuua 7 Ha cTpaHuua 189 3a HacTponkuTe Ha knanaHa
o BpeMe Ha pasnunyHK ycrnosus Ha pabota.

Mo Bpeme Ha pexuM Ha noaapbXKKa BXOAALLMAT U U3XOAALUMAT KnanaH 3a Nnpobu ca 3aTBOpeHn, a
06XxogHMAT KNanaH e oTBopeH. Torasa npobuTe MuHaBat npes obxoaa.

HansiraHeTo Ha nHaukaTopa 3a HansraHe Tpsiéea aa e ao 0,1 bar. HansraneTo ocurypsisa 6bp3
noToK Ha npobu, koeTo NpefoTBpaTsiBa CbOMpaHeTo Ha TBBbPAM YacTMum (B 3aBUCUMOCT OT
NPUINIOXEHNETO) N pacTexa Ha Bogopacnu 1 6aktepun B Cbaa Ha NpenuBHMKa (OTMUBAHETO €
TBbpAE 6bP30). Ako ce cbbepaT TBbPAM YaCTULM B Cba Ha NpeNMBHMKA U 3aApbCTAT TpbOUTE 3a
npobu, yBenuyeTe HansraHeTo BbpXy uUNTbpa, 3a Aa ce yBenuuu aebuta Ha noToka Ha
punTpupaHmTe Npobu. HansraHeTo Ha Bb34yxa Ha MHCTPYMEHTa 3a NOYMCTBaHe Ha hunTbpa
TpsibBa Aa 6bae MUHUMYM NeT NbTW NO-BMCOKO OT Noka3aHWeTo 3a HansraHeto. ObunyanHata
HaCcTpoWika 3a Bb3Ayxa Ha MHCTpyMeHTa e 3 bar.

Tabnuua 7 HacTtpoWku Ha knanaHa — no3mummn

Knanan A: HopmanHa B: Mopapbxka C: UsnbnBaHe ¢ W3kniouBaHe
BoAa

Bxopgsw, knanaH 3a OTBOpEH 3aTBOpEH OTBOpEH 3aTtBOpeH

npo6u

Maxopsaw, knanaH 3a Ileko 3aTBOpEH 3aTBOpeH Ileko 3aTBOpEH 3aTtBOpeH

npobu

PbueH GainaceH 3aTBOpEH OTBOpPEH 3aTBOpEH OTBOpEH

KnanaH

6.3 Craptupante EZ9150

38B'prIJeTe NbpPBOHAYaNHOTO CTapTUpaHe Ha NaHesna, KakTo cneasa:

1. YBepeTe ce, Ye BCUYKM BOAOMNPOBOAHU 1 pr6HVI BPb3KU Ca 3aBbpLUEHN.
2. GaTBopeTe KnanaHa 3a Bb3ayX Ha MHCTPpYMEHTa.
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3. lNpoBepeTe BCUYKM BPB3KK 3a U3TOYBaHE. YBepeTe Ce, Ye BPb3KMTE 3a U3TOYBaHe Ca OTBOPEHMU U
OTBOPEHU KbM Bb3ayXa.

4. OTBOpeTe HanAraHeTo Ha Bb3dyxa Ha MHCTPYMEHTa U HacTpoWTe HansraHeTo Ha 3 bar.
KoraTo aHanmsaTopbT ce BKIOYM 3@ MbPBY MbT, aCUCTEHT 3@ MbPBOHAYANHO CTapTUpaHe Le
MOMOTHE C MbpBUTE CTLINKM 3a U3BbPLUBAHE Ha HAcTpoiikaTa. 3a NoBeye NHopPMaLms
HanpaBeTe crpaBka CbC CbOTBETHOTO PHKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENS Ha aHanu3aTopa.

5. [Mo Bpeme Ha MbpBOHa4anHaTa HacTpolika n3depete On (Bkn.), 3a fa ce yBepuTe Ye e CBbp3aH
dvnTpupaLy Mmogyn.
3a ga aktvBupaTte unTpMpaLLmsa MO4yn No pasnuM4yHoO BpeMe, HanpaBeTe CcrpaBka OHMamnH ¢
paslimpeHaTa Bepcus Ha pbKOBOACTBOTO 3a noTpeburtens.

6.4 Craptupante EZ9200

3aB1=pu1eTe NbpPBOHAYaNHOTO CTapTUpaHe Ha naHesna, KakTo cnensa:

1. YBeperTe ce, 4e BCUYKM BOAOMPOBOAHM N TPHOHN BPBH3KM Ca 3aBbPLUEHM.
2. 3aTBopeTe knanaHa 3a Bb3ayX Ha MHCTPYMEHTa.

3. lNpoBepeTe BCUYKM BPB3KK 3a U3TOYBAHE. YBepeTe Ce, Ye BPb3KMTE 3a N3TOYBaAHE Ca OTBOPEHM U
OTBOPEHU KbM Bb3ayXa.

4. OTBopeTe HansraHeTo Ha Bb3AyXa Ha MHCTPYMEHTa M HacTponTe HansdraHeTo Ha 1 bar.
5. Bknoyete nomnarta 3a puntpupaHe.
6. lNpoBepeTe NnoToka Ha unTpupaHa npoba.

6.5 Craptupante EZ9250

3aB'prueTe NbPBOHA4YaNHOTO CTapTUpaHe Ha NnaHena, KakTo creasa:

1. YBeperTe ce, Ye BCUYKM BOAOMNPOBOAHU U TPBOHM BPb3KK Ca 3aBbPLUEHW.
2. 3aTBOpeTe knanaHa 3a Bb3[yX Ha MHCTPYMeHTa.

3. lNpoBepeTe BCUYKM BPBH3KM 3a U3TOYBAHE. YBEPETE Ce, Ye BPb3KUTE 3a U3TOUBAHE Ca OTBOPEHU U
OTBOPEHU KbM Bb3ayXa.

4. OTBOpeTe kranaHa 3a Npobu Ha KNMeHTa v ce yBepeTe, Ye Npobute HaBNU3aT B NPENUBHUS
pesepBoap.

5. 3aTBopeTe knanaHa 3a M3TouBaHe, 3a Aa Ce HarbIlHW pe3epBoapbT. NpobuTe ce BpbLLAT Npe3
npenveHUKa Ha pesepsoapa 3a nNpou.

6. OTBOpeTe HansraHeTo Ha Bb34yXa Ha UHCTPYMEHTa 1 HacTponTe HanaraHeTo Ha 1 bar.
7. BkniouyeTe nomnara 3a unTpupaHe.
8. [poBepeTe notoka Ha unTpupaHa npoba.
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Szakasz 1 Tovabbi informacio

Az alap felhasznaloi kézikdnyv elegend6 informaciot tartalmaz az tizembe helyezéshez. A bévitett
felhasznaldi kézikdnyv online elérhetd, és tovabbi informaciokat tartalmaz. m

részei tartalmaznak.

A Tobbszords veszély! Tovabbi informacidkat a bévitett felhasznaloéi kézikényv alabb lathaté egyes

+ Kezel6felllet és navigalas
* Mukodtetés

» Karbantartas

» Cserealkatrész-listak

A kovetkez6 QR-kodok beolvasasaval juthat el a bévitett felhasznaloéi kézikdnyvhoz.

Eurdpai nyelvek Amerikai és azsiai nyelvek

Szakasz 2 Jogi informaciék

Gyartd: AppliTek NV/SA
Forgalmazé: Hach Lange GmbH
A kézikdnyv forditasat a gyarté jovahagyta.

Szakasz 3 Miiszaki jellemzék
A miszaki jellemzék el6zetes bejelentés nélkil valtozhatnak.
1. tablazat EZ9010/EZ9020 — Vezetéken beliili 6ntisztité sziirérendszer

Specifikaciok Részletek

Méretek (Sz x Ma x Mé) 500 x 1170 x 260 mm (19.68 x 46.06 x 10.2 hivelyk)
Haz Opcionalis IP55 védelem (beltéri telepités esetén)
Témeg Korilbeldl 13 kg (28,6 font)

Sz{irémembran anyaga Rozsdamentes acél, SS316

Sz(rd pérusmérete 50 és 100 pm

Sz(ré élettartama Tébb mint 5 év normal kérilmények kozott!
Teljesitményigény 24 V DC (az analizator biztositja)

1 A megfelel miikédéshez a sz(iré rendszeres karbantartasa és tisztitasa sziikséges.
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1. tablazat EZ9010/EZ9020 —

Vezetéken beliili ontisztitoé sziirérendszer (folytatas)

Specifikaciok Részletek
Teljesitményfelvétel 8w
Elektromos biztositék védelem 1A

Uzemi hémérséklet

10 és 30 °C (50 és 86 °F) kozott; 5 és 95% kozotti relativ paratartalom,
nem lecsapddd, korroziéallo

Tarolasi hémérséklet

-20 és 60 °C (-4 és 140 °F) kozott; <95% relativ paratartalom, nem
lecsapodo

Minta hémérséklete

5és 60 °C (41 és 140 °F) kozott

Minta pH-tartomanya

3-9

Bemeneti aramlasi sebesség (gyorskor)

2-3 m3/6 (32 mm-es kiils6 4tmérd)

Mintabemeneti nyomas (gyorskar)

Legfeljebb 2 bar

Szuszpendalt szilard anyagok (gyorskor)

Legfeljebb 1%

Részecskeméret (gyorskor)

Legfeljebb 5 mm

Mintadram (szirt kimenet)

25-40 mL/perc

Konfiguracio

Onallé modell; csak 1 csatornas

Bemeneti levegényomas

6 bar (87 psi)

Levegdfogyasztas

3—4 bar; 5 L/visszadblités

Tanusitvanyok

Jotallas

Amerikai Egyesiilt Allamok: 1 év, EU: 2 év

2. tablazat Nagy igénybevételre tervezett EZ9150 — Vezetéken beliili 6ntisztité sziirérendszer
komoly kihivast jelenté mintakhoz

Specifikaciok

Részletek

Méretek (Sz x Ma x Mé)

750 x 1150 x 200 mm (29.5 x 45.3 x 7.9 hiivelyk)

Haz Opcionalis IP55 védelem (beltéri telepités esetén)
Toémeg 18 kg (39.7 font)
Anyagok Sz(ir6: rozsdamentes acél, SS 316L; csé: PV; pneumatikus

golyosszelep: PVC; cs6: Norprene, PFA, PE; panel: id6jarasallo,
Trespa

Szlrd pérusmérete

Szlréopciok: 50 és 100 um

Teljesitményigény

24 V DC (az analizator biztositja)

Bemeneti aramlasi sebesség (gyorskor)

2-3 m3/6 (32 mm-es kiils6 4tmérs)

Mintabemeneti nyomas (gyorskar)

Legfeljebb 3 bar

Szuszpendalt szilard anyagok (gyorskor)

Legfeljebb 8%

Részecskeméret (gyorskor)

Legfeljebb 5 mm

Mintadram (szirt kimenet)

40 mL/perc

Konfiguracié

Analizator altal vezérelt; legfeljebb 8 csatornas

Uzemi hémérséklet

10 és 30 °C kozott (50-86 °F); 5 és 95% kozotti relativ paratartalom,
nem lecsapodd, korréziéallo
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2. tablazat Nagy igénybevételre tervezett EZ9150 — Vezetéken beliili ontisztité sziirérendszer

komoly kih

ivast jelenté mintakhoz (folytatas)

Specifikaciok

Részletek

Tarolasi hémérséklet

-20 és 60 °C kozott (-4-140 °F); £95% relativ paratartalom, nem
lecsap6do

Minta hémérséklete

5és 60 °C (41 és 140 °F) kozott

Bemeneti levegényomas

6 bar (90 psi)

Leveg6fogyasztas

6-8 bar; 50 L/ciklus

Oblitéviz

3/8 hiivelykes BSPF, maximum 4 bar (58 psi)

Tanusitvanyok

Jotallas Amerikai Egyesiilt Allamok: 1 év, EU: 2 év
3. tablazat EZ9200/EZ9250 — Ontisztité mikrosziiré-rendszer
Specifikaciok Részletek

Méretek (Sz x Ma x Mé)

600 x 1000 x 220 mm (23.62 x 39.37 x 8.66 hivelyk)

Haz Opcionalis IP55 védelem (beltéri telepités esetén)
Témeg 15 kg (33 font)

Sz{irémembran anyaga PES

Sziiré pérusmérete 0,04 ym

Teljesitményigény

24V DC (az analizator biztositja)

Teljesitményfelvétel

6W

Elektromos biztositék védelem

1A

Uzemi hémérséklet

10 és 30 °C (50 és 86 °F) kdzott; 5 és 95% kozotti relativ paratartalom,
nem lecsapddd, korr6ziéalld

Tarolasi hémérséklet

-20 és 60 °C kozott (-4-140 °F); <95% relativ paratartalom, nem
lecsap6do

Minta hémérséklete

5-55 °C (41-131 °F)

Minta pH-tartomanya

2-11

Bemeneti aramlasi sebesség (gyorskor)

0,5-1 m3/6 (32 mm-es kiilsé 4tmérs)

Mintabemeneti nyomas (gyorskor)

Szabad tulfolyas

Mintaaram (szirt kimenet)

30 mL/perc

Szuszpendalt szilard anyagok (gyorskor)

Legfeliebb 8% aerob kezelbtartalyban

Részecskeméret (gyorskor)

Legfelijebb 3 mm

Konfiguracié

Onallé modell; csak 1 csatornas

Bemeneti levegényomas (tisztito)

6 bar (90 psi)

Leveg6fogyasztas

1 bar; 50-100 L/6ra

Tanusitvanyok

Jotallas

Amerikai Egyesiilt Allamok: 1 év, EU: 2 év
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4. tablazat Az id6zité specifikacioi

Specifikaciok Részletek

Tapellatasi igények 24V DC (az analizator biztositja)

Idéciklus tartomanya 0,01 masodperc és 99 6ra kozott (BE és Kl)
Uzemi hémérséklet 1 és 55 °C (34 és 131 °F) kdzott

Haz IP65 és NEMA 4

Tapcsatlakozd DIN 43650-A; ISO 4400

Szakasz 4 Altalanos tudnivalo

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelelé hasznalatabdl vagy a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasabodl ered6 karokért. A gyarté fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkiil. Az
atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

4.1 Biztonsagi tudnivalék

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
eredd semmilyen karért, beleértve de nem kizarolag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
felhasznalé feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készllék kicsomagolasa, beallitdsa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 0sszes veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos séruléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne haszndlja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl
eltéré médon.

411 A veszélyekkel kapcsolatos tudnival6k alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenlil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kozvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sériléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetdségét jelzi. Kilonleges figyelmet igényl6 tudnivalo.

41.2 Figyelmezteté cimkék

Olvassa el a miiszerhez csatolt valamennyi cimkeét és fliggé cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashat6, személyi sérllés vagy miszer rongalédas kévetkezhet be. A miszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy dvintézkedési mondattal adja meg.
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Ez a biztonsagi figyelmeztetés szimbdluma. A személyi sériilések elkeriilése érdekében tartson be
minden biztonsagi utasitast, amely ezt a szimbdlumot kéveti. Ha ezt a jelzést a miiszeren latja, az
Uzemeltetésre és biztonsagra vonatkozo informaciokért olvassa el a hasznalati utasitast.

>

Ez a szimboélum véd&szemliveg sziikségességére figyelmeztet.

Ez a szimbdlum véddkesztyl sziilkségességére figyelmeztet.

Ez a szimbdlum biztonsagi cipé szlikségességeére figyelmeztet.

Ez a szimbdlum véddéruhazat sziikségességére figyelmeztet.

Ez a szimbdlum vegyi artalom veszélyét jelzi, valamint hogy csak vegyszerek hasznalatara kiképzett
személyek kezelhetik a vegyszereket, illetve végezhetnek karbantartast a berendezéshez tartozo
vegyszertovabbité rendszereken.

Ez a szimbdlum aramités, illetéleg haldlos aramités kockazatara figyelmeztet.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a jeldlt elem forro lehet, ezért csak dvatosan szabad megérinteni.

Ez a szimbdlum tlizveszély jelenlétét jelzi.

Ez a szimbodlum jelzi az erésen maré és egyéb veszélyes anyagok jelenlétét, és a vegyi artalom
veszélyét. Csak vegyszerek hasznalatara kiképzett személyek kezelhetik a vegyszereket, illetve
végezhetnek karbantartast a berendezéshez tartozé vegyszertovabbitd rendszereken.

Ez a szimbolum artalmas, irritaciot okozoé anyag jelenlétét jelzi.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a megjeldlt elemet nem szabad felnyitni Gzemeltetés kézben.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a megjeldlt felliletet nem szabad megérinteni.

Ll dldl ALl =N
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Ez a szimbdlum jelzi a végtagok esetleges becsipddésének veszélyét.

Ez a szimbdlum sulyos targyat jelez.

Ez a szimbolum elektrosztatikus kisiilésre (ESD) érzékeny eszkdzok jelenlétére figyelmeztet, és hogy
intézkedni kell az ilyen eszkdzdk megvédése érdekében.

b B> &

Az ilyen szimbdélummal jeldlt késziilékhez védéfoldelést kell csatlakoztatni. Ha a berendezés nem
rendelkezik foldelési csatlakozéval a vezetéken, hozza létre a véddfoldelést a biztonsagi
vezetéterminalon.

Az ezzel a szimbdlummal jel6lt elektromos készilékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozé rendszerekbe. A gyartd kételes ingyenesen atvenni a felhasznaloktol a
régi vagy elhasznalddott elektromos késziilékeket.

4.1.3 Vegyi és biologiai biztonsag
AVESZELY

Kémiai vagy bioldgiai veszélyek. Ha ez a miiszer olyan kezelési folyamat és/vagy vegyszeradagold
rendszer megfigyelésére szolgal, amelyre a kdzegészségliggyel, kozbiztonsaggal, élelmiszer- és
italgyartassal vagy -feldolgozassal kapcsolatos jogszabalyi korlatozasok vonatkoznak, a miiszer
felhasznaldjanak a feleléssége, hogy ismerjen és betartson minden vonatkozé rendszabalyt, és hogy
a vonatkozo jogszabalyoknak megfeleléen elégséges és megfelel6 mechanizmust biztositson arra az
esetre, ha a miiszer meghibasodna.

AVESZELY

Tlzveszély. A terméket nem olyan folyadékokhoz fejlesztették ki, amelyek gyulékonyak.

4.2 A termék attekintése

Az EZ9-sorozatu minta-elékondicional6 paneleket a Hach EZ-sorozatahoz tartozé analizatorokkal
egyutt a vizszennyezés, a szennyvizkezelés és a viz tisztasaganak mérésére hasznaljak. Az
elemzési technologiatol fliggben a minta el6zetes kondicionalasara lehet sziikség. A minta-
el6kondicionald panelek automatikus mintavételt és mintavétel-elékondicionalast (szirés, tlepedés)
biztositanak a Hach EZ-sorozatdhoz tartoz6 analizatorok szamara. Lasd: 1. abra oldalon 333.

Klénb6zd minta-el6kondicional6 panelek kaphatok:

+ EZ9010 és EZ9020 — Vezetéken bellli dntisztité szlirérendszer (lasd: Szlirés — EZ9010 és
EZ9020 oldalon 196.)

* Nagy igénybevételre tervezett EZ9150 — Vezetéken bellli 6ntisztitd szlrérendszer komoly kihivast
jelentd mintakhoz (lasd: Sziirés — nagy igénybevételre (szennyviz) tervezett EZ9150 oldalon 197.)

+ EZ9200 — EZ9250 — Ontisztité mikrosz(iré-rendszer (lasd: EZ9200 kézvetlen bemeritéses
mikrosz(iré oldalon 197 és EZ9250 mikro gyorskords szlirépanel oldalon 197.)

4.2.1 Sziirés — EZ9010 és EZ9020

A sz(ir6 egy mintatartaly-egységbe van beszerelve, amely gyorskérdn keresztil csatlakozik a
mintaponthoz. A megsz(rt mintat egy perisztaltikus szivattyu juttatja el a statikus
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nyomasszabalyozdéhoz. A szivattyu és a sziir§ k6z6tt egy automatikus, haromutas szelep talalhato,
amely szabalyos id6kdzonként visszafujja a sz(ir6t a sz(ir§ megtisztitasa érdekében. Lasd: 2. abra
oldalon 338. Valaszthat6 opcidként a szlir6 kdzvetlenll a mintatartalyba is beépithetd. Lasd: 3. abra
oldalon 346.

A panelt egy, a panelre szerelt id6zit6 miikodteti. Tovabbi informacidkért tekintse meg a bdvitett
felhasznaloi kézikdnyv online valtozatat.

4.2.2 Sziirés — nagy igénybevételre (szennyviz) tervezett EZ9150

A nagy igénybevételre tervezett EZ9150 egy specifikus szlrérendszer, amelyet kimondottan a

komoly kihivast jelenté szennyvizmintakhoz terveztek, és kompatibilis az EZ-sorozati SC m
analizatorokkal. Lasd: 4. abra oldalon 355. A szlrérendszert nagy mennyiségl oldhatatlan

osszetevét tartalmazé mintakhoz hasznaljak, hogy szilard anyagoktol mentes mintékat kapjanak,

amelyeken elvégezhetd az online elemzés. A sziirépanel legfontosabb tulajdonsagai a kdvetkezék:

+ Ontisztitd mintasz(irés kiildnb6z6 pérusméretekkel

» Nagy méreti furattal rendelkez6 pneumatikus golydsszelepek a minta és a lefolyd szamara

» Automatikus tisztitas a berendezésben hasznalt leveg6 segitségével

« Statikus nyomasszabalyozé az allando, kénnyen hozzaférhetd mintaszint érdekében légkori
nyomason

+ Analizator altal vezérelt tisztitasi gyakorisag

* Alacsony karbantartasi igény

4.2.3 EZ9200 kozvetlen bemeritéses mikrosziiré

A MicroSize sziiré egy mintatartaly-egységbe van beszerelve, amely gyorskordn keresztil
csatlakozik a mintaponthoz. A sz(ir6 egy keretre szerelt membrant, valamint egy levegéztetéelemet
tartalmaz. A perisztaltikus szivattyu negativ nyomast hoz létre. A negativ nyomas a mintat
keresztlilvezeti a sz(ir6elemen, ezt kdvetden pedig a tulfolyétartalyba keriil. A membran eltavolitja a
0,04 uym-nél nagyobb méretl szilard anyagokat. Lasd: 5. abra oldalon 363. Alternativ megoldasként
a sziré kézvetlenll a mintatartalyba is beépitheté (EZ9250).

Megjegyzés: A sziir6 a mintatartalyban van felszerelve. Gyéz6djon meg arrél, hogy a sz(ir6 a megfelel6 helyre (pl.
a tartalyon beliil megfelel6 mélységben) van felszerelve, hogy a membranok ne maradhassanak hosszu idén
keresztiil szarazok. A membran pérusaiban asvanyi anyagok kristalyosodhatnak ki, ami jelent6s mértékben
csOkkenti a szlir6 szlrési teljesitményét.

A sz(iré aljan talalhaté leveg6ztetéelemen folyamatosan sdritett levegé aramlik at, amely turbulenciat
okoz a membran felliletén. A turbulencia eltavolitja a szilard anyagokat, és megtisztitia a membran
fellletét.

Megjegyzés: Ha a mintatartalyban tul nagy a turbulencia, a levegdzteté hasznalata feleslegessé valhat. Bizonyos
kériilmények k6zétt a leveglbztetés kicsapodast okozhat a sziir6 membranjanak feliiletén, ami a membran
eltom6déséhez vezethet. llyen kériilmények kozétt a levegdztetést ki kell kapcsolni.

4.2.4 EZ9250 mikro gyorskoros sziirépanel

A MicroSize sziir§ egy mintatartaly-egységbe van beszerelve, amely gyorskordn keresztil
csatlakozik a mintaponthoz. A sz(ir6 egy keretre szerelt membrant, valamint egy levegéztetéelemet
tartalmaz. Egy perisztaltikus szivattylu negativ nyomast hoz létre. A negativ nyomas a mintat
keresztlilvezeti a sz(ir6elemen, ezt kdvetden pedig a tulfolyétartalyba keriil. A membran eltavolitja a
0,04 um-nél nagyobb méretl szilard anyagokat. Lasd: 6. abra oldalon 370. Alternativ megoldasként
a sziré kdzvetlenll a mintatartalyba is beépithet6.

Megjegyzés: A sziir6 a mintatartalyban van felszerelve. Gyéz6djén meg arrél, hogy a sz(ir6 a megfelel6 helyre (pl.
a tartalyon beliil megfelel6 mélységben) van felszerelve, hogy a membranok ne maradhassanak hosszu idén
keresztiil szarazok. A membran pérusaiban asvanyi anyagok kristalyosodhatnak ki, ami jelent6s mértékben
csOkkenti a szlirési teljesitményt.

A sziir§ aljan talalhato levegdztetéelemen folyamatosan siritett levegd aramlik at, amely turbulenciat
okoz a membran fellletén. A turbulencia eltavolitja a szilard anyagokat, és megtisztitja a membran
fellletét.

Megjegyzés: Ha a mintatartalyban tul nagy a turbulencia, a levegézteté hasznalata feleslegessé valhat. Bizonyos
kériilmények kézétt a levegbztetés kicsapodast okozhat a sziir6 membréanjanak feliiletén, ami a membran
eltém6déséhez vezethet. llyen kériilmények kozétt a levegbztetést ki kell kapcsolni.
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4.3 A termék részegységei

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden részegységet megkapott. Lasd a mellékelt dokumentaciot. Ha
valamelyik tétel hianyzik vagy sériilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz.

Szakasz 5 Beszerelés

Tobbszoros veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

5.1 Osszeszerelési iranyelvek

Tlzveszély. A terméket nem olyan folyadékokhoz fejlesztették ki, amelyek gyulékonyak.

A panelt zart helyiségben, veszélyektdl mentes kornyezetben szerelje 6ssze.
A panelt az analizatorhoz a lehet6 legkdzelebb szerelje fel.
Ovja a panelt a kdzvetlen napfénytél.

A jobb mérési teljesitmény elérése érdekében ugyeljen ra, hogy a kérnyezetben ne valtozzon
tulzott mértékben a hémérséklet.

Biztositson elegendd helyet a cs6haldzat és az elektromos csatlakozasok szamara.

Ellenérizze, hogy a kérnyezeti feltételek megfelelnek-e a miikodési eléirasoknak. Lasd: Miszaki
jellemz6k oldalon 191.

5.2 A panel falra torténé rogzitése

Személyi sériilés veszélye. Ugyeljen arra, hogy a fali tarté képes legyen a berendezés témege 4-
szeresének megtartasara.

Személyi sérilés veszélye. A miszerek vagy az alkatrészek nehezek. Kérjen segitséget a
szereléshez és a mozgatashoz.

A panelt all6 helyzetben, sik és fliggbleges feluletre rogzitse. A falra torténd felszerelés érdekében a
panelen négy 9 mm atmérgjl furat talalhaté. Lasd: 5. tablazat oldalon 198 és 7. &bra oldalon 374.
Megjegyzés: A fali konzolrol a felhasznalénak kell gondoskodnia. A csavaroknak és egyéb rogzitészerelvényeknek
alkalmasnak kell lenniiik fali/mennyezeti felszerelésre, valamint megfelel6 teherbirassal kell rendelkezniiik.

5. tablazat Rogzitési méretek

Paneltipus Méretek

EZ9010 és EZ9200 Szélesség = 420 mm (16,54 hiivelyk); Magassag = 305 mm (12,01 hivelyk)

EZ9020 Szélesség = 520 mm (20,47 hiivelyk); Magassag = 715 mm (28,15 hiivelyk)

EZ9150 és EZ9250 Szélesség = 720 mm (28,35 magassag); Magassag = 1120 mm (44,09 hivelyk)
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5.3 Elektromos lizembe helyezés
AVESZELY

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

AVESZELY

Halalos aramiités veszélye. Mindig aramtalanitsa a miszert, miel6tt elektromosan csatlakoztatja. m

Végezze el az elektromos csatlakoztatasi feladatokat a szlrépanel, valamint az analizator jel- és
vezérlécsatlakozdi kdzott. Lasd: 8. abra oldalon 376 és 6. tablazat oldalon 199.

6. tablazat Jel- és vezérl6csatlakozok — Leirasok

Taérintkezo Leiras

24V DC/1 A 24V DC tapellatas az EZ9010 és az EZ9020 sz(iréegységek szamara

(P105)

STR1-STR8 Nyolc digitalis kimenet az opcionalis Moduplex panel szamara. Csatlakoztassa a Moduplex
(P106) panel egyes csatornaszelepeinek csupasz vezetékeit a megfelel6 STR-csatlakozdkhoz.

+ STR1-1. csatorna
+ STR2 - 2. csatorna

» STR8 - 8. csatorna

EXT9-EXT12 Négy digitalis kimenet az opcionalis EZ9150 szir6panel szamara. Csatlakoztassa az
(P107) EZ9150 szlirépanelen 1évé elektromos szelepeket és szivattyit az EXT-csatlakozokhoz.
Csatlakoztassa a 13.—20. szamu vezetékeket a P107 csatlakozéhoz.

+ 13 és 14 az EXT9 csatlakozéhoz — Oblitészelep

* 15 és 16 az EXT10 csatlakozéhoz — Visszadblité-szelep

+ 17 és 18 az EXT11 csatlakozéhoz — Leeresztd tulfolyészelepe
* 19 és 20 az EXT12 csatlakozéhoz — Szirdszivattyu

D01-D06 Az EZ9150 panel hat pneumatikusszelep-kimenete. Csatlakoztassa az 1.-12. szamu
(P108 and P109) | vezetékeket a P108 és a P109 csatlakozokhoz.

* 1 és 2 aDO01 csatlakozéhoz — Mintabemeneti szelep

+ 3 és 4 aD02 csatlakozohoz — Leereszté tulfolydszelepe
* 5és 6 a D03 csatlakozéhoz — 1. csatorna szelepe

* 7 és 8 a D04 csatlakozéhoz — 2. csatorna szelepe

* 9 és 10 a D05 csatlakozéhoz — 3. csatorna szelepe

* 11 és 12 a D06 csatlakozéhoz — 4. csatorna szelepe

5.3.1 Az EZ9010 vagy az EZ9020 panelek csatlakoztatasa az analizatorhoz
Csatlakoztassa az EZ9010 vagy az EZ9020 szirépaneleket az analizator tapegységéhez (P105).

* Rogzitse az EZ9010 és/vagy az EZ9020 paneleket a falra az analizator kdzelében. A gyarté azt
javasolja, hogy az EZ9010 és/vagy az EZ9020 paneleket az analizator bal oldalanal szerelje fel.

* Minden panelhez egy darab kabel van mellékelve. Hosszusag: 3 m (9,84 lab)

+ Csatlakoztassa a panelkabel vezetékeit a P105 csatlakozéhoz. Lasd: 8. abra oldalon 376.

» Csatlakoztassa az EZ9010 és az EZ9020 panelek 24 VDC/1 A csatlakozéit. Lasd: 5. elem (8. abra
oldalon 376).
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+ Csatlakoztassa az 1. szamu vezetéket a "+" csatlakozéhoz, a 2. szamu vezetéket pedig a "-"
csatlakozohoz.

+ Allitsa be az idézit6t. Tovabbi informacidkért tekintse meg a bévitett felhasznaléi kézikdnyv online
véltozatat.

5.3.2 Az EZ9200 vagy az EZ9250 panelek csatlakoztatasa az analizatorhoz
Csatlakoztassa az EZ9200 vagy az EZ9250 sziirépaneleket az analizator tapegységéhez (P105).

* Rogzitse az EZ9200 és/vagy az EZ9250 paneleket a falra az analizator kdzelében. A gyartd azt
javasolja, hogy az EZ9200 és/vagy EZ9250 paneleket az analizator bal oldalanal szerelje fel.

* Minden panelhez egy darab kabel van mellékelve. Hosszusag: 3 m (9,84 lab)

+ Csatlakoztassa a panelkabel vezetékeit a P105 csatlakozéhoz. Lasd: 8. abra oldalon 376.

» Csatlakoztassa az EZ9200 és az EZ9250 panelek 24 VDC/1 A csatlakozéit. Lasd: 5. elem (8. abra
oldalon 376).

+ Csatlakoztassa az 1. szamu vezetéket a "+" csatlakozéhoz, a 2. szamu vezetéket pedig a "-"
csatlakozoéhoz.

5.3.3 Az EZ9150 panel csatlakoztatasa az analizatorhoz
Csatlakoztassa az EZ9150 szirépanelt az analizator tapegységéhez (P105).

* Rogzitse az EZ9150 panelt egy falra, az analizator kbzelében. A gyarté azt javasolja, hogy az
EZ9150 panelt az analizator bal oldalanal szerelje fel.

» A panelhez egy darab kabel van mellékelve. Hosszusag: 3 m (9,84 lab)

+ Csatlakoztassa a panelkabel vezetékeit a P107, a P108 és a P109 csatlakozékhoz. Lasd: 8. abra
oldalon 376.

+ Csatlakoztassa az analizator EXT9-EXT12 (P107) csatlakozoit az EZ9150 panelen lévé
Oblitészelephez, a visszadblité-szelephez, a leereszté tulfolydszelepéhez és a szilirészivattyihoz.
Lasd: 3. elem (8. abra oldalon 376).

+ Csatlakoztassa az analizator DO6 (P108) csatlakozéjat a 4. csatornaszelep digitalis kimenete
szamara. Lasd: 1. elem (8. abra oldalon 376 és 6. tablazat oldalon 199).

+ Csatlakoztassa az analizator DO1-DO5 (P109) csatlakozoit a kimeneti szelep, a leeresztészelep,
az 1. csatorna szelepe, a 2. csatorna szelepe és a 3. csatorna szelepe szamara. Lasd: 2. elem
(8. abra oldalon 376).

1. Biztositson legalabb 6 var (600 kPa vagy 87 psi) nyomasu szaraz és olajmentes miiszerlevegét a
miszerleveg6-szerelvénynél. Lasd: 9. abra oldalon 378. Hasznaljon Y4 hivelyk kilsé atmeérdji
PE-csovet.

2. Kosse be az EZ9150 panel mintabemeneti szerelvényeit a kilénb6z8, mérni kivant
mintaforrasokhoz.

3. Kosse be az EZ9150 panel leeresztészerelvényeit a leeresztébe.

4. Ne csatlakoztassa az analizator mintabemeneti csévét az EZ9150 panel mintakimeneti
szerelvényéhez, amig nem végezte el az alkatrészteszteket. Az alkatrésztesztekkel kapcsolatos
tovabbi informaciokért tekintse meg az analizator hasznalati Gtmutatojat.

5.4 Vezetékszerelés a panelen

AVIGYAZAT

nemzeti eléirasoknak megfeleléen.

A Kémiai expozici6 veszélye. Semmisitse meg a vegyszereket és a hulladékokat a helyi, terileti és

Ellendrizze, hogy a mintabemenet megfelel-e a mintaval kapcsolatos kdvetelményeknek. Lasd:
Muiszaki jellemz&k oldalon 191.

Megjegyzés: Amennyiben a minta nem stabil (példaul kicsapodasi reakcié fordul el6), a sziir6rendszer megfelelé
miikédése érdekében névelje a karbantartas gyakorisagat.
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A felesleges minta leeresztéséhez haszndlja a lefolyocsatlakozét. Biztositsa, hogy a lefolyd
kapacitasa meghaladja a sz(ir6panelen athaladé minta aramlasa (az ajanlott lefolyokapacitas a
mintaaramlas kétszerese). Ugyeljen ra, hogy a leeresztévezetékek a levegé felé nyitottak legyenek,
nyomasuk pedig nulla legyen. A tulfolyétartalyhoz olyan szell6z6csatlakozast kell biztositani, amely
nyitott a leveg6 felé, nyomasa pedig nulla.

A miszerben hasznalt levegd nélkilozhetetlen a panel automatikus tisztitasahoz. A miszerben

hasznalt levegé nyomasanak nagyobbnak kell lennie a minta nyomasanal. Lasd: Mszaki jellemzék

oldalon 191. Sziikség esetén &blitse le a szlir6panelt tiszta vizzel (csapvizzel vagy kimend vizzel),

mivel igy eltavolithatja a szilard lerakédasokat. Tovabbi informaciokért tekintse meg a bévitett

felhasznaloi kézikdnyv online valtozatat. m
5.41 Az EZ9010 bekotése

Végezze el az alabbi Iépéseket az EZ9010 panel analizatorba torténé bekotéséhez. Lasd: 2. abra
oldalon 338.

1. Szerelje be a sziiréegységet a mintavezetékbe.

2. A 3/8 hiivelykes kiils6 atméréji cs6 hasznalataval kdsse be a szelléztet6- és a leeresztécsovet a
tulfolydtartalyba.

3. Az 1/4 huvelykes (PFA vagy PE) kuls6 atmérgji cs6 hasznalataval csatlakoztassa a
miszerleveg6t.

Megjegyzés: A bemenetnél 6 bar értékii nyoméasra van sziikség. A szlir6panelre szerelt nyomascsbkkentd kb.
3 bar nagysagura cs6kkenti a nyomast.

4. A mellékelt 1/4 hiivelykes kiils6é atmérgji vagy 1/8 hiivelykes kiils6é atméréji mintacsé
hasznalataval kdsse be az analizatort.
Megjegyzés: Kbésse be az analizator mintacsévét az analizator tulfolyotartalyaba és mintabemenetébe.

5.4.2 Az EZ9020 bekotése

Végezze el az alabbi 1épéseket az EZ9020 panel analizatorba térténd bekotéséhez. Lasd: 3. abra
oldalon 346.

1. 1 huvelykes (BSP) kuils6é atméréji cs6 hasznalataval kdsse be a gyorskér mintabemeneti és -
kimeneti csdveit.

2. 1/4 hivelykes kuls6é atméréju perflouroalkoxi (PFA) vagy polietilén (PE) cs6 hasznalataval kdsse
be a mintavezetéket a sziirérendszerbe.

3. A 3/8 hiivelykes kiilsé atméréji cs6 hasznalataval kdsse be a leeresztécsovet a tulfolydtartalyba.

4. A 3/8 hiivelykes kiils6 atmérdji cs6 hasznalataval kdsse be a szell6ztetécsovet a
tulfolyétartalyba.

5. 1/4 hiivelykes kiils6é atmérgji PFA vagy PE cs6 hasznalataval csatlakoztassa a miiszerlevegét.

Megjegyzés: A bemenetnél 6 bar értékii nyomasra van sziikség. A szlirépanelre szerelt nyomascsékkent6 kb.
3 bar nagysagura cs6kkenti a nyomast.

6. A mellékelt 1/4 huvelykes kiils6 atmérdji vagy 1/8 hivelykes kilsd atmérdji mintacsé
hasznalataval kdsse be az analizatort.
Megjegyzés: Kbésse be az analizator mintacsévét az analizator tulfolyotartalyaba és mintabemenetébe.

5.4.3 Az EZ9150 bekotése

Végezze el az alabbi Iépéseket az EZ9150 panel analizatorba térténd bekotéséhez. Lasd: 4. abra
oldalon 355.

Csatlakoztassa a 32 mm atmérdéji csdvet a bemeneti mintavezetékekhez (legfeljebb 4 vezeték).
A 32 mm atméréji csé hasznalataval kdsse be a leeresztévezetéket a szlrétartalyba.
Az 50 mm atmérdji csé hasznalataval kdsse be a tulfolyot a sziir6tartalyba.

Egy 3/8 hiivelykes kiils6 menetes csatlakozo és egy 3/8 hiivelykes kilsé atmérdji csé
hasznalataval kdsse be az 6blitészelepet.

Pobd-=
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5.

6.

Egy 1/4 hivelykes kiils6 atmér6ji csé hasznalataval csatlakoztassa a miszerlevegét.
Megjegyzés: A bemenetnél 6 bar értékii nyomasra van sziikség. A szlir6panelre szerelt nyomascsékkentd kb.
3 bar nagysagura csékkenti a nyomast.

A mellékelt 1/4 huvelykes kiilsé atméréji vagy 1/8 hiivelykes kiilsé atmérdéji mintacsé
hasznélataval kdsse be az analizatort.
Megjegyzés: Késse be az analizator mintacsévét az analizator tulfolyotartalyaba és mintabemenetébe.

5.4.4 Az EZ9200 bekotése

Végezze el az alabbi lépéseket az EZ9200 panel analizatorba torténd bekotéséhez. Lasd: 5. abra
oldalon 363.

1.
2,

Szerelje be a szlir6egységet a mintatartalyba.

A panelhez mellékelt 1/8 hlvelykes kulsd atméréji csé hasznalataval kdsse be a mintavezetéket
a szlrérendszerbe.

Az analizatorhoz mellékelt 1/4 hivelykes kiilsé atméréji PFA cs6 hasznalataval kdsse be a
szlirérendszer levegéztetdjeét.

Egy 3/8 hiivelykes kiils6 atmeérdji csé hasznalataval kdsse be a szell6ztets- és a leeresztécsovet
a tulfolyotartalyba.

A mellékelt 1/4 hiivelykes kiils6 atmér6ji vagy 1/8 hivelykes kilsé atméréji mintacsé
hasznalataval kdsse be az analizatort.
Megjegyzés: Késse be az analizator mintacsévét az analizator tulfolyotartalyaba és mintabemenetébe.

5.4.5 Az EZ9250 bekotése

Végezze el az alabbi lépéseket az EZ9250 panel analizatorba torténd bekotéséhez. Lasd: 6. abra
oldalon 370.

1.

2.

Egy 1/2 hivelykes kiils6 menetes csatlakozo és egy 1/2 hiivelykes (BSP) kiils6 atmérdji csé
hasznalataval kdsse be a mintabemenetet a panelbe.

Az alabbiak szerint csatlakoztassa a leereszt6t:

a. Egy 1 hivelykes (BSP) kiilsé menetes csatlakozo és egy 1 hivelykes kiilsé atméréji csé
hasznalataval kovesse be a gyorskor visszatéré mintavezetékének leeresztéjét.

b. Egy 1/2 hiivelykes kiilsé menetes csatlakozo és egy 1/2 hiivelykes kiils6 atmér6ji csé
hasznalataval kdsse be a szelléztetdt a szlrbtartalyba.

Egy 3/8 hiivelykes kiilsé atméréjii csé hasznalataval kdsse be a leereszté- és szell6ztetécsovet a

tulfolyétartalyba.

1/4 hiivelykes kiilsé atmérdjii PFA vagy PE csé hasznalataval csatlakoztassa a miiszerlevegét.

Megjegyzés: A bemenetnél 6 bar értékii nyomasra van sziikség. A szlir6panelre szerelt nyomascsékkentd kb.

3 bar nagysagura cs6kkenti a nyomast.

A mellékelt 1/4 hiivelykes kiils6 atmér6ji vagy 1/8 hlvelykes kilsé atméréji mintacsé

hasznalataval kdsse be az analizatort.

Megjegyzés: Kbésse be az analizator mintacsévét az analizator tulfolyotartalyaba és mintabemenetébe.

Szakasz 6 Uzembe helyezés

AVIGYAZAT

Kémiai expozicio veszélye. Kbvesse a laboratériumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a kezelt
vegyszereknek megfeleld 6sszes személyes védofelszerelést. A biztonsagi protokollokkal
kapcsolatban lasd az aktudlis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).
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6.1 Az EZ9010 iizembe helyezése

Végezze el a panel kezdeti izembe helyezési eljarasait az aldbbiak szerint:

1. Ellenérizze, hogy minden csdvet csatlakoztatott-e.
2. Zarja el a miszerben hasznalt leveg szelepét.

3. Ellenérizze a lefolydcsatlakozasokat. Ellendrizze, hogy a lefolydcsatlakozasok nyitva vannak-e,
és azt, hogy nyitottak-e a leveg®é felé.

4. Allitsa be az id6zit6t. Tovabbi informaciokért tekintse meg a bévitett felhasznaléi kézikényv online
valtozatat.

5. Kapcsolja be a szirszivattyut.
6. Ellenérizze a sziirt mintafolyamot.
7. Nyissa meg a mlszerlevegd szelepét, és allitsa be a nyomas értékét 3 barra.

6.2 Az EZ9020 iizembe helyezése

Végezze el a panel kezdeti izembe helyezési eljarasait az alabbiak szerint:

1. Ellenérizze, hogy minden csévet csatlakoztatott-e.
2. Zarja el a miszerben hasznalt levegé szelepét.

3. Allitsa be az iddzit6t. Tovabbi informaciokért tekintse meg a bévitett felhasznaléi kézikényv online
valtozatat.

Zarja el a megkerulészelepet.
Nyissa ki a mintabemeneti szelepet.
Nyissa ki a mintakimeneti szelepet.

Ellenérizze a lefolyécsatlakozasokat. Ellenérizze, hogy a lefolydcsatlakozasok nyitva vannak-e,
és azt, hogy nyitottak-e a leveg®é felé.

No ok

8. Nyissa meg a minta a szlir6egység felé vezet6 csdvéhez tartozé szelepet (ligyfél feldli oldal).

9. Ha a minta keresztllaramlik a szlir6egység korén, 6vatosan zarja el a mintakimeneti szelepet,
hogy a nyomas értéke 0,1 bar legyen.

10. Nyissa meg a miszerlevegd szelepét, és allitsa be a nyomas értékét 3 barra.
11. Kapcsolja be a szlirészivattyut.
12. Ellenérizze a sziirt mintafolyamot.

6.2.1 Az EZ9020 szelepeinek és nyomasértékeinek beallitasa

A standard miikédés soran a gyorskdr megkerilészelepe zarva van. A mintabemeneti szelep
teljesen nyitva, a mintakimeneti szelep pedig kissé zarva van. A kilénb6z6é miikodési kérilményekre
jellemzd szelepbeallitasokért olvassa el a 10. abra oldalon 380 és a 7. tablazat oldalon 204 cim(
részt.

Karbantartasi médban a mintabemeneti és a mintakimeneti szelepek zarva vannak, a
megkeril8észelep pedig nyitva van. llyenkor a minta a megkerilévezetéken keresztul aramlik.

A nyomasjelzének 0,1 bar értékl nyomast kell mutatnia. Ez a nyomas erds mintaaramot biztosit,
amely megel6zi a szilard anyagok lerakodasat (az alkalmazastdl figgbéen), valamint az algak és a
baktériumok elszaporodasat a tulfolyétartalyban (a kimosodas mértéke tul magas). Ha a
tulfolyotartalyban lerakodott szilard anyagok eltémitik a mintacsévet, akkor novelje a sziiré nyomasat
a szlrt minta aramlasi sebességének ndvelése érdekében. A sziir§ megtisztitasa érdekében a
miszerlevegbé nyomasanak legalabb a leolvashaté nyomas 6tszérosének kell lennie. A
miszerlevegd beallitott nyomasértéke altalaban 3 bar.
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7. tablazat Szelepbeallitasok — Pozicidok
Szelep A: Normal B: Karbantartas C: Oblités vizzel Leallitas
Mintabemeneti Nyitott Zart Nyitott Zart
szelep
Mintakimeneti Kissé zarva Zart Kissé zarva Zart
szelep
Manualis Zart Nyitott Zart Nyitott
megkeriilészelep

6.3 Az EZ9150 iizembe helyezése

Végezze el a panel kezdeti izembe helyezési eljarasait az alabbiak szerint:

1. Ellenérizze, hogy minden csovet csatlakoztatott-e.
2. Zarja el a miszerben hasznalt leveg6 szelepét.

3. Ellenérizze a lefolydcsatlakozasokat. Ellendrizze, hogy a lefolyocsatlakozasok nyitva vannak-e,
és azt, hogy nyitottak-e a leveg6 felé.

4. Nyissa meg a miszerben hasznalt levegd szelepét, és allitsa a nyomast 3 bar értékre.
Az analizator elsé bekapcsolasakor egy inditasi asszisztens segit a kezdeti beallitas
elvégzéséhez sziikséges elsd Iépésekben. Tovabbi informaciokért tekintse meg a megfeleld
analizator felhasznaloi utmutatojat.

5. A kezdeti beallitas soran valassza ki a Be lehetéséget, hogy meggy6z8djon arrdl, hogy a
szlir6egység csatlakoztatva van.
A szlir6egység mas idében valé engedélyezésével kapcsolatban tekintse meg a hasznalati
utmutaté bévebb, online elérhetd valtozatat.

6.4 Az EZ9200 iizembe helyezése

Végezze el a panel kezdeti izembe helyezési eljarasait az alabbiak szerint:

1. Ellenérizze, hogy minden csévet csatlakoztatott-e.
2. Zarja el a miszerben hasznalt levegé szelepét.

3. Ellenérizze a lefoly6csatlakozasokat. Ellenérizze, hogy a lefolyocsatlakozasok nyitva vannak-e,
és azt, hogy nyitottak-e a leveg6 felé.

4. Nyissa meg a mlszerben hasznalt levegd szelepét, és allitsa a nyomast 1 bar értékre.
5. Kapcsolja be a szirszivattyut.
6. Ellenérizze a sz(irt mintafolyamot.

6.5 Az EZ9250 iizembe helyezése

Végezze el a panel kezdeti Uzembe helyezési eljarasait az alabbiak szerint:

1. Ellenérizze, hogy minden csévet csatlakoztatott-e.
2. Zarja el a mlszerben hasznalt levegd szelepét.

3. Ellenérizze a lefolydcsatlakozasokat. Ellendrizze, hogy a lefolydcsatlakozasok nyitva vannak-e,
és azt, hogy nyitottak-e a levegé felé.

4. Nyissa meg az ugyfél altal biztositott mintaszelepet, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a minta belép
a tulfolyotartalyba.

5. Zarja el a leereszt6szelepet, hogy a tartaly megteljen. A minta visszaramlik a mintatartaly
tulfolyéjan keresztul.

6. Nyissa meg a miszerben hasznalt levegd szelepét, és allitsa a nyomast 1 bar értékre.
7. Kapcsolja be a szirészivattyut.
8. Ellenérizze a szlrt mintafolyamot.
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Cuprins

1 Informatii suplimentare de la pagina 205 4 Informatii generale de la pagina 208
2 Informatii legale de la pagina 205 5 Instalarea de la pagina 212
3 Specificatii de la pagina 205 6 Pornirea sistemului de la pagina 216

Sectiunea 1 Informatii suplimentare

Manualul de utilizare de baza contine informatii care sunt suficiente pentru punerea in functiune. Un
manual de utilizare extins este disponibil online si contine mai multe informatii. m

APERICOL

Pericole multiple! Mai multe informatii sunt oferite in sectiunile individuale ale manualului de utilizare
extins care sunt prezentate mai jos.

+ Interfata cu utilizatorul si navigarea
* Functionarea

« Intretinere

+ Liste de piese de schimb

Scanati codurile QR care urmeaza pentru a accesa manualul de utilizare extins.

Limbi europene Limbi americane si asiatice

Sectiunea 2 Informatii legale

Producator: AppliTek NV/SA
Distribuitor: Hach Lange GmbH
Traducerea manualului este aprobata de producator.

Sectiunea 3 Specificatii
Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.
Tabelul 1 EZ9010/EZ9020 - Sistem de filtrare pe flux cu autocuratare

Specificatie Detalii

Dimensiuni (L x I x h) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 in.)
Carcasa IP55 optional (instalare in mediu intern)
Greutate Aproximativ 13 kg (28,6 Ib)

Material al membranei de filtrare Otel inoxidabil, SS316

Dimensiune por filtrare 50 si 100 um

Durata de viata a filtrului > 5 ani in conditjii normale’

Cerinte de alimentare 24 V c.c. (furnizat de la analizor)

1 Tntretinerea si curatarea cu regularitate a filtrului sunt necesare pentru o operare corects.
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Tabelul 1 EZ9010/EZ9020 - Sistem de filtrare pe flux cu autocuratare (continuare)

Specificatie Detalii
Consum de energie 8W
Protectie cu sigurante electrice 1A

Temperatura de functionare

De la 10 la 30 °C (de la 50 la 86 °F); umiditate relativa de la 5 la 95%, fara
condens, necoroziv

Temperatura de depozitare

-20 pana la 60 °C (-4 pana la 140 °F), < 95% umiditate relativa, fara
condens

Temperatura probei

5 pan la 60 °C (41 pan4 la 140 °F)

Interval pH proba

3-9

Debit intrare (bucla rapida)

2 pan la 3 m3h (D.E. 32 mm)

Presiune intrare proba (bucla rapida)

Maximum 2 bari

Suspensii solide (bucla rapida)

Maximum 1%

Marime particule (bucla rapida)

Maximum 5 mm

Debit proba (volum filtrat)

25-40 ml/min

Configuratie

Model independent; doar 1 canal

Presiune aer intrare

6 bari (87 psi)

Consum de aer

3-4 bari; 5 l/contracurent

Certificari

Garantie

SUA: 1 an, UE: 2 ani

Tabelul 2 EZ9150 pentru conditii grele - Sistem de filtrare pe flux cu autocuratare pentru

probe dificile

Specificatie

Detalii

Dimensiuni (L x | x h)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9in.)

Carcasa IP55 optional (instalare Tn mediu intern)
Greutate 18 kg (39,7 Ib)
Materiale Filtru: Otel inoxidabil, SS 316L; Tubulatura: PV; Robinete cu bilad cu

actionare pneumatica: PVC; Tubulatura: Norprene, PFA, PE; Panou:
Trespa rezistent la intemperii

Dimensiune por filtrare

Optiuni de filtrare: 50 si 100 ym

Cerinte de alimentare

24V c.c. (furnizat de la analizor)

Debit intrare (bucla rapida)

2 la 3 m3h (diametru exterior de 32 mm)

Presiune intrare proba (bucla rapida)

Maximum 3 bari

Suspensii solide (bucla rapida)

Maximum 8%

Marime particule (bucla rapida)

maxim 5 mm

Debit proba (volum filtrat)

40 ml/min

Configuratie

Analizor controlat; maximum 8 canale

Temperatura de functionare

10 pana la 30 °C (50 pana la 86 °F); umiditate relativa de la 5 la 95%, fara
condens, necoroziv
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Tabelul 2 EZ9150 pentru conditii grele - Sistem de filtrare pe flux cu autocuratare pentru

probe dificile (continuare)

Specificatie

Detalii

Temperatura de depozitare

-20 pana la 60 °C (—4 pana la 140 °F), < 95% umiditate relativa, fara
condens

Temperatura probei

5 pan la 60 °C (41 pan4 la 140 °F)

Presiune aer intrare

6 bari (90 psi)

Consum de aer

6-8 bari; 50 I/ciclu

Apa de clatire

3/8” BSPF, maximum 4 bari (58 PSI)

Certificari —
Garantie SUA: 1 an, UE: 2 ani

Tabelul 3 EZ9200/EZ9250 - Sistem de microfiltrare cu autocuratare
Specificatie Detalii

Dimensiuni (L x | x h)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 in.)

Carcasa IP55 optional (instalare Tn mediu intern)
Greutate 15 kg (33 Ib)

Material al membranei de filtrare PES

Dimensiune por filtrare 0,04 ym

Cerinte de alimentare

24V c.c. (furnizat de la analizor)

Consum de energie

6w

Protectie cu sigurante electrice

1A

Temperatura de functionare

10 pana la 30 °C (50 pana la 86 °F); umiditate relativa de la 5 la 95%, fara
condens, necoroziv

Temperatura de depozitare

-20 pana la 60 °C (-4 pana la 140 °F), < 95% umiditate relativa, fara
condens

Temperatura probei

5 pana la 55°C (41 pana la 131°F)

Interval pH proba

2-11

Debit intrare (bucla rapida)

0,5-1 m%h (D.E. 32 mm)

Presiune intrare proba (bucla rapida)

Preaplin liber

Debit proba (volum filtrat)

30 ml/min

Suspensii solide (bucla rapida)

Maximum 8% in rezervor de tratare aeroba

Marime particule (bucla rapida)

Maximum 3 mm

Configuratie

Model independent; doar 1 canal

Presiune aer intrare (curatare)

6 bari (90 psi)

Consum de aer

1 bar; 50-100 l/ora

Certificari

Garantie

SUA: 1 an, UE: 2 ani
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Tabelul 4 Specificatii pentru cronometru

Specificatie Detalii

Cerinte de alimentare 24 V c.c. (furnizat de la analizor)

Intervalul ciclului temporal Intre 0,01 secunde si 99 ore (PORNIT si OPRIT)
Temperatura de functionare 1 pana la 55 °C (34 pana la 131 °F)

Carcasa IP65 si NEMA 4

Conector de alimentare DIN 43650-A; ISO 4400

Sectiunea 4 Informatii generale

Tn niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorecta a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

4.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul inainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de

echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.

4.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

4.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.
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Acesta este simbolul de alerta privind siguranta. Respectati toate mesajele privind siguranta, care
urmeaza dupa acest simbol, pentru a evita potentiale vatamari. In cazul prezentei pe instrument,
consultati manualul de instructiuni pentru informatii referitoare la operare sau siguranta.

Acest simbol indica necesitatea echipamentului de protectie pentru ochi.

Acest simbol indica nevoia purtarii unor manusi de protectie.

Acest simbol indica nevoia purtarii incaltamintei de protectie.

Acest simbol indica nevoia purtarii imbracamintii de protectie.

Acest simbol indica riscul de accidente chimice si faptul ca intretinerea sistemelor de distributie a
substantelor chimice legate de aparatura trebuie efectuatd numai de persoane calificate si instruite in
vederea lucrului cu substante chimice.

Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Acest simbol avertizeaza ca elementul marcat poate fi fierbinte si trebuie atins cu grija.

Acest simbol indica faptul ca exista un risc de incendiu.

Acest simbol indica prezenta unei substante puternice corozive sau a altei substante periculoase si
riscul de vatamare cu produse chimice. Intretinerea sistemelor de distributie a substantelor chimice
legate de aparatura trebuie efectuatd numai de persoane calificate si instruite in vederea lucrului cu
substante chimice.

Acest simbol indica prezenta unei solutji iritante daunatoare.

Acest simbol indica faptul ca obiectul marcat nu trebuie deschis in timpul operarii.

® @b Fbeee

Acest simbol indica faptul ca obiectul marcat nu trebuie atins.
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Acest simbol indica un pericol potential de prindere.

Acest simbol indica faptul ca obiectul este greu.

Acest simbol indica prezenta dispozitivelor sensibile la descarcari electrostatice (ESD) si faptul ca
trebuie sa actionati cu grija pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

Acest simbol indica faptul ca obiectul marcat are nevoie de o conexiune la masa de protectie. Daca
instrumentul nu este alimentat de la o prizé impamantata pe un cablu, realizati conexiunea la masa
de protectie cu terminalul conductorului de protectie.

=t @ B» B> &

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea elimindrii, fara niciun cost pentru utilizator.

4.1.3 Siguranta chimica si biologica

APERICOL

>

Riscuri de natura chimica sau biologica. Daca instrumentul este utilizat pentru a monitoriza un proces
de tratare si/sau un sistem cu alimentare chimica pentru care exista limite reglementate si conditii de
monitorizare corelate sanatatii publice, sigurantei publice, fabricarii sau procesarii de alimente sau
bauturi, este responsabilitatea utilizatorului acestui instrument de a cunoaste si respecta orice
reglementare aplicabila si de a avea mecanisme suficiente si adecvate pentru a se conforma cu
reglementarile aplicabile in cazul defectarii instrumentului.

P>

APERICOL

Pericol de incendiu. Acest produs nu este conceput pentru utilizare cu lichide inflamabile.

4.2 Prezentarea generala a produsului

Panourile de preconditionare a probelor din seria EZ9 sunt utilizate cu analizoarele Hach din seria
EZ pentru efectuarea de masuratori privind poluarea apei, tratarea apelor reziduale si puritatea apei.
Preconditionarea probelor ar putea fi necesara pe baza tehnologiei de analiza. Panourile de
preconditionare a probelor asigura esantionarea automata si preconditionarea probelor (de ex.,
filtrare, decantare) la analizoarele Hach din seria EZ. Consultati Figura 1 de la pagina 334.

Sunt disponibile diferite panouri de preconditionare a probelor:

» EZ9010 si EZ9020 - Sistem de filtrare pe flux cu autocuratare (consultati Filtrare - EZ9010 si
EZ9020 de la pagina 211.)

EZ9150 pentru conditii grele - Sistem de filtrare pe flux cu autocuratare pentru probe dificile

(consultati Filtrare - EZ9150 conditii grele (apa reziduala) de la pagina 211.)

EZ9200 si EZ9250 - Sistem de microfiltrare cu autocuratare (consultati Submersie directa filtru de

microparticule EZ9200 de la pagina 211 si Bucla rapida panou de microfiltrare EZ9250
de la pagina 211.)
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4.2.1 Filtrare - EZ9010 si EZ9020

Filtrul este montat intr-o unitate cu rezervor pentru probe conectata la punctul de esantionare printr-o
bucla rapida. O pompa peristaltica furnizeaza proba filtrata la un regulator de presiune statica. Intre
pompa si filtru exista o supapa automata cu trei cai care aplica contracurent pe filtru, la intervale
regulate, pentru curatarea filtrului. Consultati Figura 2 de la pagina 340. Ca optiune, filtrul poate fi
instalat direct intr-un rezervor pentru probe. Consultati Figura 3 de la pagina 348.

Panoul este actionat de un cronometru montat pe acesta. Consultati versiunea extinsa a manualului
de utilizare online, pentru mai multe informatii.

4.2.2 Filtrare - EZ9150 conditii grele (apa reziduala)

Panoul EZ9150 pentru conditii grele este un sistem de filtrare specific pentru probe de apa reziduala
problematice, care este compatibil cu analizoarele SC din seria EZ. Consultati Figura 4

de la pagina 357. Sistemul de filtrare este folosit in cazul probelor cu o proportie mare de
componente insolubile pentru a obtine probe fara materii solide in scopul analizei online. Principalele
proprietati ale panoului de filtrare sunt:

* Filtrarea probelor cu autocuratare cu diferite dimensiuni ale porilor
» Supape pneumatice cu diametru interior mare pentru probe si evacuare
+ Curatare automata cu aer pentru aparat

* Regulator cu presiune statica pentru un nivel de proba constant, disponibil imediat, la presiune
atmosferica

* Frecventa de curatare controlata de analizor
* Intretinere redusa

4.2.3 Submersie directa filtru de microparticule EZ9200

Filtrul MicroSize este montat intr-o unitate cu rezervor pentru probe conectata la punctul de
esantionare printr-o bucla rapida. Filtrul are 0 membrana montata pe un cadru si un element de
aerare. O pompa peristaltica creeaza o presiune negativa. Presiunea negativa trece proba prin
elementul de filtrare, apoi in vasul de preaplin. Membranele indeparteaza materiile solide mai mari
de 0,04 um. Consultati Figura 5 de la pagina 364. Ca alternativa, filtrul poate fi montat direct intr-un
rezervor de probe (EZ9250).

Nota: Filtrul este montat in rezervorul de probe. Asigurati-va ca filtrul este montat in locatia corecta (de ex. la o
adancime corecta in rezervor), astfel incat membrana sa nu fie mentinuta uscata pentru mult timp. Se poate
produce cristalizarea mineralelor in porii membranelor, ceea ce va reduce semnificativ functia de filtrare.

Aerul comprimat trece continuu prin unicul element de aerare de la baza filtrului, ceea ce creeaza
turbulenta pe suprafata membranei. Turbulenta elimina solidele si curata suprafata membranei.
Nota: Dacé turbulenta din rezervorul de probé este ridicatd, utilizarea ventilatiei poate fi inutild. In unele conditii,
utilizarea ventilatiei poate determina precipitarea pe suprafata membranei de filtrare si poate cauza colmatarea
membranei. In aceste conditii, ventilatia trebuie dezactivata.

4.2.4 Bucla rapida panou de microfiltrare EZ9250

Filtrul MicroSize este montat intr-o unitate cu rezervor pentru probe conectata la punctul de
esantionare printr-o bucla rapida. Filtrul are 0 membrana montata pe un cadru si un element de
aerare. O pompa peristaltica genereaza presiune negativa. Presiunea negativa trece proba prin
elementul de filtrare, apoi in vasul de preaplin. Membrana indeparteaza materiile solide mai mari de
0,04 um. Consultati Figura 6 de la pagina 371. Ca alternativa, filtrul poate fi instalat direct intr-un
rezervor de proba.

Nota: Filtrul este montat in rezervorul de probe. Asigurati-va ca filtrul este montat in locatia corecta (de ex. la o
adéancime corecté in rezervor), astfel incat membrana sé nu fie mentinuta uscatéa pentru mult timp. Se poate
produce cristalizarea mineralelor in porii membranelor, ceea ce va reduce semnificativ functionalitatea de filtrare.

Aerul comprimat trece continuu prin unicul element de ventilare de la baza filtrului, ceea ce creeaza
turbulenta pe suprafata membranei. Turbulenta elimina solidele si curata suprafata membranei.
Nota: Daca turbulenta din rezervorul de probé este ridicata, utilizarea ventilatiei poate fi inutila. In unele conditi,
ventilarea poate determina precipitarea pe suprafata membranei de filtrare si poate cauza blocarea membranei. In
aceste conditii, ventilatia trebuie dezactivata.
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4.3 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati documentatia furnizata. Daca oricare dintre
elemente lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de
vanzari.

Sectiunea 5 Instalarea

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

5.1 Indruméri privind instalarea

Pericol de incendiu. Acest produs nu este conceput pentru utilizare cu lichide inflamabile.

Instalati panoul in interior, intr-un mediu lipsit de pericole.

Instalati panoul cat mai aproape de analizor.

Nu montati panoul in lumina directa a soarelui.

Mentineti variatiile de temperatura la minimum, pentru o mai buna performanta a masurarii.
Asigurati-va ca exista suficient spatiu liber pentru realizarea cuplajelor tubulaturii si a conectorilor
electrici.

Asigurati-va ca toate conditiile ambientale se incadreaza in specificatiile de functionare. Consultatj
Specificatii de la pagina 205.

5.2 Prindeti panoul pe un perete

Pericol de vatamare corporala. Asigurati-va ca dispozitivul de montare pe perete este capabil sa
sustina de 4 ori greutatea echipamentului.

Pericol de vatamare corporald. Instrumentele sau componentele sunt grele. Pentru instalare sau
mutare, apelati la alte persoane pentru asistenta.

Prindeti panoul in pozitie verticala si in echilibru pe o suprafata verticala si plana. Panoul are patru
orificii de 9 mm pentru montaj pe perete. Consultati Tabelul 5 de la pagina 212 si Figura 7

de la pagina 374.

Nota: Componentele de montare pe perete sunt furnizate de catre utilizator. Suruburile/racordurile trebuie sa fie
potrivite pentru perete/plafon si sé aiba o capacitate portanta suficienta.

Tabelul 5 Dimensiuni pentru montare

Tipul panoului Dimensiuni

EZ9010 si EZ9200 Latime = 420 mm (16,54 inch); | = 305 mm (12,01 inch)
EZ9020 Latime = 520 mm (20,47 inch); T = 715 mm (28,15 inch)
EZ9150 si EZ9250 Latime = 720 mm (28,35 inch); T = 1120 mm (44,09 inch)
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5.3 Instalarea componentelor electrice

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

APERICOL

Pericol de electrocutare. intrerupeti intotdeauna alimentarea instrumentului inainte de a realiza m
conexiuni electrice.

Efectuati legaturile electrice intre panoul de filtrare si bornele de semnal si de comanda din analizor.
Consultati Figura 8 de la pagina 377 si Tabelul 6 de la pagina 213.

Tabelul 6 Bornele de semnal si de control — Descrieri

Pin Descriere

24Vc.c/1A Alimentare de 24 V c.c. pentru unitatile de filtrare EZ9010 si EZ9020
(P105)

STR1-STR8 Opt iesiri digitale pentru panoul optional Moduplex. Conectati firele neizolate ale fiecarei supape
(P106) de canal de pe panoul Moduplex la conectorii STR aferenti.

+« STR1—Canalul 1
+ STR2—Canalul 2

* STR8—Canalul 8

EXT9-EXT12 | Patru iesiri digitale pentru panoul de filtrare optional EZ9150. Conectati supapele electrice si
(P107) pompa de pe panoul de filtrare EZ9150 la conectorii EXT. Legati firele 13-20 la P107

* 13 si 14 la EXT9 - supapa de clatire

* 15si 16 la EXT10 - supapa de contracurent

« 17 si 18 la EXT11 - supapa de preaplin pentru scurgere
* 19 i 20 la EXT12 - pompa de filtrare

D01-D06 Sase iesiri de supape pneumatice pentru panoul EZ9150. Legati firele 1-12 la P108 si P109.
(P108 si P109)
* 1si2laDO01 - supapa de intrare a probei

* 3si4laD02 - supapa de preaplin pentru scurgere
* 5si6laD03 - supapa pentru canalul 4

« 7 si8laD04 - supapa pentru canalul 2

* 9si 10 la D05 - supapa pentru canalul 3

* 11 si 12 la D06 - supapa pentru canalul 4

5.3.1 Conectati EZ9010 sau EZ9020 la analizor
Conectati panourile de filtrare EZ9010 sau EZ9020 la sursa de alimentare a analizorului (P105).

Prindeti panourile EZ9010 si/sau EZ9020 pe un perete, in apropierea analizorului. Producatorul
recomanda ca panourile EZ9010 si/sau EZ9020 sa fie montate in stanga analizorului.

Fiecare panou este furnizat cu un singur cablu. Lungime: 3 m (9,84 ft)

Legati firele cablului panoului la P105. Consultati Figura 8 de la pagina 377.

Atasati conectorii de 24 V c.c./1 A pentru panourile EZ9010 si EZ9020. Consultati articolul 5 din
Figura 8 de la pagina 377.

Legati firul nr. 1 la ,+” si firul nr. 2 1a ,-".

Setati cronometrul. Consultati . Consultati versiunea extinsa a manualului de utilizare online,
pentru mai multe informatii.
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5.3.2 Conectati panoul EZ9200 sau EZ9250 la analizor
Conectati panourile de filtrare EZ200 sau EZ9250 la sursa de alimentare a analizorului (P105).

+ Prindeti panourile EZ9200 si/sau EZ9250 pe un perete, in apropierea analizorului. Producatorul
recomanda ca panourile EZ9200 si/sau EZ9250 sa fie montate in stanga analizorului.

* Fiecare panou este furnizat cu un singur cablu. Lungime: 3 m (9,84 ft)

+ Legati firele cablului panoului la P105. Consultati Figura 8 de la pagina 377.

» Atasati conectorii de 24 V c.c./1 A pentru panourile EZ9200 si EZ9250 . Consultati articolul 5 din
Figura 8 de la pagina 377.

+ Legatifirul nr. 1 la ,+” i firul nr. 2 la ,-".

5.3.3 Conectati panoul EZ9150 la analizor
Conectati panoul de filtrare EZ9150 la sursa de alimentare a analizorului (P105).

+ Atasati panoul EZ9150 pe un perete langa analizor. Producatorul recomanda ca panoul
EZ9150 sa fie instalat in partea stanga a analizorului.

» Panoul este furnizat cu un singur cablu. Lungime: 3 m (9,84 ft)

» Legati firele cablului panoului la P107, P108 si P109. Consultati Figura 8 de la pagina 377.

+ Atasati conectorii EXT9-EXT12 (P107) din analizor la supapa de clatire, supapa de contracurent,
supapa de preaplin pentru scurgere si pompa de filtrare de pe panoul EZ9150. Consultati articolul
3 din Figura 8 de la pagina 377.

+ Atasati conectorul DO6 (P108) din analizor pentru iesirea digitala a supapei pentru canalul 4.
Consultati articolul 1 din Figura 8 de la pagina 377 si Tabelul 6 de la pagina 213.

+ Atasati conectorii de la DO1 la DO5 (P109) din analizor pentru supapa de intrare, supapa de
scurgere, supapa pentru canalul 1, supapa pentru canalul 2 si supapa pentru canalul 3. Consultati
articolul 2 din Figura 8 de la pagina 377.

1. Furnizati minimum 6 bari (600 kPa sau 87 psi) de aer uscat si fara ulei pentru aparat la racordul
de aer al aparatului. Consultati Figura 9 de la pagina 378. Utilizati un tub PE cu D.E. de ¥ inch.

2. Conectati racordurile de intrare a probei de pe panoul EZ9150 la diferitele surse de proba care
trebuie masurate.

3. Racordati fitingurile de evacuare de pe panoul EZ9150 la scurgere.

4. Nu conectati tubul de intrare a probei al analizorului la racordul de evacuare a probei al panoului
EZ9150 pana cand testele componentelor nu sunt finalizate. Pentru mai multe informatji despre
testarea componentelor, consultati manualul de utilizare al analizorului.

5.4 Racordati panoul

AATENTIE

reglementarile locale, regionale si nationale.

A Pericol de expunere chimica. Substantele chimice si deseurile trebuie eliminate in conformitate cu

Aveti grija ca intrarea probei sa concorde cu specificatiile pentru proba. Consultati Specificatii
de la pagina 205.

Nota: Dacé proba nu este stabild (de ex., se produc reactii de precipitare), mariti frecventa operatiunilor de
intretinere pentru o functionare corecta a sistemului de filtrare.

Utilizati conexiunile de scurgere pentru a elimina excesul de proba. Capacitatea de scurgere trebuie
sa fie mai are decéat debitul de proba prin panoul de filtrare (capacitatea de scurgere recomandata
este dublul debitului de proba). Asigurati-va ca s-au deschis conductele de scurgere spre aer liber si
ca presiunea acestora este zero. Vasul de preaplin necesita o conexiune de aerisire deschisa la aer
si la presiune zero.
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Pentru curatarea automata a panoului este necesar aer pentru instrumente. Setarile de presiune ale
aerului pentru instrumente trebuie sa fie mai mari decéat presiunea probei. Consultati Specificatji

de la pagina 205. Daca este necesar, spalati panoul de filtrare cu apa curata (apa de robinet sau apa
curgatoare) pentru a elimina depunerile de solide. Consultati versiunea extinsa a manualului de
utilizare online, pentru mai multe informatji.

5.4.1 Racordati EZ9010

Parcurgeti pasii urmatori pentru a racorda panoul EZ9010 la analizor. Consultati Figura 2
de la pagina 340.

1. Montati unitatea de filtrare pe linia de prelevare probe. m

2. Folositi tubul cu D.E. 3/8 inch pentru a racorda tubul de ventilatie si de evacuare la vasul de
preaplin.

3. Folositi tubul PFA sau PE cu D.E. 1/4 inch pentru a racorda sistemul de aer al aparatului.

Nota: Presiunea la intrare trebuie sa fie de 6 bari. Un reductor de presiune instalat pe panoul de filtrare reduce
presiunea la aproximativ 3 bar.

4. Pentru a racorda analizorul, folositi tubul de prelevare probe cu D.E. 1/4 inch sau 1/8 inch, care
este furnizat.
Nota: Racordati tubul de prelevare probe al analizorului la vasul de preaplin si la intrarea probei analizorului.

5.4.2 Racordati EZ9020

Parcurgeti pasii urmatori pentru a racorda panoul EZ9020 la analizor. Consultati Figura 3
de la pagina 348.

1. Folositi tubul BSP cu D.E. 1 inch pentru racordarea tuburilor de intrare si de iesire a probei ale
buclei rapide.

2. Folositi tubul din perfluoroalcoxi (PFA) sau polietilena (PE) cu D.E. 1/4 inch pentru a racorda linia
de prelevare probe la sistemul de filtrare.

3. Folositi tubul cu D.E. 3/8 inch pentru a racorda tubul de evacuare la vasul de preaplin.
4. Folositi tubul cu D.E. 3/8 inch pentru a racorda tubul de ventilatie la vasul de preaplin.
5. Folositi tubul PFA sau PE cu D.E. 1/4 inch pentru a racorda sistemul de ventilatie al aparatului.

Nota: Presiunea la intrare trebuie sa fie de 6 bari. Un reductor de presiune instalat pe panoul de filtrare reduce
presiunea la aproximativ 3 bari.

6. Pentru a racorda analizorul, folositi tubul de prelevare probe cu D.E. 1/4 inch sau 1/8 inch.
Nota: Racordati tubul de prelevare probe al analizorului la vasul de preaplin si la intrarea probei analizorului.

5.4.3 Racordati EZ9150

Parcurgeti pasii urmatori pentru a racorda panoul EZ9150 la analizor. Consultati Figura 4
de la pagina 357.

Racordati tubul D32 mm la liniile de prelevare probe de intrare (maximum 4 linii).

Folositi tubul D32 mm pentru a racorda linia de evacuare la vasul de filtrare.

Folositi tubul D50 mm pentru a racorda tubul de preaplin la vasul de filtrare.

Folositi un racord tata de 3/8 inch si un tub cu D.E. 3/8 inch pentru a racorda supapa de clatire.

o wDdN=

Folositi tubul cu D.E. 1/4 inch pentru a racorda sistemul de ventilatie al aparatului.
Nota: Presiunea la intrare trebuie sa fie de 6 bari. Un reductor de presiune instalat pe panoul de filtrare reduce
presiunea la aproximativ 3 bari.

6. Pentru a racorda analizorul, folositi tubul de prelevare probe cu D.E. 1/4 inch sau 1/8 inch.
Nota: Racordati tubul de prelevare probe
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5.4.4 Racordati EZ9200

Parcurgeti pasii urmatori pentru a racorda panoul EZ9200 la analizor. Consultati Figura 5
de la pagina 364.

1.
2,

Montati unitatea de filtrare in rezervorul de probe.

Folositi tubul cu D.E. 1/8 inch, furnizat impreuna cu panoul, pentru a racorda linia de prelevare
probe la sistemul de filtrare.

Folositi un tub PFA cu D.E. 1/4 inch, furnizat impreuna cu analizorul, pentru racordare la linia de
ventilatie a sistemului de filtrare.

Folositi un tub cu D.E. 3/8 inch pentru a racorda tubul de ventilatie si de evacuare la vasul de
preaplin.

Pentru a racorda analizorul, folositi tubul de prelevare probe cu D.E. 1/4 inch sau 1/8 inch.
Nota: Racordati tubul de prelevare probe

5.4.5 Racordati EZ9250

Parcurgeti pasii urmatori pentru a racorda panoul EZ9250 la analizor. Consultati Figura 6
de la pagina 371.

1.

2.

Folositi racordul tata de 1/2 inch si tubul BSP cu D.E. 1/2 inch pentru a racorda intrarea probei la
panou.

Racordati evacuarea dupa cum urmeaza:

a. Folositi un racord tata BSP de 1 inch si un tub cu D.E. 1 inch pentru a racorda evacuarea
pentru returul probei din bucla rapida.

b. Folositi un racord tatd de 1/2 inch si un tub BSP cu D.E. 1/2 inch pentru a racorda ventilatia la
rezervorul de filtrare.

Folositi un tub cu D.E. 3/8 inch pentru a racorda tubul de evacuare si de ventilatie la vasul de

preaplin.

Folositi tubul PFA sau PE cu D.E. 1/4 inch pentru a racorda sistemul de ventilatie al aparatului.

Nota: Presiunea la intrare trebuie sa fie de 6 bari. Un reductor de presiune instalat pe panoul de filtrare reduce
presiunea la aproximativ 3 bari.

Pentru a racorda analizorul, folositi tubul de prelevare probe cu D.E. 1/4 inch sau 1/8 inch.
Nota: Racordati tubul de prelevare probe

Sectiunea 6 Pornirea sistemului

AATENTIE

echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
Consultati fisele tehnice de securitate (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

if Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate

6.1 Porniti EZ9010

Finalizati pornirea initiala a panoului dupa cum urmeaza:

1.
2,
3.

Asigurati-va ca toate racordurile si conexiunile tuburilor sunt complete.
nchideti supapa de aer pentru aparat.

Examinati toate racordurile de evacuare. Asigurati-va ca racordurile de evacuare sunt deschise si
deschise la aer.

Setati cronometrul. Consultati . Consultati versiunea extinsa a manualului de utilizare online,
pentru mai multe informatii.

Porniti pompa de filtrare.
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6. Examinati fluxul de proba filtrat
7. Deschideti supapa de ventilatie a aparatului si setati presiunea la 3 bari.

6.2 Porniti EZ9020

Finalizati pornirea initiala a panoului dupa cum urmeaza:

1. Asigurati-va ca toate conexiunile de racord si tubulatura sunt complete.
2. Inchideti supapa de ventilatie a aparatului.

3. Setati cronometrul. Consultati . Consultati versiunea extinsd a manualului de utilizare online,
pentru mai multe informatii.

Inchideti supapa de ocolire.
Deschideti supapa de intrare a probei.
nchideti supapa de iesire a probei.

Examinati toate racordurile de evacuare. Asigurati-va ca racordurile de evacuare sunt deschise si
deschise la aer.

8. Deschideti supapa (partea client) pentru proba catre unitatea de filtrare.

9. Daca proba trece prin bucla unitatii de filtrare, inchideti cu grija supapa de iesire a probei pentru a
obtine o presiune de 0,1 bar.

10. Deschideti supapa de ventilatie a aparatului si setati presiunea la 3 bari.
11. Porniti pompa de filtrare.
12. Examinati fluxul de proba filtrat

No ok

6.2.1 Setati supapele si presiunile pentru EZ9020

Tn cursul functionarii standard, supapa de ocolire a buclei rapide este inchisa. Supapa de intrare a
probei este complet deschisa, iar supapa de iesire a probei este usor inchisa. Consultati Figura 10
de la pagina 380 si Tabelul 7 de la pagina 217 pentru setarile supapelor pe durata diferitelor conditji
de operare.

n modul de intretinere, supapele de intrare si iesire a probei sunt inchise, iar supapa de ocolire este
deschisa. Apoi, proba trece prin linia de ocolire.

Valoarea presiunii pe indicatorul de presiune trebuie sa fie de cel mult 0,1 bari. Presiunea determina

un debit de proba ridicat, care previne colectarea de solide (pe baza aplicatiei) si dezvoltarea de alge
si bacterii in vasul de preaplin (erodarea este prea ridicata). Daca se aduna materii solide in vasul de
preaplin, care colmateaza tubul de prelevare probe, mariti presiunea de la filtru pentru a mari debitul

de proba filtrat. Presiunea aerului din aparat pentru curatarea filtrului trebuie sa fie de minimum cinci

ori mai mare decat valoarea citita a presiunii. Valoarea setata in mod normal pentru aerul din aparat

este de 3 bari.

Tabelul 7 Setari supape — Pozitii

Supapa A: Normal B: intretinere C: Spalare cu apa Scoaterea din
exploatare

Supapa intrare Deschisa nchisa Deschisa inchisa

proba

Supapa iesire proba Usor inchisa nchisa Usor inchisa Inchisa

Supapa manuala de Tnchisa Deschis& Tnchisa Deschis&

ocolire

6.3 Porniti EZ9150

Finalizati pornirea initiala a panoului dupa cum urmeaza:

1. Asigurati-va ca toate racordurile si conexiunile tuburilor sunt complete.
2. Inchideti supapa de ventilatie a aparatului.
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3.

4.

Examinati toate racordurile de evacuare. Asigurati-va ca racordurile de evacuare sunt deschise si
deschise la aer.

Deschideti presiunea aerului pentru aparat si setati presiunea la 3 bari.

Cand analizorul este pornit pentru prima data, un asistent de initializare va va ajuta cu primii pasi
pentru finalizarea configurarii. Pentru informatji suplimentare, consultati manualul de utilizare al
analizorului relevant.

In timpul pornirii initiale, selectati Pornit pentru a va asigura c& unitatea de filtrare este conectata.
Pentru a actiona unitatea de filtrare la o ora diferita, consultati manualul de utilizare extins in
versiunea online.

m 6.4 Porniti EZ9200

Finalizati pornirea initiala a panoului dupa cum urmeaza:

1.
2,
3.

4.,
5.
6.

Asigurati-va ca toate racordurile si conexiunile tuburilor sunt complete.
Inchideti supapa de ventilatie a aparatului.

Examinati toate racordurile de evacuare. Asigurati-va ca racordurile de evacuare sunt deschise si
deschise la aer.

Deschideti presiunea aerului pentru aparat si setafi presiunea la 1 bar.
Porniti pompa de filtrare.
Examinati fluxul de proba filtrat

6.5 Porniti EZ9250

Finalizati pornirea initiala a panoului dupa cum urmeaza:

1.
2,
3.

Asigurati-va ca toate racordurile si conexiunile tuburilor sunt complete.
Inchideti supapa de ventilatie a aparatului.

Examinati toate racordurile de evacuare. Asigurati-va ca racordurile de evacuare sunt deschise si
deschise la aer.

Deschideti supapa de prelevare probe a clientului si asigurati-va ca proba intra in rezervorul de
preaplin.

Inchideti supapa de evacuare pentru ca rezervorul s& se umple. Proba curge thapoi prin
preaplinul rezervorului de probe.

Deschideti presiunea aerului pentru aparat si setati presiunea la 1 bar.
Porniti pompa de filtrare.
Examinati fluxul de proba filtrat.
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Turinys

1 Papildoma informacija Puslapyje 219 4 Bendrojo pobidzio informacija Puslapyje 222
2 Teisiné informacija Puslapyje 219 5 Montavimas Puslapyje 226
3 Techniniai duomenys Puslapyje 219 6 Paleistis Puslapyje 230

Skyrius 1 Papildoma informacija

Pagrindiniame naudotojo vadove pateikiama informacija, kurios pakanka norint pradéti eksploatuoti.
Internete galima rasti iSpléstinj naudotojo vadova, kuriame pateikiama daugiau informacijos.

APAVOJUS

|vairGs pavojai. Daugiau informacijos pateikiama atskiruose iSpléstinio naudotojo vadovo skyriuose,
kurie pateikiami toliau.

* Naudotojo sgsaja ir narSymas

* Naudojimas

» ,Maintenance” (Techniné priezidra)
» Kei¢iamy daliy sgrasai

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus, kad pereituméte j iSpléstinj naudotojo vadova.

Europos kalbos Amerikos ir Azijos kalbos

Skyrius 2 Teisiné informacija

Gamintojas: ,AppliTek NV/SA*
Platintojas: ,Hach Lange GmbH*
Vadovo vertimg patvirtino gamintojas.

Skyrius 3 Techniniai duomenys
Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Lentelé 1 EZ9010/EZ9020 — savaime iSsivalanti linijos filtravimo sistema

Specifikacija ISsami informacija

Matmenys (P x A x G) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 col.)
Gaubtas IP55 pasirinktinai (jrengimas patalpoje)

Svoris Apytiksliai 13 kg (28,6 sv.)

Filtravimo membranos medziaga Neradijantysis plienas, SS316

Filtravimo pory dydis 50 ir 100 pm

Filtro eksploatavimo trukme > 5 metai jprastomis sglygomis’

Maitinimo reikalavimai 24 V NS (tiekiama i$ analizatoriaus)

1 Norint, kad filtras tinkamai veikty, batina reguliari jo techniné priezidra ir valymas.
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Lentelé 1 EZ9010/EZ9020 — savaime iSsivalanti linijos filtravimo sistema (tgsinys)

Specifikacija ISsami informacija
Energijos sgnaudos 8w
Elektros saugiklio apsauga 1A

Darbiné temperattra

Nuo 10 iki 30 °C (nuo 50 iki 86 °F), nuo 5 iki 95 % santykinis oro
dregnis be kondensacijos, be korozijos

Laikymo temperatira

Nuo —20 iki 60 °C (nuo —4 iki 140 °F), < 95 % santykinis oro
drégnumas be kondensacijos

Méginio temperatira

5-60 °C (41-140 °F)

Méginio pH diapazonas

3-9

Jleidimo srautas (greitasis ciklas)

2-3 m3/val. (32 mm OD)

Méginio jleidimo slégis (greitasis ciklas) maks. 2 bar
Sulaikomos kietosios dalelés (greitasis ciklas) | maks. 1 %
Daleliy dydis (greitasis ciklas) maks. 5 mm
Méginio srautas (ifiltruota iSvestis) 25-40 ml/min.

Konfigaracija

Autonominis modelis; tik 1 kanalas

|leidimo oro slégis

6 bar (87 psi)

Oro sgnaudos

3—4 bar; 5 I/atgaliniam praplovimui

Sertifikatai

Garantija

JAV: 1 metai, ES: 2 metai

Lentelé 2 EZ9150 didelés apkrovos — savaime iSsivalanti linijos filtravimo sistema
sudétingiems méginiams

Specifikacija

ISsami informacija

Matmenys (P x A x G)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 col.)

Gaubtas IP55 pasirinktinai (jrengimas patalpoje)
Svoris 18 kg (39.7 sv.)
MedzZiagos Filtras: nerldijantysis plienas, SS 316L; vamzdziai: PV;

pneumatiniai rutuliniai voztuvai: PVC; vamzdeliai: ,Norprene®,
PFA, PE; pultas: aplinkos poveikiui atspari medziaga , Trespa“

Filtravimo pory dydis

Filtro parinktys: 50 ir 100 pm

Maitinimo reikalavimai

24 V NS (tiekiama i$ analizatoriaus)

|leidimo srautas (greitasis ciklas)

2-3 m3/val. (32 mm OD)

Méginio jleidimo slégis (greitasis ciklas) maks. 3 bar
Sulaikomos kietosios dalelés (greitasis maks. 8 %
ciklas)

Daleliy dydis (greitasis ciklas) maks. 5 mm
Méginio srautas (ifiltruota iSvestis) 40 ml/min.

Konfigdracija

Valdoma analizatoriaus; maks. 8 kanalai

Darbiné temperatara

Nuo 10 iki 30 °C (nuo 50 iki 86 °F), nuo 5 iki 95 % santykinis oro
drégnumas be kondensacijos, be korozijos
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Lentelé 2 EZ9150 didelés apkrovos — savaime iSsivalanti linijos filtravimo sistema
sudétingiems méginiams (tesinys)

Specifikacija

ISsami informacija

Laikymo temperatira

Nuo —20 iki 60 °C (nuo —4 iki 140 °F), < 95 % santykinis oro
drégnumas be kondensacijos

Méginio temperatira

5-60 °C (41-140 °F)

|leidimo oro slégis

6 bar (90 psi)

Oro sgnaudos

6-8 bar; 50 l/cikl.

Skalavimo vanduo

3/8 col. BSPF, maks. 4 barai (58 PSI)

Sertifikatai -
Garantija JAV: 1 metai, ES: 2 metai

Lentelé 3 EZ9200/EZ9250 — savaime iSsivalanti mikrofiltracijos sistema
Specifikacija ISsami informacija

Matmenys (P x A x G)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 col.)

Gaubtas IP55 pasirinktinai (jrengimas patalpoje)
Svoris 15 kg (33 sv.)

Filtravimo membranos medziaga PES

Filtravimo pory dydis 0,04 ym

Maitinimo reikalavimai

24V NS (tiekiama i$ analizatoriaus)

Energijos sgnaudos

6w

Elektros saugiklio apsauga

1A

Darbiné temperatira

Nuo 10 iki 30 °C (nuo 50 iki 86 °F), nuo 5 iki 95 % santykinis oro
drégnis be kondensacijos, be korozijos

Laikymo temperatira

Nuo —20 iki 60 °C (nuo —4 iki 140 °F), < 95 % santykinis oro
drégnumas be kondensacijos

Méginio temperatara

5-55 °C (41-131 °F)

Méginio pH diapazonas

2-11

|leidimo srautas (greitasis ciklas)

0,5-1 m3/val. (32 mm OD)

Méginio jleidimo slégis (greitasis ciklas)

Laisva perpilda

Méginio srautas (isfiltruota iSvestis)

30 ml/min.

Sulaikomos kietosios dalelés (greitasis ciklas)

maks. 8 % aerobinio apdorojimo bake

Daleliy dydis (greitasis ciklas)

maks. 3 mm

Konfigiracija

Autonominis modelis; tik 1 kanalas

|leidimo oro slégis (valymas)

6 bar (90 psi)

Oro sgnaudos

1 bar; 50-100 l/val.

Sertifikatai

Garantija

JAV: 1 metai, ES: 2 metai
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Lentelé 4 Laiko specifikacijos

Specifikacija ISsami informacija

Maitinimo reikalavimai 24 V/ NS (tiekiama i$ analizatoriaus)

Laiko ciklo diapazonas nuo 0,01 sek. iki 99 val. (JJUNGTA ir ISJUNGTA)
Darbiné temperatira 1-55 °C (34131 °F)

Gaubtas IP65 ir NEMA 4

Maitinimo jungtis DIN 43650-A; ISO 4400

Skyrius 4 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz zala, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadovg ir jame apraSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

4.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybeés uz tokius nuostolius, kiek tai leidZia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
irangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg Sj dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démesj j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrenginj.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati pazeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

4.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas

APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai susiZeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

4.1.2 Apie pavojy jspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.
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Tai jspéjamasis saugos signalas. Siekdami iSvengti galimo suzalojimo, laikykités visy su Siuo simboliu
pateikiamy saugos reikalavimy. Jei jis pritvirtintas prie prietaiso, informacijos apie eksploatacijg arba
saugg ieSkokite instrukcijoje.

Sis simbolis reigkia, kad bitina dévéti apsauginius akinius.

Sis simbolis reigkia, kad bitina mavéti apsaugines pirtines.

Sis simbolis reigkia, kad batina avéti apsauginius batus.

Sis simbolis reigkia, kad bitina dévéti apsaugine apranga.

Sis simbolis reigkia, kad yra cheminio pakenkimo rizika, taip pat rodo, kad tik tinkama kvalifikacijg
turintiems ir specialiai iSmokytiems asmenims leidZziama dirbti su cheminémis medziagomis ir atlikti su
iranga susijusiy cheminiy medziagy pristatymo sistemy technine priezidra.

Sis simbolis reigkia elektros smigio arba mirties nuo elektros smigio pavojy.

Sis Zenklas reigkia, kad pazymétoji dalis gali bati jkaitusi, ir norint jg paliesti yra bitina imtis
atsargumo priemoniy.

Sis simbolis rodo esamg gaisro pavojy.

Sis simbolis rodo esant stiprig korozine ar kitg pavojingg medziagg bei cheminio paZeidimo pavojy.
Tik tinkama kvalifikacijg turintiems ir specialiai mokytiems asmenims leidziama dirbti su cheminémis
medziagomis ir atlikti su jranga susijusiy cheminiy medziagy pristatymo sistemy technine prieZidrg.

Sis simbolis Zymi esamas kenksmingas dirginangias medziagas.

Sis simbolis reigkia, kad veikimo metu pazymétosios dalies negalima atidaryti.

Ll dldl ALl =N

Sis simbolis reigkia, kad pazymétosios dalies negalima liesti.
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Sis simbolis rodo suspaudimo pavojy.

Sis simbolis rodo, kad objektas yra sunkus.

Sis simbolis reigkia, kad prietaisas yra jautrus elektrostatinei iskrovai (ESD), todél batina imtis
atsargumo priemoniy siekiant iSvengti jrangos apgadinimo.

Sis simbolis rodo, kad juo paZymétam gaminiui reikalingas apsauginis jzeminimas. Jei prietaisas
pristatomas be jzeminimo kiStuko, kuris turéty bati ant laido, turi bati uztikrintas apsauginio laidininko
gnybty apsauginis jzeminimas.

=t @ B» B> &

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

4.1.3 Cheminé ir biologiné sauga

>

APAVOJUS

Cheminis arba biologinis pavojus. Jei $is prietaisas naudojamas apdorojimo procesui ir (arba)
chemikaly tiekimo sistemai stebéti, ir Siam procesui ar sistemai taikomos reguliuojamosios ribos ir
stebéjimo reikalavimai, susije su visuomenés sveikata, vieSuoju saugumu, maisto arba gérimy
gamyba ar apdorojimu, Sio prietaiso naudotojo atsakomybé — Zinoti ir laikytis visy taikomy taisykliy ir
uztikrinti, kad vietoje baty pakankamai ir tinkamy mechanizmy, kad baty laikomasi taikomy taisykliy
prietaiso trikties atveju.

P>

APAVOJUS

Gaisro pavojus. Sis gaminys néra skirtas naudoti su degiais skysgiais.

4.2 Gaminio apzvalga

EZ9 serijos méginiy paruo$imo moduliai naudojami su ,Hach® EZ serijos analizatoriais vandens
tar$os, nuoteky valymo ir vandens grynumo matavimams. Atitinkamiems tyrimo metodams gali bati
badtinas méginiy paruosimas. Meéginiy paruoSimo moduliai uztikrina automatinj méginiy émimga ir
méginiy paruo$ima (t. y. filtravimg, nusodinima) ,Hach* EZ serijos analizatoriams. Zr. Paveikslélis 1
Puslapyje 333.

Galimi skirtingi méginiy paruosimo pultai:

+ EZ9010 ir EZ9020 — savaime i$sivalanti linijos filtravimo sistema (zr. Filtravimas — EZ9010 ir
EZ9020 Puslapyje 225).

EZ9150 didelés apkrovos — savaime iSsivalanti filtravimo sistema sudetingiems méginiams (zr.

Filtravimas — EZ9150 dideliy apkrovy (nuotekos) Puslapyje 225).

EZ9200 ir EZ9250 — savaime iSsivalanti mikrofiltracijos sistema (zr. EZ9200 mikrofiltracijos

modulio tiesioginis panardinimas Puslapyje 225 ir EZ9250 mikrofiltracijos modulio greitasis ciklas
Puslapyje 225).
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4.2.1 Filtravimas — EZ9010 ir EZ9020

Filtras jrengtas méginiy rezervuaro modulyje, kuris sujungtas su méginiy paémimo tasku pasitelkiant
greitajj ciklg. Peristaltinis siurblys tiekia filtruotg mégin;j j statinj slégio reguliatoriy. Tarp siurblio ir filtro
modulio jrengtas automatinis trijy kryp€iy voztuvas, kuris reguliariais intervalais atbuline eiga valo
filtrg. Zr. Paveikslélis 2 Puslapyje 339. Taip pat filtrg galima jrengti tiesiogiai méginio bake. Zr.
Paveikslélis 3 Puslapyje 347.

Modulj valdo modulyje jrengtas laikmatis. Daugiau informacijos rasite iSpléstinéje naudotojo vadovo
versijoje, pasiekiamoje internetu.

4.2.2 Filtravimas — EZ9150 dideliy apkrovy (nuotekos)

EZ9150 dideliy apkrovy sistema yra speciali filtravimo sistema problemiskiems nuoteky meginiams,
suderinama su EZ serijos SC analizatoriais. Zr. Paveikslélis 4 Puslapyje 356. Filtravimo sistema
naudojama meginiams, turintiems didele netirpiy komponenty dalj, kad baty galima gauti méginius
be kietyjy daleliy tiesioginei analizei. Pagrindinés filtravimo pulto savybés nurodytos toliau.

« Savaime iSsivalantis méginio filtras su jvairaus dydzio poromis

* Pneumatiniai rutuliniai didelio skersmens voZtuvai méginiui ir drenai

» Automatinis valymas prietaiso oru

« Statinis slégio reguliatorius nuolatiniam ir visada paruoStam atmosferos slégio méginio lygiui
* Analizatoriaus valdomas valymo daznis

* Mazai priezitros

4.2.3 EZ9200 mikrofiltracijos modulio tiesioginis panardinimas

.MicroSize* filtras sumontuotas méginiy rezervuaro modulyje, kuris sujungtas su meéginiy paémimo
tasku pasitelkiant greitajj cikla. Filtras turi réme sumontuotg membrang ir aeracijos elementa.
Neigiamg slégj sudaro peristaltinis siurblys. Neigiamas slégis stumia méginj per filtro elementa j
perpildos indg. Membranos pasalina kietgsias daleles, didesnes nei 0,04 um. Zr. Paveikslélis 5
Puslapyje 363. Kaip alternatyva, filtras gali bdti tiesiogiai sumontuotas méginio bake (EZ9250).
Pastaba: Filtras jrengtas méginio bake. Jsitikinkite, kad filtras jrengtas tinkamoje vietoje (pvz., tinkamame gylyje

pakenks jy filtravimo pajégumui.

Suslégtas oras nuolat eina per vieng aeracijos elementg modulio apacioje, sukeldamas turbulencijg
membranos pavirSiuje. Si turbulencija pasalina kietgsias medziagas ir nuvalo membranos pavirsiy.
Pastaba: Jei turbulencija méginio bake bus auk$tai, aeravimas bus beprasmis. Tam tikromis sglygomis aeracija
gali sukelti nuosedas filtravimo membranos pavirsiuje ir uZkimsti membrang. Tokiu atveju aeravima bdtina iSjungti.

4.2.4 EZ9250 mikrofiltracijos modulio greitasis ciklas

,MicroSize* filtras sumontuotas méginiy rezervuaro modulyje, kuris sujungtas su meéginiy paémimo
tasku pasitelkiant greitajj cikla. Filtras turi réme sumontuotg membrang ir aeracijos elementa.
Peristaltinis siurblys sukuria neigiamg slégj. Neigiamas slégis stumia méginj per filtro elementq j
perpildos indg. Membranos pas$alina kietgsias daleles, didesnes nei 0,04 ym. Zr. Paveikslélis 6
Puslapyje 370. Taip pat filtrg galima jrengti tiesiogiai méginio bake.

Pastaba: Filtras jrengtas méginio bake. Jsitikinkite, kad filtras jrengtas tinkamoje vietoje (pvz., tinkamame gylyje

reiksmingai sumazins filtravimo efektyvuma.

Suslegtas oras nuolat eina per vieng aeracijos elementg modulio apacioje, sukeldamas turbulencijg
membranos pavirsiuje. Si turbulencija pasalina kietgsias medziagas ir nuvalo membranos pavirsiy.
Pastaba: Jei turbulencija méginio bake bus auk$tai, aeravimas bus beprasmis. Tam tikromis sglygomis aeracija
gali sukelti nuosedas filtravimo membranos pavirsiuje ir uzkimsti membrang. Tokiu atveju aeravima batina iSjungti.

4.3 Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Ziiirékite pateiktus dokumentus. Aptike, kad daliy
triksta ar jos yra apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.
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Skyrius 5 Montavimas

APAVOJUS

A JvairGs pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

5.1 Jrengimo instrukcijos

& Gaisro pavojus. Sis gaminys néra skirtas naudoti su degiais skysgiais.

Pultg montuokite patalpose, nepavojingoje aplinkoje.

Pultag montuokite kuo arciau analizatoriaus.

Nemontuokite pulto tiesioginéje saulékaitoje.

Pasirtpinkite, kad temperatira kuo maziau kisty, kad matavimas baty kuo efektyvesnis.
Jsitikinkite, kad yra pakankamai vietos, kad baty galima prijungti vamzdzius ir elektros jungtis.
Jsitikinkite, kad aplinkos sglygos atitinka eksploatavimo specifikacijas. Zr. Techniniai duomenys
Puslapyje 219.

5.2 Modulio tvirtinimas prie sienos

Pavojus susizeisti. ]sitikinkite, kad sieninis laikiklis galéty iSlaikyti 4 kartus didesnj svorj, nei sveria
jranga.

Pavojus susizeisti. Prietaisai arba komponentai yra sunkis. Juos montuodami ar perkeldami
pasikvieskite pagalbos.

Tvirtinkite modulj staciai ir prie lygios, vertikalios plokStumos. Pulte yra keturios 9 mm angos
tvirtinimui ant sienos. Zr. Lentelé 5 Puslapyje 226 ir Paveikslélis 7 Puslapyje 374.

Pastaba: Montavimo ant sienos jranga pasiripina naudotojas. VarZtai / jungiamosios detalés turi atitikti sienos ar
luby savybes ir turéti pakankama keliamajg galiag.

Lentelé 5 Tvirtinimo matmenys

Modulio tipas Matmenys

EZ9010 ir EZ9200 Plotis = 420 mm (16,54 col.); aukstis = 305 mm (12,01 col.)
EZ9020 Plotis = 520 mm (20,47 col.); aukstis = 715 mm (28,15 col.)
EZ9150 ir EZ9250 Plotis = 720 mm (28,35 col.); aukstis = 1120 mm (44,09 col.)

5.3 Elektros instaliacija

APAVOJUS

A Jvairis pavojai. Siame dokumento skyriuje aprasytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.
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APAVOJUS

A Mirtino elektros smagio pavojus. Prie$ jungdami elektrines jungtis visada atjunkite prietaiso maitinimg.

Sujunkite elektros jungtis tarp filtravimo modulio ir signalo bei valdymo kontakty analizatoriuje. Zr.
Paveikslélis 8 Puslapyje 376 ir Lentelé 6 Puslapyje 227.

Lentelé 6 Signaly ir valdymo gnybtai — aprasai

Kistukas Aprasas

24VDC/1A 24V DC maitinimo $altinis EZ9010 ir EZ9020 filtravimo moduliams.
(P105)

STR1-STR8 | Astuoni skaitmeniniai iS&jimai, skirti pasirinktiniam ,Moduplex” pultui. Kiekvieno kanalo voztuvo
(P106) plikus laidus prijunkite ,Moduplex” pulte prie susijusiy STR jungg¢iy.

* STR1 —kanalas 1

* STR2 — kanalas 2

* STR8 — kanalas 8

EXT9-EXT12 | Keturi skaitmeniniai iSéjimai pasirinktiniam EZ9150 filtravimo pultui. Elektrinius voZtuvus ir siurblj
(P107) EZ9150 filtravimo pulte prijunkite prie EXT jungg€iy. Prijunkite 13-20 laidus prie P107

* 13 ir 14 prie EXT9 — skalavimo voZtuvas

« 15ir 16 prie EXT10 — atgalinio praplovimo voztuvas
e 17 ir 18 prie EXT11 — drenos perpildos voztuvas

* 19ir 20 prie EXT12 — filtravimo siurblys

D01-D06 Sesi EZ9150 pulto pneumatiniy voztuvy i$éjimai. Prijunkite 1-12 laidus prie P108 ir P109.
(P108 ir P109)
* 1ir2 prie DO1 — méginio jleidimo voZtuvas
* 3ir4 prie D02 — drenos perpildos voZtuvas
« 5ir6 prie DO3 — 1 kanalo vozZtuvas

* 7ir 8 prie D04 — 2 kanalo vozZtuvas

* 9ir 10 prie DO5 — 3 kanalo vozZtuvas

¢ 11ir 12 prie D06 — 4 kanalo voztuvas

5.3.1 EZ9010 arba EZ9020 prijungimas prie analizatoriaus
EZ9010 arba EZ9020 filtravimo modulius prijunkite prie analizatoriaus maitinimo Saltinio (P105).

« Tvirtinkite EZ9010 ir (arba) EZ9020 modulius ant sienos Salia analizatoriaus. Gamintojas
rekomenduoja montuoti EZ9010 ir (arba) EZ9020 modulius analizatoriaus kairéje.

+ Kiekvienam moduliui pridedamas vienas kabelis. ligis: 3 m (9,84 péd.)
« Prijunkite modulio kabelio laidus prie P105. Zr. Paveikslélis 8 Puslapyje 376.

+ Prijunkite EZ9010 ir EZ9020 moduliy 24 VDC/1 A jungtis. Zr. 5 elementg Paveikslélis 8
Puslapyje 376.

* Prijunkite 1 numerio laidg prie ,+“, 0 2 numerio laidg prie ,-“.
» Nustatykite laikmatj. Daugiau informacijos rasite iSpléstinéje naudotojo vadovo versijoje,

pasiekiamoje internetu.
5.3.2 Prijunkite EZ9200 arba EZ9250 prie analizatoriaus.
Prijunkite EZ200 arba EZ9250 filtravimo modulius prie analizatoriaus maitinimo Saltinio (P105).

* Pritvirtinkite EZ9200 ir (arba) EZ9250 modulius prie sienos Salia analizatoriaus. Gamintojas
rekomenduoja, kad EZ9200 ir (arba) EZ9250 moduliai baty montuojami analizatoriaus kairéje.

» Kiekvienam moduliui pridedamas vienas kabelis. ligis: 3 m (9,84 péd.)
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+ Prijunkite modulio kabelio laidus prie P105. Zr. Paveikslélis 8 Puslapyje 376.

+ Prijunkite EZ9200 ir EZ9250 moduliy 24 VDC/1 A jungtis. Zr. 5 elementg Paveikslélis 8
Puslapyje 376.

* Prijunkite 1 numerio laidg prie ,+“, 0 2 numerio laidg prie ,-“.

5.3.3 Prijunkite EZ9150 modulj prie analizatoriaus.
Prijunkite EZ9150 filtravimo modulj prie analizatoriaus maitinimo $altinio (P105).

+ Pritaisykite EZ9150 pultg prie sienos, Salia analizatoriaus. Gamintojas rekomenduoja montuoti
EZ9150 pultg j kaire nuo analizatoriaus.

» Moduliui pridedamas vienas kabelis. ligis: 3 m (9,84 péd.)

+ Modulio kabelio laidus prijunkite prie P107, P108 ir P109. Zr. Paveikslélis 8 Puslapyje 376.

* Prijunkite analizatoriaus EXT9-EXT12 (P107) jungtis prie plovimo voztuvo, atgalinio praplovimo
voztuvo, perpildos drenos voztuvo ir filtravimo siurblio EZ9150 modulyje. Zr. 3 elementg
Paveikslélis 8 Puslapyje 376.

+ Prijunkite analizatoriaus DO6 (P108) jungtj, skirtg 4 kanalo voZtuvo skaitmeniniam i§&jimui. Zr.
1 punktg Paveikslélis 8 Puslapyje 376 ir Lentelé 6 Puslapyje 227.

* Prijunkite analizatoriaus DO1-DO5 (P109) jungtis jleidimo voZtuvui, nutekéjimo voZtuvui, 1 kanalo
voztuvui, 2 kanalo voZztuvui ir 3 kanalo voztuvui. Zr. 2 elementag Paveikslélis 8 Puslapyje 376.

1. Per instrumentinio oro jungiamajj elementg turi bati tiekiamas ne maziau kaip 6 bar (600 kPa arba
87 psi) slégio sausas instrumentinis oras be alyvos. Zr. Paveikslélis 9 Puslapyje 378. Naudokite
Y colio iSorinio skersmens PE vamzdelj.

2. Sujunkite méginio jleidimo jungiamuosius elementus EZ9150 pulte su skirtingy méginiy Saltiniais,
kuriuos reikia matuoti.

3. Prijunkite EZ9150 modulio nutekeéjimo jungtis prie nutekéjimo sistemos.

4. Nejunkite analizatoriaus méginio jleidimo vamzdelio su EZ9150 pulto méginio iSleidimo
jungiamuoju elementu, kol nebus atlikti komponenty bandymai. Daugiau informacijos apie
komponenty bandyma Zr. analizatoriaus naudotojo vadove.

5.4 Pulto prijungimas

AATSARGIAI

ir nacionalines taisykles.

A Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Chemikalus ir atliekas iSmeskite pagal vietos, regiono

Jsitikinkite, kad méginio jleidimo jungtis atitinka méginio reikalavimus. Zr. Techniniai duomenys
Puslapyje 219.

Pastaba: Jei méginys néra stabilus (pvz., jvyksta nuosédy reakcijos), padidinkite techninés prieZitiros daznuma,
kad filtravimo sistema veikty tinkamai.

Naudokite drenos jungtis méginio pertekliui pasalinti. Jsitikinkite, kad drenos talpa yra didesné uz
meéginio srautg per filtravimo pultg (rekomenduojama dukart didesné uz méginio srautg drenos talpa).
Pasirapinkite, kad nutekéjimo linijos baty atviros j org ir jose baty nulinis slégis. Perpildos indui batina
orui atvira ir nulinio slégio ventiliacijos jungtis.

Automatiniam pulto valymui batinas prietaiso oras. Prietaiso oro slégio nustatymai turi bati didesni uz
méginio slégio nustatymus. Zr. Techniniai duomenys Puslapyje 219. Jei reikia, praplaukite filtravimo
pultg $variu vandeniu (vandentiekio vandeniu arba filtrato vandeniu), kad pasalintume kietyjy
medziagy sankaupas. Daugiau informacijos rasite iSpléstinéje naudotojo vadovo versijoje,
pasiekiamoje internetu.
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5.4.1 Vandentiekio prijungimas prie EZ9010

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte EZ9010 modulj prie analizatoriaus. Zr.
Paveikslélis 2 Puslapyje 339.

1. |diekite filtravimo modulj méginiy tiekimo linijoje.

2. Naudokite 3/8 col. OD vamzdelj, kad prijungtuméte ventiliavimo ir drenazo vamzdelius prie
perpildos indo.

3. Naudokite 1/4 col. PFA arba PE OD vamzdelj, kad prijungtumeéte prietaiso oro tiekima.

Pastaba: Jleidimo slégis turi bati 6 bar. Filtravimo pulte jrengtas slégio reduktorius sumaZzina slégj iki mazdaug LT
3 bary. -

4. Naudokite komplekte tiekiama 1/4 col. arba 1/8 col. OD méginiy vamzdelj, kad prijungtuméte
analizatoriy.
Pastaba: Prijunkite analizatoriaus méginiy vamzdelj prie perpildos indo ir prie analizatoriaus méginiy jleidimo.

5.4.2 Vandentiekio prijungimas prie EZ9020

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte EZ9020 modulj prie analizatoriaus. Zr.
Paveikslélis 3 Puslapyje 347.

1. Naudokite 1 col. BSP OD vamzdelj, kad prijungtuméte greitojo ciklo méginiy jleidimo ir iSleidimo
vamzdelius.

2. Naudokite 1/4 col. perfluoroalkoksietileno (PFA) arba polietileno (PE) OD vamzdelj méginiy linijos
prijungimui prie filtravimo sistemos.

3. Naudokite 3/8 col. OD vamzdelj drenazo vamzdeliui prijungti prie perpildos indo.
4. Naudokite 3/8 col. OD vamzdelj, kad prijungtuméte ventiliavimo vamzdelj prie perpildos indo.
5. Naudokite 1/4 col. PFA arba PE OD vamzdelj prietaiso oro prijungimui.

Pastaba: Jleidimo slégis turi badti 6 bar. Filtravimo pulte jrengtas slégio reduktorius sumaZzina slégj iki mazdaug
3 bary.

6. Naudokite komplekte tiekiama 1/4 col. arba 1/8 col. OD méginiy vamzdelj, kad prijungtuméte
analizatoriy.
Pastaba: Prijunkite analizatoriaus méginiy vamzdelj prie perpildos indo ir prie analizatoriaus méginiy jleidimo.

5.4.3 Vandentiekio prijungimas prie EZ9150

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte EZ9150 modulj prie analizatoriaus. Zr.
Paveikslélis 4 Puslapyje 356.

Prijunkite D32 mm vamzdelj prie méginio jleidimo linijy (maks. 4 linijos).

Naudokite D32 mm vamzdelj nuteké&jimo linijai prijungti prie filtravimo indo.

Naudokite D50 mm vamzdelj perpildos linijai prijungti prie filtravimo indo.

Naudokite 3/8 col. kistuking jungt; ir 3/8 col. OD vamzdelj skalavimo voztuvui prijungti.

Naudokite 1/4 col. OD vamzdelj prietaiso oro prijungimui.
Pastaba: Jleidimo slégis turi bati 6 bar. Filtravimo pulte jrengtas slégio reduktorius sumaZzina slégj iki mazdaug
3 bary.

6. Naudokite komplekte tiekiama 1/4 col. arba 1/8 col. OD méginiy vamzdelj, kad prijungtuméte
analizatoriy.
Pastaba: Prijunkite analizatoriaus méginiy vamzdelj prie perpildos indo ir prie analizatoriaus méginiy jleidimo.

ok h=

5.4.4 Vandentiekio prijungimas prie EZ9200

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte EZ9200 modulj prie analizatoriaus. Zr.
Paveikslélis 5 Puslapyje 363.

1. Sumontuokite filtravimo modulj méginiy bake.
2. Naudokite moduliui tiekiamg 1/8 col. OD vamzdelj méginiy linijai prijungti prie filtravimo sistemos.

3. Naudokite su analizatoriumi tiekiamg 1/4 col. PFA OD vamzdelj, kad prijungtumeéte filtravimo
sistemos aeravima.
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4. Naudokite 3/8 col. OD vamzdelj, kad prijungtuméte ventiliavimo ir nutekéjimo vamzdelius prie
perpildos indo.

5. Naudokite komplekte tiekiamg 1/4 col. arba 1/8 col. OD méginiy vamzdelj, kad prijungtuméte
analizatoriy.
Pastaba: Prijunkite analizatoriaus méginiy vamzdelj prie perpildos indo ir prie analizatoriaus méginiy jleidimo.

5.4.5 Vandentiekio prijungimas prie EZ9250

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad prijungtuméte EZ9250 modulj prie analizatoriaus. Zr.
Paveikslélis 6 Puslapyje 370.

1. Naudokite 1/2 col. kiStukine jungtj ir 1/2 col. BSP OD vamzdelj, kad prijungtuméte méginiy
jleidima prie modulio.

2. Dreng prijunkite toliau nurodytu badu:

a. Naudokite 1 col. BSP kistukine jungtj ir 1 col. OD vamzdelj greitojo ciklo méginiy grazinimo
drenai prijungti.
b. Naudokite 1/2 col. kiStuking jungtj ir 1/2 col. OD vamzdelj, kad prijungtuméte ventiliacijos linija
prie filtravimo bako.
3. Naudokite 3/8 col. OD vamzdelj, kad prijungtuméte drenazo ir ventiliacijos linijas prie perpildymo
indo.
4. Naudokite 1/4 col. PFA arba PE OD vamzdel;j prietaiso oro prijungimui.

Pastaba: Jleidimo slégis turi bati 6 bar. Filtravimo pulte jrengtas slégio reduktorius sumaZzina slégj iki mazdaug
3 bary.

5. Naudokite komplekte tiekiamg 1/4 col. arba 1/8 col. OD méginiy vamzdelj, kad prijungtuméte
analizatoriy.
Pastaba: Prijunkite analizatoriaus méginiy vamzdelj prie perpildos indo ir prie analizatoriaus méginiy jleidimo.

Skyrius 6 Paleistis

AATSARGIAI

visas asmeninés saugos priemones, tinkancias naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai
nurodyti galiojanciuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

ff Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos procedaras ir dévékite

6.1 EZ9010 paleidimas
Atlikite modulio pradinj paleidimg tokiu badu:

1. Pasirtpinkite, kad baty sujungti visi vamzdZiai ir vamzdeliai.
2. UZdarykite prietaiso oro voztuvg.

3. Patikrinkite visas drenazines jungtis. |sitikinkite, kad drenaZinés jungtys yra atviros ir j jas patenka
oras.

4. Nustatykite laikmatj. Daugiau informacijos rasite iSpléstinéje naudotojo vadovo versijoje,
pasiekiamoje internetu.

5. ljunkite filtravimo siurbl].
6. Patikrinkite isfiltruoto méginio srauta.
7. Atidarykite prietaiso oro voZtuvg ir nustatykite slégj j 3 bar.

6.2 EZ9020 paleidimas
Atlikite modulio pradinj paleidimg tokiu badu:

1. PasirGpinkite, kad baty sujungti visi vamzdziai ir vamzdeliai.
2. Uzdarykite prietaiso oro voztuva.
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3. Nustatykite laikmatj. Daugiau informacijos rasite iSpléstinéje naudotojo vadovo versijoje,
pasiekiamoje internetu.

No ok

oras.

Uzdarykite apéjimo voztuva.
Atidarykite méginio jleidimo voztuva.
Atidarykite méginio iSleidimo vozZtuva.

8. Atidarykite méginio voztuva (kliento puséje) j filtravimo bloka.
9. Jei meginys teka per filtravimo modulio cikla, atsargiai pridarykite iSleidimo voztuva, kad slégis

siekty 0,1 bar.

10. Atidarykite prietaiso oro voztuvg ir nustatykite slégj j 3 bar.

11. Jjunkite filtravimo siurbl;].

12. Patikrinkite ifiltruoto meéginio srauta.

6.2.1 EZ9020 voztuvy ir slégiy nustatymas

|prasto naudojimo metu greitojo ciklo apéjimo voztuvai yra uzdaryti. Jleidimo voztuvas yra visiskai
atidarytas, o iSleidimo voztuvas — Siek tiek uzdarytas. Zr. Paveikslélis 10 Puslapyje 380 ir Lentelé 7

Puslapyje 231, kur rasite voztuvy nustatymus jvairiomis eksploatavimo sglygomis.

Patikrinkite visas drenazines jungtis. |sitikinkite, kad drenazinés jungtys yra atviros ir j jas patenka

Priezidros rezimo metu jleidimo ir iSleidimo vozZtuvai yra uzdaryti, o apéjimo voztuvas — atidarytas.
Tada meginys teka per apéjimo linijg.
Slegis slégio indikatoriaus rodmenyse turi siekti iki 0,1 bar. Slégis sukelia didelj meginiy srauta, kuris
neleidzia nusésti kietosioms daleléms (priklausomai nuo taikymo) ir skatina dumbliy bei bakterijy
augimag perpildos inde (perplovimas per intensyvus). Jei kietosios dalelés susikaupia perpildos inde ir
uzkiSa méginiy vamzdelj, padidinkite slégj ant filtro, kad padidéty filtruoto méginio srautas. Prietaiso
oro slégis filtro valymui turi bati bent penkis kartus didesnis uz nuskaitomg slégj. Jprastinis prietaiso
oro nustatymas yra 3 bar.

Lentelé 7 Voztuvo nustatymai — padétys

voztuvas

Voztuvas A: jprastas B: techniné C: skalavimas ISjungimas
priezidra vandeniu

Méginio jleidimo Atviras Uzdaras Atviras Uzdaras

voztuvas

Méginio iSleidimo Siek tiek privertas Uzdaras Siek tiek privertas Uzdaras

voztuvas

Rankinis apéjimo UZzdaras Atviras UZzdaras Atviras

6.3 EZ9150 paleidimas

Atlikite modulio pradinj paleidima tokiu badu:

1. PasirGpinkite, kad baty sujungti visi vamzdziai ir vamzdeliai.

2. Uzdarykite prietaiso oro voztuva.

3. Patikrinkite visas drenazines jungtis. |sitikinkite, kad drenazinés jungtys yra atviros ir j jas patenka

oras.

4. |junkite prietaiso oro slégj ir nustatykite 3 baro slégj.
Pirmg kartg jjungus analizatoriy, paleidimo asistentas padeda atlikti pirmuosius veiksmus, kad
baigtuméte sgranka. Daugiau informacijos Zidrékite atitinkamame analizatoriaus naudotojo

vadove.

5. Pradinio paleidimo metu pasirinkite On (jjungta), kad uztikrintuméte filtravimo jrenginio

prijungima.

Norédami jjungti filtravimo renginj kitu laiku, Zr. iSplésting naudotojo vadovo versijg internete.
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6.4 EZ9200 paleidimas
Atlikite modulio pradinj paleidimg tokiu badu:

1.
2,
3.

4.
5.
6.

Pasirtpinkite, kad baty sujungti visi vamzdZiai ir vamzdeliai.
UZdarykite prietaiso oro voZtuva.

Patikrinkite visas drenaZines jungtis. |sitikinkite, kad drenazinés jungtys yra atviros ir j jas patenka
oras.

Jjunkite prietaiso oro slégj ir nustatykite 1 baro slég;.
Jjunkite filtravimo siurbl;.
Patikrinkite isfiltruoto méginio srauta.

6.5 EZ9250 paleidimas
Atlikite modulio pradinj paleidimg tokiu badu:

1.
2,
3.

Pasirtpinkite, kad bty sujungti visi vamzdziai ir vamzdeliai.
Uzdarykite prietaiso oro voztuva.

Patikrinkite visas drenazines jungtis. |sitikinkite, kad drenazinés jungtys yra atviros ir j jas patenka
oras.

Kliento puséje atidarykite méginio voztuvg ir jsitikinkite, kad méginys patenka j perpildos baka.

Uzdarykite drenos voztuva ir jsitikinkite, kad bakas uzpildomas. Méginys teka atgal pro méginio
bako perpilda.

Jjunkite prietaiso oro slégj ir nustatykite 1 baro slég;.
Jjunkite filtravimo siurblj.
Patikrinkite isfiltruoto méginio srauta.
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OrnaBneHue

1 HdononHutenbHas nHdopmaums Ha cTp. 233 4 Obwas nHdopmaums Ha cTp. 236
2 JleranbHas nHdopmauumsa Ha cTp. 233 5 YcraHoBka Ha cTp. 240
3 Xapaktepuctuku Ha cTp. 233 6 3anyck Ha cTp. 245

Paszgen 1 JononHutenbHaa nHdopmauus

aKcnnyaTaumio. PaclumpeHHoe pyKoBOACTBO Monb3oBaTens AOCTYMNHO B VIHTEpHeTe U coaepxuT

BasoBoe pykoBOACTBO NOMb30BATENS COQEPXKUT MHADOPMALIMIO, OCTATOYHYIO AN BBOAA B m
[OMONMHUTENbHYI0 UHDOPMaLMIO.

AONACHOCTDb

MHorouuncneHHble yrposbl! Bonee nogpo6Has MHGopMauus npyrBeaeHa B OTAENbHbIX pasaenax
pacLUMpPeHHOro PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTauum, NPUBEAEHHOTO HUXE.

+ [lonb3oBaTenbckuin MHTEpPdENC 1 HaBurauus
» Okcnnyatauus

» OGcnyxuBaHve

+ Cnucku 3anacHbIx YacTen

Otckanupyite cnepytowme QR-koabl, YTOObI NEPENTH K paCLUMPEHHOMY PYKOBOACTBY
nosnb3oBaTens.

EBpOI'IeIZCKVIe A3bIKN AMepI/IKaHCKI/Ie 1 a3naTckme A3blkn

Paspen 2 JleranbHas uHdopmaumsa

Mpounssogutens: AppliTek NV/SA
Pacnpegenutens: Hach Lange GmbH
Mepesoa pykoBoacTBa 0406PEH N3roTOBUTENEM.

Paszgen 3 XapakTepucTuku
XapaKTepI/ICTVIKVI MoryT ObITb U3MEHeHbl be3 npeaBapuTesribHOro yseaoMneHusa.

Ta6nuua 1 EZ9010/EZ9020 — camooumLialowanca cuctema punbTpaumm B IMHUN

XapakTtepucTuka Moapo6Has nHdopmauus

Paameps! (LI x B x ) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 atoiima)
Kopnyc OnuuoHanbHo IP55 (yctaHoBKa B NOMeLLEeHUM)
Macca MpubnuautensHo 13 kr (28,6 dyHTa)

MaTtepuan membpaHbl unbTpa Hepxagetowwas ctanb, SS316

Pa3smep nop ansi ounbtpauum 50 1 100 MKkm
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Tabnuua 1 EZ9010/EZ9020 — camooumLalowanca cuctema punbTpaumm B INHUN

(npopomxeHue)

XapakTepucTuka

Moapo6Has nHgopmauus

Cpok cnyx6bl unbTpa

> 5 neT B 06bI4HbIX ycrioBusix'

Tpe6oBaHUs K 3NEKTPONUTAHMIO

24 B nocT. Toka (nMTaHne oT aHanusaTopa)

MoTpebnsiemasi MOLWHOCTb

8 Bt

n penoxpaHuTenb 3N1eKTPOCUCTEMbI

1A

Pabouasn Temnepatypa

10 - 30 °C (50 - 86 °F), oTHOCHTenbHas BnaxHocTb 5 - 95%, 6e3
KoHAeHcauum, 6e3 Koppo3un

Temnepartypa xpaHeHus

oT -20 go 60 °C, oTHocuTenbHas BNaxHocTb <95%, 6e3
KoHAEeHcauum

Temnepatypa npobbl

ot 510060 °C

[vnanasoH pH npo6bl

3-9

Pacxopg Ha Bxofe (BbICTpbI KOHTYP)

Ot 2 o 3 m3u4 (HO 32 mMm)

[aBneHvie Ha Bxoae nNpobbl (BbICTPbIA KOHTYP)

He Gonee 2 6ap

B3BeLUeHHble BellecTBa (GbICTPbI KOHTYP)

He Gonee 1 %

Pa3amep yactuL (6bICTPbI KOHTYP)

He 6onee 5 mm

MoTok Npo6bl (0TKNLTPOBaHHBIN BbIXOA)

Ot 25 no 40 mn/mMuH

KoHdurypauums

ABTOHOMHas MoZerb; TOJIbKO 1 kaHan

[aeneHve Bo3ayxa Ha Bnycke

6 6ap

Pacxopn Bo3gyxa

3 - 4 6ap; 5 n/obpaTHas NpoMbIBKa

CepTudpukaTbl

[apaHTus

CLWA: 1rog, EC: 2 ropa

Tabnuua 2 EZ9150 ansA TskenbiX yCNOBUI 3KCNyaTayMm — camoouuLaloLasca cucrema
dunbTpauumn B NMHUM ANA CIIOXKHbBIX NPO6

XapaktepucTuka

Moapo6Hasa nHgopmauusa

Pasmepsbi (LU x B x T)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 aroiima)

Kopnyc OnuumoHanbHo IP55 (ycTaHoBKa B noMeLLeHun)
Macca 18 kr (39,7 cyHTa)
Marepuansl PunbTp: Hepxxasetowas ctanb, SS 316L; Tpybonposoa: PV;

MHeBMaTH4Yeckyve WwapoBble knanaHel: MBX; Tpybku: Norprene,
PFA, M3; MaHenb: ycToitumBas k norodHblM ycnosusim Trespa

Pa3mep nop anst ounbTpaumm

MapameTpbl puneTpa: 50 1 100 Mkm

Tpe6oBaHuUs K 3NEKTPONUTAHMIO

24 B nocT. Toka (nMTaHue oT aHanusaTopa)

Pacxopg Ha Bxoge (BbICTpbI KOHTYP)

Ot 2 o 3 m34 (HO 32 mMm)

[aBneHvie Ha Bxoae nNpobbl (BbICTPbIA KOHTYP)

He 6onee 3 6ap

B3BelUeHHble BellecTBa (GbICTPbIA KOHTYP)

He Gonee 8 %

1 [ns npaBunbHOM paboTbl HEOBXOAMMO PEryrAPHOE TEXHNYECKOe OBCNYKMBAHME 1 OYMNCTKA

dunbTpa.
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Tabnuua 2 EZ9150 ansA TsKenblX yCNOBUM 3KCNyaTayMm — CaMoOO4MLLAoLWAsACA cucTtema
¢hunbTpauum B NIMHUUN ANA CROXHbIX NPo6 (NpoaomkeHue)

XapakTepucTuka

NMoapo6Has nHgopmauus

Pa3smep yactu (BbICTPbIV KOHTYP)

He 6onee 5 mm

MoTok Npo6bl (0OTKNLTPOBaHHBIN BbIXOA)

40 mn/MuH

KoHdpurypaums

YnpaBnseTcs aHanm3aTopoM; MakcMmym 8 kaHanos

Pabouas Temnepatypa

10 - 30 °C (50 - 86 °F), oTHOCKTeNbHas BNaxHocTb 5 - 95%, 6e3
KOHAeHcauuu, 6e3 Kopposum

TemnepaTtypa xpaHeHusi

ot -20 o 60 °C, oTHocuTenbHas BNaxHocTb <95%, Ges
KOHZAeHcauum

Temnepatypa npobbl

ot 58060 °C

[aBneHve Bo3ayxa Ha Bnycke

6 6ap

Pacxopn Bo3gyxa

6 - 8 6ap; 50 n/umkn

n POMbIBOYHasA Boda

3/8 provima BSPF, makc. 4 6ap (58 dyHTOB/KB. At0NM)

CepTudukatbl

[apaHTus

CLWA: 1roa, EC: 2 ropa

Ta6bnuua 3 EZ9200/EZ9250 — camoouumLaloasica cucteMa MukpodunbTpaumm

XapakTtepucTtuka

Moppo6Hasn nHgopmauus

Pa3mepsbl (LW x B x )

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 Aronma)

Kopnyc OnumoHanbHo IP55 (ycTaHOBKa B noMeLLeHun)
Macca 15 kr (33 cbyHTa)

Marepuan membpaHbl punbTpa PES

Pa3mep nop ans dovnbTpauum 0,04 Mkm

Tpe6oBaHUs K 3NEKTPONUTAHMIO

24 B nocT. Toka (NMTaHne oT aHanusaTopa)

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb

6 BT

MpenoxpaHUTenb 3NeKTPOCUCTEMbI

1A

Pabouasn Temnepatypa

10 - 30 °C (50 - 86 °F), oTHocUTernbHasi BNaxHocTb 5 - 95%, 6e3
KOHAeHcauuu, 6e3 Kopposum

Temnepartypa xpaHeHus:

ot -20 go 60 °C (ot 4 no 140 °F), oTHOCMTENbHas BNaXHOCTb
<95%, 6e3 KoHaeHcauum

Temnepatypa npobbl

ot 5 0o 55 °C (o1 41 po 131 °F)

[vnana3oH pH npo6bl

2-11

Pacxop Ha Bxoae (6bICTpPbIfi KOHTYP)

01 0,5 go 1 M3 (HA 32 mm)

[aBneHvie Ha Bxoae Npobbl (BbICTPbIA KOHTYP)

CeobogHoe nepenveBaHune

MoTok Npobbl (0OThUNBLTPOBAHHBIV BbIXOA)

30 mn/mMuH

B3BeLleHHble BelecTBa (ObICTPLI KOHTYP)

Makcumym 8 % B pesepByape Anst aapobHoin obpaboTku

Pa3mep yacTuu, (GbICTPbI KOHTYP)

He 6onee 3 mm

KoHdurypauums

ABTOHOMHas MoZJernb; TONbKO 1 kaHan

[laBneHvie Bo3ayxa Ha Brycke (0uncTKa)

6 6ap
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Ta6bnuua 3 EZ9200/EZ9250 — camoouuMLiaoWasca cucteMa MuKpodunbTpaumm

(npopomxeHue)

XapakTtepucTuka NMoapo6Has nHgopmauus
Pacxopn Bo3gyxa 1 6ap; 50 - 100 n/vac
CepTudukatsbl —
[apaHTus CLWA: 1rog, EC: 2 ropga

Ta6nuua 4 TexHM4YecKue xapaKkTepUCTUKU TanMepa
XapakTtepucTtuka Moapo6Hasn uHdopmauus
Tpe6oBaHUs K 3NEKTPONUTAHMIO 24 B nocT. Toka (NUTaHWe oT aHanusaTtopa)
[Onana3oH BpeMeHHOro umkna Ot 0,01 cekyHabl Ao 99 yacos (BKJ1 n BbIKJT)
Pabouas Temnepatypa ot 10055 °C
Kopnyc IP65 n NEMA 4
Pasbem nutaHus DIN 43650-A; ISO 4400

Paspen 4 O6wasa nHdopmauma

Hwu npwu kaknx obcTosiTeNsLCTBax NPOM3BOAUTENb HE HEeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLuepob,
NPUYUHEHHBIV B pe3ynbTaTe HEeHaAexallero ncnonb3oBaHnsa npubopa unu HecobnogeHns
WHCTPYKLMWIA, NpUBEAEHHbIX B pyKoBOACTBE. [pon3BoanTens oCTaBnsieT 3a cobol npaBo BHOCUTL
N3MEHEeHWs B PyKOBOACTBO WMIN OMMCAaHHYI0 B HEM MPOAYKLMo 6e3 n3BeLLeHuii n 0653aTensCTB.
OGHOBNEHHBLIE BEPCMU PYKOBOACTBA MOXHO HalTK Ha BeG-caiiTe npoussoanTens.

4.1 WUHdopmauusa no 6ezonacHoCTU

MaroToBuTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a Nobble NOBPEXOEHUS, BbI3BaHHbIE HeNpaBUbHbIM
NPUMEHEHNEM WUIU UCTONb30BaHNEM U3aenus, BKIoyasi, 6e3 orpaHnyeHust, npsiMon,
HeyMbILMEHHbIN UM KOCBEHHEI yLwepb, n cHUMaeT ¢ ce6Gsi OTBETCTBEHHOCTb 3a NoJ06HbIe
NOBPEXAEHUS B MAKCUMaIibHON CTEMNEHU, [OMYCKaeMON AeCTBYOLUM 3aKOHOAATENIbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET UCKIYUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a BbISIBIIEHWE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXAHM3MOB AJ1s 3alMTbl 06CreayemMoi cpefbl B Xoae
BO3MOXHbIX HEMonagok 060pyaoBaHus.

BHuUMaTenbHO NpoYTUTE BCE PYKOBOACTBO NOMb30BaTENs, NPeXae YeM pacnakoBblBaThb,
yCTaHaBnuBaTh UM BBOAWTL B 3KCnnyaTauuto obopynosaHne. Cobniogante Bce ykasaHuns u
npegynpexaeHns oTHocuTenbHoO 6e3onacHocTu. Vx HecobnogeHne MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HON
TpaBMe 06CnyxXuMBaloLLEero nepcoHana unn BelXoAy U3 cTposi 060pyAoBaHUS.

[ns obecneveHns cTeneHun 3alnTbl, rapaHTMPOBAHHOW AN AaHHOro 06opyaoBaHuUs, ero He
cnepyeT aKCnnyaTMpoBaTh KakMM-NM60 MHbIM cnocobom, Kpome Toro, KOTOpbIN ykasaH
npoussoauTenem obopyaoBaHus. Micnonb3ynte 1 ycTtaHaBnuBavite faHHOe o6opyaoBaHne CTporo B
COOTBETCTBMM C TPeBOBaHNAMY JAHHOTO PYKOBOACTBA.

4.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMACHOCTAX

AONACHOCTDb

Yka3blBaeT Ha NoTeHUManbHoO unu HenocpeAacTBEHHO onacHble CcUTyaunun, KoTopble, ecnn UX He n3bexarb,
npueenyT K CMepTn Unin cepbes3HbliM TpaBMaM.

Yka3blBaeT Ha NoTeHUManbHoO unu HenocpeAcTBEHHO onacHble cUTyaunun, KOTopble, ecnn nx He n3bexarb, MoryT
npuBeCTU K CMEPTU UM cepbes3HbiM TpaBMam.
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AOCTOPOXHO

YKasblBaeT Ha NOTEHLUManbHO ONacHyo CUTYaLuto, KoTopasi MOXET NMPUBECTU K TpaBMaM Marnon v cpeaHei

TAXECTU.

BEJOMIJIEHUWE

YkasbiBaeT Ha cUTyaLuto, KOTopasi, eCru ee He u3bexaTb, MOXET NPUBECTU U NOBPEXAEeHUI0 060pya0BaHMS.
WHdopmauums, Ha koTopyto cneayeT 06paTuTb ocoboe BHUMaHWe.

4.1.2 3TUKETKM C npeaynpexaarowmmMmn HaanucaMmn

MpoynTanTe BCe HaKNENKN 1 ApNbIKM Ha kopnyce npubopa. MNpu HecobnoaeHUN yKa3aHHbIX Ha HUX
TpeboBaHWi cyLLecTBYET ONacHOCTL NOMyYeHNs TpaBM 1 NnoBpexaeHuit npubopa. HaHeceHHbIN Ha

Koprnyc npubopa npeaynpeavTenbHbIi CUMBOS BMECTE C MPefocTepexXeHnem 06 onacHoCTv unm
OCTOPOXHOCTU COAEPXUTCA B PyKOBOACTBE NONb30BaTeENs.

>

370 cuMBON NpeaynpexaeHnst o6 onacHocTW. [ns NpefoTBpaLLeHUst BO3MOXHOWM TpaBMbl
cobGntoaaiTe Bce Mepbl Mo TexHUKe Ge3onacHoCTH, oTobpaxaemMble C HacTosLMM cuMBonom. Ecnu
CUMBOI Ha npuBope, CM. PYKOBOACTBO MO JKCMslyaTaLmm Ui MHPOpMaLMIo Mo TEXHUKE
6e3onacHocTu.

3T10T cMMBON YyKasblBaeT Ha HeoBXOANMOCTb HOLLEHWS 3aLLUTHBIX OYKOB.

3T0T cMMBON YKasblBaeT Ha Heo6XOANMOCTb HOLLEHNSA nep4aTok.

3TOT CUMBOJ YKa3biBAET HA HEOBXOAMMOCTb HOLLEHUS 3aLLUTHOM 0BYBU.

3TOT cMMBON yKa3blBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb HOLLEHUS 3aLLMTHOM OAeXabl.

3T1OT cumBon YKasblBaeT Ha Hanu4ne XMMUYECKOW OMacHOCTU U YyKasblBaeT Ha TO, YTO TONbKO nuua,
unmewuipe Heo6xop,mmyro KBaﬂVICbI/IKaLl,I/HO 1 onbIT NO pa60Te C XMMUKaTamu, onycKkarTcsa K
BbINOSTHEHWIO ONepaLnin C XummukaTamm u Oﬁcﬂy)KMBaHMIO CBfA3aHHbIX C oﬁopy/:losaHmeM cucrtem
nogayn XMM1KaToB.

3T1OT cumBoON YyKa3blBaeT Ha OnacHOCTb NOopa)eHUA 3NeKTpn4eCKnM ToOKOM n/vnu Ha BO3MOXHOCTb
nony4yeHua cmepTeanoﬁ 3NEeKTpoTpaBMbl.

3T10T cumBon YyKa3blBaeT, 4YTo OTMEYEHHBbIN 3NeMEHT MOXeET ObITb ropsa4mm, U npukacaTbCqa K Hemy
crnefyeT C OCTOPOXXHOCTbHO.

3TOT CMMBON yKa3blBaeT Ha PUCK BO3rOPaHWsI.

Ll dldldl =N

3TOT cMMBON yKa3blBaeT Ha HaNMU4YME CUMbHOLENCTBYIOLETO KOPPO3UOHHOO WU UHOTO ONACHOTo
BELLECTBA W PUCK NPUYMHEHUS Bpeda B pe3ynbTaTe XMMUYECKOro Bo3aencTaums. ObpallaTbes ¢
XMMUKaTaMU U BbIMOSHSATL 06CNYXMBaHWE CBA3AHHbIX C 3TUM 060pyA0OBaHUEM CUCTEM Nofaum
XUMWKATOB [JOMKHbI TOMBKO NULIA, UMEIOLLIME COOTBETCTBYIOLLYIO KBanUVKaLmio 1 npoLueaLmne
NoAroToBKy Mo paboTe C XMuMuKaTamu.
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3T1OT cumBon YKa3blBaeT Ha Hannyme onacHoro pasapaxatLiero selecrsa.

3T1OT cumBoOn 3anpelaeT OTKpbIBaTb OTMEYEHHbIN 3NIEMEHT BO BpemA pa6OTbI.

3T1OT cumBon 3anpellaeT npukacaTbCA K OTMEYEHHOMY 3INIEMEHTY.

3T10T cumBon YKa3blBaeT Ha ONacHOCTb 3aLlemMrieHusd.

3T1OT cumBoOn YyKa3blBaeT Ha TSKEnbIN npeamer.

e ® @k

3T10T cumBon YyKa3blBaeT Ha Hanunyne yCTpOI7ICTB, YyBCTBUTENbHbIX K 3JIEKTpOCTaTU4eCKOMY pa3psaay,
W yKasblBaeT, 4YTO crneayet 6bITb 04eHb BHMMATENbHBIMU BO M3bexaHue nx noBpexaeHus.

3T1OT cumBOn YKa3blBaeT, 4YTo OTMEYEHHbIN 3NeMEHT AOIMKEH UMETb 3aluTHoe 3a3emreHue. Ecnu B
KOMMJIEKT NOCTaBKnN I'IpVIGOpa He BXOAUT 3NeKTpoBuUIiKa C 3a3eMneHnem (Ha LHype I'IMTaHMﬂ),
crieqyeT NOAKNKYUTL 3a3eMIieHne K Knemme 3allnTHOro 3asemMreHune.

Bo3MoXeH 3anpeT Ha yTunm3aumio anekTpoo6opyaoBaHUsi, OTMEYEHHOrO ATUM CUMBOIIOM, B
€BpOMNeriCKUX AOMALLHUX N OBLLECTBEHHBIX CUCTeMax yTunuaaumu. Monb3oBaTens MoxeT GecnnaTHo
BEPHYTb CTapoe U HepaboTatoLlee 06opyaOBaHNE NMPOU3BOAUTENIO ANS YTUNU3ALINN.

4.1.3 Xumuueckasa u 6monorunyeckas 6e3onacHocTb

AONACHOCTDb

Xumunyeckas unu uonoruyeckas onacHocTb. Ecnm aToT npuGop “cnonb3yeTcs Ans MOHUTOpUHIa
npouecca npou3BOACTBA UMK NOAAYN XMMUYECKMX BELLECTB, AMs KOTOpbIX Heobxoaumo cobnogaTts
HOPMaTUBHbIE OrPaHUYEHNs! U TPEGOBaHMUSI MO MOHUTOPUHIY, CBSI3aHHbIE CO 340POBLEM HAaCemNeHws,
o6bLiecTBeHHOl 6e30MacHOCTbIO, MPOM3BOACTBOM MULLEBbIX MPOAYKTOB U HANWUTKOB, TO Ha
nonb3oBatens npubopa Bo3naraeTcsi OTBETCTBEHHOCTb 3@ 03HAKOMIIEHWE C 3TUMMU TPeBoBaHUAMU U
MX BbIMNOMHEHWE, a Takke 3a 0becneyeHre Hanmunsa U yCTaHOBKM HEOBXOAUMbIX Y JOCTATOYHbIX
MexaHWU3MOB ANs COOTBETCTBUSI NPUMEHUMbIM NpaBunaM B cryyae cGosi B pabote npuGopa.

AONACHOCTDb

OnacHOCTb BO3HWKHOBEHUS Noxapa. JTo usgenve He npeaHasHayeHo Ans paboTbl ¢
nerkoBocniamMeHAanLWUMnNCs XXNOKOCTAMN.

4.2 OcHoBHas uHdopmauus o npubope

MaHenu ans NnpeaBapuTenbHOW NoAroToBku Npob cepun EZ9 ncnonb3yoTcs BMecTe
aHanusatopamu Hach cepumn EZ ans namepexus creneHu 3arpsisHeHnst BOAbl, CTEMEHN O4YUCTKN
CTOYHbIX BOA M YMCTOTbI BOAbl. B 3aBMCMMOCTM OT TEXHOMOMMM aHanusa npegsaputenbHasi
noaroToBka Npob MoxeT 6bITb HeobxoaunMoii. MaHenu Ans NnpeaBapuUTEnNbHON NOAFOTOBKM NPo6
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obecneyvBaloT aBTOMaTMHECKUA 0TOOP Npob 1 KX NpeaBapuTenbHYI0 NOAroTOBKY (T.e. dunbTpauumio,
oTcTamBaHwe) B aHanu3artopax Hach cepumn EZ. Cm. PucyHok 1 Ha cTp. 334.

,D,OCTyI'IHbI pa3nunyHblie naHenun ana npenBapMTeanoﬁ noAroToBKU I'Ip061

* EZ9010 n EZ9020 — camoouuwatoLlascs cuctema punbTpauum B nuHum (cm. dunbtpaums —
EZ9010 n EZ9020 Ha cTp. 239.)
» EZ9150 ans Tspkenbix yCnoBMIM 3KCMyaTaLmMm — camooumLLaoLascs cuctema punbTpaumm B
TIMHWK ANs CNoXHbIX Npob (CM. dunbTpauma — EZ9150 ans Tskenbix YCNOBWIA 3KCnnyaTaumum
(cTouHble BoAbl) Ha cTp. 239.)
+ EZ9200 n EZ9250 — camoouuwiaolasncs cuctema Mukpodunbtpaumm (cM. MukpodunbTpaums
EZ9200, npsimoe norpyxeHue Ha ctp. 239 n MaHenb MukpodunsTpauun EZ9250, GbicTphbii m
KOHTYp Ha cTp. 240.)

421 ®dunbTpaumsa — EZ9010 n EZ9020

PunbTp ycTaHoBMEH B 6noke pesepByapa Ans Npo6, KOTOPbIN COeANHEH C TOUKoM oTbopa nNpob ¢
NoMOLLbH BbICTPOro KOHTYpa. MNepuctanbTuieckuii Hacoc NoJaeT OTUINLTPOBAHHYO NPOdY B
cTaTtuyeckuii perynstop gasneHusi. Mexay Hacocom v punbTpoM MMeeTCst aBTOMaTUYECKUI
TPEXX040BOW KnanaH, KOTOpbI BINONHAET 06paTHYto NpoayBKy unbTpa Ans ero 04UCTKM C
perynsapHbiMu nHtepsanamu. Cm. PucyHok 2 Ha cTp. 340. B kayecTBe BapnaHTa unbTp MOXHO
yCTaHOBUTb HEMOCPEACTBEHHO B pe3epByap Ans npob. Cm. PucyHok 3 Ha cTp. 348.

MaHenb ynpaBnsieTcs TanmMepoMm, yCTaHOBIEHHbIM Ha NaHenu. [ins nonyyeHus 4ONOMHUTENbHOM
MH(OPMaLMK CM. pacLLMPEHHYI0 OHMaWH-BEPCHI0 PYKOBOACTBA Nonb3oBaTens.

4.2.2 ®Punbtpauma — EZ9150 ansa TaxenbIX YCIIOBMA 3KCnslyaTaumMm (CTOYHbIE BOAbI)

Cuctema EZ9150 gns Tskenbix YCNoBUiA — 3TO cneuuanbHas cucteMa unbTpaumum ans
npobnemaTtuyHbix NPo6 CTOYHBLIX BOA, COBMECTMMas ¢ aHanusatopamu SC cepum EZ. Cm. PucyHok 4
Ha cTp. 357. Cuctema cpunbTpaumm ucnonb3yeTcst Ansi npod C BbICOKOW AOMe HEPacTBOPUMbIX
KOMMOHEHTOB, YTOObI NONYy4YNTbL CBOBOAHBIE OT TBEPAbIX YacTuL, Npobbl AN OHNanH-aHanMsa.
OcHOBHblE CBOWCTBA NaHenu unbTpaumm:

+ Camoouuwarouiancs cuctema punbTpauum npob ¢ pasnuyHbiMU pasmepamu nop

» [MHeBmaTM4eckue WapoBble KrnanaHbl 6oNbLWOoro guameTpa Ans npob v gpeHaxa

* ABTOMaTM4eCcKasi O4NCTKa C MOMOLLLbIO MHCTPYMEHTaNbHOIO BO3ayxa

+ CraTuyeckuii perynsitop AaBrneHusi 4nst o6ecneyeHnst NOCTOSHHOTO, Nerko AOCTYNMHOMO YPOBHS
npo6bl Npy aTMOCHEPHOM AaBNEHUN

* YactoTa o4MCTKU, KOHTPONMpYyemas aHann3aTopom

* HesHauutenbHoe TexHUYeckoe obcnyxmBaHve

4.2.3 Mukpocdunbrpauusa EZ9200, npsimoe norpyxxeHue

dunbTp MicroSize yctaHoBneH B 6roke pesepByapa A5is Npob, KOTOpbI COeanHEH C ToYKon oTbopa
npo6 ¢ nomoLLbio GLICTPOro KOHTypa. PUNbTP OcHaLLeH MemBpaHoiA, yCTaHOBMEHHOW Ha pame, U
aspaumOoHHbIM 3aneMeHToM. epucTanbTUYecKuin Hacoc co3naeT oTpuuaTensHoe aasnexne. MNog
[OeNCTBUEM OTpULIaTENbHOIO AaBneHnst npoba NpoxoauT Yepes UnbTPYHLLMIA 3NEMEHT U nonagaeT
B NepenuBHyI0 kamepy. MembpaHbl yaansioT TBepable yacTuubl pa3amepom 6onee 0,04 Mkm. Cwm.
PucyHok 5 Ha cTp. 364. B kadyecTBe anbTepHaTMBbl (UNBTP MOXHO YCTAaHOBUTb HEMOCPEACTBEHHO B
pesepByap ansi npob (EZ9250).

lMpumeyanue: Qunbmp ycmaHosrneH 8 pedepsyap 0ns npob. Ybéedumecs, Ymo unbmp ycmaHoeneH 8
npasusibHOM Mecme (Harpumep, Ha rpasusnbHoU 2nybuHe pesepsyapa), Ymobbl MembpaHbl He ocmasanuch
CyXumu 8 mevyeHue 0numernbHo20 8peMeHuU. Kpucmannuaauun MUHeparsose 8 rnopax MeM5paHbl MoOXxem rnpusecmu
K 3HaYumeribHOMY CHUXEHUI 3¢hghekmusHocmu churibmpayuu.

CxaTblii BO3A4yX HenpepbIBHO NOAAETCS Yepe3 OAMH a3paLMOHHbINA 3NIEMEHT B HUXKHEN YacTu
¢unbTpa, YTO BbI3bIBAET TYPOYNEHTHOCTbL HA MOBEPXHOCTM MeMbpaHbl. TypbyneHTHOCTb yaanseT
TBEpAble YacTULbl M OYULLAET NOBEPXHOCTb MEMOPAHBI.

MpumeyaHue: lNpu ebicokol mypbyneHmHocmu 8 pesepgyape 0715 rpob ucrnonb3oeaHue aspayuu Moxem
oKkasambCsi 6ecrione3HbIM. B HeKomopbIx ycriosusx aspayus Moxem rpusecmu K obpa3osaHuro ocadka Ha
rnogepxHocmu MembpaHb! (huribmpa u 8bi3eams 3acopeHue membparbl. B amom cryyae aspayuto crnedyem
OMKIOYUMb.
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4.2.4 MaHenb MukpodunbTpauun EZ9250, GbICTPLIA KOHTYP

dunbTp MicroSize yctaHoBneH B 6rioke pesepByapa ansi npo6, KOTOpbI COeaNHEH C TOYKOWM oTGopa
npo6 ¢ nomoLLbio BEICTPOro KoOHTypa. PUNbTP OCHaLLeH MembpaHoW, yCTaHOBMEHHON Ha pame, n
aspaumoHHbIM anemeHToM. [lepuctanbTudeckunii HacocC co3gaeT oTpuuaTensHoe aasnexuve. Nog
OeNCTBreM oTpuLiaTenbHOro AaBneHns npoba NpoxoauT Yepes unbTPYIOLLMIA SNIeMEHT U nonagaeT
B NepenuBHyto kamepy. MeMGpaHbl yaansoT TBepapble YacTuubl pasmepom 6onee 0,04 Mkm. Cm.
PucyHok 6 Ha cTp. 371. B kavecTBe anbTepHaTBbl (DUNLTP MOXHO YCTAaHOBUTL HEMOCPEACTBEHHO B
pesepByap Ans npob.

MpumeyaHue: Ounbmp ycmaHosneH 8 pesepsyap 0115 npob. Yéedumeck, Ymo ¢huribmp ycmaHO8/eH 8
npasunibHOM Mecme (Hanpumep, Ha rpasusibHoU 21ybuHe pe3epayapa), 4mobbl MembpaHbl He ocmasanuch
cyxumu 8 meyeHue OrumeribHo2o 8pemeHu. Kpucmannusayusi MuHepasios 8 ropax MembpaHbl MoXxem npueecmu
K 3Ha4YUMesIbHOMY CHUXEeHUI0 aghghekmusHOCMU chunibmpayuu.

CxaTblli BO34yX HENPEPLIBHO NOAAETCSA Yepe3 OAMH a3PaLMOHHBIN 3NIEMEHT B HIDKHEN YacTu
unbTPa, YTO BbI3bIBAET TYpOYNEHTHOCTL Ha MOBEPXHOCTU MeMBpaHbl. TypOyneHTHOCTb yaanseT
TBEpAblE YacTULbl K OYMLLIAET NOBEPXHOCTb MEMOpPaHBI.

lMpumeyarue: lNpu ebicokoli mypbyneHmHocmu e pesepayape 0515 npob ucronb308aHUe aspayuu Moxem
oka3ambcs 6ecrione3HbiM. B HEKOMOPbIX yCrio8usix aspayusi Moxem rpusecmu K obpa3ogaHuro ocadka Ha
rnogepxHocmu MembpaHb! Ghuribmpa u ebi3sams 3acopeHue membparsl. B amowm cryyae aspayuto criedyem
OMKIOYUMb.

4.3 KomnoHeHTbI npubopa

Y6eaumtecb B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI B Hanuymn. O6paTuTech k npunaraemMon 4oKyMeHTauuu.
Ecnu kakoi-nmbo anemMeHT OTCYTCTBYET UNnv NOBPEXAEH, HEMEONEHHO CBSXKUTECH C
Npon3BOAMTENEM UM TOPrOBbLIM NPEACTaBUTENEM.

Pa3pen 5 YctaHoBKa

AOMACHOCTb

PasnuyHble onacHocTn. Pa6oTbl, onuckiBaeMble B 4aHHOM pasaene, AOMKHbI BbIMOSHATLCS TOMbKO
KBanMULUMPOBaHHbLIM NepCoHaNoM.

5.1 WHcTpyKuMu no ycTtaHoBKe

OnacHOCTb BO3HUKHOBEHUSI NoXapa. OTo u3genve He npegHasHadeHo ans paboTsl ¢
NErkoBOCMIAMEHSIIOLLMMUCS XXUOKOCTSIMMN.

* [MaHenb cnenyet yCtaHaBnMBaTb B NOMeLLEHNUN Ha 6e3onacHom y4acTKe.

* YcTaHoBUTE NaHesnb Kak MOXHO brvxe K aHanusaTtopy.

* He yCTaHaBJ‘IVIBaVITe naHenb B 30He OeNCTBUSA NPAMbIX CONTHEYHbIX nyqe|7|.

* Ybegutecb B TOM, YTO U3MEHEHWE TemnepaTypbl ABNAETCA MUHUMArlbHbIM, 3TO obecneunt
NoBbILLEeHNe KavYecTBa USMepeHnin.

* Y6enutecnb, UTO MMeETCH LOCTaTOUHbIN 3as3o0p ansd pr6HbIX N ANeKTpU4eCckunx COeUHEHUIA.

* YbeauTtechb, YTO OKpY>KatoLLme YCroBms COOTBETCTBYIOT pabounm cneundmkaumsam. Cum.
XapakTepucTuku Ha cTp. 233.

5.2 MoHTax naHenu Ha CTeHy

Puck nonyyexus TpaBmbl. YbeanTech, YTo cTeHa, Ha KOTOPO MOHTUpYeTCs obopyaoBaHue,
cnocobHa BblaepXnBaTh BEC, KOTOPbIN NpeBbILlaeT Bec 060pyaoBaHus B 4 pasa.
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ﬁ Puck nonyvyeHnsa TpasMbl. anIGOpr WU KOMMOHEHTDI TAXernble. ﬂ]’lﬂ YCTaHOBKM 1N nepemMeLleHna

MCNOnb3ynTe NOMOLLb.

3akpenute naHesb BEPTUKaNbHO Y POBHO Ha POBHOW BEPTUKANbHOM NOBEPXHOCTU. B naHenun
npeaycMOTPEHO YeTbipe OTBEPCTUS AnameTpoM 9 MM Ans KpenneHus Ha cteHe. Cm. Tabnuua 5

Ha cTp. 241 n PucyHok 7 Ha cTp. 374.

lMpumeyaHue: SrieMeHMbI KperneHUsi Ha cmeHe npedocmasrisiem nosfb3osamerib. BuHmbi u dpyeue KpenexHbie
demanu Ao/mKHbI 8bI6UPAMbBCS C y4emoM c8olicma8 CMeH/MomoriKa U 803MOXHOU Ha2py3Ku.

Ta6nuua 5 MoHTaXHble pa3mepbl

Twvn naHenu FaGapuThbl

EZ9010 n EZ9200 LLinpuHa = 420 mm; BbicoTa = 305 MM
EZ9020 LnpuHa = 520 mm; BbicoTa = 715 Mm
EZ9150 n EZ9250 LWnpuHa = 720 mm; BeicoTa = 1120 Mm

5.3 JdnekTpu4yeckue coeguHeHUs
AOMACHOCTDb

PasnuyHble onacHoct. PaboTbl, onncbiBaemble B JaHHOM pasgene, OOMMKHbI BbIMOJTHATLCA TOJTbKO
KBaJ'IVICbI/ILl,I/IpOBaHHbIM nepcoHanom.

AONACHOCTDb

OnacHOCTb CMePTENBHOrO MOPAaXEHUS ANEKTPUHECKUM TOKOM. Beeraa oTkniovaiite nutaHve
npubopa, npexae Yem BbINOMHSATL NIeKTPUYECKUE NOAKITIOHEHUS.

BbinonHuTe anekTpuyeckMe coeamHeHuss Mexay naHenbo hunbTpa 1 KnemMmamm curHana m
ynpasnexus B aHanusatope. CM. PucyHok 8 Ha cTp. 377 n Tabnuua 6 Ha cTp. 241.

Tabnuua 6 CurHanbHble U ynpaBnsoLwme KneMmbl — onvcaHue

KoHTakT OnucaHue

24 B noct. Toka / 1 A | IcTouHuk nuTaHms 24 B nocT. Toka ans 6nokos dunbTpauumn EZ9010 n EZ9020
(P105)

STR1-STR8 Bocemb undpoBbIX BbIXOA0B ANs AononHuTenbHow naHenu Moduplex. MogkniounTe
(P106) OroneHHble NPOBOAA KnanaHa Kaxaoro kaHana Ha naHeny Moduplex K COOTBETCTBYHOLLUM
pasbemam STR.

*+ STR1—kanan 1
¢+ STR2 —kanan 2

*+ STR8 — kaHan 8
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Tabnuua 6 CurHanbHble ¥ ynpaBnsolmue KneMmbl — onucaHue (NpoaorkeHue)

KoHTakT OnucaHue
EXT9-EXT12 YeTbipe UMdpPOBbIX BbIX0OAa ANS AONONHUTENBHOW NaHenu unbTpauun EZ9150.
(P107) lMoacoeanHWTe anekTpuyeckue KnanaHbl U HAacoc Ha naHenu dpunbTpaummn EZ9150 k

pasbemam EXT. MoacoeanHnte npoeoga 13 - 20 k P107

¢ 13 1 14 k EXT9 — npombIBOYHbBIV knanaH

* 151 16 k EXT10 — knanaH obpaTHOW NpoMbIBKM

¢ 17 n 18 k EXT11 — gpeHaxHbl knanaH nepenvea
* 191 20 k EXT12 — Hacoc unbTpaumm

D01-D06 LLlecTb BbIXOOOB NHEBMATUYECKMX KnanaHoB Anst naHenn EZ9150. MoacoeanHute
(P108 n P109) npoeoaa 1-12 k P108 n P109.

* 112k D01 — BnyckHon Npo6oOTGOPHbIN KnanaH
¢ 314 kD02 — gpeHaxHbI kKnanaH nepenuea

* 516 kD03 — knanaH kanana 1

¢ 718k D04 — knanaH kaHana 2

* 9110k D05 — knanaH kaHana 3

* 11112 k D06 — knanaH kaHana 4

5.3.1 MNopkntoyeHne EZ9010 nnu EZ9020 k aHanu3aTopy

MogkntoumTe naHenu ans dpunstpaumm EZ9010 nnm EZ9020 k UCTOYHMKY NUTaHUs aHanusaTtopa
(P105).

Bakpenute naHenn EZ9010 n/vnn EZ9020 Ha cTeHe psipgom ¢ aHanm3aTtopowm. MNpounssoautens
pekomeHAayeT ycTaHaBnmBaTtb naHenu EZ9010 u/vnu EZ9020 ¢ neBoi CTOpoHbI aHanusartopa.
Kaxpas naHenb noctaBnsieTcs ¢ ogHMM kabenem. [nuHa: 3 m

MoncoeanHute nposoaa kabens naHenu k P105. Cm. PucyHok 8 Ha cTp. 377.

MopkntounTe pasbembl 24 B noct. Toka/1 A ansa naHenen EZ9010 u EZ9020. CMm. nyHKT 5 B
pasgene PucyHok 8 Ha cTp. 377.

MoncoeanHute npoeog Homep 1 k "+", a npoBog HoMep 2 K

YcraHoBuTe Tanmep. [Ansg nonyyeHns AONOAHUTENBHON MHPOPMALIMN CM. pacLUMPEHHYIO OHNaWH-
BEPCUIO PYKOBOACTBA NOJb30BaTenNsl.

5.3.2 MopkntoyeHne EZ9200 nnu EZ9250 k aHanu3aTopy

MoakntounTe naHenu ans dpunstpaummn EZ200 nnn EZ9250 K MCTOYHWKY NUTaHUS aHanu3aTtopa
(P105).

Bakpenute naHenn EZ9200 w/vnn EZ9250 Ha cTeHe psiaom ¢ aHanm3aTtopowm. [Npounssoautens
pekomMeHAayeT ycTaHaBnuBaTtb naHenu EZ9200 u/wnu EZ9250 ¢ neBoi cTOpoHbI aHanusaTtopa.

Kaxgas naHenb noctaenseTcsa ¢ ogHM kabenem. invnHa: 3 m
MoacoeanHnTe nposoaa kabens naHenu k P105. Cm. PucyHok 8 Ha cTp. 377.

MogxkntounTe pasbembl 24 B noct. Toka/1 A ans naHenen EZ9200 n EZ9250. Cm. nyHKT 5 B
pa3gene PucyHok 8 Ha cTp. 377.
MopcoeanHute nposog Homep 1 k "+", a npoBog HoMep 2 K

5.3.3 MopkntoyeHune naHenu EZ9150 k aHanusaTtopy
MoagkntounTe naHenb Ansa dounbtpauun EZ9150 k nctouHnky nutanmsa aHanusatopa (P105).
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« 3akpenute naHenb EZ9150 Ha cTeHe psgom ¢ aHanusaTopom. [ponssognTens pekomeHgyet
ycTaHaBnueatb naHenb EZ9150 ¢ neBow cTOpoHbI aHanu3aTopa.

* [MaHenb noctaBnsieTcs ¢ ogHMM kabenem. nvHa: 3 m

» [lopcoeguHuTte npoBoaa kabens naHenu k P107, P108 n P109. Cm. PucyHok 8 Ha cTtp. 377.

* [NopcoeguHuTte pazbembl EXTI - EXT12 (P107) B aHanu3aTope k NPOMbIBOYHbBIM KnanaHam,
KnanaHy o6paTHON NPOMbIBKU, APEHAXHOMY KranaHy nepenvea u Hacocy unbTpaummn Ha naHenm
EZ9150. Cm. nyHkT 3 B pasgene PucyHok 8 Ha cTp. 377.

* Mopkntounte pasbem DOB6 (P108) B aHanm3aTope Ans LumMdpOoBOro BbIXOA4A KranaHa kaHana 4.
CwMm. nyHKT 1 Ha PucyHok 8 Ha cTp. 377 n B Tabnuua 6 Ha cTp. 241.

» [NopcoeguHuTte pazbembl DO1 - DO5 (P109) B aHanu3aTope Ansi BNyCKHOro knanaxa, m
OPEeHaXHOro Knanaxa, knanaHa kaHana 1, knanaHa kaHana 2 v knanaHa kaHana 3. CM. NyHKT 2 B
pasgene PucyHok 8 Ha cTp. 377.

1. TNopavite cyxon 6e3amacnsiHbIi IHCTPYMEHTanNbHbIN BO34yX NOA AaBeHnem He MeHee 6 6ap
(600 kIMa) B puTuHr nHCTpymeHTanbHoro Bo3ayxa. Cm. PucyHok 9 Ha cTp. 378. UcnonbayiTe
Tpybky 13 N3 c HA Y4 grovima.

2. MopcoeanHnTe OUTUHIM BXxoda Npobbl Ha naHenu EZ9150 k pa3nunyHbIM UCTOYHUKaM Npob, ans
KOTOpbIX HE06X0AMMO NPOBECTUN U3MEPEHNE.

3. TlMopcoennHnTe ApeHaxHble PUTUHIM Ha naHenn EZ9150 k apeHaxHOMy OTBEPCTUIO.

4. He noacoeauHsnte Tpybky Bxoda aHanuaatopa K puTuHry Bbixoga npobbl Ha naHenm EZ9150,
noka NpoBepKW KOMMOHEHTOB He ByAyT 3aBepLueHbl. [lononHUTENbHbIE CBEAEHNA O NPOBEpPKe
KOMMOHEHTOB CM. B PyKOBOACTBE MOMNb3oBaTeNs aHanmsaTopa.

5.4 MNopknioyeHne TpyboNpoBOAOB K NaHenu
AOCTOPOXHO

OnacHOCTb BPEAHOrO XMMUYECKOro BO3AENCTBUSA. YTUNU3NPYITE XUMUYECKME BELLECTBA U OTXOAbI B
COOTBETCTBUU C MECTHLIMM, PErMOHANbHBIMU U 0BLLEroCyAapCTBEHHLIMU NMPaBUiaMmn 1 3aKOHaMU.

Y6enutecs, 4To BXOA Npobbl cooTBETCTBYET TpeboBaHnaM k npobe. CM. XapakTepucTukm

Ha cTp. 233.

IMpumeyanue: Ecriu cocmas npobbl HerOCMOSIHHbILU (HanpUMEP, MpU 803HUKHOBEHUU peakyuu OCaxOeHUst),
yesenu4ybme 4yacmomy ebIrNnoJIHeHUs OﬁCJ‘Iy)KUS&HUﬂ, ymobkl obecrieyums Hadne)l(au{y;o paﬁomy cucmembl
cbunbmpauyuu.

Wcnonb3yiiTe ApeHaxHble coeMHEeHUs, YToObl yAanuTb U3NWLLKU Npobbl. Y6eamTecb B TOM, YTO
CKOPOCTb peHaa NpeBbILLIAET CKOPOCTb ABWKEHWUS MPOGLI Yepes NaHernb unsTpaumm
(pexomeHayemMasi CKOpOCTb ApeHaxa paBHa CKOPOCTU ABWKEHWsI MPobbI, YMHOXEHHOW Ha ABa).
Y6enuTech, YTO ApeHaxHbIe NMHUM COOBLLATCS C BO3AYXOM U HE HaxoaaTcs nod AaBrneHuem. [ns
eMKOCTU nepenuea HeobxoanMo BEHTUIISILMOHHOE OTBEPCTUE, COOBLLEHHOE C BO3QYXOM U Nop,
HyNEeBbLIM AaBNEHUEM.

[lns aBTOMaTM4ECKOM OYUCTKU NaHenu Heobxoammo obecneuntb nogady MHCTPYMEHTarNbHOro
BO3Ayxa. HacTponku AaBneHns Ans MHCTPYMEHTaNbHOro Bo3ayxa AOMKHbI ObITh BbilLe, YeM
AaeneHve npobbl. CM. XapakrepucTukv Ha cTp. 233. MNpy HeobxoaAMMOCTM MPOMOWTE NaHernb
hnnbTPaLMKM YNCTON BOAOWN (BOAONPOBOAHOW UMM CTOYHOW), YTODbI YAANUTE CKONNEeHUs TBepabIX
BellecTB. AN nony4yeHns JONOMHUTENBHOW MHGOPMAaLIMM CM. PacLLUMPEHHYIO OHMaH-BEPCUI0
pyKOBOACTBA NoNb3oBaTens.

5.4.1 NopcoepnHeHue EZ9010

BeinonHuTe cnegyolwme aencTeus, 4Tobbl nogcoeanHUTb NnaHens EZ9010 k aHanm3atopy. Cwm.
PucyHok 2 Ha cTp. 340.

1. YcraHoBuTte 650K hunbTpa B NMHUIO Nogaum Npoobsbl.

2. C nomoupto Tpybkm ¢ HA 3/8 arorima nogcoeanHUTE BEHTUMALIMOHHYIO Y APEHaXKHYI0 TPYOKM K
nepenvBHON Kamepe.
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3. [ns nogknoyeHns nogavn MHCTpYMEHTanbHOro Bo3ayxa ucnonb3ynte Tpybku ¢ HO 1/4 grovima
13 MaOA vnm MN3.

lMpumeyvaHue: [JasneHue Ha srycke 00/mKHO cocmasnisimb 6 6ap. Pedykmop dasneHusi, ycmaHo8/eHHbIU Ha
naHenu ¢ghunbmpayuu, cHuxaem daesneHue npubnuaumesibHo 0o 3 6ap.

4. [Ins nopgcoenuHeHUst aHanmaaTopa UCMoMb3ynTe BXOASALME B KOMMIEKT NOCTaBKM
npo6ooTbopHble Tpybkn ¢ HA 1/4 aronma nnm 1/8 grorima.
IMpumeyvaHue: NodcoeduHume npoboombopHyo mpybKy aHanuzamopa K nepesiugHol kamepe u 8xody npobbi
aHanuszamopa.

5.4.2 MNopcoeanHeHne EZ9020

BbinonHuTe cnepytowme aencteus, 4Tobbl noagcoeanHUTL NaHens EZ9020 k aHanu3atopy. Cwm.
PucyHok 3 Ha cTp. 348.

1. Wcnone3ynte Tpybky BSP ¢ HI 1 gtovim ana noacoeavMHeHust Bxoga npobbl U BbIMYCKHYO TPYOKy
GbICTPOro KOHTYpA.

2. Vcnonbaynte Tpybku ¢ HO 1/4 groima 13 nepdptopankokeuna (MOA) unu nonuatunena (M3) ans
NOACOEANHEHNS NIMHUK NoAayun Npobbl C CUCTEMON (HUNbTPALUN.

3. C nomouwpto Tpybkm ¢ HA 3/8 arovima nogcoeanHuTe ApeHaxHyo TpyOKy K nepenvBHON kKamepe.
4. C nomouwpto Tpybku ¢ HA 3/8 arorima nogcoeanHUTE BEHTUMALMOHHYIO TPYOKy K NepenunBHoOw
kamepe.

5. [ns noakntoyeHus Nogayn MHCTPYMeHTarnbHOro Bo3ayxa ucnonbe3ayiTe Tpyoku ¢ HO 1/4 gronima
13 MaOA vnm MN3.

lMpumeyvaHue: [JasneHue Ha srycke 00/mMKHO cocmasnisimb 6 6ap. Pedykmop dasneHusi, ycmaHo8/1eHHbIU Ha
naHenu ¢ghunbmpayuu, cHuxaem dasneHue npubnudumesibHo 0o 3 6ap.

6. [ns noacoeavHeHVs aHanusaTopa UCrosb3ynTe BXOASALLME B KOMMIIEKT NOCTaBKM
npo6ooT6opHble Tpyokn ¢ HA 1/4 atonima unu 1/8 arorima.

IMpumeydaHue: NodcoeduHume npoboombopHyo mpybKy aHanuzamopa K nepesiugHol kamepe u 8xody npobbi
aHanusamopa.

5.4.3 MNopcoegnHeHne EZ9150

BbinonHuTe cnepytowme aencTeus, 4Tobbl noacoeanHUTL NaHens EZ9150 k aHanm3atopy. Cwm.
PucyHok 4 Ha cTp. 357.

MopcoeanHnTe TpyoKy D32 MM K BXOAHBIM NIMHUSM MoAa4m Npobbl (MakCuMyMm 4 nuHUK).
C nomouypto Tpybkn D32 MM noacoeamHUTE APEHaKHYI0 NMUHUIO K kKamepe Ans dunbTpauum.
C nomouypto Tpybkun D50 MM noacoeanHNUTE NepenuBHOE OTBEPCTME K kKamepe ANns unbTpauum.

C nomoLupblo WThIpEBOro pasbema 3/8 arovima u Tpybkm ¢ H 3/8 aonma nogcoeguHuTe
NPOMBIBOYHbIN KranaH.

5. [ns nogkntoyeHWs Nogayn MHCTPYMEeHTarbHOro Bo3ayxa ucnonbayiTe Tpyoku ¢ HO 1/4 gronma.
lMpumeyvaHue: [JasneHue Ha srycke 00mkHO cocmasnisimb 6 6ap. Pedykmop dasneHusi, ycmaHo8/1eHHbIU Ha
naHenu chunbmpayuu, cHuxaem dasneHue npubnusumernsHo 0o 3 bap.

6. [ns nogcoenuHeHns aHanmaaTopa UCMoMb3ynTe BXOASALME B KOMMIEKT NOCTaBKM
npo6ooT6opHble Tpy6kn ¢ HA 1/4 atonma unu 1/8 aroima.
IMpumeydaHue: NodcoeduHume npoboombopHyo mpybKy aHanusamopa K nepesiugHol kamepe u 8xody npobbi
aHanusamopa.

Pobd=

5.4.4 NopcoepnHeHne EZ9200

BeinonHuTe cnepytowme aencreums, 4Tobbl noacoeanHUTL NnaHens EZ9200 k aHanu3aTopy. Cwm.
PucyHok 5 Ha cTp. 364.

1. YcraHoeuTe 650K unbTpa B pedepsyap Ans npob.

2. C nomoupto Tpybku ¢ HA 1/8 arorima, BXxoAsLLEN B KOMNIEKT NOCTaBKu NaHenu, noacoeanHnTe
NMHUIO Noaaym Npobbl kK cucteme punbTpaLum.

3. C nomoupto Tpybkm us MNMPA ¢ HO 1/4 groima, BXOAsLLEN B KOMMNEKT NOCTaBKN aHanusartopa,
NOAKIIOYNTECH K CUCTEME aspauny cMcTeMbl hunbTpaumu.
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4. C nomoupto Tpybkm ¢ HO 3/8 grorima nogcoeanHUTE BEHTUMSILLMOHHYIO U PEHAXHY0 TPYOKU K
nepenvBHON Kamepe.

5. [Ana nogcoeAvHeHMs aHanmM3aTopa UCNonb3ynTe BXOASALWME B KOMMEKT NOCTaBKM
npo6ooT6opHble Tpy6kn ¢ HA 1/4 atonima unu 1/8 aroima.

IMpumeyvaHue: NodcoeduHume npoboombopHyo mpybKy aHanusamopa K nepesiugHol kamepe u 8xody npobbi
aHanusamopa.

5.4.5 MNopcoepnHeHne EZ9250
BeinonHute cnepytowme aencreums, 4Tobbl NoacoeanHUTL NaHens EZ9250 k aHanm3atopy. Cwm.

PucyHok 6 Ha cTp. 371. m

1. C nomouybto WwTbipesoro pasbema 1/2 agronma n Tpybkn BSP ¢ HA 1/2 grorima nogcoeanHute
BXOZ, NMPobbl K NaHenu.

2. [MogkniounTe CnuB criegytoLm o6pasom:

a. C nomolubto WTbipeBoro pasbema BSP 1 grovim 1 Tpybku ¢ HO 1 grovim noacoeguHuTe cnve
ans Bo3Bpara npobbl BbICTPOro KOHTypa.

b. C nomolubto WTblpeBoro pasbema 1/2 grorima n Tpybkun ¢ HA 1/2 groima noacoeamHuTe
BEHTUINSILMOHHOE OTBEPCTUE K pe3epByapy ANns punbTpaumu.

3. C nomowbto Tpybku ¢ H 3/8 atorima nogcoeanHUTE APEHaXKHY0 U BEHTUNSALMOHHYI0 TPYOKM K
nepenuBHOW Kamepe.

4. [1Ins nogknioyeHns nogadn MHCTpyMeHTanbHOro Bo3ayxa ucnonb3ynte Tpyoku ¢ HA 1/4 grovima
13 MNOA nnu MN3.

lMpumeyvaHue: [asneHue Ha 8rycke AomkHO cocmasnsame 6 6ap. Pedykmop 0asereHusi, ycmaHo8neHHbIl Ha
naHenu ¢hunbmpayuu, cHuxaem dasneHue npubnusumernsHo 0o 3 bap.

5. [na nogcoeAvHeHMs aHanM3aTopa UCNonb3ynTe BXOASALME B KOMIMIEKT NOCTaBKU
npo6ooT6opHble Tpy6kn ¢ HA 1/4 gronma unu 1/8 arorima.
IMpumeyvaHue: NodcoeduHume npoboombopHyo mpybKy aHanusamopa K nepesiugHol kamepe u 8xody npobbi
aHanusamopa.

Paspen 6 3anyck

AOCTOPOXHO

OnacHoCTb BPeAHOro xmmuyeckoro BosaencTeus. Heobxoanmo cobniogath npasuna TEXHUKN
6e30MacHOCTM 1 UCTONb30BaTb UHAVBUAYAbHbIE CPEACTBA 3aLUMThl, COOTBETCTBYIOLLMNE
ncnonb3yembIM XuMmnkaTam. MNpu cocTaBneHnm NPOTOKOMOB MO TEXHWKe 6e3onacHoCTH
BOCMONMb3YNTECh AENCTBYIOLWMMI nacnoptamu 6esonacHocTy / nacnoptamu 6e3onacHocTn
martepuanos (MSDS/SDS).

6.1 3anyck EZ9010

BbinonHuTe nepsbii 3anyck naHenu cneayoLmm obpasom:

1. Y6eputech B TOM, 4TO BCe COEANHEHMSA TPYOONPOBOAOB M TPYOOK BbIMOSHEHDI.
2. 3akponTe KnanaH nogayv MHCTPYMEHTanbHOro BO3ayxa.

3. OcmoTpuTe BCe ApeHaxHble coeanHeHus. YbeanTech, YTO BCe APeHaXxHble CoeaNHEHUs!
OTKPbITbI U COOBLLAIOTCS C BO3AYXOM.

4. YcraHosuTe Tanmep. [insg nonyyeHns 4ONOMHUTENBHON MHPOPMALIMKN CM. PaCLLUMPEHHYIO
OHNanH-BEPCUI0 PYKOBOACTBA NONb30BaTensl.

5. BkniounTe Hacoc dunbTpaumm.
6. [lMpoBepbTe NOTOK PUNBTPOBAHHON MPOBLI.
7. OTkponTe knanaH noga4n MHCTPyMEHTanbHOro BO3Ayxa v YCTaHOBWUTE AaBneHne paBHbim 3 6ap.
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6.2 3anyck EZ9020

BbinonHuTe nepsbin 3anyck naHenu cnegyoowmm 06pa30M:

1. Yb6eguTtech B TOM, 4TO BCE COEAMHEHMUS TPYOONPOBOAOB M TPYOOK BbIMOSHEHDI.

2. 3akpoiTe KnanaH nogayv UHCTPYMEHTaNbHOro BO3ayxa.

3. YcraHosuTe Tanmep. [insg nonyyeHns 4ONOMHUTENBHOW MHPOPMALIMKN CM. PaCLLUMPEHHYIO
OHMawH-BEPCUIO PYKOBOACTBA NOMb30BaTENS.

4. 3akpouTe nepenyckHOW KnamnaH.

5. OrtkponTe knanaH ons Bnycka npob.

6. OTkponTe knanaH Bbinycka npoobbi.

7. OcmoTpuTte BCe ApeHaxHble coeanHeHus. YoeanTech, YTo BCe APEeHaXHble COeANHEHUS
OTKPbITbI 1 COOBLLAITCSA C BO34YXOM.

8. OTkpoinTe knanaH (Co CTOPOHbI NMONb30BaTENbCKOro MHTEpPdelica) Ans nogayv npodbl B 6rok
dunbTpaumn.

9. Ecnu npoba npoxoauT Yepes KOHTyp 6noka dunbTpaumm, akkypaTHO 3aKponTe KnanaH Bbirycka

npo6bl, 4TobblI 06ecneunTb aaeneHune 0,1 6ap.

10. OTKpoWTe KnanaH nogayv UHCTPYMEHTaNbLHOro Bo3gyxa 1 ycTaHoBUTE AaBreHne paBHbIM 3 6ap.
11. Bkntounte Hacoc chunbTpauum.
12. MpoBepbTe NOTOK hbTPOBAHHON NPOOBHLI.

6.2.1 YcrtaHoBuTe KnanaHbl U gasneHue ansa EZ9020

Bo Bpems ctaHgapTHoOM paboTbl nepenyckHom knanaH BbICTporo KOHTypa 3akpbIT. KnanaH Bnycka
npo6 NOMHOCTLIO OTKPBIT, @ KranaH Bbinycka Npob HEMHOro 3akpbIT. HacTporikv knanaHa npu
pasnuyHbIX YCNoBKsAX aKcnnyaTaumum cM. B PucyHok 10 Ha cTp. 381 1 Tabnuua 7 Ha cTp. 246.

B pexvime obcnyxuBaHus KnanaHbl Bnycka v Bbinycka Npob 3akpbiTel, @ NepenyckHON knanaH
OTKPbIT. 3aTem npoba NpoxoanT Yepes NepenyCckHON KnanaH.

MNMokasaHne gaBneHns Ha MaHoOMeTpe AOMKHO BbiTb paBHo 0,1 6ap. MNpu Takom faBneHnn BO3HUKaET

WMHTEHCUBHbIN NOTOK NPO0kI, YTO NPeAoTBpaLLaeT CKonneHne TBepAbIX YacTul, (B 3aBMCUMOCTM OT
06nacTv NpUMeHeHNs), a Takke pocT BOAOPOCHEN 1 BakTepuii B NepennBHOV Kamepe (CnLLKOM

WHTEHCWBHBIN BbIMbIBaIOLLMIA I'IOTOK). Ecnu TBepAble YacTuubl ckannvearloTcs B NepenvMBHON kamepe

1 3aKyrnopveatoT NnpobooTOopHYIo TPyOKy, NoBbICbTE AaBneHne Ha hunbTpe, YToObl yBENMMUNTL
pacxop oTuNbTPOBaHHOM Npobbl. [JaBneHne MHCTPYMEHTaNbLHOro Bo3ayxa Ans 04YMCTKM dunbTpa
AOIMKHO MUHVMMYM B MATb pa3 NpeBblllaTh cuutaHHoe Aasnexne. ObbluHaA HacTpolka
MHCTpYyMeHTanbHoro Bosayxa — 3 6ap.

Tabnuua 7 HacTpoWku KnanaHoB - MNONOXeHUs

Knanan A: HopmanbHbIf B: TexHuuyeckoe C: npomMbiBKa OTkntoyeHne
pPeXum obcnyxuBaHue BOAOW

KnanaH Bnycka npo6 OTKpbIT 3akpbIT OTKpbIT 3akpbIT

KnanaH Bbinycka Cnerka 3akpbIT 3akpbIT Cnerka 3akpbIT 3akpbIT

npo6bl

Py4Hon 3akpbIT OTKpbIT 3akpbIT OTKpbIT

nepenyckKHomn

KnanaH

6.3 3anyck EZ9150

BbinonHuTe nepsbin 3anyck naHenu cnegyoowmm 06pa30M:

1. Yb6eguTtech B TOM, YTO BCE COEANHEHMUS pr60|'|p0BO,EI,OB n pr60K BbINOJIHEHbI.
2. 3aKp017|Te KnanaH nogavn MHCTpyMeEHTanbHOro Bo3gyxa.
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3. OcmoTpuTe BCe ApeHaxHble coeanHeHus. Ybeantech, YTO BCe APeHaxHble CoeanHEHUsI
OTKpPbITbI M COOOLLATCHA C BO3QYXOM.

4. OTkpoWnTe nogavy MHCTPYMEHTaNbHOIO BO3ayxa M yCTaHOBUTE AaBrieHne pasHbiM 3 6ap.
Mpn NepBOM BKMOYEHUM aHanu3aTopa BUPTYarbHbIi aCCUCTEHT NPU 3anycke NOMOXeT
BbINOSIHUTL MEPBbLIE 3Tanbl N0 HACTPOKKe. [oNONHUTENBHYO MHOPMaLWIO CM. B
COOTBETCTBYIOLLIEM PYKOBOACTBE MOSIb30BaTeNsi aHanuaaTopa.

5. Bo BpeMs nepBoHavarnbHOW HacTpoku Belibepute On (Bkn.), 4Tobbl y6eanTbes, 4To 6ok
hUNbTPaLMN NOAKITHOYEH.
YToGb! BKMIOYUTL BIIOK (OMIbTPaLMU B APYroe BPEeMsl, CM. PacLLMPEHHYO BEPCUIO PYKOBOACTBA
nonb3oBaTens B VIHTepHeTe.

6.4 3anyck EZ9200

BbinonHuTe nepsbii 3anyck naHenu cneyoLimm obpasom:

1. Yb6eputecb B TOM, 4TO BCE COEANHEHMSA TPYOONPOBOAOB M TPYOOK BbIMOSHEHDI.
2. 3akpowTe KnanaH nogayv MHCTPYMEHTarnbHOro Bo3ayxa.

3. OcmoTpuTe BCe ApeHaxHble coeanHeHus. YbeanTech, YTO BCe ApeHaXxHble COeanHEHUs!
OTKPbITbI U COOBLLAIOTCS C BO3AYXOM.

4. OTkponTe nogavy MHCTPYMEHTaNbHOro Bo3ayxa 1 yCTaHOBUTE AaBreHne paBHbIM 1 6ap.
5. Bknouunte Hacoc unbTpaymu.
6. lNpoBepbTe NOTOK hUNbTPOBAHHOW NPOGLI.

6.5 3anyck EZ9250

BbinonHuTe nepBbii 3anyck NnaHenu crneyoLmm obpasom:

1. Y6eauTtecb B TOM, 4TO BCE COEAMHEHUS TPYGONPOBOAOB U TPYGOK BbINOSHEHSI.
2. 3akpounTe knanaH nogayv MHCTPYMEHTanbHOro Bo3ayxa.

3. OcmoTpuTe BCe ApeHaxHble coeanHeHns. YbeanTech, YTO BCe ApeHaXHble CoeanHEHUS!
OTKPbITbI U COOBLLAIOTCS C BO3AYXOM.

4. OTkponTe NPo6ooTOOPHLIN KNnanaH co CTOPOHbI NONb30BaTENbCKOro NHTepderica u ybegutecs,
41O Npo6a NnocTynaeT B NepenuBHOI pesepyap.

5. 3akpoiiTe apeHaxHbIN KnanaH, 4Tobbl pesepsyap 3anonHurcs. Mpoba BosspalyaeTcs Yepes
nepenvBHOe OTBEPCTUE pe3epByapa Ans npob.

6. OTkponTe nogavy UHCTPYMEHTaNbHOro Bo3ayxa 1 yCTaHOBUTE AaBreHne paBHbIM 1 6ap.
7. Bkniounte Hacoc punbTpaumm.
8. [MpoBepbTe NOTOK HUNLTPOBAHHOM NPOGLI.
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1 Ek bilgi sayfa 248 4 Genel bilgiler sayfa 251
2 Yasal bilgi sayfa 248 5 Kurulum sayfa 254
3 Teknik 6zellikler sayfa 248 6 Baslatma sayfa 259

Bolim 1 Ek bilgi

Temel kullanim kilavuzu, devreye alma igin yeterli bilgileri icerir. Daha kapsamli bir kullanim kilavuzu,
gevrimici olarak mevcuttur ve daha fazla bilgi igerir.

verilmistir.

A Birden fazla tehlike! Daha fazla bilgi, kapsamli kullanim kilavuzunun asagida gosterilen bélimlerinde

« Kullanici arabirimi ve gezinme
* Caligtirma

* Bakim

* Yedek parca listeleri

Genigletilmis kullanim kilavuzuna gitmek icin asagidaki QR kodlarini tarayin.

Avrupa dilleri Amerikan ve Asya dilleri

Bolim 2 Yasal bilgi

Uretici: AppliTek NV/SA
Distribitér: Hach Lange GmbH
Kilavuzun cevirisi Uretici tarafindan onaylanmistir.

Boliim 3 Teknik ozellikler
Teknik 6zellikler 5nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.
Tablo 1 EZ9010/EZ9020: Kendi kendini temizleme 6zellikli hat i¢i filtrasyon sistemi

Teknik Ozellik Ayrintilar

Boyutlar (G x Y x D) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 ing)
Muhafaza IP55 opsiyonel (ic mekan kurulumu)
Agirlik yaklasik 13 kg (28,6 Ib)

Filtrasyon membrani malzemesi Paslanmaz celik, SS316

Filtrasyon gézenek blyuklugu 50 ve 100 pm

Filtrenin 6mri Normal kosullarda > 5 yil!

Glg gereksinimleri 24 VDC (Analiz cihazindan saglanir)
Gug tuketimi 8w

1 Dogru calismasi icin filtreye diizenli olarak bakim ve temizlik islemi uygulanmalidir.
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Tablo 1 EZ9010/EZ9020: Kendi kendini temizleme 6zellikli hat igi filtrasyon sistemi (devami)

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Elektrik sigortasi korumasi

1A

Calisma sicakhigi

10 ila 30°C (50 - 86°F); %5 - 95 bagil nem, yogusma olmadan, asinma
olmadan

Saklama sicakligi

-20 ila 60°C (-4 ila 140°F); < %95 bagil nem, yogusmasiz

Numune sicakligi

5ila 60°C (41 ila 140°F)

Numune pH araligi

3ila9

Giris akis hizi (hizli déngu)

2ila 3 m%sa (32 mm dis gap)

Numune giris basinci (hizli déngti)

maksimum 2 bar

Askida kati maddeler (hizli déng)

maksimum %1

Partikdl boyutu (hizh déngii)

maksimum 5 mm

Numune akis! (filtrelenmis cikis)

25 ila 40 mL/dk

Yapilandirma

Bagimsiz model; yalnizca 1 kanal

Giris havasi basinci

6 bar (87 psi)

Hava tuketimi

3 ila 4 bar; 5 L/ters yikama

Sertifikalar

Garanti

ABD: 1 yil, AB: 2 yil

Tablo 2 EZ9150 agir hizmet tipi: Zorlu numuneler igin kendi kendini temizleme 6zellikli hat ici

filtrasyon

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Boyutlar (G x Y x D)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 ing)

Muhafaza IP55 opsiyonel (i¢ mekan kurulumu)
Agirlik 18 kg (39,7 Ib)
Materyaller Filtre: Paslanmaz gelik, SS 316L; Boru tesisati: PV; Pndmatik bilye valfler:

PVC; Hortum: Norprene, PFA, PE; Panel: Hava sartlarina dayanikl Trespa

Filtrasyon gézenek buyuklugu

Filtre segenekleri: 50 ve 100 ym

Gli¢ gereksinimleri

24 VDC (Analiz cihazindan saglanir)

Giris akis hizi (hizli déngl)

2ila 3 m%/sa (32 mm dis gap)

Numune giris basinci (hizli ddngti)

maksimum 3 bar

Askida kati maddeler (hizli déngu)

maksimum %8

Partikul boyutu (hizli déngi)

maksimum 5 mm

Numune akisi (filtrelenmis cikis)

40 mL/dk

Yapilandirma

Analiz cihazi kontrollli; maksimum 8 kanal

Calisma sicakhigi

10 ila 30°C (50 ila 86°F); %5 ila %95 bagil nem, yogusmasiz, asinma
olmadan

Saklama sicakligi

-20 ila 60°C (-4 ila 140°F); £ %95 bagil nem, yogusmasiz

Numune sicakligi

5ila 60°C (41 ila 140°F)
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Tablo 2 EZ9150 agir hizmet tipi: Zorlu numuneler i¢in kendi kendini temizleme 6zellikli hat ici

filtrasyon (devami)

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Giris havasi basinci

6 bar (90 psi)

Hava tiketimi

6 ila 8 bar; 50 L/dongu

Durulama suyu

3/8 in¢ BSPF, 4 bar (58 PSI) maksimum

Sertifikalar

Garanti

ABD: 1 yil, AB: 2 yil

Tablo 3 EZ9200/EZ9250:

Kendi kendini temizleme 6zellikli mikro filtrasyon sistemi

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Boyutlar (G x Y x D)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 ing)

Muhafaza IP55 opsiyonel (ic mekan kurulumu)
Agirlik 15 kg (33 Ib)

Filtrasyon membrani malzemesi PES

Filtrasyon gézenek biyuklugu 0,04 um

Gu¢ gereksinimleri

24 VDC (Analiz cihazindan saglanir)

Gl tuketimi

6W

Elektrik sigortasi korumasi

1A

Calisma sicakligi

10 ila 30°C (50 - 86°F); %5 - 95 bagil nem, yogusma olmadan, asinma
olmadan

Saklama sicakhgi

-20 ila 60°C (-4 ila 140°F); < %95 bagil nem, yogusmasiz

Numune sicaklgi

5ila 55°C (41 ila 131°F)

Numune pH aralig

2ila11

Giris akis hizi (hizli déngl)

0,5 ila 1 m¥sa (32 mm dis ¢ap)

Numune giris basinci (hizli ddngti)

Serbest tagsma

Numune akis! (filtrelenmis cikis)

30 mL/dk

Askida kati maddeler (hizli déngu)

aerobik islem tankinda maksimum %8

Partikdl boyutu (hizl déngii)

maksimum 3 mm

Yapilandirma

Bagimsiz model; yalnizca 1 kanal

Girig hava basinci (temizlik)

6 bar (90 psi)

Hava tiketimi

1 bar; 50 ila 100 L/saat

Sertifikalar —
Garanti ABD: 1 yil, AB: 2 yil

Tablo 4 Zamanlayici 6zellikleri
Teknik Ozellik Ayrintilar

Gl gereksinimleri

24 VDC (analiz cihazindan saglanir)

Zaman dongusi araligi

0,01 saniye ila 99 saat (ACIK ve KAPALI)
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Tablo 4 Zamanlayici 6zellikleri (devami)

Teknik Ozellik Ayrintilar

Calisma sicakligi 1ila 55°C (34 ila 131°F)
Muhafaza IP65 ve NEMA 4
Sebeke baglantisi DIN 43650-A; ISO 4400

Boliim 4 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda driiniin yanhis kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladidi iiriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakl
tutmaktadir. Giincellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

4.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu trtinin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlikteki yasalarin izin verdigi 6lglide bu tir zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek i¢in uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce litfen bu kilavuzun timdnu
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapiimamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtiimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.

4.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginiimadig: takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT
Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gésterir.
BiLGI
Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.
4.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin tzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadigi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

mesajlarina uyun. Cihaz Gizerinde mevcutsa c¢alistirma veya guvenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna

Bu, guivenlik uyari sembollidir. Olasi yaralanmalari 6nlemek icin bu semboli izleyen tim glivenlik
A basvurun.

Bu sembol koruyucu gézltk takilimasi gerektigini belirtir.
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Bu simge, koruyucu eldiven takilmasi gerektigini belirtir.

Bu simge, koruyucu ayakkabilar giyilmesi gerektigini belirtir.

Bu simge, koruyucu kiyafetler giyilmesi gerektigini belirtir.

Bu sembol kimyasal maddelerden zarar gérme tehlikesi oldugunu goésterir ve yalnizca uzman ve
kimyasal maddelerle galismak uzere egitilmis kimselerin kimyasal maddelerle ¢alismasi ya da
ekipmanin kimyasal salim sistemi Uzerinde bakim galismasi yapmasi gerektigini belirtir.

Bu sembol elektrik carpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gdsterir.

Bu sembol, isaretli parcanin sicak olabilecegini ve parcaya dokunurken dikkatli olunmasi gerektigini
isaret eder.

Bu sembol yangin riski bulundugunu gdsterir.

Bu sembol gui¢li asindirici veya dider tehlikeli maddelerin varligini ve kimyasal maddelerden zarar
g6rme tehlikesi oldugunu gosterir. Sadece kimyasal maddeler konusunda yetkin ve egitim gérmis
kisiler bu maddelerle ilgili islem yapabilir veya ekipmanla ilgili kimyasal dagitim sistemlerinde bakim
islemleri gergeklestirebilir.

Bu sembol zararli tahris edici madde bulundugunu belirtir.

Bu simge, calisir durumdayken isaretli nesnenin agilmamasi gerektigini belirtir.

® @b beee

Bu sembol isaretli nesneye dokunulmamasi gerektigini belirtir.

Bu sembol sikigsma tehlikesi oldugunu belirtir.

2>

Bu sembol nesnenin agir oldugunu belirtir.
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Bu sembol Elektrostatik Bosalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarli cihaz bulundugunu ve
ekipmana zarar gelmemesi igin dikkatli olunmasi gerektigini belirtir.

Bu sembol isaretli parganin koruyucu topraklama baglantisi gerektirdigini gosterir. Cihaz beraberinde
topraklama fis kablosuyla birlikte gelmediyse koruyucu toprak baglantisini koruma iletkenli baglanti
ucuna takin.

Bu semboli tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émriini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan ticret ddenmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

4.1.3 Kimyasal ve biyolojik giivenlik
ATEHLIKE

Kimyasal veya biyolojik tehlikeler. Bu cihaz, kamu sagdlidi, kamu giivenligi, yiyecek ve igecek uretimi
veya islemesi ile ilgili yasal sinirlamalarin ve takip gereksinimlerinin s6z konusu oldugu bir aritma
islemi ve/veya kimyasal besleme sistemini izlemek icin kullaniliyorsa yurirlikteki tim yonetmelikler
hakkinda bilgi sahibi olmak ve bunlara uymak ve cihazin arizalanmasi durumunda yurirlikteki
yoénetmeliklere uyum igin ilgili alanda yeterli ve uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak bu
cihazin kullanicisinin sorumlulugundadir.

ATEHLIKE

Yangin tehlikesi. Bu Uriin yanici sivilarla kullaniimak Gzere tasarlanmamistir.

4.2 Uriine genel bakis

EZ9 serisi numune 6n kosullama panelleri, Hach EZ serisi analizorlerle su kirliligini, atik su aritma
oranini ve su safligini 6lgmek amaciyla kullanilir. Analiz teknolojisine bagli olarak numune 6n
kosullama yapmak gerekli olabilir. Numune 6n kosullama panelleri, Hach EZ serisi analizérler igin
otomatik numune alma ve numune alma 6n kosullama (6r., filtrasyon, ¢coktirme) islemleri saglar. Bkz.
Sekil 1 sayfa 334.

Farkli numune 6n kosullama panelleri bulunmaktadir:

+ EZ9010 ve EZ9020: Kendi kendini temizleme 6zellikli hat igi filtrasyon sistemi (Bkz. Filtrasyon -
EZ9010 ve EZ9020 sayfa 253.)

EZ9150 agir hizmet tipi: Zor numuneler i¢in kendi kendini temizleme 6zellikli hat igi filtrasyon (Bkz.
Filtrasyon: EZ9150 agdir hizmet tipi (atik su) sayfa 254.)

EZ9200 ve EZ9250: Kendi kendini temizleme &zellikli mikro filtrasyon sistemi (Bkz. EZ9200 mikro
filtrasyon dogrudan daldirma sayfa 254 ve EZ9250 mikro filtrasyon paneli hizli déngli sayfa 254.)

4.2.1 Filtrasyon - EZ9010 ve EZ9020

Filtre, hizl dénguli numune noktasina bagh bir numune haznesi unitesine takilir. Filtrelenen numune
bir peristaltik pompa araciligiyla bir statik basing regiilatériinii besler. Pompa ve filtre arasinda
temizlemek amaciyla filtreye diizenli araliklarla ters yénde hava lifleyen otomatik g yollu valf
bulunur. Bkz. Sekil 2 sayfa 341. istege bagli olarak filtre dogrudan bir numune haznesine de
takilabilir. Bkz. Sekil 3 sayfa 350.

Panel, panele takilan bir zamanlayici tarafindan ¢alistirilir. Daha fazla bilgi igin ¢evrimici kapsamh
kullanim kilavuzuna bakin.
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4.2.2 Filtrasyon: EZ9150 agir hizmet tipi (atik su)

EZ9150 agir hizmet tipi sistem, EZ serisi analizérler SC'siyle uyumlu olan sorunlu atik su
numunelerine yonelik 6zel bir filtrasyon sistemidir. Bkz. Sekil 4 sayfa 359. Filtrasyon sistemi,
gevrimici analiz i¢in kati madde igcermeyen numuneler elde etmek lizere ylksek oranda ¢6zinmeyen
bilesenler iceren numunelerde kullanilir. Filtrasyon panelinin temel 6zellikleri:

» Cesitli gdzenek boyutlari olan kendi kendini temizleme 6zellikli numune filtrasyonu
* Numune ve tahliye icin genis delikli pnématik bilye valfleri

» Cihaz havasiyla otomatik temizlik

» Atmosfer basincinda sabit, kullanilabilir numune duzeyi igin statik basing regulatori
» Analiz cihazi ile kontrol edilen temizlik siklig

« Duisuk bakim gereksinimi

4.2.3 EZ9200 mikro filtrasyon dogrudan daldirma

MikroSize filtre, hizli d6nguili numune noktasina bagli bir numune haznesi linitesine takilir. Filtrede,
gergeve Uzerine takili bir membran ve bir havalandirma elemani bulunur. Peristaltik pompa negatif
basing olusturur. Negatif basing, numuneyi filtre elemanina ve ardindan tasma kabina tasir.
Membranlar 0,04 ym degerinden buylk kati maddeleri uzaklastirir. Bkz. Sekil 5 sayfa 365. Alternatif
olarak filtre dogrudan numune haznesine de takilabilir (EZ9250).

Not: Filtre, numune haznesine takilir. Membranlarin uzun sire kuru kalmamasi igin filtrenin dogru bir yere (or.
haznede dogru derinlikte) takildigindan emin olun. Membran gbzeneklerinde mineral kristallesmesi meydana
gelebilir ve filtrasyonun islevselligini 6nemli oranda ddis(irir.

Filtrenin alt kisminda bulunan tek havalandirma elemaninin iginden surekli saglanan sikigtiriimig
hava akigi, membranin yiizeyinde tiirbulans olusturur. Turbulans, kati maddeleri uzaklastirarak
membran yuzeyini temizler.

Not: Numune haznesindeki tiirblilans yiiksekse havalandirma kullanmak yararsiz olabilir. Bazi kosullarda
havalandirma, filtrasyon membraninin ylizeyinde ¢6kelti olusmasina ve membranin tikanmasina yol acabilir. Bu
durumda havalandirmanin kapali olarak ayarlanmasi gerekir.

4.2.4 EZ9250 mikro filtrasyon paneli hizh déngii

MikroSize filtre, hizlh dénguli numune noktasina bagli bir numune haznesi unitesine takilir. Filtrede,
gergeve Uzerine takili bir membran ve bir havalandirma elemani bulunur. Peristaltik pompa negatif
basinca yol acar. Negatif basing, numuneyi filtre elemanina ve ardindan tagsma kabina tagsir.
Membranlar 0,04 ym deg@erinden biyik kati maddeleri uzaklastirir. Bkz. Sekil 6 sayfa 373. Alternatif
olarak filtre dogrudan numune haznesine de takilabilir.

Not: Filtre, numune haznesine takilir. Membranlarin uzun siire kuru kalmamasi icin filtrenin dogru bir yere (6r.
haznede dogru derinlikte) takildigindan emin olun. Membran gbzeneklerinde minerallerin kristallesmesi meydana
gelebilir ve filtrasyonun islevini nemli oranda disdrdir.

Filtrenin alt kisminda bulunan tek havalandirma elemaninin iginden surekli saglanan sikistiriimig
hava akisi, membranin yiizeyinde tiirbulans olusturur. Turbilans, kat maddeleri uzaklastirarak
membran yuzeyini temizler.

Not: Numune haznesindeki tiirblilans yiiksekse havalandirma kullanmak yararsiz olabilir. Bazi kosullarda
havalandirma, filtrasyon membraninin ylizeyinde ¢dkelti olusmasina ve membranin tikanmasina yol agabilir. Bu
durumda havalandirmanin kapali olarak ayarlanmasi gerekir.

4.3 Uriin bilesenleri

Butun bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Birlikte verilen belgelere bakin. Eksik veya hasarli
bir 6ge varsa derhal Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.

Bolim 5 Kurulum

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimunde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gergeklestirmelidir.
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5.1 Montaj kilavuzu

& Yangin tehlikesi. Bu Uriin yanici sivilarla kullaniimak tizere tasarlanmamistir.

Paneli ic mekanda, tehlikesiz ortama kurun.

Paneli, analiz cihazina miimk{in oldugu kadar yakin bir konumda kurun.
Paneli dogrudan glines 1s1gina maruz kalacak bir yere monte etmeyin.

Daha iyi 6lgiim performansi igin sicaklik degisimlerinin minimum diizeyde kalmasina dikkat edin.
Cevresinde sihhi tesisat ve elektrik baglantilarini yapmak igin yeterli bosluk oldugundan emin olun.

Ortam kosullarinin, ¢alistirma teknik 6zellikleri kapsaminda oldugundan emin olun. Bkz. Teknik
ozellikler sayfa 248.

5.2 Panelin duvara monte edilmesi

Fiziksel yaralanma tehlikesi. Duvar montajinin, ekipman agirhiginin 4 katina kadar tasiyabildiginden
emin olun.
Fiziksel yaralanma tehlikesi. Cihazlar veya bilesenler agirdir. Kurarken veya tagirken yardim alin.

Paneli diiz ve dikey bir zemine, dik ve diz bir sekilde takin. Panelde, duvar montaji icin dort adet

9 mm delik bulunur. Bkz. Tablo 5 sayfa 255 ve Sekil 7 sayfa 374.

Not: Duvar montaji donanimi kullanici tarafindan saglanir. Vidalar/montaj pargalari, duvar/tavan ézelliklerine uygun
ve yeterli tasima kapasitesine sahip olmalidir.

Tablo 5 Montaj boyutlari

Panel tiirti Boyutlar

EZ9010 ve EZ9200 Geniglik = 420 mm (16,54 ing); Y = 305 mm (12,01 ing)
EZ9020 Genislik = 520 mm (20,47 ing); Y = 715 mm (28,15 ing)
EZ9150 ve EZ9250 Geniglik = 720 mm (28,35 ing); Y = 1120 mm (44,09 ing)

5.3 Elektrik tesisati
ATEHLIKE

Birden fazla tehlike. Belgenin bu béliminde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

ATEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Elektrik baglantisi yapmadan 6nce cihaza giden elektrigi
mutlaka kesin.

Filtre paneli ile analizrdeki sinyal ve kontrol terminalleri arasinda elektrik baglantilar kurun. Bkz.
Sekil 8 sayfa 377 ve Tablo 6 sayfa 256.
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Tablo 6 Sinyal ve kontrol terminalleri: Agiklamalar

Pim Aciklama

24 VDC/1 A EZ9010 ve EZ9020 filtrasyon Uniteleri icin 24 VDC gli¢ kaynagdi
(P105)

STR1-STR8 istege bagli Moduplex panel igin sekiz dijital gikis. Moduplex panelindeki her bir kanal valfinin

(P106) ciplak tellerini ilgili STR konektorlerine baglayin.

+ STR1: Kanal 1
+ STR2: Kanal 2

+ STR8: Kanal 8

EXT9-EXT12 istege bagli EZ9150 filtrasyon paneli icin dért dijital ¢cikis. EZ9150 filtrasyon panelindeki

(P107) elektrikli valfleri ve pompayi EXT konektérlerine baglayin. 13 ile 20 arasindaki kablolari P107'ye

baglayin

+ 13 ve 14, EXT9 - Durulama valfine
15 ve 16, EXT10 - Ters yikama valfine

+ 17 ve 18, EXT11 - Tahliye tasma valfine
19 ve 20, EXT12 - Filtrasyon pompasina

D01-D06 EZ9150 paneli igin alti pnématik valf ¢ikisi. 1 ile 12 arasindaki kablolari P108 ve P109'a
(P108 ve P109) | baglayin.

1 ve 2, D01 - Numune girig valfine
+ 3ve4, D02 - Tahliye tagsma valfine
* 5ve 6, D03 - Kanal 1 valfine
« 7 ve 8, D04 - Kanal 2 valfine
* 9ve 10, DO5 - Kanal 3 valfine

11 ve 12, D06 - Kanal 4 valfine

5.3.1 EZ9010 veya EZ9020'nin analizére baglanmasi
EZ9010 veya EZ9020 filtrasyon panellerini analizériin (P105) gii¢ kaynagina baglayin.

EZ9010 ve/veya EZ9020 panellerini analiz cihazinin yakinindaki bir duvara takin. Uretici,
EZ9010 velveya EZ9020 panellerinin analiz cihazinin sol tarafina takilmasini énerir.

Her panel tek bir kabloyla birlikte tedarik edilir. Uzunluk: 3 m (9,84 ft)

Panel kablolarini P105'e baglayin. Bkz. Sekil 8 sayfa 377.

EZ9010 ve EZ9020 panelleri icin 24 VDC/1 A konektorleri baglayin. Sekil 8 sayfa 377 altinda
madde 5'e bakin.

1 numarall kabloyu "+", 2 numarali kabloyu ise "-" isaretine baglayin.
Zamanlayiciyi ayarlayin. Daha fazla bilgi igin gevrimici kapsamli kullanim kilavuzuna bakin.

5.3.2 EZ9200 veya EZ9250'nin analizére baglanmasi
EZ200 veya EZ9250 filtrasyon panellerini analizérin (P105) glic kaynadina baglayin.

EZ9200 ve/veya EZ9250 panellerini analiz cihazinin yakinindaki bir duvara takin. Uretici,
EZ9200 ve/veya EZ9250 panellerinin analiz cihazinin sol tarafina takilmasini énerir.

Her panel tek bir kabloyla birlikte tedarik edilir. Uzunluk: 3 m (9,84 ft)

Panel kablolarini P105'e baglayin. Bkz. Sekil 8 sayfa 377.

EZ9200 ve EZ9250 panelleri icin 24 VDC/1 A konektorleri baglayin. Sekil 8 sayfa 377 altinda
madde 5'e bakin.

1 numarali kabloyu "+", 2 numarali kabloyu ise "-" isaretine baglayin.

5.3.3 EZ9150 panelinin analizére baglanmasi
EZ9150 filtrasyon panelini analizériin (P105) glic kaynagina baglayin.
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+ EZ9150 panelini analizériin yakinindaki bir duvara takin. Uretici, EZ9150 panelinin analizériin sol
tarafina takilmasini 6nerir.

» Panel tek bir kabloyla birlikte tedarik edilir. Uzunluk: 3 m (9,84 ft)
* Panel kablolarini P107, P108 ve P109'a baglayin. Bkz. Sekil 8 sayfa 377.

» Analizérdeki EXT9-EXT12 (P107) konektorlerini durulama valfine, ters yikama valfine, tahliye
tagma valfine ve EZ9150 panelindeki filtrasyon pompasina baglayin. Sekil 8 sayfa 377 madde 3'ye
bakin.

* Analizérdeki DO6 (P108) konektoriini Kanal 4 valfinin dijital ¢ikisi igin bagdlayin. Sekil 8 sayfa 377
ve Tablo 6 sayfa 256 altindaki madde 1'e bakin.

+ Girig valfi, tahliye valfi, Kanal 1 valfi, Kanal 2 valfi ve Kanal 3 valfi igin analizérdeki DO1 -
DO5 (P109) konektorlerini baglayin. Sekil 8 sayfa 377 madde 2'ye bakin.

1. Cihaz hava baglantisina minimum 6 bar (600 kPa veya 87 psi) kuru ve yagdsiz cihaz havasi verin.
Bkz. Sekil 9 sayfa 378. V4 in¢ distan disa ¢apli PE hortum kullanin.

2. EZ9150 panelindeki numune giris baglanti pargalarini élgulecek farkli numune kaynaklarina
baglayin.

3. EZ9150 panelindeki tahliye baglanti pargalarini tahliyeye baglayin.

4. Bilesen testleri tamamlanana kadar analiz cihazinin numune girig hortumunu EZ9150 panelinin
numune ¢ikis bagdlanti pargasina baglamayin. Bilesen testi hakkinda daha fazla bilgi igin analizor
kullanim kilavuzuna bakin.

5.4 Panelin su tesisati kurulumu
ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Kimyasal maddeleri ve atiklari yerel, bélgesel ve ulusal
yoénetmeliklere uygun sekilde atin.

Numune giriginin numune gereksinimlerini karsiladigindan emin olun. Bkz. Teknik 6zellikler

sayfa 248.

Not: Numune stabil degilse (6r. ¢6kme reaksiyonlari meydana geliyorsa) filtrasyon sisteminin dogru ¢alismasi igin
bakim g6revlerinin sikligini artirin.

Fazla numuneyi atmak igin tahliye baglantilarini kullanin. Tahliye kapasitesinin, filtrasyon panelinden
gecen numune akisindan yiiksek oldugundan emin olun (Onerilen tahliye kapasitesi numune akisinin
iki katidir). Tahliye hatlarinin hava aldigindan ve basincin sifir oldugundan emin olun. Tagsma kabi
icin ¢ikis baglantisi hava almali ve basing sifir olmahdir.

Panelin otomatik temizligi icin cihaz havasi gereklidir. Cihaz havasi i¢in basing ayarlari numunenin
basincindan yiiksek olmalidir. Bkz. Teknik 6zellikler sayfa 248. Gerekirse biriken kati maddeleri
uzaklastirmak icin filtrasyon panelini temiz suyla (musluk suyu veya ¢ikis suyu) yikayin. Daha fazla
bilgi i¢in gevrimigi kapsamli kullanim kilavuzuna bakin.

5.41 EZ9010'u baglama
EZ9010 panelini analizére takmak igin asagidaki adimlari uygulayin. Bkz. Sekil 2 sayfa 341.

1. Filtre birimini numune hattina takin.
2. 3/8ing¢ dis gaph hortumu kullanarak havalandirma ve tahliye hortumunu tagma kabina baglayin.
3. 1/4ing PFA veya PE dis capl hortumu kullanarak cihaz hava tesisatini baglayin.

Not: Girigteki basing 6 bar olmalidir. Filtrasyon paneline takilan bir basing azaltici, basinci yaklagik 3 bara
dastirtir.

4. Analizorii baglamak igin tedarik edilen 1/4 in¢ dis ¢apli veya 1/8 in¢ dis ¢apli numune hortumunu
kullanin.
Not: Analizériin numune hortumunu tasma kabina ve analiz6riin numune girisine baglayin.
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5.4.2 EZ9020'u baglama
EZ9020 panelini analizére takmak igin agagidaki adimlari uygulayin. Bkz. Sekil 3 sayfa 350.

1.
2,

1 in¢ BSP dis ¢apli hortum kullanarak hizli déngtiniin numune giris ve ¢ikis hortumunu baglayin.

Numune hattini filtrasyon sistemine baglamak igin 1/4 ing perfloroalkoksi (PFA) veya polietilen
(PE) dis ¢apli hortum kullanin.

3/8 ing dis gaph hortumu kullanarak tahliye hortumunu tagsma kabina baglayin.
3/8 ing dis gapli hortumu kullanarak havalandirma hortumunu tagsma kabina baglayin.
1/4 ing PFA veya PE dis ¢apl hortum kullanarak cihaz hava tesisatini baglayin.

Not: Girigteki basing 6 bar olmalidir. Filtrasyon paneline takilan bir basing azaltici, basinci yaklagik 3 bara
dastirtir.

Analiz6ri baglamak igin tedarik edilen 1/4 in¢ dis ¢caph veya 1/8 in¢ dis ¢apli numune hortumunu
kullanin.

Not: Analizériin numune hortumunu tasma kabina ve analizériin numune girigine baglayin.

5.4.3 EZ9150'u baglama
EZ9150 panelini analizére takmak igin asagidaki adimlari uygulayin. Bkz. Sekil 4 sayfa 359.

a s enh-=

D32 mm hortumu giris numune hatlarina baglayin (maksimum 4 hat).

D32 mm hortumu kullanarak tahliye hattini filtrasyon kabina baglayin.

D50 mm hortumu kullanarak tasma diizenegini filtrasyon kabina baglayin.

Durulama valfini baglamak icin 3/8 in¢ erkek konektdr ve 3/8 in¢ dis ¢gaph hortum kullanin.

1/4 in¢ dis gapli hortum kullanarak cihaz hava tesisatini baglayin.

Not: Giristeki basing 6 bar olmalidir. Filtrasyon paneline takilan bir basing azaltici, basinci yaklagik 3 bara
digdirdir.

Analizéri baglamak igin tedarik edilen 1/4 in¢ dis ¢aph veya 1/8 in¢ dis ¢apli numune hortumunu
kullanin.

Not: Analizériin numune hortumunu tasma kabina ve analiz6riin numune girisine baglayin.

5.4.4 EZ9200'u baglama
EZ9200 panelini analizére takmak igin asagidaki adimlari uygulayin. Bkz. Sekil 5 sayfa 365.

1.
2,

Filtre birimini numune haznesine takin.

Numune hattini filtrasyon sistemine baglamak igin panelle birlikte tedarik edilen 1/8 in¢ dis ¢apli
bir hortum kullanin.

Filtrasyon sisteminin havalandirmasini baglamak igin analizorle birlikte tedarik edilen 1/4 in¢ dis
capl bir PFA hortum kullanin.
3/8 ing dis gapl hortum kullanarak havalandirma ve tahliye hortumunu tagsma kabina baglayin.

Analizéri baglamak igin tedarik edilen 1/4 in¢ dis ¢aph veya 1/8 in¢ dis ¢apli numune hortumunu
kullanin.
Not: Analizériin numune hortumunu tasma kabina ve analiz6riin numune girisine baglayin.

5.4.5 EZ9250'u baglama
EZ9250 panelini analizére takmak igin asagidaki adimlari uygulayin. Bkz. Sekil 6 sayfa 373.

1.

2.

Numune girisini panele baglamak icin 1/2 in¢ erkek konektér ve 1/2 in¢ dis ¢gaph BSP hortum
kullanin.

Tahliyeyi asagidaki sekilde baglayin:
a. Hizl dénglnin numune geri donlsu igin tahliyeyi baglamak amaciyla 1 ing BSP erkek

konektor ve 1 in¢ dis ¢aph hortum kullanin.

b. 1/2 ing erkek konnektor ve 1/2 ing dis gapl hortum kullanarak havalandirmayi filtrasyon
haznesine baglayin.
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3.

4.

5.

Tahliye ve havalandirma hortumlarini tasma kabina baglamak icin 3/8 in¢ dis ¢apli hortum
kullanin.

1/4 ing PFA veya PE dis ¢apl hortum kullanarak cihaz hava tesisatini baglayin.

Not: Giristeki basing 6 bar olmalidir. Filtrasyon paneline takilan bir basing azaltici, basinci yaklasik 3 bara
ddsrdir.

Analiz6ri baglamak igin tedarik edilen 1/4 in¢ dis ¢caph veya 1/8 in¢ dis ¢apli numune hortumunu
kullanin.
Not: Analizériin numune hortumunu tasma kabina ve analizériin numune girigine baglayin.

Bolim 6 Baslatma

ADIKKAT

kimyasallara uygun tim kisisel koruma ekipmanlarini kullanin. Glvenlik protokolleri igin mevcut
guvenlik veri sayfalarina (MSDS/SDS) basvurun.

f E Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar glivenlik talimatlarina uyun ve kullanilan

6.1 EZ9010'yi baslatin

Panelin ilk baglatma islemini asagidaki gibi tamamlayin:

No o~ ob-=

Tum tesisat ve hortum baglantilarinin eksiksiz oldugundan emin olun.

Cihaz havasi valfini kapatin.

Tum tahliye baglantilarini inceleyin. Baglantilarin agik oldugundan ve hava aldigindan emin olun.
Zamanlayiciyi ayarlayin. Daha fazla bilgi icin ¢cevrimici kapsamli kullanim kilavuzuna bakin.
Filtrasyon pompasini agik konuma getirin.

Filtrelenen numune akisini inceleyin.

Cihaz hava valfini agin ve basinci 3 bar olarak ayarlayin.

6.2 EZ9020'yi baslatin

Panelin ilk baglatma iglemini asagidaki gibi tamamlayin:

©oNoahN=

Tdm tesisat ve hortum baglantilarinin eksiksiz oldugundan emin olun.

Cihaz havasi valfini kapatin.

Zamanlayiciyi ayarlayin. Daha fazla bilgi igin ¢evrimigi kapsamli kullanim kilavuzuna bakin.
Baypas valfini kapatin.

Numune giris valfini agin.

Numune ¢ikis valfini agin.

Tdm tahliye baglantilarini inceleyin. Baglantilarin agik oldugundan ve hava aldigindan emin olun.
Filtrasyon Unitesine giden numune valfini (misteri tarafi) acin.

Numune, filtrasyon Unitesinin déngiistinden akiyorsa 0,1 barlik basing elde etmek igin numune
¢ikis valfini dikkatlice kapatin.

10. Cihaz hava valfini agin ve basinci 3 bar olarak ayarlayin.
11. Filtrasyon pompasini agik konuma getirin.
12. Filtrelenen numune akigini inceleyin.

6.2.1 EZ9020 valflerini ve basinglarini ayarlama

Standart ¢alistirma sirasinda hizli déngiiniin baypas valfi kapalidir. Numune giris valfi tamamen
aciktir ve numune ¢ikis valfi kismen kapalidir. Farkli galistirma kosullari sirasinda yapilacak valf
ayarlari igin bkz. Sekil 10 sayfa 381 ve Tablo 7 sayfa 260.

Bakim modu sirasinda numune giris ve ¢ikis valfleri kapatilir ve baypas valfi agilir. Ardindan,
numune baypas Uzerinden akar.
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Basing gostergesindeki basing okuma degeri 0,1 bar kadar yuksek olmalidir. Basing, tagsma kabinda
kati madde birikmesini (uygulamaya baglh olarak) ve alglerle bakterilerin bliyimesini engelleyen hizli
numune akisi saglar (yikama orani ¢ok yuksektir). Tagsma kabinda kati madde birikirse ve numune
hortumunu tikarsa filtrelenen numunenin akis hizini artirmak igin filtrenin Gzerindeki basinci artirin.
Filtrenin temizlenmesi icin uygulanan cihaz havasi basinci, basing okuma degerinden en az bes kat
yuksek olmalidir. Cihaz havasinin normal ayari 3 bardir.

Tablo 7 Valf ayarlari: konumlar

Valf A: Normal B: Bakim C: Su ile yikama Kapatma
Numune giris valfi Acik Kapali Acik Kapali
Numune ¢ikig valfi Kismen kapali Kapali Kismen kapali Kapali
Manuel baypas valfi Kapali Acik Kapali Acik

6.3 EZ9150'yi baslatin

Panelin ilk baglatma islemini asagidaki gibi tamamlayin:

Tum tesisat ve hortum baglantilarinin eksiksiz oldugundan emin olun.
Cihaz havasi valfini kapatin.
Tum tahliye baglantilarini inceleyin. Baglantilarin agik oldugundan ve hava aldigindan emin olun.

Cihaz havasli basincini agin ve basinci 3 bar olarak ayarlayin.
Analiz cihazi ilk kez agildiginda baslangig asistani kurulumu tamamlamak igin ilk adimlarda
yardimci olur. Daha fazla bilgi i¢in uygun analizér kullanim kilavuzuna basvurun.

P obd =

5. llk kurulum sirasinda, bir filtreleme biriminin bagl oldugundan emin olmak igin Agik dgesini segin.
Filtreleme birimini farklh bir zamanda etkinlestirmek igin gevrimici genisletilmis kullanim kilavuzu
strimune bakin.

6.4 EZ9200'yi baslatin

Panelin ilk baglatma iglemini asagidaki gibi tamamlayin:

Tum tesisat ve hortum baglantilarinin eksiksiz oldugundan emin olun.

Cihaz havasi valfini kapatin.

Tum tahliye baglantilarini inceleyin. Bagdlantilarin agik oldugundan ve hava aldigindan emin olun.
Cihaz havasi basincini agin ve basinci 1 bar olarak ayarlayin.

Filtrasyon pompasini acik konuma getirin.

Filtrelenen numune akigini inceleyin.

G

6.5 EZ9250'yi baslatin

Panelin ilk baglatma islemini agagidaki gibi tamamlayin:

Tum tesisat ve hortum baglantilarinin eksiksiz oldugundan emin olun.

Cihaz havasi valfini kapatin.

Tam tahliye baglantilarini inceleyin. Baglantilarin agik oldugundan ve hava aldigindan emin olun.
Musteri numune valfini agin ve numunenin tasma kabina girdiginden emin olun.

Tahliye valfini hazne dolacak sekilde kapatin. Numune, numune haznesi tasmasindan geri akar.
Cihaz havasi basincini agin ve basinci 1 bar olarak ayarlayin.

Filtrasyon pompasini agik konuma getirin.

© NG A=

Filtrelenen numune akisini inceleyin.
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Odsek 1 Dalsie informacie

Zakladna pouzivatelska priruc¢ka obsahuje informacie, ktoré su dostato¢né na uvedenie do
prevadzky. Roz$irena pouzivatelska prirucka je k dispozicii online a obsahuje dalSie informacie. E

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpegenstvo! Dalsie informéacie st uvedené v jednotlivych &astiach rozsirenej
pouzivatelskej prirucky, ktoré su zobrazené nizsie.

* Pouzivatel'ské rozhranie a navigacia
» Prevadzka

+ Udrzba

» Zoznamy nahradnych dielov

Naskenujte nasledujuce kédy QR a prejdite na rozsirenu pouzivatelskd prirucku.

Eurépske jazyky Americké a azijské jazyky

Odsek 2 Pravne informacie

Vyrobca: AppliTek NV/SA
Distribator: Hach Lange GmbH
Preklad priru€ky je schvaleny vyrobcom.

Odsek 3 Technické udaje
Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.
Tabulka 1 EZ9010/EZ9020 — samocistiaci obtokovy filtracny systém

Technické udaje Podrobnosti

Rozmery (S x V x H) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 palca)
Kryt Volitelné IP55 (instalacia vo vnutri)

Hmotnost Priblizne 13 kg (28,6 Ib)

Material filtracnej membrany Nehrdzavejuca ocel, SS316

Velkost filtracnych pérov 50 a 100 pm

Zivotnost filtra > 5 rokov v obvyklych podmienkach’

Poziadavky na napajanie 24 VDC (dodavané z analyzatora)

1 Spravna prevadzka vyzaduje pravidelnt adrzbu a gistenie filtra.
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Tabulka 1 EZ9010/EZ9020 — samocistiaci obtokovy filtracny systém (pokraéovanie)

Technické udaje Podrobnosti
Prikon 8w
Ochrana elektrickou poistkou 1A

Prevadzkova teplota

10 az 30 °C (50 az 86 °F); 5 az 95 % relativna vlhkost,
nekondenzujlca, nekorozivna

Teplota skladovania

-20 az 60 °C (-4 az 140 °F), < 95 % relativna vihkost,
nekondenzujica

Teplota vzorky

5az60 °C (41 az 140 °F)

Rozsah pH vzorky

3az9

Vstupna prietokova rychlost (rychla slucka)

2 az 3 m3h (vonkaj$i priemer 32 mm)

Vstupny tlak vzorky (rychla slu¢ka)

Maximalne 2 bary

Nerozpustené pevné latky (rychla slu¢ka)

Maximalne 1 %

Velkost Castic (rychla slucka)

Maximalne 5 mm

Prietok vzorky (filtrovany vystup)

25 az 40 ml/min

Konfiguracia

Samostatny model; iba 1 kanal

Vstupny tlak vzduchu

6 barov (87 psi)

Spotreba vzduchu

3 az 4 bary; 5 I/spatné preplachovanie

Certifikaty

Zaruka

USA: 1 rok, EU: 2 roky

Tabulka 2 EZ9150 s vysokym zat'azenim — samocistiaca obtokova filtracia pre zlozité vzorky

Technické udaje

Podrobnosti

Rozmery (S x V x H) 750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 palca)

Kryt Volitelné IP55 (instalacia vo vnutri)

Hmotnost 18 kg (39,7 libry)

Materialy Filter: nehrdzavejlca ocel, SS 316L; potrubie: PV; pneumatické

gulové ventily: PVC; hadi¢ky: Norprene, PFA, PE; panel: odoiny
voci pocasiu, Trespa

Velkost filtraénych pérov

MozZnosti filtrovania: 50 a 100 ym

Poziadavky na napajanie

24 VVDC (dodavané z analyzatora)

Vstupna prietokova rychlost (rychla slucka)

2 az 3 m¥h (vonkaj$i priemer 32 mm)

Vstupny tlak vzorky (rychla slu¢ka)

Maximalne 3 bary

Nerozpustené pevné latky (rychla slucka)

Maximalne 8 %

Velkost €astic (rychla slu¢ka)

Maximalne 5 mm

Prietok vzorky (filtrovany vystup)

40 ml/min

Konfiguracia

Riadené analyzatorom; maximalne 8 kanalov

Prevadzkova teplota

10 az 30 °C (50 az 86 °F); 5 az 95 % relativna vihkost,
nekondenzujlca, nekorozivna
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Tabul'ka 2 EZ9150 s vysokym zat'azenim — samocistiaca obtokova filtracia pre zlozité vzorky

(pokraéovanie)

Technické udaje

Podrobnosti

Teplota skladovania

-20 az 60 °C (-4 az 140 °F), < 95 % relativna vihkost,
nekondenzujica

Teplota vzorky

5az60 °C (41 az 140 °F)

Vstupny tlak vzduchu

6 barov (90 psi)

Spotreba vzduchu

6 az 8 barov; 50 l/cyklus

Oplachovacia voda

3/8” BSPF, maximalne 4 bary (58 PSI)

Certifikaty

Zaruka

USA: 1 rok, EU: 2 roky

Tabulka 3 EZ9200/EZ9250 — samodistiaci mikrofiltracny systém

Technické udaje

Podrobnosti

Rozmery (5 x V x H)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 palca)

Kryt Volitelné IP55 (instalacia vo vnutri)
Hmotnost 15 kg (33 libry)

Material filtracnej membrany PES

Velkost filtraénych pérov 0,04 ym

Poziadavky na napajanie

24 VDC (dodavané z analyzatora)

Prikon

6W

Ochrana elektrickou poistkou

1A

Prevadzkova teplota

10 az 30 °C (50 az 86 °F); 5 az 95 % relativna vihkost,
nekondenzujlca, nekorozivna

Teplota skladovania

-20 az 60 °C (-4 az 140 °F), < 95 % relativna vihkost,
nekondenzujluca

Teplota vzorky

5az55°C (41 az 131 °F)

Rozsah pH vzorky

2az 11

Vstupna prietokova rychlost (rychla slucka)

0,5 az 1 m3/h (vonkajsi priemer 32 mm)

Vstupny tlak vzorky (rychla slu¢ka)

Volny prepad

Prietok vzorky (filtrovany vystup)

30 mi/min

Nerozpustené pevné latky (rychla slu¢ka)

Maximalne 8 % v aerébnej nadrzi

Velkost Castic (rychla slucka)

Maximalne 3 mm

Konfiguracia

Samostatny model; iba 1 kanal

Vstupny tlak vzduchu (Cistenie)

6 barov (90 psi)

Spotreba vzduchu

1 bar; 50 az 100 I/hod.

Certifikaty

Zaruka

USA: 1 rok, EU: 2 roky
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Taburka 4 Specifikacie ¢asovaca

Technické udaje Podrobnosti

Poziadavky na napajanie 24 VDC (dodavané z analyzatora)

Rozsah &asu cyklu 0,01 sekundy az 99 hodin (zapnuté a vypnuté)
Prevadzkova teplota 1az55°C (34 az 131 °F)

Kryt IP65 a NEMA 4

Konektor napajania DIN 43650-A; ISO 4400

Odsek 4 Vseobecné informacie

Za ziadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za Skody spésobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrZzanim pokynov v priru¢ke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

4.1 Bezpeénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za $kody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, nahodnych a naslednych 8kéd, a odmieta zodpovednost’
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost’ vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie mdze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva sposobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, méze dojst k naruseniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spdsobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.

4.1.1 Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit’
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacuje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenu pozornost.

4.1.2 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpe€nostnymi pokynmi.
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Toto je vystrazny symbol tykajuci sa bezpecnosti. Aby ste sa vyhli pripadnému zraneniu, dodrzte
vSetky bezpec€nostné pokyny, ktoré nasleduju za tymto symbolom. Tento symbol vyznaceny na
pristroji, odkazuje na navod na pouzitie, kde najdete informacie o prevadzke alebo bezpeénostné
informacie.

Tento symbol indikuje, Ze je nevyhnutné nosit ochranné prostriedky o¢i.

Tento symbol indikuje, Ze je nevyhnutné nosit ochranné rukavice.

Tento symbol indikuje, Ze je nevyhnutné nosit bezpeénostnu obuv.

Tento symbol indikuje, Ze je nevyhnutné nosit ochranny odev.

Tento symbol oznacuje chemické nebezpecenstvo a znamena, Ze manipulovat’ s chemikaliami
a vykonavat udrzbu systémov dodavania chemickych latok, ktoré su su¢astou zariadenia, mézu
jedine kvalifikované osoby vySkolené v oblasti prace s chemikaliami.

Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym prddom a/alebo moznost usmrtenia
elektrickym prudom.

Tento symbol indikuje, Ze oznagena ¢ast modze byt horuca a pri dotyku musite byt opatrni.

Tento symbol oznacuje, Ze hrozi riziko vzniku poziaru.

Tento symbol identifikuje pritomnost silnych korozivnych alebo inych nebezpeénych latok a riziko
chemického poskodenia. Manipulovat s chemikaliami a vykonavat udrzbu systémov dodavania
chemickych latok, ktoré su su€astou zariadenia, mézu jedine kvalifikované osoby vySkolené v oblasti
prace s chemikaliami.

Tento symbol oznacuje pritomnost nebezpecnej drazdivej latky.

Tento symbol indikuje, Ze oznacena polozka sa nesmie otvarat pocas prevadzky.

®@pppbrrbe6e

Tento symbol indikuje zakaz dotykania sa ozna¢enych poloziek.
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Tento symbol indikuje mozné nebezpecéenstvo priSkripnutia.

Tento symbol oznacuje, Ze je objekt tazky.

Tento symbol indikuje pritomnost zariadeni citlivych na elektrostatické vyboje (ESD) a upozorriuje na
to, Ze je potrebné postupovat opatrne, aby sa vybavenie neposkodilo.

Tento symbol indikuje, Ze oznacena polozka si vyzaduje ochranné uzemrovacie zapojenie. Ak sa
zariadenie nedodava s uzemnenou zastrékou na $ndre, ochranné uzemfovacie zapojenie vytvorte
prepojenim so svorkovnicami ochranného vodic¢a.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

=t @ B» B> &

4.1.3 Chemicka a biologicka bezpe¢nost’
ANEBEZPECIE

Chemické alebo biologické nebezpecenstva. Ak sa tento pristroj pouziva na monitorovanie procesu
Upravy a/alebo systému na davkovanie chemickych latok, pre ktoré existuju legislativne limity a
poziadavky na monitorovanie spojené s verejnym zdravim, bezpecnostou, vyrobou jedla alebo
napojov alebo ich spracovanim, je zodpovednostou pouzivatela tohto pristroja poznat prislusné
predpisy, riadit sa nimi a mat dostato€né a osvedcené mechanizmy v sulade s prisluSnymi predpismi
v pripade poruchy pristroja.

>

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Tento vyrobok nie je uréeny na pouzitie s horfavymi kvapalinami.

P>

4.2 Opis vyrobku

Panely predbeznej Upravy vzoriek série EZ9 sa pouzivaju s analyzatormi Hach série EZ na meranie
znedistenia vody, Cistenia odpadovych vod a Gistoty vody. Méze sa vyzadovat predbezna Uprava
vzoriek v zavislosti od analytickej technoldgie. Panely predbeznej Upravy vzoriek poskytuju
analyzatorom Hach série EZ moznost automatického vzorkovania a predbeznej Upravy vzoriek (t.j.
filtracie, usadzovania). Pozrite Obrazok 1 na strane 334.

K dispozicii su rozne panely predbeznej tpravy vzoriek:

+ EZ9010 a EZ9020 — samocistiaci obtokovy filtraény systém (pozrite Filtracia — EZ9010 a EZ9020
na strane 266.)

EZ9150 s vysokym zatazenim — samocistiaca obtokova filtracia pre zlozité vzorky (pozrite
Filtracia — EZ9150 s vysokym zatazenim (odpadova voda) na strane 267.)

EZ9200 a EZ9250 — samogcistiaci mikrofiltraény systém (pozrite Mikro filtracia EZ9200 s priamym
ponorenim na strane 267 a Mikro filtra¢ny panel EZ9250 s rychlou slu¢kou na strane 267.)

4.2.1 Filtracia — EZ9010 a EZ9020

Filter je nainStalovany v jednotke nadrze na vzorky, ktora je pripojena k miestu odberu vzoriek
pomocou rychlej sluéky. Peristaltické ¢erpadlo privadza filtrovanu vzorku do regulatora statického
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tlaku. Medzi €erpadlom a filtrom sa nachadza automaticky trojcestny ventil, ktory v pravidelnych
intervaloch prefukuje filter a tym ho Cisti. Pozrite Obrazok 2 na strane 340. Filter je tiez mozné
nainstalovat priamo do nadrze so vzorkou. Pozrite Obrazok 3 na strane 349.

Panel sa ovlada pomocou ¢asovaca nainstalovaného na paneli. Viac informacii najdete v rozSirenej
verzii pouzivatel'skej prirucky online.

4.2.2 Filtracia — EZ9150 s vysokym zat'azenim (odpadova voda)

EZ9150 s vysokym zatazenim je Specificky filtraény systém pre problematické vzorky odpadovych

vod, ktory je kompatibilny s analyzatormi SC série EZ. Pozrite Obrazok 4 na strane 358. Filtracny

systém sa pouziva pri vzorkach s vysokym podielom nerozpustnych zloZiek na ziskanie vzoriek bez E
pevnych latok na online analyzu. Hlavné vlastnosti filtracného panela su:

» Samodistiaca filtracia vzoriek s réznymi velkostami pérov

» Pneumatické gulové ventily s velkym otvorom na vzorky a odtok

» Automatické Cistenie pomocou vzduchu pristroja

* Regulator statického tlaku pre konstantnu a vzdy dostupnu droven vzoriek pri atmosférickom tlaku
* Frekvencia Cistenia ovladana analyzatorom

* Nizka potreba udrzby

4.2.3 Mikro filtracia EZ9200 s priamym ponorenim

Filter MicroSize je nain$talovany v jednotke nadrze na vzorky, ktora je pripojena k miestu odberu
vzoriek pomocou rychlej slucky. Filter ma membranu nainstalovand na rame a prevzdusriovaci
prvok. Peristaltické ¢erpadlo vytvara podtlak. Podtlak tlaci vzorku cez filtracny prvok a potom do
prepadovej nadoby. Membrany odstraruju pevné latky vacsie ako 0,04 ym. Pozrite Obrazok 5
na strane 365. Filter je tiez mozné nainstalovat priamo do nadrze so vzorkou (EZ9250).
Poznamka: Filter je nainstalovany v nadrZi na vzorku. Dbajte na to, aby bol filter nainstalovany na spréavnom
mieste (napr. v spravnej hlbke nadrze), aby membrany neboli dlhodobo suché. Méze déjst ku krystalizacii
mineralov v péroch membrany, ¢o vyznamne znizi funkciu filtracie.

Stlaceny vzduch nepretrzite preteka prevzdusnovacim prvkom na dne filtra, o spésobuje turbulenciu
na povrchu membrany. Tato turbulencia odstraruje pevné latky a €isti povrch membrany.

Poznamka: Ak je turbulencia v nadrzi na vzorku vysoka, pouZitie prevzdusriovania méZe byt zbytocné. Za urcitych
podmienok méZe prevzdusriovanie spbsobit zraZanie na povrchu filtracnej membrany a spésobit zablokovanie
membrany. V takom pripade je nutné prevzdusriovanie vypnut.

4.2.4 Mikro filtracny panel EZ9250 s rychlou sluckou

Filter MicroSize je nainStalovany v jednotke nadrze na vzorky, ktora je pripojena k miestu odberu
vzoriek pomocou rychlej slucky. Filter ma membranu nainstalovanu na rame a prevzdusriovaci
prvok. Peristaltické ¢erpadlo vytvara podtlak. Podtlak tlaci vzorku cez filtraény prvok a potom do
prepadovej nadoby. Membrany odstrariuju pevné latky vaésie ako 0,04 um. Pozrite Obrazok 6
na strane 372. Filter je tiez mozné nainstalovat priamo do nadrze so vzorkou.

Poznamka: Filter je nainstalovany v nadrZi na vzorku. Dbajte na to, aby bol filter nainstalovany na spravnom
mieste (napr. v spravnej hlbke nadrze), aby membrany neboli dlhodobo suché. Méze déjst ku krystalizacii
mineralov v péroch membrany, ¢o vyznamne zniZzi funkciu filtracie.

Stlaeny vzduch nepretrzite preteka prevzdusnovacim prvkom na dne filtra, €o spdsobuje turbulenciu
na povrchu membrany. Tato turbulencia odstrariuje pevné latky a Cisti povrch membrany.

Poznamka: Ak je turbulencia v nadrzi na vzorku vysoka, pouZitie prevzdusriovania mézZe byt zbytocné. Za urcitych
podmienok méZe prevzdusriovanie spésobit zraZanie na povrchu filtracnej membrany a spésobit’ zablokovanie
membrany. V takom pripade je nutné prevzdusriovanie vypnut.

4.3 Sucasti produktu

Uistite sa, Zze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozrite si dodanu dokumentaciu. Ak nejaka polozka
chyba alebo je poSkodena, okamzite sa obratte na vyrobcu alebo obchodného zastupcu.
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Odsek 5 InsStalacia

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpeéenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

5.1 Pokyny na instalaciu

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Tento vyrobok nie je uréeny na pouzitie s horfavymi kvapalinami.

Panel inStalujte vnutri miestnosti, mimo rizikového prostredia.

Panel namontujte ¢o najblizSie k analyzatoru.

Panel neumiestriujte na priame slne¢né svetlo.

LepsSie vysledky merania dosiahnete, ked uchovate minimalne zmeny teploty.
Uistite sa, Ze mate dostatocny odstup na montaz a elektrické pripojenia.

Uistite sa, Ze sa podmienky prostredia nachadzaju v ramci prevadzkovych technickych udajov.
Pozrite Technické udaje na strane 261.

5.2 Pripevnenie panela na stenu

ﬁ Nebezpecenstvo poranenia os6b. Uistite sa, Ze pri montazi na stenu tato vydrzi 4-nasobni hmotnost’
zariadenia.

Nebezpecenstvo poranenia oséb. Pristroje alebo komponenty su tazké. Pri intalacii alebo
premiestriovani poziadajte o pomoc dalSie osoby.

Panel namontujte vo vzpriamenej a rovnej polohe na rovnu a zvislu plochu. Panel ma $tyri 9 mm
otvory pre montaz na stenu. Pozrite Tabulka 5 na strane 268 a Obrazok 7 na strane 374.
Poznamka: Vybavenie montaze na stenu zabezpe¢i pouZivatel. Skrutky/upevnenia musia byt vhodné z hladiska
vlastnosti steny alebo stropu a musia mat dostato¢nti nosnu kapacitu.

Tabulka 5 Montazne rozmery

Typ panela Rozmery

EZ9010 a EZ9200 Sirka = 420 mm (16,54 palca); vy$ka = 305 mm (12,01 palca)
EZ9020 Sirka = 520 mm (20,47 palca); vy$ka = 715 mm (28,15 palca)
EZ9150 a EZ9250 Sirka = 720 mm (28,35 palca); vyska = 1120 mm (44,09 palca)

5.3 Elektricka instalacia

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpegenstvo. Ukony popisané v tejto &asti ndvodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.
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ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného Urazu elektrickym pradom. Pred vykonanim elektrickych pripojeni vzdy
odpojte zariadenie od napajania.

Vykonajte elektrické pripojenia medzi panelom filtra a signalnymi a ovladacimi svorkami
v analyzatore. Pozrite Obrazok 8 na strane 377 a Tabulka 6 na strane 269.

Tabulka 6 Signalne a ovladacie svorky — opisy

Kolik Opis E

24V DC/1 A Napajanie 24 VDC pre filtracné jednotky EZ9010 a EZ9020
(P105)

STR1 - STR8 | Osem digitalnych vystupov pre volitelny panel Moduplex. Holé vodi¢e kazdého kanalového
(P106) ventilu na paneli Moduplex pripojte k prislusnym konektorom STR.

+ STR1-kanal 1
* STR2-kanal 2

+ STR8 -kanal 8

EXT9 — EXT12 | Styri digitalne vystupy pre volitelny filtra&ny panel EZ9150. Elektrické ventily a éerpadlo na
(P107) filtracnom paneli EZ9150 pripojte ku konektorom EXT. Pripojte vodi¢e 13 az 20 k P107

* 13 a 14 k EXT9 — ventil oplachovania

* 15 a 16 k EXT10 — ventil spatného vyplachovania
* 17 a 18 k EXT11 — odtokovy ventil prietoku

* 19 a 20 k EXT12 — filtra¢né cerpadlo

D01 - D06 Sest pneumatickych ventilov vystupu pre panel EZ9150. Pripojte vodige 1 aZ
(P108 a P109) | 12k P108 a P109.

* 1a2kDO01— vstupny ventil vzorky

* 3 a4 kD02 — odtokovy ventil prietoku
+ 5a6 kD03 — ventil kanala 1

* 7 a8k D04— ventil kanala 2

* 9a 10k D05 — ventil kanala 3

* 11 a12 k D06 — ventil kanala 4

5.3.1 Pripojenie EZ9010 alebo EZ9020 k analyzatoru
Pripojte filtracné panely EZ9010 alebo EZ9020 k napajaniu analyzatora (P105).

» Panely EZ9010 a/alebo EZ9020 pripevnite na stenu v blizkosti analyzatora. Vyrobca odporuca,
aby sa panely EZ9010 a/alebo EZ9020 inStalovali na favu stranu analyzatora.

+ Kazdy panel sa dodava s jednym kablom. Dizka: 3 m (9,84 stopy)

+ Pripojte vodi€e kabla panela k P105. Pozrite Obrazok 8 na strane 377.

* Pripojte konektory 24 VDC/1 A pre panely EZ9010 a EZ9020. Pozrite polozku 5 na Obrazok 8
na strane 377.

* Pripojte vodi¢ Cislo 1 k ,,+* a vodi¢ ¢&islo 2 k ,-“.
» Nastavte ¢asovag. Viac informacii najdete v rozSirenej verzii pouzivatelskej prirucky online.

5.3.2 Pripojenie EZ9200 alebo EZ9250 k analyzatoru
Pripojte filtracné panely EZ200 alebo EZ9250 k napajaniu analyzatora (P105).

» Panely EZ9200 a/alebo EZ9250 pripevnite na stenu v blizkosti analyzatora. Vyrobca odporuca,
aby sa panely EZ9200 a/alebo EZ9250 instalovali na lavu stranu analyzatora.

+ Kazdy panel sa dodava s jednym kablom. DiZka: 3 m (9,84 stopy)
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* Pripojte vodice kabla panela k P105. Pozrite Obrazok 8 na strane 377.

+ Pripojte konektory 24 VDC/1 A pre panely EZ9200 a EZ9250. Pozrite polozku 5 na Obrazok 8
na strane 377.

» Pripojte vodi€ &islo 1 k ,+“ a vodi€ €islo 2 k ,-“.

5.3.3 Pripojenie panela EZ9150 k analyzatoru
Pripojte filtraény panel EZ9150 k napajaniu analyzatora (P105).

» Panel EZ9150 pripevnite na stenu v blizkosti analyzatora. Vyrobca odporuca, aby bol panel
EZ9150 nainstalovany na lavej strane analyzatora.

+ Panel sa dodava s jednym kablom. Dizka: 3 m (9,84 stopy)

* Pripojte vodi¢e kabla panela k P107, P108 a P109. Pozrite Obrazok 8 na strane 377.

» Konektory EXT9 — EXT12 (P107) v analyzatore pripojte k ventilu oplachovania, ventilu spatného
preplachovania, odtokovému prietokovému ventilu a filtraénému ¢erpadlu na paneli EZ9150.
Pozrite polozku 3 na Obrazok 8 na strane 377.

+ Pripojte konektor DO6 (P108) v analyzatore pre digitalny vystup ventilu kanala 4. Pozrite polozku
1 na Obrazok 8 na strane 377 a Tabulka 6 na strane 269.

* Pripojte konektory DO1 az DO5 (P109) v analyzatore pre vstupny ventil, odtokovy ventil, ventil
kanala 1, ventil kanala 2 a ventil kanala 3. Pozri polozku 2 na Obrazok 8 na strane 377.

1. Do vzduchovej spojky pristroja privadzajte minimalne 6 barov (600 kPa alebo 87 psi) suchého
vzduchu bez oleja. Pozrite Obrazok 9 na strane 378. Pouzite PE hadicku s vonkajSim priemerom
Ya palca.

2. Vstupné spojky vzorky na paneli EZ9150 pripojte k roznym zdrojom vzorky, ktoré sa maju merat.
Pripojte odtokové tvarovky na paneli EZ9150 k odtoku.

4. Vstupnu hadicku vzorky analyzatora nepripajajte k vystupnej spojke vzorky na paneli EZ9150,
kym nie su ukoncené testy komponentov. DalSie informacie o teste komponentov najdete
v pouzivatelskej prirucke analyzatora.

@

5.4 Zapojenie hadi€iek panela

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Chemikalie a odpad likvidujte podl'a miestnej, regionalnej a
Statnej legislativy.

Skontrolujte, Ze vstupny otvor pre vzorky vyhovuje poziadavkam na vzorky. Pozri Technické udaje
na strane 261.

Poznamka: Ak vzorka nie je stabilna (t]. vyskytuju sa zrdZacie reakcie), zvySuje sa frekvencia uloh udrzby
potrebna pre spravnu cinnost filtraéného systému.

Odstrarite zvysky vzorky pomocou odtokovych spojov. Zaistite, aby kapacita odtoku bola vy$Sia ako
prietok vzorky cez filtraény panel (odpori¢ana kapacita odtoku sa rovna prietoku vzorky
vynasobenému dvoma). Uistite sa, Ze je odtokova hadi¢ka otvorend, ma volny koniec a Ze nie je pod
Ziadnym tlakom. Prepadova nadoba vyzaduje otvorené odvzdusfiovacie pripojenie pre vzduch pri
nulovom tlaku.

Automatické Cistenie panela vyZaduje vzduch pristroja. Nastavenia tlaku pre vzduch pristroja musia
byt vysSie ako tlak vzorky. Pozri Technické udaje na strane 261. V pripade potreby vyplachnite
filtraény panel &istou vodou (voda z vodovodu alebo odpadna voda), aby ste odstranili pevné latky.
Viac informacii najdete v rozSirenej verzii pouzivatel'skej prirucky online.

5.4.1 Pripojenie EZ9010

Podla nasledujucich krokov pripojte panel EZ9010 k analyzatoru. Pozrite Obrazok 2 na strane 340.

1. Nainstalujte filtraénu jednotku do hadicky na vzorku.

2. Na pripojenie vetracej a odtokovej hadi¢ky k prepadovej nadobe pouzite hadi¢ku s vonkajSim
priemerom 3/8 palca.
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3.

Na pripojenie vzduchu pristroja pouzite hadi¢ku PFA alebo PE s vonkajSim priemerom 1/4 palca.
Poznamka: Vstupny tlak musi byt 6 barov. Zariadenie na redukciu tlaku nainstalované na filtraénom paneli
znizuje tlak na priblizne 3 bary.

Na pripojenie analyzatora pouzite dodané hadi¢ky na vzorku s vonkaj$im priemerom 1/4 palca

alebo 1/8 palca.
Poznamka: Pripojte hadi¢ku na vzorku analyzétora k prietokovej nadobe a vstupu pre vzorku analyzatora.

5.4.2 Pripojenie EZ9020
Podla nasledujucich krokov pripojte panel EZ9020 k analyzatoru. Pozrite Obrazok 3 na strane 349.

1.

2.

Na zavedenie hadiciek na privod a odvod vzoriek rychlej slucky pouzite hadi¢ku s trabkovym
zavitom a vonkajsim priemerom hadicky 1 palec.

Na pripojenie hadi¢ky so vzorkou k filtraénému systému pouzite hadicku PFA (perfluoralkoxy)
alebo PE (polyetylén) s vonkajSim priemerom 1/4 palca.

Na pripojenie odtokovej hadi€ky k prepadovej nadobe pouzite hadi¢ku s vonkajSim priemerom
3/8 palca.

Na pripojenie vetracej hadi¢ky k prepadovej nadobe pouzite hadi¢ku s vonkajsim priemerom
3/8 palca.

Na pripojenie vzduchu pristroja pouzite hadi¢ku PFA alebo PE s vonkajSim priemerom 1/4 palca.
Poznamka: Vstupny tlak musi byt 6 barov. Zariadenie na redukciu tlaku nainstalované na filtratnom paneli
znizuje tlak na priblizne 3 bary.

Na pripojenie analyzatora pouzite dodané hadi¢ky na vzorku s vonkaj$im priemerom 1/4 palca

alebo 1/8 palca.
Poznamka: Pripojte hadi¢ku na vzorku analyzétora k prietokovej nadobe a vstupu pre vzorku analyzétora.

5.4.3 Pripojenie EZ9150
Podla nasledujucich krokov pripojte panel EZ9150 k analyzatoru. Pozrite Obrazok 4 na strane 358.

Pobd=

Pripojte hadic¢ku s priemerom 32 mm k vstupnym vzorkovacim hadi¢kam (maximalne 4 hadicky).
Na pripojenie odtokovej hadi€ky k filtracnej nadobe pouzite hadic¢ku s priemerom 32 mm.
Na pripojenie prietoku k filtracnej nadobe pouzite hadi¢ku s priemerom 50 mm.

Na pripojenie ventilu oplachovania pouzite 3/8-palcovy zastrékovy konektor a hadicku
s vonkaj$im priemerom 3/8 palca.

Na pripojenie vzduchu pristroja pouzite hadi¢ku s vonkaj$im priemerom 1/4 palca.

Poznamka: Vstupny tlak musi byt 6 barov. Zariadenie na redukciu tlaku nainstalované na filtracnom paneli
znizuje tlak na priblizne 3 bary.

Na pripojenie analyzatora pouzite dodané hadi¢ky na vzorku s vonkaj$im priemerom 1/4 palca
alebo 1/8 palca.

Poznamka: Pripojte hadi¢ku na vzorku analyzatora k prietokovej nadobe a vstupu pre vzorku analyzatora.

5.4.4 Pripojenie EZ9200
Podla nasledujucich krokov pripojte panel EZ9200 k analyzatoru. Pozrite Obrazok 5 na strane 365.

1.
2.

Nainstalujte filtracnu jednotku do nadrze na vzorku.

Na pripojenie hadi€ky so vzorkou k filtraénému systému pouzite hadicku s vonkaj$im priemerom
1/8 palca, ktora sa dodava spolu s panelom.

Na pripojenie k prevzdu$novaniu filtracného systému pouzite hadicku PFA s vonkaj$im
priemerom 1/4 palca, ktora sa dodava spolu s analyzatorom.

Na pripojenie vetracej a odtokovej hadi¢ky k prepadovej nadobe pouzite hadicku s vonkajSim
priemerom 3/8 palca.

Na pripojenie analyzatora pouzite dodané hadic¢ky na vzorku s vonkajs$im priemerom 1/4 palca

alebo 1/8 palca.
Poznamka: Pripojte hadi¢ku na vzorku analyzatora k prietokovej nadobe a vstupu pre vzorku analyzatora.
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5.4.5 Pripojenie EZ9250
Podla nasledujucich krokov pripojte panel EZ9250 k analyzatoru. Pozrite Obrazok 6 na strane 372.

1.

2.

Na pripojenie vstupu vzorky k panelu pouzite 1/2-palcovy zastrékovy konektor a hadic¢ku
s tribkovym zavitom a vonkaj$im priemerom 1/2 palca.

QOdtok pripojte nasledovne:

a. Na pripojenie odtoku pre vratenie vzorky rychlej slu¢ky pouzite 1-palcovy zastrékovy konektor
s trabkovym zavitom a hadi¢ku s vonkajSim priemerom 1 palec.
b. Na pripojenie ventilacie vzorky k filtracnej nadrzi pouzite 1/2-palcovy zastrékovy konektor
a hadi¢ku s vonkajsim priemerom 1/2 palca.
Na pripojenie vetracej a odtokovej hadicky k prepadovek nadobe pouzite hadic¢ku s vonkajSim
priemerom 3/8 palca.
Na pripojenie vzduchu pristroja pouzite hadi¢ku PFA alebo PE s vonkajSim priemerom 1/4 palca.
Poznamka: Vstupny tlak musi byt 6 barov. Zariadenie na redukciu tlaku naintalované na filtracnom paneli
znizuje tlak na priblizne 3 bary.
Na pripojenie analyzatora pouzite dodané hadi¢ky na vzorku s vonkajs$im priemerom 1/4 palca

alebo 1/8 palca.
Poznamka: Pripojte hadi¢ku na vzorku analyzatora k prietokovej nadobe a vstupu pre vzorku analyzatora.

Odsek 6 Spustenie

AUPOZORNENIE

pouzivajte vSetky osobné ochranné pomdcky zodpovedajice chemikaliam, s ktorymi pracujete.
Bezpecénostné protokoly najdete v aktualnych kartach bezpecnostnych udajov (KBU).

ff Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpecnostné postupy a

6.1 Spustenie panela EZ9010

Pociatocné spustenie panela vykonajte nasledovne:

1.
2,
3.

No ok

Skontrolujte uplnost vSetkych pripojeni potrubi a hadiciek.
Zatvorte vzdusny ventil pristroja.

Skontrolujte vSetky odtokové pripojenia. Skontrolujte, ¢i su odtokové pripojenia otvorené a
odvetrané.

Nastavte €asovac. Viac informacii najdete v rozSirenej verzii pouzivatelskej priru¢ky online.
Nastavte filtracné cerpadlo na zapnuté.

Skontrolujte prietok filtrovanej vzorky.

Otvorte vzduchovy ventil pristroja a nastavte tlak na 3 bary.

6.2 Spustenie panela EZ9020

Pociatocné spustenie panela vykonajte nasledovne:

Noo»sob-=

Skontrolujte Uplnost vSetkych pripojeni potrubi a hadiciek.

Zatvorte vzdusny ventil pristroja.

Nastavte €asovac. Viac informacii najdete v rozSirenej verzii pouzivatelskej priruc¢ky online.
Zatvorte obtokovy ventil.

Otvorte ventil vstupu vzorky.

Otvorte ventil vystupu vzorky.

Skontrolujte vSetky odtokové pripojenia. Skontrolujte, ¢i su odtokové pripojenia otvorené a
odvetrané.

Otvorte ventil (strana zakaznika) pre vzorku k filtranej jednotke.
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9. Ak vzorka preteka cez slucku filtracnej jednotky, opatrne zatvorte ventil vystupu vzorky, aby sa
dosiahol tlak 0,1 baru.

10. Otvorte vzduchovy ventil pristroja a nastavte tlak na 3 bary.
11. Nastavte filtracné ¢erpadlo na zapnuté.
12. Skontrolujte prietok filtrovanej vzorky.

6.2.1 Nastavenie ventilov a tlakov pre EZ9020

Pocas beznej prevadzky je obtokovy ventil rychlej slu¢ky uzavrety. Ventil vstupu vzoriek je plne
otvoreny a ventil na odvod vzoriek je mierne zatvoreny. Nastavenia ventilov pre r6zne prevadzkoveé
podmienky uvadza Obrazok 10 na strane 381 a Tabulka 7 na strane 273. E

Pocas rezimu udrzby su vstupny a vystupny ventil vzorky zatvorené a obtokovy ventil je otvoreny.
Potom vzorka preteka obtokom.

Tlak na indikatore tlaku musi dosahovat hodnotu 0,1 bar. Tento tlak spdsobuje vysoky prietok
vzorky, ktory zabrariuje zhromazdovaniu pevnych latok (na zaklade pouzitia) a rastu rias a baktérii
v prietokovej nadobe (vymyvanie je prili§ vysokeé). Ak sa v prietokovej nadobe zhromazduju pevné
latky a upchavaju hadic¢ku so vzorkou, zvyste tlak na filtri, aby ste zvysili prietok filtrovanych vzoriek.
Tlak vzduchu pristroja na Cistenie filtra musi byt minimalne patkrat vyssi ako hodnota tlaku. Bezné
nastavenie vzduchu pristroja su 3 bary.

Tabul'ka 7 Nastavenia ventilov — polohy

Ventil A: Normalna B: Udrzba C: Preplachnutie Vypnutie
vodou

Ventil vstupu vzorky Otvoreny Zatvoreny Otvoreny Zatvoreny

Ventil vystupu Mierne zatvoreny Zatvoreny Mierne zatvoreny Zatvoreny

vzorky

Manualny obtokovy Zatvoreny Otvoreny Zatvoreny Otvoreny

ventil

6.3 Spustenie panela EZ9150

Pociatocné spustenie panela vykonajte nasledovne:

1. Skontrolujte uplnost vSetkych pripojeni potrubi a hadiciek.
2. Zatvorte vzdusny ventil pristroja.

3. Skontrolujte vSetky odtokové pripojenia. Skontrolujte, ¢i su odtokové pripojenia otvorené a
odvetrané.

4. Otvorte vzdusny ventil pristroja a nastavte tlak na 3 bar.
Ked sa analyzator prvykrat nastavi na zapnutie, asistent pri spusteni poméze s prvymi krokmi na
dokoné&enie nastavenia. DalSie informacie najdete v prislusnej pouzivatelskej prirudke
analyzatora.

5. Pocas pociatocného nastavenia vyberte moznost On (Zapnuté), aby ste sa uistili, Ze je pripojena
filtra¢na jednotka.
Ak chcete zapnut filtraénu jednotku v inom €ase, pozrite si rozSirenu verziu pouzivatelskej
prirucky online.

6.4 Spustenie panela EZ9200

Pociato¢né spustenie panela vykonajte nasledovne:

1. Skontrolujte Uplnost vSetkych pripojeni potrubi a hadiciek.
2. Zatvorte vzdusny ventil pristroja.

3. Skontrolujte vSetky odtokové pripojenia. Skontrolujte, ¢i su odtokové pripojenia otvorené a
odvetrané.

4. Otvorte vzdusny ventil pristroja a nastavte tlak na 1 bar.
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5.
6.

Nastavte filtracné Cerpadlo na zapnuté.
Skontrolujte prietok filtrovanej vzorky.

6.5 Spustenie panela EZ9250

Pociato¢né spustenie panela vykonajte nasledovne:

1.
2,
3.

© N o o

Skontrolujte Uplnost vSetkych pripojeni potrubi a hadiciek.
Zatvorte vzdusny ventil pristroja.

Skontrolujte vSetky odtokové pripojenia. Skontrolujte, ¢i su odtokové pripojenia otvorené a
odvetrané.

Otvorte ventil na odber vzoriek a uistite sa, ze sa vzorka dostala do prietokovej nadrze.
Zatvorte odtokovy ventil, aby sa nadrz naplnila. Vzorka prudi spat cez prietok nadrze na vzorku.
Otvorte vzdusny ventil pristroja a nastavte tlak na 1 bar.

Nastavte filtracné cerpadlo na zapnuté.

Skontrolujte prietok filtrovanej vzorky.
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Vsebina

1 Dodatne informacije na strani 275 4 Splosni podatki na strani 278
2 Pravne informacije na strani 275 5 Namestitev na strani 282
3 Specifikacije na strani 275 6 Zagon na strani 286

Razdelek 1 Dodatne informacije

Osnovni uporabniski prironik vsebuje dovolj natan¢ne informacije za prvi zagon. Na spletu je na
voljo razsirjeni priro¢nik, ki vsebuje podrobnejSe informacije.

ANEVARNOST

Razli¢ne nevarnosti. V spodaj prikazanih razdelkih razsirjenega uporabni$kega priro¢nika so na voljo
podrobnejSe informacije.

* Uporabniski vmesnik in pomikanje
* Delovanje

* Vzdrzevanje

» Seznami nadomestnih delov

Ce zelite odpreti razsirjeni uporabniski priroénik, skenirajte naslednje QR-kode.

Evropski jeziki Ameriski in azijski jeziki

Razdelek 2 Pravne informacije

Proizvajalec: AppliTek NV/SA
Distributer: Hach Lange GmbH
Prevod priro¢nika odobri proizvajalec.

Razdelek 3 Specifikacije
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.
Tabela 1 EZ9010/EZ9020 — Samocistilni vgrajeni filtrirni sistem

Tehnicni podatki Podrobnosti

Mere (S x D x G) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 palca)
Ohisje Izbirno IP55 (namestitev v zaprtih prostorih)

Teza priblizno 13 kg (28,6 Ib)

Material filtracijske membrane Nerjavno jeklo, SS316

Velikost por za filtracijo 50 in 100 pm

Zivljenjska doba filtra ved kot 5 let v obi¢ajnih pogojih’

Zahteve za napajanje 24 V DC (napaja analizator)

1 Za pravilno delovanje je potrebno redno vzdrzevanje in &igéenje filtra.
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Tabela 1 EZ9010/EZ9020 — Samocistilni vgrajeni filtrirni sistem (nadaljevanje)

Tehniéni podatki Podrobnosti
Poraba energije 8w
Zascita elektricne varovalke 1A

Delovna temperatura

Od 10 do 30 °C (od 50 do 86 °F); 5 do 95 % relativne vlaznosti, brez
kondenzacije, brez korozije

Temperatura skladi$¢enja

—20 do 60 °C (-4 do 140 °F); < 95 % relativne vlaznosti, brez
kondenzacije

Temperatura vzorca

5do 60 °C (41 do 140 °F)

Obmocje vrednosti pH vzorca

3do9

Dovodna hitrost pretoka (hitra zanka)

2 do 3 m3h (32 mm OD)

Tlak na vstopu vzorca (hitra zanka)

Najve¢ 2 bara

Suspendirane snovi (hitra zanka)

Najve¢ 1 %

Velikost delcev (hitra zanka)

Najve¢ 5 mm

Pretok vzorca (filtriran izhod)

25 do 40 mL/min

Konfiguracija

Samostojni model; samo 1 kanal

Tlak zraka na vstopu

6 bar (87 psi)

Poraba zraka

3 do 4 bar; 5 L/povratno izpiranje

Certifikati

Garancija

ZDA: 1 leto, EU: 2 leti

Tabela 2 EZ9150 za zahtevne pogoje — samocistilni vdelani filtrirni sistem za zahtevne vzorce

Tehni¢ni podatki

Podrobnosti

Mere (3 x D x G)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 palca)

Ohisje Izbirno IP55 (namestitev v zaprtih prostorih)
Teza 18 kg (39,7 Ib)
Materiali Filter: nerjavno jeklo, SS 316L; Pnevmatski krogli¢ni ventili: PVC; Cevi:

PV, Norprene, PFA, PE; Panel: za&¢ita proti vremenskim vplivom Trespa

Velikost por za filtracijo

Moznosti filtra: 50 in 100 pm

Zahteve za napajanje

24 V DC (napaja analizator)

Dovodna hitrost pretoka (hitra zanka)

2 do 3 m%h (32 mm OD)

Tlak na vstopu vzorca (hitra zanka)

Najve¢ 3 bare

Suspendirane snovi (hitra zanka)

Najve¢ 8 %

Velikost delcev (hitra zanka)

Najve¢ 5 mm

Pretok vzorca (filtriran izhod)

40 mL/min

Konfiguracija

Nadzorovan analizator; najve¢ 8 kanalov

Delovna temperatura

Od 10 do 30 °C (od 50 do 86 °F); 5 do 95 % relativne vlaznosti, brez
kondenzacije, brez korozije

Temperatura skladi$¢enja

—20 do 60 °C (-4 do 140 °F); < 95 % relativne vlaznosti, brez
kondenzacije
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Tabela 2 EZ9150 za zahtevne pogoje — samocistilni vdelani filtrirni sistem za zahtevne vzorce

(nadaljevanje)

Tehni¢ni podatki

Podrobnosti

Temperatura vzorca

5do 60 °C (41 do 140 °F)

Tlak zraka na vstopu

6 bar (90 psi)

Poraba zraka

6 do 8 bar; 50 L/cikel

Voda za izpiranje

3/8 palca BSPF, najve¢ 4 bare (58 PSlI)

Certifikati

Garancija

ZDA: 1 leto, EU: 2 leti

Tabela 3 EZ92

00/EZ9250 — samocistilni mikrofiltrirni sistem

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Mere (3 x D x G)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 palca)

Ohisje Izbirno IP55 (namestitev v zaprtih prostorih)
Teza 15 kg (33 Ib)

Material filtracijske membrane PES

Velikost por za filtracijo 0.04 ym

Zahteve za napajanje

24 V DC (napaja analizator)

Poraba energije

6 W

Zascita elektriCne varovalke

1A

Delovna temperatura

Od 10 do 30 °C (od 50 do 86 °F); 5 do 95 % relativne vlaznosti, brez
kondenzacije, brez korozije

Temperatura skladiS€enja

—20 do 60 °C (—4 do 140 °F); < 95 % relativne vlaZnosti, brez
kondenzacije

Temperatura vzorca

Od 5 do 55 °C (od 41 do 131 °F)

Obmocje vrednosti pH vzorca

od 2 do 11

Dovodna hitrost pretoka (hitra zanka)

0,5 do 1 m3h (32 mm OD)

Tlak na vstopu vzorca (hitra zanka)

Prost preliv

Pretok vzorca (filtriran izhod)

30 mL/min

Suspendirane snovi (hitra zanka)

Najve¢ 8 % v posodi za aerobno ¢is¢enje

Velikost delcev (hitra zanka)

Najve¢ 3 mm

Konfiguracija

Samostojni model; samo 1 kanal

Tlak zraka na vstopu (CiS€enje)

6 bar (90 psi)

Poraba zraka

1 bar; 50 do 100 L/uro

Certifikati

Garancija

ZDA: 1 leto, EU: 2 leti
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Tabela 4 Specifikacije asovnika

Tehniéni podatki Podrobnosti

Zahteve za napajanje 24 V DC (napaja analizator)

Obmocje ¢asovnega cikla 0,01 sekunde do 99 ur (vklopljeno in izklopljeno)
Delovna temperatura od 1 do 55 °C (34 do 131 °F)

Onhisje IP65 in NEMA 4

Prikljuéek za napajanje DIN 43650-A; ISO 4400

Razdelek 4 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za $kodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupostevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrZzuje pravico do sprememb v
navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razli¢ice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.

4.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢no Skodo, in zavrata odgovornost
za vso $kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, Ki jih predstavljajo kriti¢ne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$c¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZzena navodila. Se
posebej upostevaijte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nadin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za$gita, ki jo zagotavlja
oprema, poslabsa. Te naprave ne uporabljajte ali nameS¢€ajte na kakrSenkoli drugacen nacin, kot je
dolo¢eno v tem priro¢niku.

4.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poSkodbe ali povzro¢i smrt, Ce se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke poskodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

4.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. NeupoStevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poSkodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s
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To je varnostni opozorilni simbol. Upostevajte vsa varnostna sporocila, ki sledijo temu simbolu, da se
izognete poskodbam. Ce se nahajajo na napravi, za informacije o delovanju ali varnosti glejte
navodila za uporabo.

Ta simbol opozarja, da je treba nositi zas¢itna ocala.

Ta simbol opozarja, da je treba nositi zas¢itne rokavice.

Ta simbol opozarja, da je treba nositi zas¢itno obutev.

Ta simbol opozarja, da je treba nositi zas¢itna oblacila.

Ta simbol opozarja na tveganje kemiénih poskodb in oznaduje, da sme delo s kemikalijami ali
vzdrZevalna dela na sistemih za dovajanje kemikalij v povezavi s to opremo opravljati samo osebje, ki
je ustrezno usposobljeno za delo s kemikalijami.

Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Ta simbol opozarja, da je oznaceni del lahko vro¢, zato se ga ne dotikajte brez ustreznih zas¢itnih
ukrepov.

Ta simbol opozarja, da obstaja nevarnost pozara.

Ta simbol opozarja na prisotnost mo¢no korozivnih ali drugih nevarnih snovi in na tveganje kemicnih
poskodb. Le osebe, ki so strokovno usposobljene za ravnanje s kemikalijami, smejo delati z njimi ali
opravljati vzdrzevalna dela na sistemu za dovajanje kemikalij v povezavi s to opremo.

Ta simbol opozarja na prisotnost $kodljive drazece snovi.

Ta simbol opozarja, da oznaenega dela ne smete odpirati med delovanjem.

Ll dldl ALl =N

Ta simbol opozarja, da se oznaenega dela ne dotikajte.
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Ta simbol opozarja na tveganje pris€ipanja.

Ta simbol opozarja, da je predmet tezak.

Ta simbol kaZe na prisotnost naprav, ki so obcutljive na elektrostati¢no razelektritev (ESD), in
opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi prepreciti nastanek $kode in poskodb opreme.

b B> &

Ta simbol oznaduje, da je treba ozna&eni predmet za&gititi z ozemljitveno povezavo. Ce instrument ni
opremljen z ozemljitvenim vti€¢em na kablu, izdelajte zas¢itno ozemljitveno povezavo do priklju¢ka
zas¢itnega vodnika.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

4.1.3 Kemicna in bioloska varnost

ANEVARNOST

Kemiéne ali biologke nevarnosti. Ce instrument uporabljate za spremljanje postopka obdelave in/ali
dovajanja kemikalij, ki je dolo€en z zakonskimi omejitvami in zahtevami za spremljanje, povezanimi z
javnim zdravjem, javno varnostjo, proizvodnjo hrane in pija¢, je uporabnik tega instrumenta dolzan
poznati in spostovati vse zadevne predpise, poskrbeti pa mora tudi za zadostne in primerne
mehanizme, ki zagotavljajo skladnost z zadevno zakonodajo v primeru okvare instrumenta.

ANEVARNOST

Nevarnost pozara. Ta izdelek ni namenjen za uporabo z vnetljivimi tekocinami.

4.2 Pregled izdelka

Paneli za predpripravo vzorca serije EZ9 se uporabljajo z analizatorji Hach serije EZ za merjenje
onesnazenosti vode, €iS¢enja odpadne vode in Cistosti vode. Glede na tehnologijo analize je morda
treba zagotoviti predpripravo vzorca. Paneli za predpripravo vzorca omogoc¢ajo samodejno vzoréenje
in predpripravo vzorca (1. filtracija, usedanje) za analizatorje Hach serije EZ. Glejte Slika 1

na strani 334.

Na voljo so razli¢ni paneli za predpripravo vzorca:

» EZ9010 in EZ9020 — samogistilni vdelani filtrirni sistem (glejte Filtriranje — EZ9010 in EZ9020

na strani 280.)

EZ9150 za zahtevne pogoje — samogistilni vdelani filtrirni sistem za zahtevne vzorce (glejte
Filtracija — EZ9150 s trpezno zasnovo (odpadne vode) na strani 281.)

EZ9200 in EZ9250 —samodistilni sistem za mikrofiltracijo (glejte Neposredni potop z mikrofiltracijo
EZ9200 na strani 281 in Hitra zanka panela za mikrofiltracijo EZ9250 na strani 281.)

4.2.1 Filtriranje — EZ9010 in EZ9020

Filter je name&&en v enoti posode za vzorec, ki je s hitro zanko povezana z mestom vzorcenja.
Peristalticna ¢rpalka dovaja filtriran vzorec v regulator stati¢nega tlaka. Med ¢rpalko in filtrom
samodejni tripotni ventil oisti filter tako, da ga v rednih intervalih odpihuje nazaj. Glejte Slika 2
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na strani 340. I1zbirno je lahko filter namescen neposredno v posodo za vzorec. Glejte Slika 3
na strani 349.

Panel upravlja ¢asovnik, names€en na panelu. Za ve¢ informacij in slik glejte razSirjeni uporabniski
priro¢nik na spletu.

4.2.2 Filtracija — EZ9150 s trpezno zasnovo (odpadne vode)

EZ9150 s trpezno zasnovo je posebni filtrirni sistem za tezavne vzorce odpadne vode, ki je zdruzljiv

z analizatorji serije EZ SC. Glejte Slika 4 na strani 358. Filtrirni sistem se uporablja za vzorce z

visokim delezem netopnih sestavin, da se pridobijo vzorci brez trdnih delcev za on-line analizo.

Glavne lastnosti filtrirnega panela so:

» Samodistilna filtracija vzorca z razli¢nimi velikostmi por

* Pnevmatski krogli¢ni ventili velikega premera za vzorec in odtok

» Samodejno ¢isc¢enje z instrumentnim zrakom

» Regulator staticnega tlaka za stalno in vedno razpoloZljivo raven atmosferskega tlaka za vzorec

» Pogostost ¢iS¢enja pod nadzorom analizatorja
* Preprosto vzdrzevanje

4.2.3 Neposredni potop z mikrofiltracijo EZ9200

Filter MicroSize je namescen v enoti posode za vzorec, ki je s hitro zanko povezana z mestom
vzoréenja. Filter ima membrano, names$¢eno na okvir in element za prezraCevanje. Peristalticna
¢rpalka ustvarja negativen tlak. Negativni tlak premakne vzorec skozi filtrirni element in nato v
prelivno posodo. Membrane odstranijo trdne delce, vecje od 0,04 um. Glejte Slika 5 na strani 365.
Namesto tega je lahko filter names$¢&en neposredno v posodo za vzorec (EZ9250).

Napotek: Filter je name$cen v posodo za vzorec. PrepriCajte se, da je filter nameséen na pravilnem mestu (npr. na
pravilni globini v posodi), da membrane ne ostanejo dolgo ¢asa suhe. V tem primeru lahko pride do kristalizacije
mineralov v porah membrane, kar bistveno poslabsa funkcijo filtriranja.

Stisnjen zrak neprekinjeno prehaja skozi element za prezra¢evanje na dnu filtra, kar povzro¢a
turbulenco na povrsini membrane. Turbulenca odstrani trdne snovi in o€isti povr§ino membrane.
Napotek: Ce Je turbulenca v posodi za vzorec visoka, lahko postane prezracevanje neuporabno. V nekaterih
pogojih lahko uporaba prezraéevanja povzroci obarjanje na povrsini filtracijske membrane in zamaSitev membrane.
V tak$nih pogojih je prezraevanje treba izklopiti.

4.2.4 Hitra zanka panela za mikrofiltracijo EZ9250

Filter MicroSize je namescen v enoti posode za vzorec, ki je s hitro zanko povezana z mestom
vzorc¢enja. Filter ima membrano, namesceno na okvir in element za prezracevanje. PeristaltiCna
Erpalka povzro€a negativni tlak. Negativni tlak premakne vzorec skozi filtrirni element in nato v
prelivno posodo. Membrane odstranijo trdne delce, vecje od 0,04 um. Glejte Slika 6 na strani 372.
Namesto tega je lahko filter names$&en neposredno v posodo za vzorec.

Napotek: Filter je name$cen v posodo za vzorec. Prepricajte se, da je filter nameséen na pravilnem mestu (npr. na
pravilni globini v posodi), da membrane ne ostanejo dolgo ¢asa suhe. V tem primeru lahko pride do kristalizacije
mineralov v porah membrane, kar bistveno poslabsa ucinkovitost filtriranja.

Stisnjen zrak neprekinjeno prehaja skozi element za prezracevanje na dnu filtra, kar povzroca
turbulenco na povrsini membrane. Turbulenca odstrani trdne snovi in o€isti povr§ino membrane.
Napotek: Ce je turbulenca v posodi za vzorec visoka, lahko postane prezradevanje neuporabno. V nekaterih
pogojih lahko uporaba prezradevanja povzroci obarjanje na povrsini filtraciiske membrane in zamas$itev membrane.
V tak$nih pogojih je prezraevanje treba izklopiti.

4.3 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte priloZeno dokumentacijo. Ce kateri koli del manjka
ali je poskodovan, se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.
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Razdelek 5 Namestitev

ANEVARNOST

Razli¢éne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

5.1 Navodila za namestitev

Nevarnost pozZara. Ta izdelek ni namenjen za uporabo z vnetljivimi tekoCinami.

Panel je namenjen namestitvi v zaprte prostore in v varno okolje.

Panel namestite ¢im blizje analizatorja.

Ne namestite ga tako, da bi bil izpostavljen neposredni son¢ni svetlobi.

Za boljSo izvedbo meritev se mora temperatura ¢im manj spreminjati.

Poskrbeti morate, da je okoli instrumenta dovolj prostora za vodovodne in elektri¢ne prikljucke.

Poskrbite, da so pogoji okolja v skladu z specifikacijami delovanja instrumenta. Glejte Specifikacije
na strani 275.

5.2 Pritrditev panela na steno

A Nevarnost telesnih poSkodb. Stensko okovje mora biti zmozno drzati 4-kratno teZzo opreme.

Nevarnost telesnih posSkodb. Instrumenti ali sestavni deli so tezki. Pri names¢anju ali premikanju
poiscite pomog.

Panel v pokonénem polozZaju postavite na ravno, navpi¢no povrsino. Panel ima Stiri 9-mm odprtine za
namestitev na steno. Glejte Tabela 5 na strani 282 in Slika 7 na strani 374.

Napotek: Opremo za namestitev na steno priskrbi uporabnik. Vijaki/nastavki morajo biti primerni za
stensko/stropno namestitev in ustrezne nosilnosti.

Tabela 5 Mere za montazo

Vrsta panela Mere

EZ9010 in EZ9200 Sirina = 420 mm (16,54 palca); vi§ina = 305 mm (12,01 palca)
EZ9020 Sirina = 520 mm (20,47 palca); vi§ina = 715 mm (28,15 palca)
EZ9150 in EZ9250 Sirina = 720 mm (28,35 palca); vi§ina = 1120 mm (44,09 palca)

5.3 Elektri¢na prikljucitev

ANEVARNOST

Razliéne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.
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ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred vsemi posegi v elektricne povezave vedno
izkljucite napajanje.

Uredite elektricne povezave med filtrom in signalnimi in krmilnimi prikljucki v analizatorju. Glejte
Slika 8 na strani 377 in Tabela 6 na strani 283.

Tabela 6 Signalni in kontrolni prikljucki — opisi

Pin Opis

24V DC/1MA Napajanje z mocjo 24 V DC za filtrirni enoti EZ9010 in EZ9020
(P105)

STR1-STR8 Osem digitalnih izhodov za izbirni panel Moduplex. Izpostavljene Zice posameznega ventila za
(P106) kanal na panelu Moduplex povezite s sorodnimi konektorji STR.

+ STR1-Kanal 1
+ STR2 -Kanal 2

+ STR8-Kanal 8

EXT9-EXT12 | Stirje digitalni izhodi za izbirni filtrirni panel EZ9150. Elektri¢ne ventile in &rpalko na filtrirnem
(P107) panelu EZ9150 prikljucite na konektorje EXT. Povezite zice 13 do 20 s P107

* 13in 14 do EXT9 — ventil za izpiranje

* 15in 16 do EXT10 — ventil za povratno izpiranje
* 17 in 18 do EXT11 — ventil za odvod prelivanja
* 19in 20 do EXT12 —filtrirna ¢rpalka

D01-D06 Sest izhodov pnevmatskih ventilov za panel EZ9150. PoveZite Zice 1 do 12 s P108 in P109.
(P108 in P109)
* 1in 2 do D01 — ventil za vhod vzorca

* 3in4 na D02 - ventil za preliv odvoda
* 5in 6 na D03 - ventil kanala 1

* 7in 8 na D04 — ventil kanala 2

* 9in 10 na D05 - ventil kanala 3

* 11in 12 na D06 — ventil kanala 4

5.3.1 Povezava panela EZ9010 ali EZ9020 z analizatorjem
Povezite filtrirni panel EZ9010 ali EZ9020 z napajanjem analizatorja (P105).

* Pritrdite panel EZ9010 in/ali EZ9020 na steno v blizini analizatorja. Proizvajalec priporoca, da se
panel EZ9010 in/ali EZ9020 namesti na levo stran analizatorja.

» Vsak panel je opremljen z enim kablom. Dolzina: 3 m (9,84 ft)
+ Povezite zice kabla panela s P105. Glejte Slika 8 na strani 377.
» Povezite prikljucke 24 V DC/1 A za panel EZ9010 in EZ9020. Glejte element 5 v Slika 8
na strani 377.
* Prikljucite zZico Stevilka 1 na »+« in Zico Stevilka 2 na »—«.
» Nastavite ¢asovnik. Za ve¢ informacij in slik glejte razSirjeni uporabniski priro¢nik na spletu.

5.3.2 Povezava panela EZ9200 ali EZ9250 z analizatorjem
Povezite filtrirni panel EZ9200 ali EZ9250 z napajanjem analizatorja (P105).

« Pritrdite panel EZ9200 in/ali EZ9250 na steno v blizini analizatorja. Proizvajalec priporo¢a, da se
panel EZ9200 in/ali EZ9250 namesti na levo stran analizatorja.

+ Vsak panel je opremljen z enim kablom. Dolzina: 3 m (9,84 ft)
» Povezite zZice kabla panela s P105. Glejte Slika 8 na strani 377.
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» Povezite priklju¢ke 24 V DC/1 A za panela EZ9200 in EZ9250. Glejte element 5 v Slika 8
na strani 377.

* Prikljucite zico Stevilka 1 na »+« in Zico Stevilka 2 na »—«.

5.3.3 Povezava panela EZ9150 z analizatorjem
Povezite filtrirni panel EZ9150 z napajanjem analizatorja (P105).

+ Panel EZ9150 namestite na steno v blizini analizatorja. Proizvajalec priporo¢a namestitev panela
EZ9150 na levo stran analizatorja.

» Panel je opremljen z enim kablom. DolZina: 3 m (9,84 ft)

» Povezite zice kabla panela s P107, P108 in P109. Glejte Slika 8 na strani 377.

» Konektorje EXT9-EXT12 (P107) v analizatorju povezite z ventilom za izpiranje, ventilom za
povratno izpiranje, ventilom za prelivni odtok in &rpalko za filtriranje na panelu EZ9150. Glejte
element 3 v Slika 8 na strani 377.

» Povezite priklju¢ek DO6 (P108) v analizatorju za digitalni izhod ventila kanala 4. Glejte element
1 na Slika 8 na strani 377 in Tabela 6 na strani 283.

» Povezite priklju¢ke DO1 do DO5 (P109) v analizatorju za dovodni ventil, izpustni ventil, ventil
kanala 1, ventil kanala 2 in ventil kanala 3. Glejte element 2 v Slika 8 na strani 377.

1. Zagotovite dovod (600 kPa ali 87 psi) instrumentnega zraka, ki mora biti suh in brez olja, pod
tlakom najmanj 6 barov v prikljuéek za zrak za instrument. Glejte Slika 9 na strani 378. Uporabite
PE cev z zun. premerom % palca.

2. Dovodne priklju€ke za vzorec na panelu EZ9150 prikljucite na razli¢ne vire vzorcev za merjenje.
3. Prikljucite priklju¢ke za odtok na panelu EZ9150 na odtok.

4. Dovodnega prikljucka za vzorec analizatorja ne smete povezati z izhodnim prikljukom za vzorec
panela EZ9150, dokler preizkus sestavnih delov ni kon¢an. Za ve€ informacij o preskusu
komponent glejte navodila za uporabo analizatorja.

5.4 Vodovodne napeljave

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Kemikalije in odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi,
regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

PrepriCajte se, da vhod vzorca ustreza zahtevam vzorca. Glejte Specifikacije na strani 275.
Napotek: Ce vzorec ni stabilen (prihaja do reakcij obarjanja), za pravilno delovanje sistema za filtriranje povecajte
pogostost vzdrzevalnih opravil.

Uporabite priklju¢ek odtoka, da odstranite odvecni vzorec. Prepri¢ajte se, da je zmogljivost odtoka
vecja od toka vzorca skozi filtrirni panel (priporo¢ena zmogljivost odtoka je dvakratnik toka vzorca).
Odtocne cevi se morajo odpirati na zrak in ne smejo biti pod tlakom. Za prelivno posodo je potreben
prikljucek zracnika, ki se odpira na zrak in ni pod tlakom.

Za samodejno CiS¢enje panela je potreben instrumentni zrak Nastavitev tlaka instrumentnega zraka
mora biti vi§ja od tlaka vzorca. Glejte Specifikacije na strani 275. Po potrebi izperite filtrirni panel s
¢isto vodo (tekoCo ali izto€no vodo), da odstranite nabrane trdne snovi. Za vec¢ informacij in slik glejte
razsirjeni uporabniski prirocnik na spletu.

5.4.1 Vodovodna prikljucitev panela EZ9010

Za prikljucitev panela EZ9010 na analizator sledite naslednjim korakom. Glejte Slika 2 na strani 340.

1. Namestite filtrirno enoto v cev za vzorec.

2. Za prikljuCitev cevi za prezra€evanje in odto¢ne cevi na prelivno posodo uporabite cev z zunanjim
premerom 3/8 palca.

3. Za prikljuCitev instrumentnega zraka uporabite cev s premerom 1/4 palca iz PFA ali PE.

Napotek: Tlak na vstopu mora biti 6 barov. Na filtrirnem panelu je name$cen regulator tlaka, ki tlak zmanj$a na
priblizno 3 bare.
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4.

Za prikljuCitev analizatorja uporabite priloZzeno cev za vzorec z zunanjim premerom 1/4 palca ali
1/8 palca.
Napotek: Cevi za vzorec analizatorja poveZite s prelivno posodo in vstopno odprtino analizatorja.

5.4.2 Vodovodna prikljucitev panela EZ9020
Za prikljucitev panela EZ9020 na analizator sledite naslednjim korakom. Glejte Slika 3 na strani 349.

1.

Za prikljuCitev cevi za dovod in odvod vzorca iz hitre zanke uporabite cev z zunanjim premerom
1 palec BSP.

Za prikljucitev cevi za vzorec na filtrirni sistem uporabite cev s premerom 1/4 palca iz
perfluoroalkoksija (PFA) ali polietilena (PE).
Za priklju¢itev odto¢ne cevi na prelivno posodo uporabite cev z zunanjim premerom 3/8 palca.

Za prikljuCitev cevi za prezraCevanje na prelivho posodo uporabite cev z zunanjim premerom

3/8 palca.

Za prikljucitev instrumentnega zraka uporabite cev s premerom 1/4 palca iz PFA ali PE.

Napotek: Tlak na vstopu mora biti 6 barov. Na filtrirnem panelu je name$cen regulator tlaka, ki tlak zmanj$a na
priblizno 3 bare.

Za priklju¢itev analizatorja uporabite prilozeno cev za vzorec z zunanjim premerom 1/4 palca ali

1/8 palca.
Napotek: Cevi za vzorec analizatorja poveZite s prelivno posodo in vstopno odprtino analizatorja.

5.4.3 Vodovodna prikljuéitev panela EZ9150
Za prikljucitev panela EZ9150 na analizator sledite naslednjim korakom. Glejte Slika 4 na strani 358.

Pobd=

Cev D32 mm prikljucite na vhodne cevi za vzorec (najvec 4 cevi).

Za prikljucitev odto¢ne cevi na filtrirno posodo uporabite cev D32 mm.

Za prikljucitev preliva na filtrirno posodo uporabite cev D50 mm.

Za prikljucitev ventila za izpiranje uporabite 3/8-pal¢ni moski priklju¢ek in cev z zunanjim
premerom 3/8 palca.

Za prikljuCitev instrumentnega zraka uporabite cev s premerom 1/4 palca.
Napotek: Tlak na vstopu mora biti 6 barov. Na filtrirnem panelu je name$cen regulator tlaka, ki tlak zmanj$a na
priblizno 3 bare.

Za priklju€itev analizatorja uporabite priloZzeno cev za vzorec z zunanjim premerom 1/4 palca ali
1/8 palca.
Napotek: Cevi za vzorec analizatorja poveZite s prelivno posodo in vstopno odprtino analizatorja.

5.4.4 Vodovodna prikljucitev panela EZ9200
Za prikljucitev panela EZ9200 na analizator sledite naslednjim korakom. Glejte Slika 5 na strani 365.

1.
2,

Namestite filtrirno enoto v posodo za vzorec.

Za prikljucitev cevi za vzorec na filtrirni sistem uporabite cev z zunanjim premerom 1/8 palca, ki je
prilozena panelu.

Za prikljuCitev na prezracevanje filtracijskega sistema uporabite cev s premerom 1/4 palca PFA
OD, ki je prilozena analizatorju.

Za prikljucitev cevi za prezra¢evanje in odto¢ne cevi na prelivno posodo uporabite cev z zunanjim
premerom 3/8 palca.

Za prikljuCitev analizatorja uporabite priloZzeno cev za vzorec z zunanjim premerom 1/4 palca ali
1/8 palca.
Napotek: Cevi za vzorec analizatorja poveZite s prelivno posodo in vstopno odprtino analizatorja.
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5.4.5 Vodovodna prikljuéitev panela EZ9250
Za prikljucitev panela EZ9250 na analizator sledite naslednjim korakom. Glejte Slika 6 na strani 372.

1.

2.

Za prikljuCitev vhoda za vzorec na panela uporabite 1/2-paléni moski prikljucek in cev z zunanjim
premerom 1/2 palca BSP.

Odvod priklju¢ite na naslednji naéin:

a. Za prikljucitev odto€ne cevi za vrnitev vzorca iz hitre zanke uporabite 1-paléni moski prikljucek
BSP in cev z zunanjim premerom 1 palec.

b. Za prikljucitev ventila na filtrirno posodo uporabite 1/2-paléni moski prikljucek in cev z
zunanjim premerom 1/2 palca.

Za povezavo odtocne in prezraCevalne cevi s prelivno posodo uporabite cev z zunanjim

premerom 3/8 palca.

Za priklju¢itev instrumentnega zraka uporabite cev s premerom 1/4 palca iz PFA ali PE.

Napotek: Tlak na vstopu mora biti 6 barov. Na filtrirnem panelu je name$cen regulator tlaka, ki tlak zmanj$a na

priblizno 3 bare.

Za priklju€itev analizatorja uporabite priloZzeno cev za vzorec z zunanjim premerom 1/4 palca ali

1/8 palca.
Napotek: Cevi za vzorec analizatorja poveZite s prelivno posodo in vstopno odprtino analizatorja.

Razdelek 6 Zagon

APREVIDNO

osebno zas¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

f E Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso

6.1 Zagon panela EZ9010

Za zacCetni zagon panela sledite naslednjim korakom:

1.
2,
3.

No ok

Prepri€ajte se, da so vsi vodovodni prikljucki in prikljucki cevi pripravljeni.
Zaprite ventil za instrumentni zrak

Preverite vse prikljucke odtoka. Prikljucki odtoka morajo biti odprti in omogo&en mora biti dostop
zraka.

Nastavite ¢asovnik. Za ve¢ informacij in slik glejte razsirjeni uporabniski priro¢nik na spletu.
Vklopite filtrirno ¢rpalko.

Preverite pretok filtriranega vzorca.

Odprite ventil za instrumentni zrak in nastavite tlak na 3 bare.

6.2 Zagon panela EZ9020

Za zacCetni zagon panela sledite naslednjim korakom:

Noo»sob-=

Prepricajte se, da so vsi vodovodni prikljuki in prikljucki cevi pripravljeni.

Zaprite ventil za instrumentni zrak

Nastavite €asovnik. Za ve¢ informacij in slik glejte razsirjeni uporabniski priro¢nik na spletu.
Zaprite obvodni ventil.

Odprite vhodni ventil vzorca.

Odprite izhodni ventil vzorca.

Preverite vse priklju¢ke odtoka. Prikljucki odtoka morajo biti odprti in omogoc¢en mora biti dostop
zraka.

Odprite ventil (strankina stran) za dovod vzorca v filtrirno enoto.
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9. Ce vzorec tede skozi zanko v filtrirno enoto, previdno zaprite izhodni ventil vzorca, da doseZete
tlak 0,1 bara.

10. Odprite ventil za instrumentni zrak in nastavite tlak na 3 bare.
11. Vklopite filtrirno ¢rpalko.
12. Preverite pretok filtriranega vzorca.

6.2.1 Nastavitev ventilov in tlaka za EZ9020

Med normalnim delovanjem je obvodni ventil hitre zanke zaprt. Vhodni ventil vzorca je popolnoma
odprt in izhodni ventil vzorca je rahlo zaprt. Za nastavitve ventila v drugacnih pogojih delovanja glejte
Slika 10 na strani 381 in Tabela 7 na strani 287.

V nacinu vzdrzevanja so ventili za dovod in odvod vzorca zaprti, obvodni ventil pa je odprt. Nato
vzorec te€e skozi obvod.

Tlak na indikatorju tlaka mora biti 0,1 bara. Ta tlak ustvari visok pretok vzorca, ki prepreci zbiranje
trdnih snovi (glede na uporabo) in rast alg in bakterij v prelivni posodi (izpiranje je premoéno). Ce se
v prelivni posodi naberejo trdne snovi in zamasijo cevi za vzorec, povecajte tlak na filter, da povecate
pretok filtriranega vzorca. Tlak instrumentnega zraka za ¢i§€enje filtra mora biti najmanj petkrat visji
od odcitka tlaka. Obi€ajna nastavitev instrumentnega zraka je 3 bare.

Tabela 7 Nastavitve ventila — polozaji

Ventil A: obi¢ajno B: vzdrzevanje C: izpiranje z vodo Zaustavitev
Vhodni ventil vzorca Odprt Zaprt Odprt Zaprt
Izhodni ventil vzorca Rahlo zaprt Zaprt Rahlo zaprt Zaprt
Ro¢ni obvodni ventil Zaprt Odprt Zaprt Odprt

6.3 Zagon panela EZ9150

Za zacetni zagon panela sledite naslednjim korakom:

1. Prepricajte se, da so vsi vodovodni prikljucki in prikljucki cevi pripravljeni.
2. Zaprite ventil za instrumentni zrak

3. Preverite vse priklju¢ke odtoka. Priklju¢ki odtoka morajo biti odprti in omogo¢en mora biti dostop
zraka.

4. Odprite ventil instrumentnega zraka in nastavite tlak na 3 bare.
Ko analizator prvi¢ vklopite, vam bo pomocnik za zagon pomagal pri prvih korakih za dokon¢anje
nastavitve. Za dodatne informacije glejte ustrezen uporabniski priro¢nik analizatorja.

5. Med zacetno nastavitvijo izberite Vklop, da se prepriate, da je filtrirna enota prikljuena.
Ce Zzelite filtrirno enoto vklopiti ob drugem ¢€asu, si oglejte razsirjeno spletno razli¢ico navodil za
uporabo.

6.4 Zagon panela EZ9200

Za zaCetni zagon panela sledite naslednjim korakom:

1. Prepri€ajte se, da so vsi vodovodni prikljucki in prikljucki cevi pripravljeni.
2. Zaprite ventil za instrumentni zrak

3. Preverite vse prikljuCke odtoka. PrikljuCki odtoka morajo biti odprti in omogocen mora biti dostop
zraka.

4. Odprite ventil za instrumentni zrak in nastavite tlak na 1 bar.
Vklopite filtrirno ¢rpalko.
6. Preverite pretok filtriranega vzorca.

o
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6.5 Zagon panela EZ9250

Za zacCetni zagon panela sledite naslednjim korakom:

1.
2,
3.

© N o o s

PrepriCajte se, da so vsi vodovodni prikljucki in prikljucki cevi pripravljeni.
Zaprite ventil za instrumentni zrak

Preverite vse prikljucke odtoka. Prikljuki odtoka morajo biti odprti in omogo&en mora biti dostop
zraka.

Odprite ventil vzorca za stranko in se prepri€ajte, da vzorec vstopi v prelivno posodo.

Zaprite ventil za odtok, da se posoda napolni. Vzorec se vrne skozi prelivni odvod posode vzorca.
Odprite ventil za instrumentni zrak in nastavite tlak na 1 bar.

Vklopite filtrirno €rpalko.

Preverite pretok filtriranega vzorca.
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1 Dodatne informacije na stranici 289 4 Opc¢i podaci na stranici 292
2 Pravne informacije na stranici 289 5 Ugradnja na stranici 296
3 Specifikacije na stranici 289 6 Pokretanje na stranici 300

Odjeljak 1 Dodatne informacije

Osnovni korisnicki prirucnik sadrzi informacije koje su dostatne za pustanje u pogon. ProSireni
korisnicki priruénik dostupan je na mrezi i sadrzi viSe informacija. m

AOPASNOST

ViSestruka opasnost! Pojedini odjeljci prosirenog korisni¢kog priru¢nika koji su prikazani u nastavku
navode vise informacija.

» Korisnicko sucelje i navigacija
* Rad

» Odrzavanje

» Popisi zamjenskih dijelova

Skenirajte QR kodove koji slijede za pristup prosirenom korisni¢kom priru¢niku.

Europski jezici Americki i azijski jezici

Odjeljak 2 Pravne informacije

Proizvodac: AppliTek NV/SA
Distributer: Hach Lange GmbH
Prijevod priru¢nika odobrava proizvodag.

Odjeljak 3 Specifikacije
Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Tablica 1 EZ9010/EZ9020 — linijski filtracijski sustav sa samo¢iSéenjem

Specifikacije Pojedinosti

Dimenzije (S x V x D) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 in¢a)
Kuciste IP55 po izboru (instalacija na zatvorenom)
Tezina Priblizno 13 kg (28,6 Ib)

Materijal membrane za filtraciju Nehrdajuci celik, SS316

Veli€ina otvora za filtraciju 50i 100 ym

Vijek trajanja filtra > 5 godina u uobi¢ajenim uvjetima’

Potro$nja struje 24 VDC (dostavlja se iz analizatora)

1 Redovito odrzavanje i &i§¢enje filtra potrebno je za njegov ispravan rad.
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Tablica 1 EZ9010/EZ9020 — linijski filtracijski sustav sa samoc¢iSéenjem (nastavak)

Specifikacije Pojedinosti
Potro$nja energije 8w
Zastita elektrinog osiguraca 1A

Radna temperatura

10 do 30 °C (50 do 86 °F); 5 do 95 % relativne vlaznosti, bez
kondenzacije, bez korozivnog djelovanja

Temperatura za pohranu

od -20 do 60 °C (od -4 do 140 °F), < 95 % relativne vlaznosti, bez
kondenzacije

Temperatura uzorka

5do 60 °C (41 do 140 °F)

Raspon pH uzorka

3do9

Protok na ulazu (brza petlja)

2 do 3 m3h (32 mm OD)

Tlak na ulazu uzorka (brza petlja)

Maksimalno 2 bar

Suspendirane krute tvari (brza petlja)

Maksimalno 1 %

Veli€ina Cestica (brza petlja)

Maksimalno 5 mm

Protok uzorka (filtrirani izlaz)

25 do 40 ml/min

Konfiguracija

Samostalni model; samo 1 kanal

Tlak zraka na ulazu

6 bar (87 psi)

Potro$nja zraka

3 do 4 bar; povratno ispiranje 5 |

Certifikati

Jamstvo

SAD: 1 godina, EU: 2 godine

Tablica 2 Serija EZ9150 za teSke radne uvjete - linijska filtracija za teSke uzorke sa

samostalnim ¢iSéenjem

Specifikacije

Pojedinosti

Dimenzije (S x VV x D)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 in¢a)

Kuciste IP55 po izboru (instalacija na zatvorenom)
Tezina 18 kg (39,7 Ib)
Materijali Filtar: nehrdajuci ¢elik, SS 316L; cijevi: PV; pneumatski kuglasti ventili:

PVC; cijevi: Norprene, PFA, PE; plo¢a: materijal otporan na vodu Trespa

Veli¢ina otvora za filtraciju

Opcije filtra: 50 i 100 um

Potrosnja struje

24 VDC (dostavlja se iz analizatora)

Protok na ulazu (brza petlja)

2 do 3 m¥h (32 mm OD)

Tlak na ulazu uzorka (brza petlja)

Maksimalno 3 bar

Suspendirane krute tvari (brza petlja)

Maksimalno 8 %

Veli¢ina Cestica (brza petlja)

Maksimalno 5 mm

Protok uzorka (filtrirani izlaz)

40 ml/min

Konfiguracija

Analizator pod upravljanjem; maksimalno 8 kanala

Radna temperatura

10 do 30 °C (50 do 86 °F); 5 do 95 % relativne vlaznosti, bez
kondenzacije, bez korozivnog djelovanja
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Tablica 2 Serija EZ9150 za teSke radne uvjete - linijska filtracija za teSke uzorke sa
samostalnim ¢iSéenjem (nastavak)

Specifikacije

Pojedinosti

Temperatura za pohranu

od -20 do 60 °C (od -4 do 140 °F), < 95 % relativne vlaznosti, bez
kondenzacije

Temperatura uzorka

5do 60 °C (41 do 140 °F)

Tlak zraka na ulazu

6 bar (90 psi)

Potro$nja zraka

6 do 8 bar; 50 | po ciklusu

Voda za ispiranje

3/8” BSPF, maksimalno 4 bara (58 PSI)

Certifikati —
Jamstvo SAD: 1 godina, EU: 2 godine

Tablica 3 EZ9200/EZ9250 — mikrofiltracijski sustav sa samoci§éenjem
Specifikacije Pojedinosti

Dimenzije (S x VV x D)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 in¢a)

Kuciste IP55 po izboru (instalacija na zatvorenom)
Tezina 15 kg (33 Ib)

Materijal membrane za filtraciju PES

Veli¢ina otvora za filtraciju 0,04 um

Potro$nja struje

24 VVDC (dostavlja se iz analizatora)

Potro$nja energije

6W

Zastita elektricnog osiguraca

1A

Radna temperatura

10 do 30 °C (50 do 86 °F); 5 do 95 % relativne vlaznosti, bez
kondenzacije, bez korozivnog djelovanja

Temperatura za pohranu

od -20 do 60 °C (od -4 do 140 °F), < 95 % relativne vlaZznosti, bez
kondenzacije

Temperatura uzorka

od 5 do 55 °C (od 41 do 131 °F)

Raspon pH uzorka

2do 11

Protok na ulazu (brza petlja)

0,5 do 1 m%h (32 mm OD)

Tlak na ulazu uzorka (brza petlja)

Slobodan preljev

Protok uzorka (filtrirani izlaz)

30 mi/min

Suspendirane krute tvari (brza petlja)

Maksimalno 8 % u spremniku za aerobnu obradu

Veli¢ina Cestica (brza petlja)

Maksimalno 3 mm

Konfiguracija

Samostalni model; samo 1 kanal

Tlak zraka na ulazu (Cis¢enje)

6 bar (90 psi)

Potro$nja zraka

1 bar; 50 do 100 | u satu

Certifikati

Jamstvo

SAD: 1 godina, EU: 2 godine
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Tablica 4 Specifikacije mjeraca vremena

Specifikacije Pojedinosti

Zahtjevi napajanja 24 VDC (dostavlja se iz analizatora)

Raspon vremenskog ciklusa 0,01 sekundi do 99 sati (uklju¢eno i iskljuéeno)
Radna temperatura 1do 55 °C (34 do 131 °F)

Kuciste IP65 i NEMA 4

Priklju€ak za napajanje DIN 43650-A; ISO 4400

Odjeljak 4 Opéi podaci

Proizvodac ni u kojem sluéaju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruéniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
priruénika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

4.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujuci, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi€nu Stetu, te se odrice
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisnicki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodag, zastita koju pruza oprema moze biti

4.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do ostec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

4.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Progitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.
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Ovo je sigurnosni simbol upozorenja. Kako biste izbjegli potencijalne ozljede postujte sve sigurnosne
poruke koje slijede ovaj simbol. Ako se nalazi na uredaju, pogledajte korisnicki priru¢nik za rad ili
sigurnosne informacije.

Ovaj simbol upozorava da je potrebno koristiti zastitu za oci.

Ovaj simbol ozna¢ava potrebu za zastitnim rukavicama.

Ovaj simbol oznacava potrebu za zastithom obuc¢om.

Ovaj simbol oznacava potrebu za zastithom odje¢om.

Ovaj simbol naznacduje opasnost od kemikalija i ukazuje da samo osobe koje su kvalificirane i
obucene za rad s kemikalijama smiju rukovati kemikalijama ili izvoditi radove odrZzavanja na
sustavima za prijenos kemikalija koji su povezani s opremom.

Ovaj simbol naznacuje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

Simbol upucuje na to da oznacena stavka moze biti vru¢a i s njom bi se trebalo oprezno rukovati.

Ovaj simbol naznacuje opasnost od pozara.

Ovaj simbol naznaduje prisutnost jako korozivne ili druge opasne tvari i opasnost od kemijske ozljede.
Samo osoblje kvalificirano i obu¢eno za rad s kemikalijama moze rukovati s kemikalijama ili odrzavati
sustave koji sadrze kemikalije koje su sastavni dio opreme.

Ovaj simbol naznaduje prisutnost Stetnih nadrazujucih sredstava.

Ovaj simbol ozna¢ava da se oznacena stavka ne smije otvarati tijekom rada.

Ll dldl ALl =N

Ovaj simbol naznaduje kako oznaéenu stavku ne biste smjeli dodirivati.
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Ovaj simbol naznaduje potencijalnu opasnost od ukljestenja.

Ovaj simbol naznacuje kako je predmet tezak.

b B> &

Ovaj simbol naznacuje prisutnost uredaja osjetljivih na elektri€ne izboje (ESD) te je potrebno poduzeti
sve mjere kako bi se sprijecilo o$te¢ivanje opreme.

Ovaj simbol naznaduje da oznagena stavka zahtijeva zastitno uzemljenje. Ako kabel instrumenta nije
isporucen s utikatem za uzemljenje, postavite zastitno uzemljenje na kraj zastitnog provodnika.

Elektri¢éna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

4.1.3 Kemijska i bioloska sigurnost

AOPASNOST

Kemijska ili bioloSka opasnost. Koristi li se ovaj instrument za prac¢enje postupka lije¢enja i/ili sustava
kemijskog punjenja za koji postoje zakonska ograni€enja i zahtjevi nadzora povezani s javnim
zdravstvom, javnom sigurnosti, proizvodnjom ili obradom hrane ili pi¢a, odgovornost je korisnika ovog
instrumenta da poznaje i pridrzava se primjenjivih propisa i ima dovoljno odgovaraju¢ih mehanizama
za sukladnost s primjenjivim propisima u slu¢aju kvara instrumenta.

AOPASNOST

Opasnost od pozara. Proizvod nije namijenjen koristenju sa zapaljivim teku¢inama.

4.2 Pregled proizvoda

Ploce za pretkondicioniranje uzorka serije EZ9 upotrebljavaju se s analizatorima Hach serije EZ za
mjerenja oneciscenja vode, tretiranje otpadnih voda i pro¢is¢avanje vode. Pretkondicioniranje uzorka
moglo bi biti potrebno na temelju analiticke tehnologije. Plo¢e za pretkondicioniranje uzorka
omogucuju automatsko uzorkovanje i pretkondicioniranje uzorkovanja ({j. filtraciju, talozenje) za
analizatore Hach serije EZ. Pogledajte Slika 1 na stranici 333.

Dostupne su razli¢ite ploCe za pretkondicioniranje uzorka:

» EZ9010 i EZ9020 — linijski filtracijski sustav sa samocis¢enjem (pogledajte Filtracija — EZ9010 i
EZ9020 na stranici 294)

Serija EZ9150 za teske radne uvjete — linijska filtracija za teSke uzorke sa samostalnim &i§¢enjem

(pogledaijte Filtracija — EZ9150 za teSke uvjete rada (otpadna voda) na stranici 295)

EZ9200 i EZ9250 — mikrofiltracijski sustav sa samociS¢enjem (pogledajte Plo¢a za mikrofiltraciju

EZ9200 s izravnim uranjanjem na stranici 295 i Plo¢a za mikrofiltraciju EZ9250 s brzom petljom
na stranici 295)

4.21 Filtracija— EZ9010 i EZ9020

Filtar je instaliran u spremniku za uzorak koji je brzom petljom povezan s to¢kom uzorkovanja.
Peristalticka pumpa dovodi filtrirani uzorak u regulator stati¢kog tlaka. Izmedu pumpe i filtra nalazi se
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automatski trosmjerni ventil koji propuhuije filtar u redovitim intervalima radi ¢iS¢enja filtra. Pogledajte
Slika 2 na stranici 338. Kao mogucnost, filtar se moze ugraditi izravno na spremnik za uzorak.
Pogledajte Slika 3 na stranici 346.

Plo¢om upravlja mjera¢ vremena instaliran na ploci. Za viSe informacija pogledajte proSirenu verziju
korisni¢kog priru¢nika na mrezi.

4.2.2 Filtracija — EZ9150 za teSke uvjete rada (otpadna voda)

EZ9150 za teSke uvjete rada poseban je filtracijski sustav za problemati¢ne uzorke otpadne vode
kompatibilan s analizatorima SC serije EZ. Pogledajte Slika 4 na stranici 355. Filtracijski sustav

upotrebljava se za uzorke s velikim udjelom netopivih sastojaka kako bi se dobili uzorci bez krutih m
tvari za mreznu analizu. Primarna svojstva ploce za filtraciju jesu:

* Filtracija uzorka sa samostalnim ¢iSc¢enjem s razli¢itim veli¢inama pora

* Pneumatski kuglasti ventili velikog otvora za uzorkovanje i ispust

» Automatsko CiS¢enje sa zrakom instrumenta

* Regulator statickog tlaka za stalnu, odmah dostupnu razinu uzorka na atmosferskom tlaku
+ Ucestalost ¢iScenja kontrolirana analizatorom

» Jednostavno odrzavanje

4.2.3 Ploc¢a za mikrofiltraciju EZ9200 s izravnim uranjanjem

Filtar MicroSize instaliran je u spremniku za uzorak koji je brzom petljom povezan s tockom
uzorkovanja. Filtar ima membranu postavljenu na okvir i element za prozracivanje. Peristalticka
pumpa stvara negativni tlak. Negativni tlak pomic¢e uzorak kroz element filtra i zatim u posudu za
prelijevanje. Membrane uklanjanju krute tvari vece od 0,04 ym. Pogledajte Slika 5 na stranici 363.
Kao druga mogucnost, filtar se moze ugraditi izravno na spremnik za uzorak (EZ9250).

Napomena: Filtar je instaliran u spremniku za uzorak. Osigurajte da je filtar instaliran na ispravnom mjestu (npr. na
ispravnoj dubini u spremniku) kako membrane ne bi dugo bile suhe. MoZe dodi do kristalizacije otvora membrane i
to ¢e znacajno smanjiti funkciju filtracije.

Komprimirani zrak neprekidno te€e kroz jedan element za prozracivanje na dnu filtra Sto izaziva
turbulencije na povrsini membrane. Turbulencije uklanjaju krute tvari i Ciste povrSinu membrane.
Napomena: Ako su turbulencije u spremniku za uzorak visoke, upotreba prozracivanja moZe biti beskorisna. U
nekim uvjetima, prozracivanje moZe izazvati stvaranje taloga na povrsini membrane za filtraciju i blokadu
membrane. U tim uvjetima, prozracivanje treba iskljuciti.

4.2.4 Ploca za mikrofiltraciju EZ9250 s brzom petljom

Filtar MicroSize instaliran je u spremniku za uzorak koji je brzom petljom povezan s to¢kom
uzorkovanja. Filtar ima membranu postavljenu na okvir i element za prozracivanje. Peristalticka
pumpa stvara negativan tlak. Negativni tlak pomi€e uzorak kroz element filtra i zatim u posudu za
prelijevanje. Membrane uklanjaju krute tvari ve¢e od 0,04 um. Pogledajte Slika 6 na stranici 369. Kao
druga mogucnost, filtar se moze ugraditi izravno na spremnik za uzorak.

Napomena: Filtar je instaliran u spremniku za uzorak. Osigurajte da je filtar instaliran na ispravnom mjestu (npr. na
ispravnoj dubini u spremniku) kako membrane ne bi dugo bile suhe. MoZe doci do kristalizacije otvora membrane i
to ée znacajno smanijiti funkciju filtracije.

Komprimirani zrak neprekidno tece kroz jedan element za prozracivanje na dnu filtra Sto izaziva
turbulencije na povrsini membrane. Turbulencije uklanjaju krute tvari i Ciste povrSinu membrane.
Napomena: Ako su turbulencije u spremniku za uzorak visoke, upotreba prozracivanja moze biti beskorisna. U
nekim uvjetima, prozracivanje moZe izazvati stvaranje taloga na povrsini membrane za filtraciju i blokadu
membrane. U tim uvjetima, prozracivanje treba iskljuciti.

4.3 Komponente proizvoda

Provjerite jeste li dobili sve komponente. Pogledajte prilozenu dokumentaciju. Ako neki od ovih
elemenata nedostaje ili je oSte¢en, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.
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Odjeljak 5 Ugradnja

AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

5.1 Smijernice za postavljanje

Opasnost od pozara. Proizvod nije namijenjen koristenju sa zapaljivim teku¢inama.

PloCu postavite u zatvorenom prostoru u podrucju bez opasnosti.

Ploéu postavite $to je moguce blize analizatoru.

Plo€u ne postavljajte na izravnu sunéevu svjetlost.

Pobrinite se da promjene temperature odrzavate na najmanjoj mogucoj razini kako bi mjerenje bilo
ucinkovitije.

Pazite da ima dovoljno prostora za povezivanje vodovodnih i elektrinih prikljucaka.

Vodite racuna da su uvjeti okoline unutar specifikacija za rad. Pogledajte Specifikacije

na stranici 289.

5.2 Priévrséivanje ploce na zid

A Opasnost od ozljede. Osigurajte da zidni nosa¢ moze drzati 4 puta vecu tezinu od opreme.

A Opasnost od ozljede. Instrumenti ili dijelovi su teski. Za postavljanje i pomicanje koristite pomo¢.

Pricvrstite plo€u u uspravnom poloZaju na ravnu i okomitu povrsinu. Plo€a ima Cetiri otvora od 9 mm
za montiranje na zid. Pogledajte Tablica 5 na stranici 296 i Slika 7 na stranici 374.

Napomena: Opremu za montiranje na zid nabavija korisnik. Vijci/priklju¢ci moraju odgovarati svojstvima zida/stropa
i moraju imati odgovarajuéu nosivost.

Tablica 5 Dimenzije za montiranje

Vrsta ploce Dimenzije

EZ9010 i EZ9200 Sirina = 420 mm (16,54 in&a); visina = 305 mm (12,01 inéa)
EZ9020 Sirina = 520 mm (20,47 inga); visina = 715 mm (28,15 in&a)
EZ9150 i EZ9250 Sirina = 720 mm (28,35 in&a); visina = 1120 mm (44,09 in&a)

5.3 Elektriéna instalacija

AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.
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AOPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Prije priklju¢ivanja strujnih kabela uvijek iskljucite napajanje uredaja.

Uspostavite elektricne prikljucite izmedu ploce za filtraciju i signalnih i upravljackih terminala u
analizatoru. Pogledajte Slika 8 na stranici 376 i Tablica 6 na stranici 297.

Tablica 6 Signalni i upravljacki terminali — opisi

Pin Opis m

24VDC/1A Napajanje od 24 V DC za jedinice za filtraciju EZ9010 i EZ9020
(P105)

STR1 - STR8 | Osam digitalnih izlaza za opcionalnu plo€u Moduplex. Prikljuite ogoljene Zice svakog ventila
(P106) kanala na plo¢i Moduplex na pripadajuce prikljucke STR.

*+ STR1—kanal 1
*+ STR2 — kanal 2

+ STR8 —kanal 8

EXT9 — EXT12 | Cetiri digitalna izlaza za opcionalnu ploéu za filtraciju EZ9150. Prikljugite elektriéne ventile i
(P107) pumpu na ploci za filtraciju EZ9150 na priklju¢ke EXT. Prikljuéite Zice 13 do 20 na P107.

* 1314 na EXT9 — ventil za ispiranje

* 15116 na EXT10 — ventil za povratno ispiranje
* 17118 na EXT11— ventil odvoda za prelijevanje
* 19120 na EXT12 — filtracijska pumpa

D01 - D06 Sest izlaza pneumatskog ventila za ploéu EZ9150. Prikljugite Zice 1 do 12 na P108 i P109.

(P108 i P109)
* 1i2naDO01 — ventil za ulaz uzorka

* 3i4 naD02 — ventil odvoda za prelijevanje
* 5i6 naDO03 — ventil kanala 1

* 71i8naD04 — ventil kanala 2

* 9i10 na D05 — ventil kanala 3

* 11112 na D06 — ventil kanala 4

5.3.1 Spajanje ploce EZ9010 ili EZ9020 na analizator
Prikljucite plo¢e za filtraciju EZ9010 ili EZ9020 na napajanje analizatora (P105).

* Pri¢vrstite ploce EZ9010 i/ili EZ9020 na zid kraj analizatora. Proizvoda¢ preporucuje da instalirate
plo¢e EZ9010 i/ili EZ9020 s lijeve strane analizatora.

» Svaka ploc¢a isporucuje se s jednim kabelom. Duljina: 3 m (9,84 stopa)

« Spojite zice kabela plo¢e na P105. Pogledajte Slika 8 na stranici 376.

+ Prikljucite priklju¢ke od 24 VDC / 1 A za plo¢e EZ9010 i EZ9020. Pogledajte stavku 5 u dijelu
Slika 8 na stranici 376.

* Spojite zicu broj 1 na ,+” i Zicu broj 2 na ,-".

+ Postavite mjera€ vremena. proSirenu verziju korisni¢kog priruénika na mrezi.

5.3.2 Spajanje ploce EZ9200 ili EZ9250 s analizatorom
Prikljucite ploce za filtraciju EZ200 ili EZ9250 na napajanje analizatora (P105).

+ Pri¢vrstite ploce EZ9200 i/ili EZ9250 na zid kraj analizatora. Proizvoda¢ preporucuje da instalirate
plo¢e EZ9200 i/ili EZ9250 s lijeve strane analizatora.

» Svaka ploc¢a isporucuje se s jednim kabelom. Duljina: 3 m (9,84 stopa)
» Spojite zice kabela ploce na P105. Pogledajte Slika 8 na stranici 376.
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« Prikljucite prikljucke od 24 VDC / 1 A za plo¢e EZ9200 i EZ9250. Pogledajte stavku 5 u dijelu
Slika 8 na stranici 376.
» Spojite zicu broj 1 na ,+” i zicu broj 2 na ,-".

5.3.3 Spajanje plo¢e EZ9150 s analizatorom
Prikljucite plocu za filtraciju EZ9150 na napajanje analizatora (P105).

* Priévrstite plocu EZ9150 na zid u blizini analizatora. Proizvoda¢ preporucuje da se ploca
EZ9150 instalira na lijevoj strani analizatora.

» Ploca se isporucuje s jednim kabelom. Duljina: 3 m (9,84 stopa)

+ Spojite zice kabela ploce na P107, P108 i P109. Pogledajte Slika 8 na stranici 376.

+ Prikljucite prikljucke EXT9 — EXT12 (P107) na analizatoru na ventil za ispiranje, ventil za povratno
ispiranje, ventil odvoda za prelijevanje i filtracijsku pumpu na plo¢i EZ9150. Pogledajte stavku 3 u
dijelu Slika 8 na stranici 376.

* Prikljucite priklju¢ak DOG6 (P108) u analizatoru za digitalni izlaz za ventil kanala 4. Pogledajte
stavku 1 u dijelu Slika 8 na stranici 376 i Tablica 6 na stranici 297.

+ Prikljucite prikljucke DO1 do DO5 (P109) u analizatoru za ulazni ventil, odvodni ventil, ventil
kanala 1, ventil kanala 2 i ventil kanala 3. Pogledajte stavku 2 u dijelu Slika 8 na stranici 376.

1. Dovedite najmanje 6 bar (600 kPa ili 87 psi) zraka iz suhog i nenauljenog instrumenta u priklju¢ak
za zrak instrumenta. Pogledajte Slika 9 na stranici 378. Upotrijebite PE cijev s Y-inénim OD-om.

2. Postavite priklju¢ke ulaza za uzorak na plo¢i EZ9150 na razliCite izvore uzoraka koje treba
izmijeriti.
3. Prikljucke ispusta na plo¢i EZ9150 prikljucite na ispust.

4. Nemojte priklju€ivati cijev ulaza za uzorke analizatora na priklju¢ak za izlaz uzorka ploc¢e
EZ9150 dok se ne dovrSe testiranja komponenti. Vise informacija o testiranju komponenti
potrazite u korisniCkom priru¢niku analizatora.

5.4 Postavljanje cijevi na plocu

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Kemikalije i otpad odlaZite sukladno lokalnim, regionalnim i
drzavnim propisima.

Provjerite odgovara li ulaz za uzorak zahtjevima uzorka. Pogledajte Specifikacije na stranici 289.
Napomena: Ako uzorak nije stabilan (tj. dolazi do reakcije taloga), povecajte ucestalost odrzavanja kako bi
filtracijski sustav ispravno radio.

Prikljuécima za ispust izbacite viSak uzorka. Uvjerite se da je kapacitet ispusta visi od protoka uzorka
kroz plo€u za filtraciju (preporuceni kapacitet ispusta je protok uzorka uvecan dva puta). Ispusne
cijevi moraju biti otvorene za zrak i imati nulti tlak. Za posudu za prelijevanje potreban je priklju¢ak za
prozracivanje otvoren za zrak i pri nultom tlaku.

Zrak instrumenta potreban je za automatsko CiS¢enje ploCe. Postavke tlaka za zrak instrumenta
moraju biti viSe od tlaka uzorka. Pogledajte Specifikacije na stranici 289. Ako je potrebno, isperite
ploCu za filtraciju ¢istom vodom (voda iz slavine ili otpadne vode) radi uklanjanja nakupina krutih
tvari. Verzija proSirenog korisni¢kog priru¢nika na mrezi navodi dodatne informacije.

5.4.1 Prikljucivanje ploce EZ9010

IzvrSite sljedece korake za prikljuCivanje plo¢e EZ9010 na analizator. Pogledajte Slika 2
na stranici 338.

1. Instalirajte jedinicu filtra u vod za uzorak.
2. Uz pomo¢ OD cijevi od 3/8 in¢a prikljucite ventilator i odvodnu cijev na posudu za prelijevanje.
3. Upotrijebite PFA ili PE OD cijev od 1/4 inCa za povezivanje zraka instrumenta.

Napomena: Tlak na ulazu mora biti 6 bar. Reduktor tlaka ugraden na plocu za filtraciju smanjuje tlak na
priblizno 3 bara.
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4.

Prikljucite analizator isporu¢enom OD cijevi za uzorak od 1/4 ili 1/8 inCa.
Napomena: Prikljucite cijev za uzorak analizatora na posudu za prelijevanje i ulaz uzorka na analizatoru.

5.4.2 Priklju€ivanje plo¢e EZ9020

IzvrSite sljedece korake za prikljucivanje plo¢e EZ9020 na analizator. Pogledajte Slika 3
na stranici 346.

1.

2.

Upotrijebite BSP OD cijev od 1 in¢a kako biste povezali ulazne i izlazne cijevi za uzorak u brzoj

petlji.

Upotrijebite OD cijev od fluoriranog etilen propilena (PFA) ili polietilena (PE) od 1/4 in¢a za
priklju¢ivanje voda za uzorak na filtracijski sustav.

Uz pomo¢ OD cijevi od 3/8 in¢a priklju¢ite odvodnu cijev na posudu za prelijevanje.

Uz pomo¢ OD cijevi od 3/8 in¢a prikljucite cijev za odzracivanje na posudu za prelijevanje.
Upotrijebite PFA ili PE OD cijev od 1/4 in¢a za povezivanje zraka instrumenta.

Napomena: Tlak na ulazu mora biti 6 bar. Reduktor tlaka ugraden na plocu za filtraciju smanjuje tlak na
priblizno 3 bara.

Prikljucite analizator isporu¢enom OD cijevi za uzorak od 1/4 ili 1/8 inca.
Napomena: Prikljucite cijev za uzorak analizatora na posudu za prelijevanje i ulaz uzorka na analizatoru.

5.4.3 Prikljucivanje ploc¢e EZ9150

IzvrSite sljedece korake za prikljucivanje plo¢e EZ9150 na analizator. Pogledajte Slika 4
na stranici 355.

o ebd=

Prikljucite cijevi D32 mm na vodove za ulaz uzorka (maksimalno 4 voda).

Uz pomoc cijevi D32 mm prikljucite odvodni vod na posudu za filtraciju.

Uz pomoc cijevi D50 mm prikljucite preljev na posudu za filtraciju.

Prikljucite ventil za ispiranje muskim prikljuckom od 3/8 in¢a i OD cijevi od 3/8 inca.
Upotrijebite OD cijev od 1/4 in¢a za povezivanje zraka instrumenta.

Napomena: Tlak na ulazu mora biti 6 bar. Reduktor tlaka ugraden na plocu za filtraciju smanjuje tlak na
priblizno 3 bara.

Prikljucite analizator isporu¢enom OD cijevi za uzorak od 1/4 ili 1/8 in¢a.

Napomena: Prikljucite cijev za uzorak analizatora na posudu za prelijevanje i ulaz uzorka na analizatoru.

5.4.4 Priklju€ivanje ploc¢e EZ9200

IzvrSite sljedece korake za priklju€ivanje plo€e EZ9200 na analizator. Pogledajte Slika 5
na stranici 363.

1.
2,

Instalirajte jedinicu filtra u spremnik za uzorak.

Uz pomo¢ OD cijevi od 1/8 in¢a isporuc¢ene s plo¢om prikljucite vod za uzorak na filtracijski
sustav.

Uz pomo¢ PFA OD cijevi od 1/4 in¢a isporu¢ene s analizatorom prikljucite aeraciju filtracijskog

sustava.

Uz pomoc¢ OD cijevi od 3/8 in¢a prikljucite ventilator i odvodnu cijev na posudu za prelijevanje.

Prikljucite analizator isporu¢enom OD cijevi za uzorak od 1/4 ili 1/8 in¢a.
Napomena: Prikljucite cijev za uzorak analizatora na posudu za prelijevanje i ulaz uzorka na analizatoru.
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5.4.5 Priklju€ivanje ploc¢e EZ9250

IzvrSite sljedece korake za priklju€ivanje plo¢e EZ9250 na analizator. Pogledajte Slika 6
na stranici 369.

1.
2,

Muskim prikljuékom od 1/2 ina i BSP OD cijevi od 1/2 in¢a prikljucite ulaz za uzorak na plocu.

Prikljucite odvod na sljedeéi nagin:

a. BSP muskim prikljuc¢kom od 1 in¢a i OD cijevi od 1 in¢a prikljuite odvod za povrat uzorka
brze petlje.

b. Muskim priklju¢kom od 1/2 in€a i OD cijevi od 1/2 in¢a prikljucite ventil na spremnik za
filtraciju.

Uz pomo¢ OD cijevi od 3/8 in¢a priklju€ite odvodnu cijev i cijev ventila na posudu za prelijevanje.
Upotrijebite PFA ili PE OD cijev od 1/4 in€a za povezivanje zraka instrumenta.

Napomena: Tlak na ulazu mora biti 6 bara. Reduktor tlaka ugraden na plo¢u za filtraciju smanjuje tlak na
priblizno 3 bara.

Prikljucite analizator isporu¢enom OD cijevi za uzorak od 1/4 ili 1/8 inca.
Napomena: Prikljucite cijev za uzorak analizatora na posudu za prelijevanje i ulaz uzorka na analizatoru.

Odjeljak 6 Pokretanje

AOPREZ

odgovaraju¢om osobnom zastitnom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati.
Sigurnosne protokole potrazite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala

2 Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom

(MSDS/SDS).

6.1 Pokretanje ploce EZ9010

IzvrSite poCetno postavljanje ploCe na sljedeci nacin:

P obd =

5.
6.
7.

Uvjerite se da su spojeni svi vodovodni prikljuci i sve cijevi.
Zatvorite ventil za zrak instrumenta.
Pregledaijte sve prikljuCke ispusta. Provjerite jesu li ispusni prikljucci otvoreni i otvoreni za zrak.

Postavite mjera¢ vremena. Za vise informacija pogledajte proSirenu verziju korisni¢kog priru¢nika
na mrezi.

Ukljugite filtracijsku pumpu.
Pregledaijte filtrirani protok uzorka.
Otvorite ventil za zrak instrumenta i postavite tlak na 3 bar.

6.2 Pokretanje plo¢e EZ9020

IzvrSite pocetno postavljanje plo€e na sljedeci nadin:

1.
2,

@

© No o~

Uvijerite se da su spojeni svi vodovodni prikljucci i sve cijevi.
Zatvorite ventil za zrak instrumenta.

Postavite mjera¢ vremena. Za viSe informacija pogledajte proSirenu verziju korisni¢kog priru¢nika
na mrezi.

Zatvorite mimovodni ventil.

Otvorite ventil za ulaz uzorka.

Otvorite ventil za izlaz uzorka.

Pregledaijte sve prikljuCke ispusta. Provjerite jesu li ispusni prikljucci otvoreni i otvoreni za zrak.
Otvorite ventil (na strani klijenta) za uzorak u jedinicu za filtraciju.
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9. Ako uzorak tec€e kroz petlju jedinice za filtraciju, paZljivo zatvorite ventil za izlaz uzorka kako biste
dobili tlak od 0,1 bara.

10. Otvorite ventil za zrak instrumenta i postavite tlak na 3 bar.

11. Ukljucite filtracijsku pumpu.

12. Pregledaijte filtrirani protok uzorka.

6.2.1 Postavljanje ventila i tlakova za EZ9020

Tijekom standardnog rada zatvoren je mimovodni ventil brze petlje. Ventil za ulaz uzorka u
potpunosti je otvoren, a ventil za izlaz uzorka blago je zatvoren. Pogledajte Slika 10 na stranici 380 i
Tablica 7 na stranici 301 za postavke ventila tijekom razli¢itih radnih stanja.

U nacinu za odrzavanje zatvoreni su ventili za ulaz i izlaz uzorka, a otvoren je mimovodni ventil.
Uzorak zatim prolazi kroz mimovod.

Tlak na pokazatelju tlaka mora biti 0,1 bar. Tlak stvara visok protok uzorka koji sprie€ava nakupljanje
naslaga (na temelju primjene) i nastajanje algi i bakterija u posudi za prelijevanje (ispiranje je
previsoko). Ako su naslage nastale u posudi za prelijevanje i zaCepile cijevi za uzorak, povecajte tlak
na filtru kako biste povecali protok filtriranog uzorka. Tlak zraka instrumenta za ¢iS¢enje filtra mora
biti najmanje pet puta veci od o€itanog tlaka. Uobi¢ajena postavka za zrak instrumenta iznosi 3 bar.

Tablica 7 Postavke ventila — Polozaji

ventil

Ventil A: normalno B: odrzavanje C: ispiranje vodom Iskljuéivanje
Ventil za ulaz uzorka Otvoreno Zatvoreno Otvoreno Zatvoreno
Ventil za izlaz Neznatno zatvoreno Zatvoreno Neznatno zatvoreno Zatvoreno
uzorka

Ruéni mimovodni Zatvoreno Otvoreno Zatvoreno Otvoreno

6.3 Pokretanje plo¢e EZ9150

IzvrSite po€etno postavljanje ploce na sljedeci nacin:

Pobd=

Uvijerite se da su spojeni svi vodovodni prikljucci i sve cijevi.
Zatvorite ventil za zrak instrumenta.

Pregledaijte sve prikljucke ispusta. Provjerite jesu li ispusni prikljucci otvoreni i otvoreni za zrak.
Otvorite tlak zraka instrumenta i postavite tlak na 3 bar.

Kad se analizator prvi put postavi na Uklju¢eno, pomoénik za pokretanje pomoci ¢e prilikom prvih
koraka za dovrSavanje postavljanja. Dodatne informacije potrazite u korisnickom priru¢niku

analizatora.

5. Tijekom prvog postavljanja odaberite Ukljuéeno da biste osigurali priklju¢enost jedinice za

filtraciju.

Ako Zelite omoguciti jedinicu za filtraciju u nekom drugom trenutku, pogledajte proSirenu verziju
korisni¢kog priru¢nika na mrezi.

6.4 Pokretanje ploce EZ9200

IzvrSite poCetno postavljanje plo€e na sljedeci nacin:

AU

Pregledaijte filtrirani protok uzorka.

Uvjerite se da su spojeni svi vodovodni priklju€ci i sve cijevi.
Zatvorite ventil za zrak instrumenta.

Pregledaijte sve prikljuCke ispusta. Provjerite jesu li ispusni prikljucci otvoreni i otvoreni za zrak.
Otvorite tlak zraka instrumenta i postavite tlak na 1 bar.
Ukljugite filtracijsku pumpu.
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6.5 Pokretanje plo¢e EZ9250

I1zvrSite po€etno postavljanje ploCe na sljedeci nacin:

1. Uyvjerite se da su spojeni svi vodovodni prikljucci i sve cijevi.

2. Zatvorite ventil za zrak instrumenta.

3. Pregledajte sve prikljucke ispusta. Provjerite jesu li ispusni priklju¢ci otvoreni i otvoreni za zrak.

4. Otvorite ventil za uzorak klijenta i uvjerite se da je uzorak u§ao u spremnik za prelijevanje.

5. Zatvorite odvodni ventil kako bi se spremnik napunio. Uzorak se vracéa kroz preljev spremnika za
uzorke.

6. Otvorite tlak zraka instrumenta i postavite tlak na 1 bar.

7. Ukljucite filtracijsku pumpu.

8. Pregledaijte filtrirani protok uzorka.
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Mivakag mepieXopévwyv

1 TMpdobeteg TANpogopicg atn oeAida 303 4 Tevikég TAnpogopieg oTn oeAida 306
2 Nopikég TAnpogopieg otn oeAida 303 5 EykartdoTtaon otn ogAida 310
3 Tlpodiaypagég atn oehida 303 6 Ekkivnon otn ogAida 315

Evotnra 1 MNpooBeteg TTANpOPOpicEg

To BaoIko eyxeIpidlo XpAOoTn TTEPIEXEI TTANPOPOPIEG TTOU gival ETTAPKEIG yia Béon o€ Aeitoupyia. ‘Eva
EKTETAPEVO eyXEIPIOIO XPAOTN €ival SiaBEcipo aTo SIadiKTUO Kal TTEPIEXEI TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIES.

AKINAYNOZX

MoAAoi kivduvol! MepiocdTEPEG TTANPOPOPIEG TTAPEXOVTAI OTIG ETTIHEPOUG EVOTNTEG TOU EKTETAPEVOU
€YXEIPISIOU XPOTN TTOU EPPAVICOVTAIl TTOPAKATW.

* [MepiBdAAov epyaaiag xpAoTn Kal TTAORyNoN
* Aeimoupyia

* Xuvinpnon

*  AvTaAAOKTIKG

ZapwaoTe Toug Kwdikoug QR Trou akoAouBoUv yia va PETABEITE OTO EKTETAPEVO EyXEIPIdIO XPraTN.

Eupwraikég yAwooeg ApEepIKAVIKEG Kal aoIaTIKEG YAWOOES

Evétnta 2 Nopikég TTAnpoopisg
KartaokeuaoTig: AppliTek NV/SA

Alavopéag: Hach Lange GmbH

H petd@pacn Tou eyxeIpIBiou EYKPIVETAI OTTO TOV KATAOKEUAGTH.

Evérnta 3 MNpodiaypapég
O1 rpodiaypagég evoéxeTal va aAAGEoUV Xwpig TTpoeIdoTToINON.

Nivakag 1 EZ9010/EZ9020—AuTokafapi{épuevo ouoTnua diInbnong ev oeipd

Mpodiaypaen AemrTopépeieg

Aiaotaoeig (M x Y x B) 500 x 1170 x 260 mm (19,68 x 46,06 x 10,2 in.)
MepiBAnua MpoaipeTikd IP55 (eyKaTdoTaoN 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG)
Bdpog 13 kg (28,6 Ib) TrepitTou

YAk pepBpdvng dinénong AvogeidwTog xadAuBag, SS316

MéyeBog Toépou dinbnaong 50 ka1 100 pm

Aidpkeia {wng Tou giATpou > 5 ¢1n o€ ouvrBeIg ouverKeg'

ATaITACEIG 10X00G 24 VDC (TrapéxeTal atrd ToV avOAUTH)

1 TNa TN owoTh AeIToupyia aTTaITeiTal TAKTIKA GUVTAPNGN Kal KaBapiopde Tou GIATpou.
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Mivakag 1 EZ9010/EZ9020—AuTokaBapi{épevo ouoTnua S1Innong ev ocipd (ouvéxeia)

MNpodiaypaen AemrTopépeieg
KaravaAwon 1ox00g 8w
MpoaoTagia pe NAEKTPIKA aog@AAeia 1A

Ogppokpaacia AeIToupyiag

10 £wg 30 °C (50 €wg 86 °F), 5 éwg 95% OxeTIKA uypaacia xwpig
QUUTTUKVWON USPATHWV, N dIaBpwTIKH

Ogpuokpaaia ammobrikeuang

-20 €wg 60 °C (-4 €éwg 140 °F), < 95% oxeTIK uypaaia aépa,
XWpig oupTTUKVWAON

O¢gppokpaaia deiypaTog

5 éwg 60 °C (41 £wg 140 °F)

Eupog pH deiyparog

3£fwg9

PuBpog porg e10630u (Ypriyopog Bpoxog)

2 éwg 3 m¥wpa (E€wTepikr SiGpeTpog 32 mm)

Mieon e106d0u deiypaTog (ypriyopog Bpdxog)

MéyioTo 2 bar

AlwpouUpeva oTePEG (YPryopog BPoxog)

Méyioto 1%

MéyeBog owpaTdiwv (ypriyopog Bpoxog)

Méyioto 5 mm

Por deiypatog (¢50dog dindnong)

25 €wg 40 mL/AetrTéd

Alapépowon

Autévopo povTéNo, HOVo 1 KavAaAl

Mieon e106d0u aépa

6 bar (87 psi)

KaravaAwaon aépa

3 €wg 4 bar, 5 L/avtioTpo®n ékTTAucn

MaoTotoinoeig

Eyyunon

H.M.A.: 1 é1og, E.E.: 2 én

Mivakag 2 EZ9150 Bapéog TutrTouU—AUTOKABAPIOEVO CUCTNUO SIRBNONG eV O€Ipd yIa

dUokKoAa deiypara

Mpodiaypapn

AetrTopépeieg

Aiootdoeig (MxY x B)

750 x 1150 x 200 mm (29,5 x 45,3 x 7,9 in.)

MepiBAnua MpoaipeTikd IP55 (eykatdoTOON O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG)
Bdpog 18 kg (39,7 Ib)
YNika DiAtpo: AvoteidwTog xaAuBag, SS 316L, ZwArvwon: PV,

Mveupartikég évopaipeg BaABides: PVC, ZwAvwaon: Norprene,
PFA, PE, NMivakag: AvBeKTIKOG OTIG KAIPIKEG OUVOAKeS Trespa

MéyeBog moépou dinnang

EmAoyég @iAtpou: 50 kar 100 pm

Amaitioelg 10x00G

24 VDC (trapéxeTal atrd Tov avaAuTh)

PuBpog porg e10630u (Ypriyopog Bpoxog)

2 éwg 3 m¥wpa (E€wTepikr SidpeTpog 32 mm)

Mieon e106d0u deiypatog (ypriyopog Bpdxog)

MéyioTo 3 bar

AlwpouUpeva aTePEG (YPryopogs BPoxog)

MéyioTto 8%

MéyeBog owpatdiwv (ypriyopog Bpoxog)

Méyioto 5 mm

Ponr deiypatog (¢50dog dinénong)

40 mL/AetrTd

Alapopewon

EAeypévog avaAuTig, péyioTo 8 kavaiia

O¢gpuokpaaia AeItoupyiag

10 éwg 30 °C (50 ¢wg 86 °F), 5 éwg 95% OXETIKA uypaaia Xwpig

OUPTTUKVWON USPATUWY, Un SIOBPWTIKA
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Mivakag 2 EZ9150 Bapéog TutrTou—AUTOKABAPI{OEVO UOThHO S1IRONONG £V O€Ipd YIa
dUokoAa deiypara (Cuvéxeia)

Npodiaypaen

AeTrTopépEIEg

O¢gpuokpaaia ammobrikeuong

-20 €wg 60 °C (-4 €wg 140 °F), < 95% oxeTIK uypaaia aépa,
XWPig oupTTUKVWAON

O¢gppokpacia deiypaTog

5 éwg 60 °C (41 £wg 140 °F)

Mieon e106d0u aépa

6 bar (90 psi)

KaravaAwaon aépa

6 €wg 8 bar, 50 L/kUkAo

Nepd ékTAuong

3/8" BSPF, 4 bar (58 PSI) péyiotn

MoTomoinoeig

Eyyounon H.IM.A.: 1 €10g, E.E.: 2 €Tn
MNivakag 3 EZ9200/EZ9250—AuTtokaBapi{6uevo oUoTnua HIKpoSInlnong
MNpodiaypaen AemrTopépeieg

AiooTdoeig (MxY x B)

600 x 1000 x 220 mm (23,62 x 39,37 x 8,66 in.)

MepiBAnua MpoaipeTikd IP55 (eykatdoTaOn 0€ EGWTEPIKOUG XWPOUG)
Bdpog 15 kg (33 Ib)

YAik6 pepBpdvng dinénong PES

MéyeBog Topou dinbnong 0,04 um

ATraithoeig 1ox0og

24 VDC (trapéxeTal atrd Tov avaAuTh)

KaravaAwaon 1ox00g

6 W

MpoaTagia pe NAEKTPIKN aog@AAEIa

1A

Oeppokpaacia AeIroupyiag

10 éwg 30 °C (50 €éwg 86 °F), 5 £wg 95% OXETIKNA Uypacia Xwpig
OUPTTUKVWON UBPATUWY, N d1aBPWTIKN

Ogppokpacia aTTobrRKeUaNG

-20 £wg 60 °C (-4 £wg 140 °F), < 95% OXeTIKA uypaoia aépa,
XWPIG GUPTTUKVWON

Ogppokpaacia deiydaTog

5 éwg 55 °C (41 éwg 131 °F)

EUpog pH &eiyparog

2 éwe 11

PuBpog pong e10650u (ypriyopog Bpoxos)

0,5 éwg 1 m3/wpa (EEwTepikr SIAUETPOG 32 mm)

Miean e10680u deiyparog (Ypriyopog Bpdxog)

EAe0Bepn utrepxeilion

Pon &eiyparog (€§0d0og dinbnang)

30 mL/AeTTo

AlwpoUpeva aTePEG (YPryopogs BPoxog)

MéyioTo 8% o€ degapevr) agpdPiag emegepyaoiag

MéyeBog owpaTidiwv (ypriyopog Bpoxog)

Méyioto 3 mm

Alapépowon

Autévopo povTéNo, Hovo 1 KavaAl

MNiean e10680u aépa (kaBapIoPOG)

6 bar (90 psi)

KaravaAwon aépa

1 bar, 50 éwg 100 L/wpa

MoTomoinoeig

Eyyounon

H.IM.A.: 1 €10g, E.E.: 2 €Tn
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Mivakag 4 Mpodiaypa@ég XPOVOUETPOU

Mpodiaypaen AemrTopépeieg
ATTQITAOEIG TPOPODOTiag 24 VDC (TrapéxeTal atrd Tov avaAuTh)
EUpog kUkAou xpovou 0,01 deut. éwg 99 wpeg (ENEPTOMOIHMENO kai ATIENEPTOMOIHMENO)

Ogeppokpaacia AeIToupyiag 1 éwg 55 °C (34 ¢wg 131 °F)

MNepiBAnua IP65 kai NEMA 4

>0vdeon Tpogodoaiag DIN 43650-A, ISO 4400

Evétnta 4 Tevikég rTAnpo@opicg

¢ Kapia TepitTwaon dev Ba gival 0 KATAOKEUAOTAG UTTEUBUVOG yia {nuIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTo
oT1ToIadATTOTE PN KATAAANAN XPAon Tou TTPoidVTOG A aTTd aoToxia CUUHOPPWANG HE TIG 0dNYieg OTO
eyXeIpidio. O KaTtaokeuaoTAG dlaTnpei To SIKAiwUa va TTPayPaATOTToINoEl AAAAYEG OTO TTAPOV
EYXEIPIOIO KAl OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI ava OTIYHN, XWpig €100TT0iNON A UTTOXPEWOT.
AvaBewpnpuéveg ekdOoeIg dlaTiBevTal At ToV ICTOXWPEO TOU KATAOKEUAOTH).

4.1 NMAnpo@opieg OXETIKA LE TNV ACPAAEIA

O KaTaoKEUAOTAG Oev QEPEI UBUVN yia TuXOV {nuIEG TTou o@eilovTal o€ AavBaouévn epappoyn A
KOKA XPrion autoU Tou TTPOIOVTOG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPITHOS, TWV GUECWY,
GUUTITWHOTIKWY Kal TTAPETTOPEVWY {NUIWY, KOI ATTOTTOIEITAI TNV €UBUVN YIa TETOIEG CNMIEG OTO PEYIOTO
BaBuod Tou emITPETTEI TO EQAPUOOTED Bikalo. O XprioTNG €ival aTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV
aAvayvwpIoT TWV CNHAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYNG KAl TRV EYKOTAOTAON TWV KATAAANAWY
MNXOVICUWY PE OTOXO TNV TTPOCTACIA TwV dIEPYATIWV KATA TN SIGPKEI PIag TTIBavhg SUCAeIToupyiag
Tou €§OTTAIOHOU.

MapakaloUue dlaBdoTe 0AOKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiIToupynoeTe auTtdv Tov €€OTTAICHO. MpooégTe OAEG TIG UTTOOEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpogoxnG. H
TTapdAeIYPn PuTTopei va odnynoel ae cofapous TPAUHATIOUOUG TOU XEIPIOTA i o€ {NUIEG TNG OUGKEUNG.
Y& TEPITITWAN TToU 0 €EOTTAIONAG XPNOIPOTIOIEITAI PE TPOTTO TToU Jev KaBopideTal aTrd Tov
KOTAOKEUAQOTH, N TTPOCTACIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAIONO PTTOpEI va gival peiwpévn. Mn
XPNOIUOTIOIEITE KOl VO PNV £yKaBIoTATE TOov €EOTTAIONS Pe Kavévav dAAov TpdTTo, KTOG aTré auToug
TT0U TTPOGdIopifovTal O€ aUTO TO EYXEIPIOIO.

4.1.1 XpRon Twv TAnpo@opiwyv Tpoeidotroinong Kivdivou

AKINAYNOZX

Ymodeikvuel Katrola evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToia, GV dEv aTroTparTei, Ba odnynoel o€
Bdavaro | coBapd TPAUUATIOUO.

YmrodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGT, N OTI0IA, av OEV ATTOTPATIEI, UTTOPEI va
TIpokaAéoel BAavaTo 1} goBapd TPAUPATIOHO.

ANMPOZOXH

Ymodeikvuel katrola evoexduevn TTikivduvn KaTdoTaon, n oTroia UTTopei va KataAngel oe eAa@pd 1 pETpio
TPAUUATIOHO.

EIAOIOIHZH

YmodeikvUel katdoTaan Trou, edv dev aTTOTPATTE, UTTOPE va TTpokANnBei BAGBN aT1o dpyavo. MAnpogopicg TTou
atraitolv €1I0IKA £ugaon.

4.1.2 ETmikéreg Tpo@UAAgng

AloBdaoTe OAeG TIG ETIKETEG KAl TIG TTIVAKIOES TTOU €ival £TMIKOAANUEVES OTO Opyavo. Edv dev TnpAoeTe
TIG 0dnyieg, evOéxeTal va TTPpokANBei Tpaupatiopds f {nuid oto dpyavo. H Utrapén kdamolou cupfoAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWGAN TTPOEIBOTTOINONG.
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AuTo gival To oUpBoAo TTpoeidoTroinong ac@aAeiag. MNa TNV aTToPuyr EVOEXOUEVOU TPAUPATIONOU,
TNPEITE OAQ TO PNVUPATA YIA TNV 0OPAAEIR TTOU eP@avifovTal HETG atrd autd To oUuPBoAo. Edv
Bpioketal eTavw aTo pyavo, avaTpEéLTe OTO £YXEIPIDIO A&ITOUPYIOG 1} TTANPOPOPIWY aa@aAgiag Tou
opydvou.

To oUpBoAo auTtd UTTOdEIKVUEI TNV AVAYKN XPAONG TTPOCTACIAG Yia Ta PATIA.

To oUpBoAo auTtd UTTOdEIKVUEI TNV AVAYKN XPAONG TTPOCTATEUTIKWY YOVTIWV.

To oUuBoAo auTtd uTTOdEIKVUEI TNV AVAYKN XPAONG UTTOdNUATWY 00@aAEiag.

To oUppoAo auTtd uTTodeIKVUEI TNV GVAYKN XPONG TTPOOTATEUTIKWY EVOUUATWY.

To oUuBoAo autd uTTodEIKVUEI OTI UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANONG BAARNG aTré XNMIKA Kal OTI n
SIaXEipIoN TWV XNMIKWYV KAl N EKTEAECN EPYACIWV GUVTAPNONG OTA CUGTANATA TTAPOXAG XNUIKWVY Ba
TIPETTEl VA TTPAYUATOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKA OTTO KATAPTIOPEVO TTPOCWTTIKG TTOU €ival EKTTAIBEUPEVO Yia
£PYaaTieg ME XPATN XNMIKWY OUCIWV.

To oUpPoAo autd UTTOdEIKVUEI OTI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANGiag.

To ouppoAo autd utrodeIkvUEl OTI TO ETTICNUACHEVO QVTIKEINEVO EVOEXETAI va gival TTOAU eaTO Kal OTI O
XPNOTNG TIPETTEN va TO ayyidel Pe TTpoCoxh.

To oUpBoAo auTtd UTTODEIKVUEI OTI UTTAPXEI KiVOUVOG TTUPKAYIAG.

To oUpBoAo auTté utTodelkvUEl TNV TTapouadia IoXUPNG dIaBpwTIKAG 1 GAANG eTTIKivOuvng ouoiag Kal Tov
Kivduvo TTpdékAnong BAARNG atrd xnuIkG. H S1axeipion Twv XNUIKWY Kal n EKTEAEDT EPYATIWV
OUVTAPNONG OTO CUGTANATA TTAPOXAG XNUIKWY Ba TTPETTEI VA TTPAYUOTOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA ATTO
KOTAPTIOPEVO TIPOCWTTIKS TTOU €IVl EKTTAIBEUHEVO YIO EPYOTIEG HE XPFON XNUIKWY OUCIWV.

To ouppoAo autd utrodeikviel TNV TTapouaia emRAaABoUG epeBITPOU.

To oupPoAo autd uTTodEIKVUEI OTI O XPATTNG BEV TTPETTEI VA OVOIYEI TO ETTICNHACHUEVO QVTIKEINEVO KOTA
TN AeiIroupyia.

SCldl dldl 4l =N M

To ouppoAo autd uttodeikvUEl OTI 0 XPAOTNG OV TIPETTEI va AYYiCEl TO ETTICNUACPEVO OVTIKEIMEVO.
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To oUpPoAo autéd uTTodEIKVUEl BUVNTIKO KivOUVO POYKWHATOG.

To oUpPoAo auTtéd uTTodEIKVUEI OTI TO AVTIKEIMEVO gival Bapu.

To ouppoAo auTtd utTodelKvUEl TNV TTAPOUCIO CUCKEUWY EUAIOBNTWY O€ NAEKTPOCTATIKY EKKEVWON Kal
emonuaivel 6T TTPETTEl va B0BEi 181aiTEPN TTPOCOXH, WOTE Va atroPeuxBei n TTpdkAnon BAGRNG oTov
eCoTTAIopO.

b B> &

To ouppoAo auTtd utTodeIKVUEl OTI TO ETTICNUACHUEVO QVTIKEIMEVO XPEIAETAI TTPOCTATEUTIKA OUVOEDN
yeiwang. Edv 1o épyavo dev TapéxeTal e BUOHA yeiwong TTaVw 0To KAAWDIO, TTPAYUATOTTIOINGTE TNV
TIPOOTOTEUTIKI) GUVOEDT YEIWONG OTOV TTPOCTATEUTIKO OKPODEKTN YEIWONG.

Av 0 NAeKTPIKOG £EOTTAIGUOG PEPEI TO OUUBOAO auTO, dEV ETITPETTETAI N ATTOPPIYT TOU O€ EUPWTTAIKA
OIKIOKG Kal dnuéoia GuoTAPATa GUAAOYAG aTToppIupdaTwy. MTTopEiTe va emoTpéyeTe TTaAAIO
€COTTAIOPO 1) €OTTAICHO TOU OTToI0U N WPEAIUN dIdpKeEIa {WAG £XEI TTAPEABEI OTOV KATAOKEUAOTH YIa
aépPIYn, XWPIG XPEwan yia To XpAOTN.

4.1.3 Xnuikn Kai BIoAoyIKA ac@AaAgia
AKINAYNOZ

Xnuikoi i BloAoyikoi Kivduvol. Eav 1o TTapév 6pyavo xpnolPoTIolEiTal yia TRV TTapakoAoUdnon piag
diadikaaiag £mmegepyaoiag ry/kal xnUIkoU CUGTAPOTOG TPOYOdOTiag, yia Ta OToia UTTAPXOUV PUBUIOTIKA
6pIa Kal aTTaITACEIG TTAPAKoAoUBNaNG TTou agopolv aTtn dnudaia uyeia Kal ag@aAeia, TNV TTapaywyn
N emeCepyaaia TPOPIPWV 1| TTOTWYV, aTroTEAEl €UBUVN TOU XPrOTN TOU OPYdavoU VO yVwpIlel Kal va
CUPPOPPUWIVETAI PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGUOUG KaBWG Kal va SIaBETEl ETTAPKEIG KAl KATAAANAOUG
UNXaviopoUg TTPOKEINEVOU VO CUUHOPPUIVETAI PE TOUG IGXUOVTEG KAVOVIGUOUG O€E TTEPITITWON
duoAeiToupyiag Tou opydvou.

AKINAYNOZ

Kivduvog 1Tupkayidg. To Tpoidv autd dev €xel OXEDIAOTEI yia XPrion e EUQAEKTA UYPA.

4.2 EmOoKONOoN TPOoidvTog

O1 mrivakeg TTpoppuBbuiong deiypatog oeipdg EZ9 xpnoipoTrololvTtal Ye Toug avaAuTég oeipds EZ Tng
Hach yia petproeig Tng putravong vepou, Tnv eTTEEEPYATia uypwyv atroBARTWY Kai TNV KaBapdTtnta
TOU vepoU. MTropei va gival atrapaitnTn n TpoppUBuion Tou deiypaTtog Baoel TG TEXVOAOyiag
avd@Auong. O1 Tivakeg TpoppUBuIong SeiyuaTog TTAPEXOUV auTopaTn delyUoTOANWIa Kal TTpoppubuion
SelypaTtoAnwiag (dnA., 61InBnon, kabi¢non) oToug avaAutég oeipdg EZ Tng Hach. Avarpé€re otnv
evotnTa Eikéva 1 otn ogAida 332.

AiaTiBevTal S1a@opETIKOI TTiVOKEG TTPOPPUBUIoNG deiyuaTog:

+ EZ9010 ka1 EZ9020—AuTtokaBapifdépevo auotnua dinBnaong ev oeipd (Avatpégte oTnv evaTnTa
AinBnon—EZ9010 ka1 EZ9020 oTn oeAida 309.)

EZ9150 Bapéog Turou—AuTOKaBapIfdpEVO auoTnua dIRBNoNG ev oelpd yia dUoKoAa deiypata
(Avatpé€te otnv evotnTa AInBnon—EZ9150 Bapéog TuTTOU (UYpPa aTmdRANTa) 0T ogAida 309.)
EZ9200 kai EZ9250—AuTtokaBapi{dpevo ouoTtnua pikpodinénong (Avarpégte otnv evotnta Ayeon
eMBUBIoN pIKpodInBnong EZ9200 otn ogAida 309 kai Mpriyopog Bpoxog Trivaka pikpodindnang
EZ9250 otn ogAida 309.)
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421 AiRGnon—EZ9010 ka1 EZ9020

To @iATpo gykaBioTatal o€ pia povada degapevig deiypaTog, n oTroia ival cuvdedePEvn OTO ONuEio
OeiypaTog pe évav ypriyopo Bpoxo. Mia TTepIoTAATIKY avTAia Tpo@odoTEi To QIATPapPICHEVO deiyua o€
évav pubuIoTA OTATIKAG TTiEoNG. Avapeoa oTnv avTAia Kail To GIATpo UTTApPYE! JIa auTopaTn Tpiodn
BaABida TTou EUPUOAG TTPOG Ta TTIOW TO PIATPO O€ TAKTA XPOVIKG dIaoTrAKATA, Yia ToV KaBapIiouod Tou
@iATpou. Avatpé€Te oTnv evotnTa EikOva 2 ot oeAida 336. MpoaipeTIKd, TO QIATPO PTTOPET va
eykaTtooTaOei ameubeiag péoa oe deCauevr) Oeiypatog. Avatpégte otnv evotnTa Eikéva 3

oTn oghida 344.

O mivakag AEITOUpyYEi HE XPOVOUETPO TTOU Eival EYKATECTNUEVO TTAVW OTOV TTivaka. AvaTpéETe oTnv
evotnTa . MNa TepIoodTEPEG TTANPOPOPIESG, AVATPEETE GTNV NAEKTPOVIKN £€KOOON TOU EKTETAUEVOU
EYXEIPIBioU XxpAoTN.

4.2.2 AiRGnon—EZ9150 Bapéog TUTTOU (UYPA ATTOBANTA)

To ouotnua EZ9150 Bapéog TUTTOU gival £va €181KO oUoTnua diInBnaong yia TTpoBAnuaTika deiypara
uypwv atroBAfTwY, To oTroio gival cupPaTd pe Toug avaiutég SC TnG oeipdg EZ. Avarpégre otnv
evotnTa Eikéva 4 otn ogAida 353. To ouoTtnua diInBnong xpnoiyoTroleital yia deiypaTta e upnAo
TT0000TS PN SICAUTWVY CUCTATIKWY YIa TN AWn SeIlyPaTwV Xwpig aTeped yia on-line avdAuon. O1
KUpIEG 1016TNTEG TOU TTivaka dINBnong eivai ol €ENG:

* AutokaBapifopevo cuaTtnua dinenong deiypuaTtog he diapopa PeyEOn Tépwy

» [MveupaTikég Evopaipeg BaABideg peydAng SiapéTpou yia To deiyua Kal TNV atmooTpdyyion

*  AuTépaTtog KaBapIouog PE aépa opydavou

* PuBpioTtig oTaTikAG TTiEaNG yia aTabepd, dueaa d1aBéciyo eSO OEiyUOTOG O ATUOTPAIPIKA
Trieon

* EAeyxouevn amd Tov avaAuth cuxvotnTa Kabapiouou

» XaunAég aTraITioEIg cuvTAPNONG

4.2.3 Apeon gupuBion pikpodinbnong EZ9200

To @iATpo MicroSize gykaBioTatal o€ pia povada degapevng deiyuaTog, n otroia gival cuvoedepEvn
oT0 onueio deiypaTog pe évav ypriyopo Bpoxo. To @iATpo €xel hia JEUBPAVN EYKATEOTNUEVN ETTAVW OE
éva TrAaiolo kai €va oToixeio agpiopol. Mia TTepIOTAATIKA avTAia dnuioupyei apvnTikA TTieon. H
apVNTIKA TTiEON YETOKIVED TO dEiypa p€oa atrd To OToIXEIO PIATPOU Kal KATOTTIV OTO dOXEio
utrepxeihiong. O1 yepBpdveg a@aipolv oTeped peyéBoug peyaAutepou atto 0,04 um. Avatpé€te otnv
evotnTa Eikéva 5 otn ogAida 361. Qg evaAAAKTIKN, TO QIATPO PTTOpPEl va eykaTaoTabei ameubeiag péoa
oe degapevn deiypatog (EZ9250).

Znueiwon: To @iAtpo eivai eykareatnuévo otn deéauevn deiyuarog. BeBaiwbeite 611 To QIATPO eival eykareoTnuévo o€
uia owaorn TormoBeoia (11.x. oTo owaoTé Babog péoa orn deéauevr)), €101 WOTE o1 HEUPPAVES va Unv Uévouv OTEYVES yia
peydAo xpovikd diGgotnua. Mmopei va onueiwdei kpuotaAroroinan avépyavwyv aAdrwy oTougs Tépoug TS
ueuBpavng, n omoia Ba ueiwoel onuavrika tn Asiroupyia d1nénong.

O TTETMEOPEVOG OEPAG PEEI CUVEXWG PECW TOU EVOG GTOIXKEIOU AEPIOUOU OTO KATW PEPOG TOU PIATPOU,
TO OTT0i0 TTPOKAAEl TUPBWON por oTNV eTIPAvela TNG pePPBPAvVNG. H TupBwdng por amopakpUvel Ta
aTEPEA Kal kaBapidel TNV eM@AvVEIR TG HEPBPAVNG.

Znueiwon: Edv n tupfwdng pon otn deéapevi deiyuarog eivar uwnAn, n xprRon aspiouou utropei va givar parain. e
OpIOUEVES OUVONKES, O agpIoOS UTTOpEil va TTpokaAéoel kabifnon otnv emipaveia Tng peuBpavns dinbnong kai
Karomiv éuppaén g LePBPavng. Xe autriv mn ouvenkn, o agpIoUOS TTPETTEI VA QTTEVEQPYOTTOINOEI.

4.2.4 TpRyopog Bpodxog Trivaka pikpodinénong EZ9250

To @iAtpo MicroSize eykaBioTaTal o€ pia ovada degapevig deiypaTtog, n otroia gival cuvdedepévn
o710 onueio deiypaTog pe Evav ypriyopo Bpoxo. To @iATpo £xel pia HEPBPAVN EYKATECTNUEVN ETTAVW OE
éva TTAaiolo kal éva oToIxEio agpiopou. Mia TTepIGTAATIKA avTAia TTpokaAei apvnTikA Trieon. H apvnTikn
TTieon peTakivei To deiypa yéoa armd 1o OToIXEI0 QIATPOU Kal KATOTTIV 0TO doxeio uttepyeiliong. Ol
HEUBPAvES agaipolv oTeped peyéBoug peyaAlTtepou atmd 0,04 um. Avatpé€re otnv evétnTta Eikova 6
oTn oghida 368. Qg evOAAAKTIKN, TO QIATPO PTTOPE va eykaTaoTabei ammeubeiag péoa o€ degapevn
OeiypaTog.

Znueiwon: To @iATpo eivail eykareatnuévo otn deéauevn deiyuarog. BeBaiwbeite 611 To YiATpO €ival eykareoTnuévo o€
uia owaoTn TomoBeaia (1.x. 010 owoTé BaBo¢ uéoa orn deéauevny), ET01 WOTE oI UEUPPAVES va Unv UEVOUV OTEYVEGS Yia
peydAo xpovikd diGornua. Mmopei va onueiwbei kpuotaAroroinan avépyavwyv aAdrwy oToug Tépoug NS
peuBpavng, n omoia Ba ueiwoel onuaviika 1 Asiroupyia d1nénong.
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O TTETTEOUEVOG AEPAG PEEI CUVEXWG HETW TOU EVOG OTOIXEIOU AEPITPOU OTO KATW HEPOG TOU PIATPOU,
TO OTT0i0 TTPOKOAEI TUPPWBN por aTnv eTmPAvela TNG pePPBPAvNG. H TupBwdNg por atmopakpuvel Ta
aTePEd Kal kaBapidel TNV emMEAvEIR TNG HEUBPAVNG.

Znueiwon: Eav n rupBwdng por otn deéauevn deiyuarog givar uwnAn, n xpron agpiouou UTTopEi va givar uyarain. Xe
OPIOUEVES OUVONKES, O agpIouOS UTTOPEl va TTpokaAéael kabi{non otnv emigpaveia tng ueuBpavng dinbnong kai
Karomv éuppaén g pepPPAvng. X autiv TN OUVORKN, O AEPICUOS TTPETTEI VA ATTEVEPYOTTOINBEI.

4.3 EaptApaTa TPOoIiovTog

BeBaiwbeite 671 €xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpEETe OTNV TEKUNPiwaon TTou TTapéxeTal. Eqv
KATTOIO AVTIKEIUEVO AEITTEI 1] £XEI UTTOOTEI CNUIQ, ETTIKOIVWVIAOTE AUECWS YE TOV KATAOKEUAOTH I PE
£vav avTITTPOCWTTO TTWAARCEWV.

Evérnta 5 Eykardortaon

AKINAYNOZX

MoAAatTAoi Kiviuvol. Mévo €1I0IKEUPEVO TTPOOWTTIKG TIPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDiOU.

5.1 Odnyieg eykardoTaong

Kivduvog 1Tupkayidg. To TTpoidv autd dev €xel OXEDIAOTET yIa XPrion e EUPAEKTA UYPA.

EyKaTaoTAOTE TOV TTIVAKO O€ EOWTEPIKO XWPO, O€ PN ETTIKIVOUVO TTEPIBAAAOV.

EykoTOOTAOTE TOV TTiVOKO 600 TO duvaTOV TTANCIECTEPA OTOV AVOAUTH.

Mnv ToTT0BETEITE TO TTAQiCIO O€ AuEoN nAIAKH akTIVOBOAia.

BeBaiwBeite 611 n yeTaBoAn Beppokpaaciag diatnpeital oTo EAAXIOTO, yia KaAUTEPN aTTOd00N
péTPNONG.

BeBaiwBeite 0TI UTTAPYEI ETTAPKAG OTTOATACN YIG TNV TTPAYHUOTOTIOINON TWV USPAUAIKWY Kal
NAEKTPIKWV CUVOETEWV.

BeBaiwBeite 611 01 guvOrkeg TTEPIBAAAOVTOG €ival EVTOG TwV TTPOdIaypa@wy AeiToupyiag. Avatpégte
otnv evotnTa Mpodiaypagég otn aehida 303.

5.2 MpoocapTAOTE TOV TTivaKa o€ évav ToiXo

KivBuvog Tpaupatiopou. BeBaiwbeite &TI TO OTAPIYPA TOiIXOU PTTOPET va KPATHTEI 4 POpES TO BAPOG
Tou €§OTTAIOOU.

Kivduvog Tpaupatiopou. Ta 6pyava A Ta egaptripaTta gival Bapid. MNa yetakivnon i eykardoTtaaon,
¢ntnoTe Borbeia.
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MpooapTtrioTe TOV TTivaka o€ 0pBia B€on o€ pia TTTTEDN, KATAKOPUPN £TTIPAvEIA. O TTiVOKAG QEPEI
TE0OEPIG OTTEG 9 MM yIa TOTTOBETNON O€ TOiX0. AvaTpéETe aTov lNivakag 5 otn ogAida 311 kal oTnv
Eikéva 7 otn ogAida 374.

Znueiwon: O efomAioudg romobéTnong oe Toixo mapéxerar amréd rov xprotn. Oi Bideg/ra eéapriuara oTepéwang
mpéTrel va gival KatdAAnAa yia Tov TUTTO TOU TOiXOU/TNG 0pOPNS Kai va SIaBETouV ETAPKN IKavoTnTa OTHPIENS.

Mivakag 5 AlaoTdoelg ToTroféTnong

ToTmog Tivaka AiaoTdosig

EZ9010 ka1 EZ9200 MAd&Tog = 420 mm (16,54 ivioeg), Y = 305 mm (12,01 ivioeg)
EZ9020 MAdTog = 520 mm (20,47 ivioeg), Y = 715 mm (28,15 ivioeg)
EZ9150 ka1 EZ9250 MAdTog = 720 mm (28,35 ivroeg), Y = 1120 mm (44,09 ivioeg)

5.3 HAekTpoAoyIikn eykaTtdoTaon
AKINAYNOZ

MoAAaTTAOI Kivouvol. MOVO €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VO EKTEAET TIG EPYOTIEG TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU.

AKINAYNOZX

Kivduvog nAektpotrAngiag. MNpiv TTpayUaToTToINoETE OTTOIEOOATTOTE NAEKTPIKEG OUVOETEIG, va
OTTOOUVOEETE TTAVTOTE TO OPYAVO aTTd TNV TPoPodoaia PEUPATOG.

MpayuaToTroINoTE TIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG ETALU TOU TTiVaKA BINBNCNG KAl TWV OKPOJEKTWV
OfpaTog Kal EAéyxou aTov avaAuTr). AvaTpégTte oTov Eikdva 8 otn ogAida 375 kai otnv lNivakag 6
oTn ogAida 311.

Mivakag 6 AkpodékTeg onparTog Kal eAéyxou—Ilepiypapég

Axida Mepiypaen

24 VDC/1 A Tpogodoaoia peupatog 24 VDC yia povadeg didnong EZ9010 kai EZ9020
(P105)

STR1-STR8 OKTW yneiakég €6odol yia Tov TTpoalpeTIKG TTivaka Moduplex. ZuvdéoTe Ta yupva KaAwdia Kabe
(P106) BaABidag kavaAiot oTov Trivaka Moduplex oToug oxeTikoUg ouvdéopoug STR.

e STR1—Kavahi 1
* STR2—KavaAi 2

* STR8—Kavahi 8
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Mivakag 6 AkpodékTeg oiMaTOog Kal EAEyxou—Ileplypagég (ouvéxeia)

Akida Nepiypagn

EXT9-EXT12 TéooepIG YNPIOKEG ££0B0I yIa TOV TTPOAIPETIKG TTivaka dinénong EZ9150. ZuvdéoTe Tig
(P107) nNAekTPIKEG BaABideG kal TNV avTAia oTov Trivaka dienong EZ9150 otoug ouvdéopoug EXT.
ZuvdéoTe Ta oUppuata 13 éwg 20 oto P107

13 ka1 14 oto EXT9—BaABida ékrAucng

* 15 ka1 16 oto EXT10—BaABida avrioTpopng ¢kTAucng
17 ka1 18 ato EXT11—BaABida utrepyeiliong ammoaTpayyiong
19 ka1 20 oto EXT12—AvTAia dinénong

D01-D06 ‘E€1 €50do1 TrveupaTiKwy BaABidwv yia Tov Trivaka EZ9150. ZuvdéaTe Ta auppata 1 éwg 12 oTta
(P108 ka1 P109) | P108 ka1 P109.

1 ka1 2 oto DO1—BaABida eil06d0u deiypaTog
* 3 ka4 oto D02—BaABida utrepyeiliong ammoaTpAyyIong
* 5 ka1 6 oto DO3—BaABida KavaAiou 1
* 7 ka1 8 oto D04—BaABida KavaAiol 2
* 9 kal 10 oto DO5—BaABida KavaAiol 3
* 11 kai 12 oto DO6—BaABida Kavahiol 4

5.3.1 ZuvdéoTe To EZ9010 1} To EZ9020 oTOV avaAuTti
>uvdéoTe Toug TTivakeg diInBnong EZ9010 1 EZ9020 o1o TpopodoTikd Tou avaAuTr (P105).

MpoaaptroTe Toug Trivakeg EZ9010 ri/kar EZ9020 o€ évav Toixo Kovtd oTov avaAuTh. O
KOTAOKEUAOTAG ouvioTd ol Tivakeg EZ9010 A/kai EZ9020 va TotroBeTouvTal oTnv apioTePN TTAEUPG
TOU avaAuTh.

KaBe Trivakag rapéxetar ye éva kaAwdio. MAkog: 3 m (9,84 modia)

>uvdéoTe Ta oUppaTa Tou Kahwdiou TTivaka ato P105. Avatpégte otnv evotnta Eikéva 8

oTn ogAida 375.

>uvdéaTe Toug auvdéopoug 24 VDC/1 A yia Toug Trivakeg EZ9010 kai EZ9020. Avatpégte aTo
oTolxeio 5 otnv Eikéva 8 otn oeAida 375.

2uvdéaTe To oUppa ap. 1 aTo "+" Kal To cUpUa ap. 2 aTO
PuBuioTe 10 XpovopeTpo. MNa TePIcTOTEPES TTANPOPOPIES, AVATPEETE OTNV NAEKTPOVIKH €KOOOTN TOU
EKTETAPEVOU EYXEIPIDIOU XPAROTN.

5.3.2 ZuvdéoTe To EZ9200 ) To EZ9250 oToVv avaAuTti
>uvdéaTe Toug TTivakeg diInBnong EZ200 4 EZ9250 oTo Tpo®odoTikd Tou avaAuTr (P105).

MpooaptroTe Toug TTivakeg EZ9200 fi/kal EZ9250 oe évav Toixo kovtd aTov avaAuTr). O
KOTAOKEUAOTAG ouviaTd ol Tivakeg EZ9200 f/kai EZ9250 va TotroBeToUvTal 0TNV apIoTePR TTAEUPG
TOU aVOAUTH.

Kdabe mivakag Tapéxetal ue éva kahwdio. MAkog: 3 m (9,84 modia)

YuvdéoTe Ta gUppaTa Tou Kahwdiou Trivaka ato P105. Avatpééte otnv evétnta Eikéva 8

oTn ogAida 375.

>uvdéaTe Toug ouvdéopoug 24 VDC/1 A yia Toug Trivakeg EZ9200 kai EZ9250. AvaTtpégte aTo
aToixeio 5 otnv Eikéva 8 otn aghida 375.

>uvdéoTe To oUppa ap. 1 aTo "+" kal To oUppa ap. 2 oTo

5.3.3 ZuvdéoTe Tov Trivaka EZ9150 oTtov avaAuth
>uvdéoTe Tov Trivaka dinénong EZ9150 ato 1po@odoTikd Tou avaAuTh (P105).
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* TomoBetrioTe ToV Trivaka EZ9150 o€ évav Toixo kovrd atov avaAuTr]. O KATAOKEUOQOTAG OUVIOTA
TNV gykatdoTacn Tou Tivaka EZ9150 atnv apiaTtepn TAeupd Tou avaAuTr.

» O mivakag TTapéxeTal e Eva kahwdio. Mikog: 3 m (9,84 modia)

« ZuvdéoTte Ta oUppata Tou kahwdiou Tivaka ota P107, P108 kai P109. Avarpé€re otnyv evotnTa
Eikéva 8 atn ogAida 375.

» XuvdéoTte Toug cuvdéopoug EXT9-EXT12 (P107) otov avaAuTr otn BaABida ékTAuong, Tn
BaABida avrioTpo@ng KTTAUGNG, TN BaABida atTrooTpdyyiong utrepxeiliang kai Tnv avtAia 8iénong
oTov Tivaka EZ9110. Avarpégte oTo aToixeio 3 otnv Eikdva 8 otn ogAida 375.

« ZuvdéoTte Tov ouvdeopo DO6 (P108) atov avaAuTr yia TNV wnelakn €060 TnG BaABidag Tou
KavaAioU 4. Avatpé€te ato aToixeio 1 atnv Eikéva 8 atn agAida 375 kai atnv lNivakag 6
oTtn ogAida 311.

» 2uvdéoTe Toug ouvdéopoug DO1 éwg DOS5 (P109) otov avaAuTr yia Tn BaABida eioc6dou, Tn
BaABida atmroaTtpdyyiong, Tn BaABida Tou KavaAiou 1, Tn BaABida Tou KavaAiou 2 kai Tn BaABida
Tou KavaAiou 3. Avatpégte oTo aToixeio 2 otnv Eikéva 8 otn oeAida 375.

1. MNapdoxete TouAdyioTov 6 bar (600 kPa ) 87 psi) Enpou, TTou dev TTepIEXEl Aaia, aépa opyGvou
oTo e€apTnUa aépa opydvou. Avartpégte atnv evotnTa Eikdva 9 otn aeAida 378. XpnaoiyotroinoTe
owARvwon PE eEwTepikAg diapétpou Y4 IVTGWV.

2. XuvdéoTe udpaulika Ta eEapTrpaTa £I06d0u deiypaTog aTov Trivaka EZ9150 oTig SiapopeTikEG
TNY£G OEiyUATOG TTOU TTPOKEITAl VO JETPNBOUV.

3. ZuvdiéoTe TOUg CUVOETPOUG aTToaTpdyyiong oTov Trivaka EZ9150 pe Tnv ammooTpdyyion.
4. Mnv ouvdéoeTe To CwARvVa €1I6600uU deiyuarTog Tou avaAuTr oTo eEdpTnua €§6dou deiyuaTog Tou

Trivaka EZ9150 éwg éTou oAokAnpwBouv o1 dokipég e€apTnudaTwy. MNa TepIoodTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKG PE T SOKIPA EapTNUATWY, AVaTPEETE GTO EYXEIPIDIO XPNOTN TOU AVAAUTH.
5.4 YdpauAik oUuvdeon Tou Trivaka

ANMPOXZOXH

Kivuvog ékBeong o€ XnUIKA. ATTOPPITITETE TA XNUIKA Kal Ta atTOBANTA GUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG,
TTEPIPEPEINKOUG Kal €BVIKOUG KaVOVIOUOUG.

BeBaiwbeite 61 n eicodog deiypaTog CUNPWVET PE TIG aTTaITAOEIG OeiypaTog. AvaTpéETe oTnv evoTnTa
Mpodiaypagég otn oeAida 303.

Znueiwon: Edv 1o deiyua dev gival atabepd (OnA., onueiwvovrar avridpdoeis Kabifnong) auénoTe Tn ouxvornTa Twv
EPYAOIWV OUVTHPNONGS yia T owoTr Agitoupyia Tou ouatriuarog dinénong.

XpPNoIPOTIoINOTE TIG CUVOECEIG OTTOOTPAYYIONG YIA VA ATTOPPIYETE TO TTAedvacoua OeiyuaTog.
BeBaiwBeite 6T N XwpNTIKATNTA ATTOCTPAYYIONG €ival UWPNAOTEPN aTTd TN por deiyuaTog HEow Tou
TTivaka dInenaong (n CUVICTWHEVN XWENTIKOTNTA ATTOOTPAYYIONG €ival n pon deiyuaTog
ToAMaTtTAagiagpévn emti 6U0). BeBaiwBeite 0TI ol GWAAVES aTToaTPAYYIONG gival avoixToi oTov aépa Kal
o1 BpiokovTarl utrd undevikA Tiean. Mia gUvdeon e€agpITUOU AVOIXTr OTOV aépa Kal UTTO UNOEVIKNA
TTieon gival atrapaitnTn yia 1o doXEio uTTEPXEIANIONG.

O aépag opydvou gival aTTapaiTnTog yia Tov auTépaTo kabapioud Tou mivaka. Or pubuiceig Tieang yia
TOV 0épa OpyAavou TTPETTEN Va €ival uPnAOGTEPEG aTrd TV TTiEon Tou deiyuaTog. AvaTpéETe OTnV evOTNTa
Mpodiaypagég otn oeAida 303. Edv gival ammapaitnTo, TTPAYUOTOTIOINGTE EKTTAUCT TOU TTiVOKQ
OInBnong pe kabapo vepod (vepd Bpuong A uypd AUPATA), YIa VO OTTOPAKPUVETE CUCOWPEUCEIG
atepewv. MNa TEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPELTE OTNV NAEKTPOVIKH €KOOOT TOU EKTETAPEVOU
eyXeIpIdiou xpRaoTn.

5.41 ZXuvdéore To EZ9010

EkTeAéoTe Ta BruaTa Tou akoAouBouUv yia va ouvdéoeTte Tov TTivaka EZ9010 otov avaAuTh.
Avarpégte otnv evotnTa Eikéva 2 otn ogAida 336.

1. EyKOTOOTAGOTE T povada @iATpou oTn ypauun deiyparog.

2. XpnoipoTroifoTe TN CwANvwon e§wTePIKAG diapéTpou 3/8 ivioag yia va oUuvOETETE Tn CwARvWON
e¢aepIopol Kal atroaTpdyyiong aTo doxeio uTrepxeiliong.
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3.

Xpnoipotroiote T cwAvwon PFA | PE e€wTepikAg diapéTpou 1/4 ivioag yia va CUVOECETE TN
owARvwaon aépa Tou opydavou.

Znueiwon: H mmieon arnv eicodo mpémel va givai 6 bar. EGv eykaraorabei didraén ueiwong mieong orov mivaka
omeénong, peiwveral n mieon oe mepiou 3 bar.

XPNOIYOTTOINATE TNV TTAPEXOMEVN CWARVWON BeiypaTog eEWTEPIKAG SlapéTpou 1/4 ivioag i

1/8 ivioag yia va ouvOECETE TOV aVaAUTH.

Znueiwaon: Suvdéarte Tn owAnvwan deiyuarog Tou avaAutr ato doxeio utrepxeiAions kai atnv €icodo deiyuarog
TOU avaAuTth.

5.4.2 Xuvdéorte To EZ9020

EkteAéoTe Ta BrjuaTa TTou akoAouBoUv yia va ouvdéoeTte Tov Trivaka EZ9020 otov avaAuTh).
Avatpé€te otnv evotnTa Eikéva 3 oTn oghida 344.

1.

2,

XpnoipotroinoTe Tov cwArva BSP ewTepikng SiapéTpou 1 ivioag yia va GUVOETETE TIG
owANVWoeIg e1l0600u Kal ££6dou BeiyuaTog aToV YPRYOPO BPOXO.

Xpnaiyotroiate TN cwAfRvwaon atéd utrep@Bopoaikofuaikdvio (PFA) fi TroAuaiBulévio (PE)
€EWTEPIKAG dlapéTPoU 1/4 ivioag, yia va oUVOETETE TN Ypauur OgiyuaTog oTo ouoTnua dinénong.

. XpnoigotroifoTe TN CWARVWOoN eEWTEPIKAG dlapéTpou 3/8 ivioag yia va GUVOETETE TN CWARVWON

ATTO0TPAYYIONG O0TO BOXEIO UTTEPXEIANIONG.

XpnaiyotroiaTte TN cwAAVWAOn eEwTEPIKAG dlapéTpou 3/8 ivioag yia va guvd£oeTe TN CWARVWGON
e¢aepIopoU oTo doxeio utrepyeiliong.

XpnoipotroioTe T cwAnvwon PFA | PE e€wTepikAg diapéTpou 1/4 ivioag yia va GUVOEDETE TN
owAfRvwaon aépa Tou opydavou.

Znueiwon: H micon otnv gioodo mpérmel va eivai 6 bar. EQv eykaraotabei didraén ueiwong mieong oTov mivaka
o1nénong, peiwverai n mieon o€ mepimou 3 bar.

XpPNOIYOTIOINOTE TNV TTAPEXOUEVN CWARVWON BeiyuaTog EEWTEPIKAG dlapéTpou 1/4 ivioag
1/8 ivioag yia va guvOECETE TOV AVOAUTH.

Znueiwon: Suvdéote Tn owAnvwon Seiyparog Tou avaAutr oto doxeio utrepxeilions kai atnv gicodo deiyuarog
ToU avaAutn.

5.4.3 XuvdéoTe T0 EZ9150

EkteAéoTe Ta BrpaTa Tou akoAouBouyv yia va ouvdéoeTte Tov TTivaka EZ9150 oTov avaAuTr).
Avatpéte otnv evotnTa Eikéva 4 otn ogAida 353.

1.
2,

>uvdéoTe TN owARvwon diapéTpou 32 mm oTIG Ypauuég e106dou deiypaTog (MEYIOTO 4 YpapuEg).

XpNOIYOTIOINCTE TN CWARVWON SIAPETPOU 32 MM YA VA CUVOECETE TN YPAPMNA OTTOOTPAYYIONG UE
10 doxeio dIBnong.

XpnaoipoTroinoTe TN SwARvwon diapéTpou 50 mm yia va GUVOECETE TN yPAUUN UTTEPXEIAIONG JE TO
doxeio diIRBnong.

XpnaiyotroinaTe évav apoeviké auvdeapo 3/8 ivioag Kal pia cwAAvVwWan eEwTEPIKAG JIaPETPOU
3/8 ivtoag yia va ouvdioeTe Tn BaABida EKTTAUGNG.

XpPNOIYOTIOINCTE TN CWANVWON £EWTEPIKAG dlauéTpou 1/4 ivioag yia va guvOECETE TN CWARvVWON
agpa TOU opydavou.

Znueiwon: H mieon arnv eicodo mpémel va givai 6 bar. EGv eykaraorabei didraén peiwong mieong orov mivaka
oiénong, peiwveral n mieon o€ mepirou 3 bar.

XPNOIYOTIOINOTE TNV TTAPEXOUEVN CWARVWON BeiyuaTog eEWTEPIKAG dlapéTpou 1/4 ivioag
1/8 ivioag yia va ouvOECETE TOV AVOAUTH.

Znueiwaon: Zuvdéarte Tn owAnvwan deiyuarog Tou avaAutr ato doxeio utrepxeiAions kai atnv €icodo deiyuarog
ToU avaAurth).
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5.4.4 Xuvdéorte To EZ9200

EkteAéoTe Ta BrpaTa Tou akoAouBouyv yia va ouvdEoeTte Tov TTivaka EZ9200 otov avaAuTr).
Avatpé€te otnv evotnTa Eikdva 5 oTn oghida 361.

1. EykoTOoOTAOTE TN povada @iATpou otn deapevr) deiyuaTog.

2. XpnoIPoTIoINoTE Pia cwAARvVWoN eEwTEPIKNAG SIaUETPOU 1/8 ivToag TTOU TTAPEXETAI UE TOV TTIVAKO
yIO va OUVOETETE TN Ypauur deiyyaTog aTo ouoTnua dinénong.

3. XpnoiyotroinoTte pia cwAfRvwaon PFA e§wTepikng diapétpou 1/4 ivioag TTou TTAPEXETAI PE TOV
avaAUTH yIOo va OUVOECETE TN YPOUMN agpIoUoU aTo cUCTNUa dIBnaong.

4. XpnoIPoTToINoTE Pia cwAfRvwaon eEwTepIKnG SiapéTpou 3/8 ivioag yia va ouvd£TETE TN CWARVWON
e€agpiopou Kal ammoaTpdyyiong oTo doxeio uTTEpXEiAionG.

EL

5. XpnoiyoTroinoTe TNV TTAPEXOPEVN CWARVWON deiypaTog eEwTePIKAG dlapéTpou 1/4 ivicag A
1/8 ivioag yia va guvOECETE TOV AVOAUTH.
Znueiwon: Suvdéote Tn owAnvwon Seiyuarog Tou avaAutr oto doxeio uttepxEilions kai atnv gicodo Seiyuarog
TOoU avaAutn.

5.4.5 XuvdéoTe T0 EZ9250

EkteAéoTe Ta BApaTa Tou akoAouBouv yia va ouvdéoeTte Tov TTivaka EZ9250 oTov avaAuTr).
Avatpéte otnv evotnTa Eikéva 6 otn ogAida 368.

1. XpnaigotroifaTe évav apoeviké auvdeapo 1/2 ivioag kal pia cwAfRvwan BSP e§wtepIkng
diapétpou 1/2 ivioag yia va ouvOEoeTe TNV €i00d0 deiyaTog GTOV TTiVaKA.

2. Yuvd£oTe TNV ATrooTPAyYIon WG £ENAG:

a. XpnolyoTtroinoTe €vav apoevikd ouvdeouo BSP 1 ivioag kal pia owAfvwaon eEwTEPIKNAG
SlapéTpou 1 ivIoag yia va GUVOETETE TN YPAUUN ATTooTPAYYICNG VI TNV ETTIOTPO®N TOU
deiypaTog Tou ypriyopou Bpoxou.

b. XpnoiyotoinoTe évav apaeviké ouvdeapo BSP 1/2 ivioag kal pia cwAvwan EwTEPIKAG
SlapéTpou 1/2 ivioag yia va ouvdETETE Tn ypapun e¢agpiopol atn deapevn dindnong.

3. XpnoipyomoinoTe évav CwAnva eEwTePIKAG dlauéTpou 3/8 ivioag yia va guvBECETE TN CWARvVWON
aTToaTPAYYIoNG Kal e€agpiauol aTo doxeio utrepxeiliong.
4. XpnoipotroiRoTe TN cwAnvwaon PFA ) PE e€wTepikig Siapétpou 1/4 ivioag yia va OUVOECETE TN

OwARvwon agpa Tou opydavou.

Znueiwon: H micon otnv giocodo mpémel va ivai 6 bar. EQv eykaraotabei didraén ueiwong misong oTov mivaka

oiménong, peiwveral n mieon o€ mepiou 3 bar.

5. XpnoiyotroinoTe TNV TTapeXOPEVN CwARvVWon deiypaTog eEwTepIKNG diapéTpou 1/4 ivicag A

1/8 ivioag yia va guvd£CETE TOV OVAAUTH.

Znueiwaon: Zuvdéarte Tn owAnvwan Seiyuarog Tou avaAutr ato doxeio utrepxeiAions kai atnv gicodo Seiyuarog
ToU avaAutn.

Evérnta 6 Ekkivnhon

ANMPOXOXH

if KivBuvog ékBeong ae xnuIKA. TnpeiTe TI pyaoTnpIakég dladikaaieg ao@aAeiag Kal opdaTe OAa Ta

péoa aToPIKAG TTpooTaadiag TTou gival KATAGAANAQ yia Ta XNUIKG TTou XelpifeoTe. AvaTpégTe aTa
uttdpxovta @UAAa dedopévwyv aopaieiag uAikod (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAAG ao@AAEIag.

6.1 Ekkivnon tou EZ9010

OAOKANPWOTE TNV APXIKN EKKIVAON TOU TTIVOKO WG £EAG:

1. BefaiwBeite 611 OAeG 01 UBPAUAIKEG GUVOEDEIG KAl Ol CUVOETEIG CWANVWOEWV EXOUV OAOKANPWOEI.
2. KAeioTte Tn BaABida aépa opydvou.

3. E&erdoTe 6Aeg Tig ouvdEoelg atTooTPAYYIoNG. BeBaiwBeite 611 01 cuvdEioelg ammoaTpdyyiong givai
QVOIXTEG KA ETTIONG AVOIXTEG GTOV OEPQ.
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4. PuBpioTe 10 xpovoueTpo. lNa TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPEETE OTNV NAEKTPOVIKI) £€KBOCT TOU
EKTETANEVOU €yXEIPIDiOU XPAOTN.

5. PubBuioTe Tnv avTAia 8InBnong atn Béon gevepyotroinong.
6. EgetdoTe Tn pony @IATpapiouévou deiyuaTog.
7. Avoi¢te Tn BaABida aépa Tou opydvou Kal pubuioTe Tnv Trieon oTa 3 bar.

6.2 Ekkivnhon tou EZ9020

OMNoOKANPWATE TNV APXIKI EKKIVNON TOU TTiVOKa WG £ENG:

1. BefaiwBeite 611 OAeG 01 UBPAUAIKEG GUVDEDEIG KAl Ol CUVOETEIG CWANVWOEWY £X0UV OAOKANPWOEI.
2. KAeioTte T BaABida aépa opydvou.

PuBuioTe 10 XpovopeTpo. MNa TePIcaOTEPES TTANPOPOPIEG, AVATPEETE OTNV NAEKTPOVIKH €KOOGT TOU
EKTETAPEVOU EYXEIPIBIOU XPOTN.

KAeioTe Tn BaABida Trapdkapyng.
Avoi¢te Tn BaABida £106d0u BeiypaTog.
Avoigte Tn BaABida e§6dou deiypaTog.

EetdoTe OAeg TIg ouVdEDEIG aTTOaTPAYYIONG. BeBaiwBeite 6T 01 cuvdETelg amrooTpdyyiong gival
QVOIXTEG KA ETTIONG AVOIXTEG GTOV Q€PA.

8. Avoi¢re Tn BaABida (TTAeupd TTEAGTN) yia To deiypa oTn yovada diénong.

9. Edv 10 deiypa péel péow ToU BPoxou TNG povadag diNbnang, KAEioTe TTPOTEKTIKA TN BaABida
€€0dou deiypaTog, yia va éxete trieon 0,1 bar.

10. Avoi¢te Tn BaABida aépa Tou opydvou kal puByuioTe TNV TTiean oTa 3 bar.
11. PuBpioTe Tnv avtAia 8Iénong aTn Béon evepyoTroinong.
12. E§eTdoTE TN pory QIATPapPICHEVOU BEIYPATOG.

d

No o

6.2.1 PuOuion BaABidwyv kai TIHWYV Trieong yia To EZ9020

Kartd mn didpkeia TnG TUTTIKAG AgiToupyiag, n BaABida Trapdkapwng Tou ypriyopou Bpodxou eival
kAeioTh. H BaABida ei106dou deiypaTog gival TTAfpwg avoixTr kai n BaABida e§6dou deiypatog eival
ehappwig kAeloTh. Avatpéfte otnv Eikéva 10 atn oehida 379 kai aTtov MNivakag 7 otn oeAida 316 yia
TIG puBpioelg BaABidwyv KaTd Tn SIGPKEIa SIAPOPETIKWY CUVONKWY AEIToupyiag.

21n Aeiroupyia ouvtApnong, ol BaABideg e10600u kal ££600uU deiyuaTog gival KAEIOTEG Kal n BaABida
TTapAKaPWnG €ival avoIxTh. XTn ouvéxela, To deiyya péel péoa atd mn BaABida Tapdkapyng.

H miean Tmou epgavileTal otnv £€vdeign Tieang Tpétel va eival éwg kai 0,1 bar. H trieon mpokaAei
uynAn por) deiyuaTog TToU aTToTPETTEN TN GUAAOYR OTEPEWV (BAOEl TNG EQapUOYNG) Kal TNV avaTTugn
AaAyNnG kai Baktnpiwv oTo doxeio uttepxeiliang (n ékTTAuon €ival TTOAU uwnAn). Edv gulexBolv
oTeped oTo OOXEIO UTTEPXEIAIONG KaI PPAEOUV TN CWANVWON OgiyuaTog, QUEATTE TNV TTiECT OTO QPIATPO
yla va au¢AoeTe Tov puBud porg Tou QIATpapiopévou deiypatog. H Trieon Tou aépa opydvou yia Tov
KaBapIou6 Tou QIATPOU TTPETTEI VA €ival TOUAAXIOTOV TTEVTE QOPEG UWNASTEPN aTTd TNV £VOEIEN TTiEONG.
H ouvABtng pubuian yia Tov aépa Tou opydvou eival 3 bar.

Mivakag 7 PuBpioeig BaABidwv—OEéoeig

BaABida A: ®uoioloyikni B: Zuvtipnon C: ‘EkmrAuon pe TeppaTiIopnog
vePO AeiToupyiag

BaABida e1c6d0u Avoixtq KAeioth Avoixti KAeiomh

deiyparog

BaABida e§6dou EAa@pwg kAeioTh KAeioth EAa@pwg KAEIOTH KAeiomh

deiyparog

Mn autéparn KAeioTA Avoixti KAeloth Avoixti

BaABida

Tapakapyng
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6.3 Ekkivnon tou EZ9150

OMNOKANPWATE TNV OPXIKN EKKiVNON TOU TTivoKa wg £EAG:

1.
2,
3.

BeBaiwBeite 611 GAeG 01 UBPAUAIKEG TUVOEDEIG KAl Ol CUVOETEIG CWANVWOEWY £XOUV OAOKANPWOEI.

KAgioTe Tn BaABida aépa opydvou.

EetdoTe OAeg TIg ouVdEDEIG aTTOATPAYYIONG. BeBaiwBeite 6T 01 cuvdETelg amrooTpdyyiong gival

QVOIXTEG KA ETTIONG AVOIXTEG GTOV Q€PA.
AvoiTe TNV TTiEON TOU a€pa opyavou Kal pubuioTe Tnv Trieon o€ 3 bar.

‘Otav o avaAuTAg EVEPYOTTOIEITAI YIO TTPWTN Popd, évag BonBog ekkivnang Ba oag BonBroel ue Ta
TTpWTa BApaTta yia TNV oAokARpwan Tng pubuiong. MNa TepIcadTEPES TTANPOPOPIES, AVATPELTE OTO

QAVTIOTOIXO EYXEIPIOIO XPHOTN TOU AVOAUTH.

Kard tnv apxikr puBuian, emAEETe TO aToIxeio On (EvepyoTtroinon) yia va Slaoc@aiioeTe 6T n

povdada dINénaong gival guvoedeUEVD.

MNa va evepyotroinoete Tn povada dInBnang o€ dIAPOPETIKR Wpa, avaTpéETe aTn JIEUPUMEVN

NAEKTPOVIKN €KOaN TOU £yXeIpIdiou XproTn.

6.4 Ekkivnon tou EZ9200

OAOKANPWOTE TNV APXIKI EKKIVAON TOU TTIVOKO WG £ENG:

1.
2,
3.

4,
5.
6.

BePaiwBeite 611 OAeG 01 UBPAUAIKEG CUVOEDEIG Kal Ol CUVOETEIG CWANVWOEWY EXOUV OAOKANPWOEI.

KAgioTe Tn BaABida aépa opydvou.

E&etdoTe OAEG TIG OUVOEDEIG aTTOOTPAYYIONG. BeBaiwBeite 0TI 01 cUVOETEIG ATTOOTPAYYIONG Eival

QVOIXTEG KA ETTIONG AVOIXTEG GTOV QEPQ.

AvoiTe TNV TTiEGN TOU aépa opyavou Kal pubuioTe Tnv Trieon o€ 1 bar.
PuBuioTe Tnv avtAia dinBnong atn B€on evepyotroinong.

E&etdoTe TN por) @IATpapiouévou OeiyuaTog.

6.5 Ekkivnhon tou EZ9250

OMNOKANPWATE TNV APXIKI EKKIVNON TOU TTiVOKa WG £ENG:

1.
2,
3.

BeBaiwBeite 611 OAeG 01 UBPAUAIKEG GUVDEDEIG Kal Ol CUVOETEIG CWANVWOEWY £XOUV OAOKANPWOEI.

KAgioTe Tn BaABida aépa opydvou.

E&etdoTe OAEG TIG GUVOEDEIG aTTOoOTPAYYIoNG. BeBaiwBeite 6T oI cUVOETEIG ATTOOTPAYYIONG Eival

QVOIXTEG KAl ETTIONG QVOIXTEG OTOV O€PA.

Avoi¢te Tn BaABida deiyparog eAdTn Kal BeBaiwBeite 611 To deiypa eloépxeTal oTn degapevh

utTepyeiNiong.

KAgioTe Tn BaABida atmmooTpdyyiong £T01 WOTE va yepioel n de¢apevr). To deiypa péel TTpog Ta oW

péoa amd Tn cwAfvwon utrepxeiliong TnNG de€apevig deiypaTog.
AvoigTe TNV TTiEon Tou aépa opydvou kal pubuioTe TNV Trieon o€ 1 bar.
PuBuioTe Tnv avtAia dinBnong atn Béon evepyoTtroinong.

E&etdoTe Tn por @IATpapiopévou deiypaTog.
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Osa 1 Lisateave

Pdhiline kasutusjuhend sisaldab teavet, mis on kasutuselevdtuks piisav. Laiendatud kasutusjuhend
on saadaval internetis ja sisaldab rohkem teavet.

osades.

A Erinevad ohud. Taiendavat teavet on esitatud allpool esitatud laiendatud kasutusjuhendi tksikutes

« Kasutajaliides ja navigeerimine
+ Kasutamine

» Hooldus

» Varuosad

Skaneerige jargnevat QR-koodi, et minna laiendatud kasutusjuhendisse.

Euroopa keeled Ameerika ja Aasia keeled

Osa 2 Oiguslik teave

Tootja: AppliTek NV/SA
Turustaja: Hach Lange GmbH
Tootja on juhendi tdlke heaks kiitnud.

Osa 3 Tehnilised andmed
Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tabel 1 EZ9010/EZ9020 - isepuhastuv pidevvoog-filtreerimissiisteem

Tehniline niitaja Uksikasjad

Mootmed (LxKxS) 500%1170%x260 mm (19,68x46,06x10,2 tolli)
Korpus IP55 valikuline (paigaldamine siseruumi)
Kaal Ligikaudu 13 kg (28,6 naela)
Filtreerimismembraani materjal Roostevaba teras, SS316

Filtreerimise poorisuurus 50 ja 100 pm

Filtri eluiga > 5 aastat harilikes téétingimustes’

Noéuded vooluvérgule 24 V alalisvool (anallisaatori kaudu)
Voolutarbimine 8w

1 Korrektse téétamise tagamiseks tuleb filtrit regulaarselt hooldada ja puhastada.
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Tabel 1 EZ9010/EZ9020 —

isepuhastuv pidevvoog-filtreerimissuisteem (jargneb)

Tehniline niitaja Uksikasjad
Elektrikaitse 1A
Toéétemperatuur 10 kuni 30 °C (50 kuni 86 °F); 5%-95% suhteline 6huniiskus,

mittekondenseeruv, mittekorrosiivne

Hoiustamistemperatuur

-20...60 °C (4...140 °F), < 95% suhteline dhuniiskus, mittekondenseeruv

Proovi temperatuur

5 kuni 60 °C (41 kuni 140 °F)

Proovi pH-vahemik

3-9

Sisselaske voolukiirus (kiirkontuur)

2 kuni 3 m¥h (32 mm vélislabimaat)

Proovi sisselaskeréhk (kiirkontuur)

Maksimaalselt 2 baari

Heljuv tahke aine (kiirkontuur)

Maksimaalselt 1%

Osakeste suurus (kiirkontuur)

Maksimaalselt 5 mm

Proovi voolukiirus (filtreeritud valjund)

25 kuni 40 ml/min

Konfiguratsioon

Eraldiseisev mudel; ainult 1 kanal

Sisenddhu réhk

6 baari (87 psi)

Ohutarve

3 kuni 4 baari; 5 l/tagasiuhtmine

Vastavusdeklaratsioonid

Garantii

USA: 1 aasta, EL: 2 aastat

Tabel 2 EZ9150 suure joudlusega — isepuhastuv pidevvoog-filtreerimissiisteem raskete

proovide jaoks

Tehniline naitaja

Uksikasjad

M&btmed (LxKxS)

750%1150%200 mm (29,5%x45,3x7,9 tolli)

Korpus IP55 valikuline (paigaldamine siseruumi)
Kaal 18 kg (39,7 naela)
Materjalid Filter: roostevaba teras, SS 316L; torustik: PV; pneumokuulklapid: PVC;

torustik: Norprene, PFA, PE; paneel: iimastikukindel Trespa

Filtreerimise poorisuurus

Filtri variandid: 50 ja 100 ym

Noéuded vooluvdrgule

24V alalisvool (analiisaatori kaudu)

Sisselaske voolukiirus (kiirkontuur)

2 kuni 3 m3h (32 mm valislabimést)

Proovi sisselaskerdhk (kiirkontuur)

Maksimaalselt 3 baari

Heljuv tahke aine (kiirkontuur)

Maksimaalselt 8%

Osakeste suurus (kiirkontuur)

Maksimaalselt 5 mm

Proovi voolukiirus (filtreeritud valjund)

40 ml/min

Konfiguratsioon

Anallsaatoriga juhitav; maksimaalselt 8 kanalit

Toéétemperatuur

10 kuni 30 °C (50 kuni 86 °F); 5%-95% suhteline dhuniiskus,
mittekondenseeruv, mittekorrosiivne

Hoiustamistemperatuur

-20...60 °C (4...140 °F), < 95% suhteline dhuniiskus, mittekondenseeruv

Proovi temperatuur

5 kuni 60 °C (41 kuni 140 °F)
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Tabel 2 EZ9150 suure joudlusega — isepuhastuv pidevvoog-filtreerimissiisteem raskete

proovide jaoks (jargneb)

Tehniline naitaja

Uksikasjad

Sisenddhu réhk

6 baari (90 psi)

Ohutarve

6 kuni 8 baari; 50 I/tsiikkel

Loputusvesi

3/8” BSPF, maksimum 4 baari (58 psi)

Vastavusdeklaratsioonid

Garantii

USA: 1 aasta, EL: 2 aastat

Tabel 3 EZ9200/EZ9250 — isepuhastuv mikrofiltreerimissiisteem

Tehniline naitaja

Uksikasjad

M&6tmed (LxKxS)

600%1000%220 mm (23,62x39,37%8,66 tolli)

Korpus IP55 valikuline (paigaldamine siseruumi)
Kaal 15 kg (33 naela)

Filtreerimismembraani materjal PES

Filtreerimise poorisuurus 0,04 um

Nduded vooluvérgule

24V alalisvool (anallisaatori kaudu)

Voolutarbimine 6 W
Elektrikaitse 1A
Tootemperatuur 10 kuni 30 °C (50 kuni 86 °F); 5%-95% suhteline dhuniiskus,

mittekondenseeruv, mittekorrosiivne

Hoiustamistemperatuur

-20...60 °C (4...140 °F), < 95% suhteline huniiskus, mittekondenseeruv

Proovi temperatuur

5..55 °C (41...131 °F)

Proovi pH-vahemik

2-11

Sisselaske voolukiirus (kiirkontuur)

0,5 kuni 1 m3/h (32 mm vélisl&bimaat)

Proovi sisselaskerdhk (kiirkontuur)

Vaba dlevool

Proovi voolukiirus (filtreeritud valjund)

30 ml/min

Heljuv tahke aine (kiirkontuur)

Maksimaalselt 8% aeroobses puhastuspaagis

Osakeste suurus (kiirkontuur)

Maksimaalselt 3 mm

Konfiguratsioon

Eraldiseisev mudel; ainult 1 kanal

Sisenddhu réhk (puhastamine)

6 baari (90 psi)

Ohutarve

1 baar; 50 kuni 100 I/h

Vastavusdeklaratsioonid

Garantii

USA: 1 aasta, EL: 2 aastat

Tabel 4 Taimeri tehnilised naitajad

Tehniline néitaja

Uksikasjad

Noéuded vooluvdrgule

24 V alalisvool (anallisaatori kaudu)

Tsukli ajavahemik

0,01 sekundit kuni 99 tundi (sisse ja vélja)
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Tabel 4 Taimeri tehnilised naitajad (jargneb)

Tehniline niitaja Uksikasjad

Toétemperatuur 1 kuni 55 °C (34 kuni 131 °F)
Korpus IP65 ja NEMA 4

Toite liitmik DIN 43650-A; ISO 4400

Osa 4 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest voi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata voi kohustusi vétmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.

4.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pohjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Gtleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist vdi kasutamist labi kogu kaesolev juhend. Jargige
koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette néinud, vGib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.

4.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab véimalikku vdi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma vdi raskeid vigastusi.

Naitab voimalikku v6i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pohjustada surma véi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab vdimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada kergeid voi keskmisi vigastusi.

Téhistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti téhtis teave.

4.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja méargised. Juhiste eiramise korral vbite saada
kehavigastusi voi vib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad siimbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

selle stimboliga tahistatud. Kui see asub médteriista peal, siis juhinduge kasutusjuhendist voi

See on ohutushaire siimbol. Véimalike kehavigastuste valtimiseks jargige kdiki ohutusjuhiseid, mis on
A ohutuseeskirjadest.

See slimbol naitab, et vajalikud on kaitseprillid.
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See siimbol naitab, et vajalikud on kaitsekindad.

See slimbol naitab, et vajalikud on kaitsejalatsid.

See slimbol naitab, et vajalik on kaitseriietus.

See slimbol viitab kemikaalidest tulenevatele ohtudele ja annab teada, et ainult need td6tajad, kes on
kemikaalidega t66tamise osas véljadppe saanud, tohivad kemikaale kasitleda ning selle seadmega
seotud kemikaale valjastavaid slisteeme hooldada.

See slimbol osutab elektrilddgi ohule ja/vdi ohule elektrilddgist surma saada.

Selle simboliga tahistatud osad véivad olla kuumad ja nende puudutamisel tuleb olla ettevaatlik.

See siimbol viitab tuleohu olemasolule.

See stimbol viitab tugevalt sddvitavate voi muude ohtlike ainete olemasolule ja kemikaalidest
tulenevatele ohtudele. Ainult need t66tajad, kes on kemikaalidega té6tamise osas valjadppe saanud,
tohivad kemikaale kasitleda ning selle seadmega seotud kemikaale véljastavaid slisteeme hooldada.

See sumbol viitab ohtliku &rritaja olemasolule.

Selle simboliga tahistatud osi ei tohi td6tamise ajal avada.

Selle simboliga tuhistatud osi ei tohi puudutada.

See stimbol viitab véimalikule muljumisohule.

See siimbol naitab, et ese on raske.

P &®® @k PEPpbbeee
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See slimbol naitab, et seadmed on tundlikud elektrostaatilise laengu (ESD) suhtes ja selle vastu tuleb
seadmeid kaitsta.

See siimbol naitab, et margistatud seade vajab kaitsemaandusiihendust. Kui seadme juhtmel
tarnimisel maanduspistikut ei ole, looge kaitsemaandusiihendus kaitse-elektrijuhi klemmiga.

Gl

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kédidelda Euroopa kodustes v&i avalikes
jaatmekaitlusslsteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

4.1.3 Keemiline ja bioloogiline ohutus

AOHT

Keemiline ja bioloogiline oht. Kui seda seadet kasutatakse puhastusprotsessi ja/vdi keemilise
puhastuse siisteemide jalgimiseks, mille kohta kehtivad regulatiivsed piirangud ning rahva tervise ja
ohutuse ning toidu ja joogi tootmise voi té6tlemisega seotud jalgimisnduded, on seadme kasutaja
vastutus tunda kohaldatavaid digusakte ja neid jargida ning kasutada piisavaid ja sobivaid meetodeid,
et tagada vastavus kohaldatavatele digusaktidele seadme rikke korral.

>

AOHT

Tuleoht. Kéesolev toode pole mdeldud kasutamiseks kergestisittivate vedelikega.

P>

4.2 Toote lilevaade

Seeria EZ9 proovi ettevalmistuspaneele kasutatakse koos Hach EZ-seeria anallisaatoritega
veesaaste, reovee puhastamise ja vee puhtuse modtmiseks. Soltuvalt kasutatavast
anallusitehnoloogiast voib olla vajalik teostada teatud proovide ettevalmistustoiminguid. Proovi
ettevalmistuspaneelid varustavad Hach EZ-seeria anallisaatoreid automaatse proovivétu ja proovi
ettevalmistamise (st filtreerimine, settimine) funktsioonidega. Vt Joonis 1 lehekiiljel 333.

Saadaval on erinevaid proovi ettevalmistuspaneele.

+ EZ9010 ja EZ9020 - isepuhastuv pidevvoog-filtreerimissiisteem (vt Filtreerimine — EZ9010 ja
EZ9020 lehekiiljel 323.)

EZ9150 suure jéudlusega — isepuhastuv pidevvoog-filtreerimissiisteem raskete proovide jaoks (vt
Filtreerimine — suure joudlusega EZ9150 (reovesi) lehekdljel 323.)

EZ9200 ja EZ9250 — isepuhastuv mikrofiltreerimisststeem (vt EZ9200 mikrofilter, otse sukeldatav
lehekdiljel 324 ja EZ9250 mikrofiltreerimispaneeli kiirkontuur lehekdljel 324.)

4.2.1 Filtreerimine — EZ9010 ja EZ9020

Filter paigaldatakse proovipaagi seadmesse, mis Uhendatakse kiirkontuuriga proovivétupunkti.
Peristaltiline pump pumpab filtreeritud proovi staatilise rohu regulaatorisse. Pumba ja filtri vahel asub
automaatne kolmesuunaline klapp, mis puhastab tagasipuhumisega regulaarselt filtrit. Vt Joonis 2
lehekiiljel 337. Valikvariandina saab filtri paigaldada otse proovipaaki. Vt Joonis 3 lehekiiljel 345.

Paneeli kaitab paneelile paigaldatud taimer. Lisateavet vaadake laiendatud kasutusjuhendi
versioonist internetis.

4.2.2 Filtreerimine — suure joudlusega EZ9150 (reovesi)

Suure joudlusega EZ9150 on spetsiifiliselt probleemsete reoveeproovide jaoks ette ndhtud
filtreerimissiisteem, mis Ghildub EZ seeria analiisaatoritega SC. Vt Joonis 4 lehekiiljel 354.
Filtreerimisslisteemi kasutatakse kdrge mittelahustuvate koostisosade osakaaluga proovide jaoks, et
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saada tahkisevabasid proove pidevvoog-analtusi tegemiseks. Filtreerimispaneeli peamised
omadused.

 Isepuhastuv proovi filtreerimine erinevate poorisuuruste korral.

» Suure avaga pneumokuulklapid proovi ja dravoolu jaoks.

* Automaatne puhastamine seadme 6huga.

+ Staatilise rohu regulaator, mis tagab atmosfaarirdhul pisivalt kattesaadava proovitaseme.
* Analisaatori juhitud puhastussagedus.

* Madal hooldusvajadus.

4.2.3 EZ9200 mikrofilter, otse sukeldatav

MicroSize filter paigaldatakse proovipaagi seadmesse, mis Uhendatakse kiirkontuuriga
proovivotupunkti. Filtril on raamile paigaldatud membraan ja 6hustuselement. Peristaltiline pump
tekitab alaréhu. Alarohk teisaldab proovi |abi filtrielemendi ja sealt lGlevooluanumasse. Membraanid
eemaldavad tahkised, mis on suuremad kui 0,04 pym. Vt Joonis 5 lehekiiljel 362. Alternatiivselt saab
filtri paigaldada otse proovipaaki (EZ9250).

Markus. Filter paigaldatakse proovipaaki. Veenduge, et filter paigaldataks 6igesse asukohta (nt paagis digele
stigavusele), et membraanid ei oleks pikka aega kuivad. Sel juhul véib toimuda mineraalide kristalliseerumine
membraani pooridesse, mis nérgendab oluliselt filtri toimet.

Surudhk liigub pidevalt labi filtri allosas asuva hustuselemendi, tekitades membraani pinnal
turbulentsi. Turbulents eemaldab tahkised ja puhastab membraani pinna.

Maérkus. Kui turbulents proovipaagis on liiga kbrge, véib 6hustamine osutuda kasutuks. Teatud tingimustel voib
6hustamine pbhjustada filtri membraani pinnal sademe teket ja membraani ummistumist Sellisel juhul tuleb
6hustamine vélja liilitada.

4.2.4 EZ9250 mikrofiltreerimispaneeli kiirkontuur

MicroSize filter paigaldatakse proovipaagi seadmesse, mis Uhendatakse kiirkontuuriga
proovivotupunkti. Filtril on raamile paigaldatud membraan ja 6hustuselement. Peristaltiline pump
tekitab alarbhu. Alardhk teisaldab proovi |abi filtrielemendi ja sealt lGlevooluanumasse. Membraanid
eemaldavad tahkised, mis on suuremad kui 0,04 um. Vt Joonis 6 lehekdiljel 368. Alternatiivselt saab
filtri paigaldada otse proovipaaki.

Markus. Filter paigaldatakse proovipaaki. Veenduge, et filter paigaldataks digesse asukohta (nt paagis digele
stigavusele), et membraanid ei oleks pikka aega kuivad. Sel juhul véib toimuda mineraalide kristalliseerumine
membraani pooridesse, mis nérgendab oluliselt filtri toimet.

Surudhk liigub pidevalt labi filtri allosas asuva dhustuselemendi, tekitades membraani pinnal
turbulentsi. Turbulents eemaldab tahkised ja puhastab membraani pinna.

Mérkus. Kui turbulents proovipaagis on liiga kbrge, véib 6hustamine osutuda kasutuks. Teatud tingimustel voib
6hustamine pbhjustada filtri membraani pinnal sademe teket ja membraani ummistumist Sellisel juhul tuleb
6hustamine vélja liilitada.

4.3 Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt lisatud dokumentatsiooni. Kui méned esemed
puuduvad vdi on kahjustatud, siis p66rduge kohe tootja véi mutgiesindaja poole.

Osa 5 Paigaldamine

Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad té6tajad.

5.1 Paigaldusjuhised
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Tuleoht. Kéesolev toode pole méeldud kasutamiseks kergestisittivate vedelikega.

Paigaldage paneel siseruumi ohutusse keskkonda.
Paigaldage paneel anallisaatorile véimalikult Iahedale.
Arge paigaldage paneeli kohta, kus péike sellele otse peale paistab.

Parima mé&tmistulemuse tagamiseks kindlustage, et temperatuuri kdikumised oleksid
minimaalsed.

Veenduge, et torustiku ja elektriliideste juures on piisavalt vaba ruumi.

Veenduge, et tdokeskkond vastab juhendis naidatud tingimustele. Vt Tehnilised andmed
lehekiiljel 318.

5.2 Paneeli paigaldamine seinale

Kehavigastuse oht. Veenduge, et seinatoend taluks neljakordset seadme massi.
Kehavigastuse oht. Seadmed ja osad on rasked. Kasutage paigaldusel ja teisaldamisel abi.

Pange paneel plstiasendisse ja asetage see tasasele, vertikaalsele pinnale. Paneelil on seinale
paigaldamise tarbeks neli 9 mm auku. Vt Tabel 5 lehekdljel 325 ja Joonis 7 lehekiiljel 374.
Mérkus. Seinale paigaldamiseks vajalikud vahendid hangib kasutaja. Kruvid/kinnitusdetailid peavad sobima
seina/lae omadustega ning neil peab olema piisav kandevéime.

Tabel 5 Paigaldusmootmed

Paneeli tiiiip Mo6tmed

EZ9010 ja EZ9200 Laius = 420 mm (16,54 tolli); kdrgus = 305 mm (12,01 tolli)
EZ9020 Laius = 520 mm (20,47 tolli); kdrgus = 715 mm (28,15 tolli)
EZ9150 ja EZ9250 Laius = 720 mm (28,35 tolli); kdrgus = 1120 mm (44,09 tolli)

5.3 Elektripaigaldis
AOHT

Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

AOHT

Elektrildogioht. Elektrilihendusi tehes eemaldage seade alati vooluvdrgust.

Looge filtripaneeli ning anallisaatori signaal- ja juhtklemmide vaheline elektriihendus. Vt Joonis 8
lehekdljel 376 ja Tabel 6 lehekiiljel 326.
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Tabel 6 Signaal- ja juhtklemmid - kirjeldused

Kontakt Kirjeldus

24 volti alalisvoolu / 1 A | Filtreerimisseadme EZ9010 ja EZ9020 toide, 24 V alalisvool
(P105)

STR1-STR8 Valikulise Moduplex-paneeli jaoks on kaheksa digitaalvaljundit. Uhendage Moduplex-
(P106) paneeli kanaliklappide isolatsioonita juhtmed seotud STR-konnektoritega.

*+ STR1—kanal 1
+ STR2— kanal 2

+ STR8 — kanal 8

EXT9-EXT12 Valikulise filtreerimispaneeli EZ9150 jaoks on neli digitaalvaljundit. Uhendage
(P107) filtreerimispaneeli EZ9150 elektrijuhtimisega klapp ja pump EXT-konnektoritega.
Uhendage traadid 13 kuni 20 konnektoriga P107.

» 13 ja 14 klemmiga EXT9 — loputusklapp
15 ja 16 klemmiga EXT10 — tagasiuhteklapp

* 17 ja 18 klemmiga EXT11 — Ulevoolutihjendusklapp
19 ja 20 klemmiga EXT12 — filtreerimispump

D01-D06 Kuus pneumaatilise klapi valjundit EZ9150 paneeli jaoks. Uhendage traadid 1 kuni
(P108 ja P109) 12 konnektoritega P108 ja P109.

1 ja 2 klemmiga D01 — proovi sisselaskeklapp
+ 3 ja 4 klemmiga D02 — llevoolutiihjendusklapp
* 5ja 6 klemmiga D03 — kanali 1 klapp
* 7 ja 8 klemmiga D04 — kanali 2 klapp
* 9ja 10 klemmiga D05 — kanali 3 klapp

11 ja 12 klemmiga D06 — kanali 4 klapp

5.3.1 Paneeli EZ9010 voi EZ9020 iihendamine analiisaatoriga
Uhendage filtreerimispaneelid EZ9010 vai EZ9020 analiisaatori toiteallikaga (P105).

Paigaldage paneelid EZ9010 ja/véi EZ9020 analusaatori Idhedale seinale. Tootja soovitab
paneelid EZ9010 ja/vdi EZ9020 paigaldada anallsaatori vasakule kiljele.

Igal paneelil on Uks kaabel. Pikkus: 3 m (9,84 jalga)

Uhendage paneeli kaabli traadid konnektoriga P105. Vt Joonis 8 lehekiiljel 376.

Uhendage paneelide EZ9010 ja EZ9020 24 VDC/1 A konnektorid. Vaadake jaotise Joonis 8
lehekdljel 376 punkti 5.

Uhendage juhe number 1 klemmiga ,+* ja juhe number 2 klemmiga ,—*.

Seadistage taimer. Lisateavet vaadake laiendatud kasutusjuhendi versioonist internetis.

5.3.2 Paneeli EZ9200 voi EZ9250 iihendamine analiisaatoriga
Uhendage filtreerimispaneelid EZ9200 v6i EZ9250 analiisaatori toiteallikaga (P105).

Paigaldage paneelid EZ9200 ja/véi EZ9250 anallsaatori 1dhedale seinale. Tootja soovitab
paneelid EZ9200 ja/vdi EZ9250 paigaldada anallisaatori vasakule kiljele.

Igal paneelil on ks kaabel. Pikkus: 3 m (9,84 jalga)

Uhendage paneeli kaabli traadid konnektoriga P105. Vt Joonis 8 lehekiiljel 376.

Uhendage paneelide EZ9200 ja EZ9250 24 VDC/1 A konnektorid. Vaadake jaotise Joonis 8
lehekdljel 376 punkti 5.

Uhendage juhe number 1 klemmiga ,+* ja juhe number 2 klemmiga ,—*.

5.3.3 Paneeli EZ9150 iihendamine analiisaatoriga
Uhendage filtreerimispaneel EZ9150 analiisaatori toiteallikaga (P105).
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* Kinnitage paneel EZ9150 anallsaatori Iahedale seinale. Tootja soovitab paneeli
EZ9150 paigaldada analiisaatori vasakule kiljele.

* Paneelil on ks kaabel. Pikkus: 3 m (9,84 jalga)
+ Uhendage paneeli kaabli traadid konnektoritega P107, P108 ja P109. Vt Joonis 8 lehekiiljel 376.
+ Uhendage analiisaatori konnektorid EXT9—EXT12 (P107) paneeli EZ9150 loputusklapi,
tagasiuhteklapi, Glevoolutiihjendusklapi ja filtripumbaga. Vaadake jaotise Joonis 8 lehekdiljel 376
punkti 3.
+ Uhendage analiisaatoris kanali 4 klapi digitaalvaljundi konnektor DO6 (P108). Vaadake jaotise
Joonis 8 lehekiiljel 376 ja Tabel 6 lehekuljel 326 punkti 1.
+ Uhendage analiisaatoris sisselaskeklapi, dravooluklapi, kanali 1 klapi, kanali 2 klapi ja kanali
3 klapi konnektorid DO1 kuni DO5 (P109). Vaadake jaotise Joonis 8 lehekdiljel 376 punkti 2.

1. Laske puhta surudhu liitmikusse vahemalt 6 baari (600 kPa v&i 87 psi) kuiva ja 6lita puhast
surudhku. Vt Joonis 9 lehekdljel 378. Kasutage Va-tollise valislabimédduga polletiileentoru.

2. Uhendage paneeli EZ9150 proovi sisselaskeliitmik erinevate mdddetavate proovide allikatega.
Uhendage paneeli EZ9150 tiihjendusliitmikud tiihjendustoruga.

4. Arge (ihendage analiisaatori proovi sisselasketoru paneeli EZ9150 proovi véljalaskeliitmikuga,
kuni komponendid on testitud. Lisateavet komponentide kontrollimise kohta vt analtisaatori
kasutusjuhendist.

@

5.4 Paneeli toruiithendused
AETTEVAATUST

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige kemikaalide ja jadtmete kdrvaldamisel kohalikke,
piirkondlikke ja riiklikke digusakte.

Veenduge, et proovi sisselase vastaks proovi nduetele. Vt Tehnilised andmed lehekuljel 318.
Mérkus. Kui proov pole stabiilne (st toimuvad sadereaktsioonid), tostke filtreerimissiisteemi korrektse té6tamise
tagamiseks hooldusté6de sagedust.

Uleliigse proovi eemaldamiseks kasutage @ravooluiihendusi. Veenduge, et dravoolu
labilaskevdimsus oleks suurem filtreerimispaneeli 1abiva proovivoo mahust (&ravoolu soovitatav
labilaskevdimsus on kahekordne proovivoo maht). Veenduge, et aravoolutorud oleksid 6hule avatud
ja nullréhul. Ulevooluanumal peab olema 6hule avatud ja nullrdhul ventilatsiooniiihendus.

Paneeli automaatseks puhastamiseks on vajalik seadme dhuvarustuse Uhendus. Seadme
Ohuvarustuse rohu sate peab olema kdrgem kui proovi rohu sate. Vt Tehnilised andmed

lehekdljel 318. Vajaduse korral loputage filtreerimispaneeli kogunenud tahkiste eemaldamiseks puhta
veega (kraanivee voi aravooluveega). Lisateavet vaadake laiendatud kasutusjuhendi versioonist
internetis.

5.4.1 EZ9010 voolikute iihendamine

Paneeli EZ9010 voolikute Ghendamiseks anallisaatoriga toimige jargmiselt. Vt Joonis 2
lehekiiljel 337.

1. Paigaldage filterseade prooviliini.

2. Kasutage 3/8-tollise valislabimddduga voolikut hutus- ja tihjendusvooliku thendamiseks
Ulevooluanumaga.

3. Kasutage 1/4-tollise valislabimédduga PFA-st vdi PE-st voolikut seadme Shuvarustuse
Uhendamiseks.
Mérkus. Rohk sisselaskeavas peab olema 6 baari. Filtreerimispaneelile paigaldatud réhureduktor alandab réhu
umbes 3 baarile.

4. Kasutage kaasas olevat 1/4-tollise vdi 1/8-tollise valislabimddduga proovivoolikut analiisaatori
Uhendamiseks.
Markus. Uhendage analiisaatori proovivoolik iilevooluanumaga ja analiisaatori proovi sisselaskeavaga.
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5.4.2 EZ9020 voolikute iihendamine

Paneeli EZ9020 voolikute Uhendamiseks anallisaatoriga toimige jargmiselt. Vt Joonis 3
lehekdljel 345.

1.

2.

Kasutage 1-tollise BSP valislabimddduga voolikut kiirkontuuri proovi sisse- ja valjalasketorustiku
Uhendamiseks.

Kasutage 1/4-tollise valislabimddduga perfluoroalkoksust (PFA) vdi poluetileenist (PE) voolikut
prooviliini thendamiseks filtreerimissiisteemiga.

Kasutage 3/8-tollise valislabimddduga voolikut tiihjendusvooliku tihendamiseks
Ulevooluanumaga.

Kasutage 3/8-tollise valislabimddduga voolikut Shutusvooliku ihendamiseks llevooluanumaga.

Kasutage 1/4-tollise valislabimddduga PFA-st voi PE-st voolikut seadme dhuvarustuse
Uhendamiseks.

Mérkus. Rohk sisselaskeavas peab olema 6 baari. Filtreerimispaneelile paigaldatud réhureduktor alandab réhu
umbes 3 baarile.

Kasutage kaasas olevat 1/4-tollise v6i 1/8-tollise valislabimédduga proovivoolikut analisaatori
Uhendamiseks.

Maérkus. Uhendage analiisaatori proovivoolik lilevooluanumaga ja analiisaatori proovi sisselaskeavaga.

5.4.3 EZ9150 voolikute iihendamine

Paneeli EZ9150 voolikute GUhendamiseks anallisaatoriga toimige jargmiselt. Vt Joonis 4
lehekiljel 354.

Pobd=

Uhendage D32 mm voolik proovi sisendliinidega (maksimaalselt 4 liini).
Kasutage D32 mm voolikut aravooluliini thendamiseks filtreerimisanumaga.
Kasutage D50 mm voolikut tlevoolu tihendamiseks filtreerimisanumaga.

Kasutage 3/8-tollist pistikkonnektorit ja 3/8-tollise valislabimddduga voolikut loputusklapi
Uhendamiseks.

Kasutage 1/4-tollise valislabimédduga voolikut seadme Shuvarustuse tihendamiseks.
Mérkus. Rohk sisselaskeavas peab olema 6 baari. Filtreerimispaneelile paigaldatud réhureduktor alandab réhu
umbes 3 baarile.

Kasutage kaasas olevat 1/4-tollise v6i 1/8-tollise valislabimédduga proovivoolikut analtisaatori
Uhendamiseks.
Miérkus. Uhendage analiisaatori proovivoolik lilevooluanumaga ja analiisaatori proovi sisselaskeavaga.

5.4.4 EZ9200 voolikute iihendamine

Paneeli EZ9200 voolikute GUhendamiseks anallisaatoriga toimige jargmiselt. Vt Joonis 5
lehekdljel 362.

1.
2,

Paigaldage filterseade proovipaaki.

Kasutage paneeliga kaasas olevat 1/8-tollise valislabimddduga voolikut prooviliini Ghendamiseks
filtreerimissusteemiga.

Kasutage analiisaatoriga kaasas olevat 1/4-tollise valislabimddduga PFA-st voolikut
filtreerimissiisteemi dhutusliiniga ihendamiseks.

Kasutage 3/8-tollise valislabimédduga voolikut dhutus- ja tiihjendusvooliku ihendamiseks
ulevooluanumaga.

Kasutage kaasas olevat 1/4-tollise v6i 1/8-tollise valislabimédduga proovivoolikut analtisaatori
Uhendamiseks.
Miérkus. Uhendage analiisaatori proovivoolik lilevooluanumaga ja analiisaatori proovi sisselaskeavaga.
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5.4.5 EZ9250 voolikute iihendamine

Paneeli EZ9250 voolikute Uhendamiseks anallisaatoriga toimige jargmiselt. Vt Joonis 6
lehekiiljel 368.

1.

2.

Kasutage 1/2-tollist pistikkonnektorit ja 1/2-tollise BSP valislabimédduga voolikut proovi
sisselaskeava Uhendamiseks paneeliga.

Uhendage &ravool jargmiselt.

a. Kasutage 1-tollist BSP pistikkonnektorit ja 1-tollise valislabimédduga voolikut kiirkontuuri
proovi tagastuse aravoolu ihendamiseks.

b. Kasutage 1/2-tollist pistikkonnektorit ja 1/2-tollise valislabimddduga voolikut dhutusliini
Uhendamiseks filtreerimispaagiga.

Kasutage 3/8-tollise valislabimddduga voolikut tiihjendus- ja 6hutusvooliku Ghendamiseks

ulevooluanumaga.

Kasutage 1/4-tollise valislabimddduga PFA-st v6i PE-st voolikut seadme dhuvarustuse

Uhendamiseks.

Mérkus. Rohk sisselaskeavas peab olema 6 baari. Filtreerimispaneelile paigaldatud réhureduktor alandab réhu

umbes 3 baarile.

Kasutage kaasas olevat 1/4-tollise voi 1/8-tollise valislabimédduga proovivoolikut analisaatori
Uhendamiseks.
Maérkus. Uhendage analiisaatori proovivoolik iilevooluanumaga ja analiisaatori proovi sisselaskeavaga.

Osa 6 Kaivitamine

AETTEVAATUST

kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate kdesolevatelt ohutuskaartidelt
(MSDS/SDS).

ff Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage kaideldavatele

6.1 EZ9010 kaivitamine

Paneeli esialgseks kaivituseks toimige jargmiselt.

1.
2,
3.

No ok

Veenduge, et kdik torud ja voolikud oleksid korralikult thendatud.
Sulgege seadme Shuklapp.

Kontrollige kéiki aravoolutihendusi. Veenduge, et dravooluihendused oleksid avatud ja 6hule
avatud.

Seadistage taimer. Lisateavet vaadake laiendatud kasutusjuhendi versioonist internetis.
Lulitage filtreerimispump sisse.

Kontrollige filtreeritud proovi voogu.

Avage seadme Shuklapp ja seadke rohuks 3 baari.

6.2 EZ9020 kaivitamine

Paneeli esialgseks kaivituseks toimige jargmiselt.

o0l eN 2

Veenduge, et kdik torud ja voolikud oleksid korralikult Gthendatud.

Sulgege seadme dhuklapp.

Seadistage taimer. Lisateavet vaadake laiendatud kasutusjuhendi versioonist internetis.
Sulgege méodavooluklapp.

Avage proovi sisendklapp.

Avage proovi valjundklapp.
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7. Kontrollige kdiki aravooluihendusi. Veenduge, et aravooluiihendused oleksid avatud ja dhule
avatud.

8. Avage proovi filtreerimisseadmesse viiv klapp (kliendi pool).

9. Kui proov voolab labi filtreerimisseadme kontuuri, sulgege ettevaatlikult proovi valjundklappi, et
saavutada rohk 0,1 baari.

10. Avage seadme bhuklapp ja seadke réhuks 3 baari.
11. Lulitage filtreerimispump sisse.
12. Kontrollige filtreeritud proovi voogu.

6.2.1 EZ9020 klappide ja rohkude seadistused

Tavaparase to6tamise ajal on kiirkontuuri méédavooluklapp suletud. Proovi sisendklapp on taielikult
avatud ja proovi valjundklapp on pisut suletud. Teavet klapi satete kohta erinevates t66tingimustes vt
Joonis 10 lehekiiljel 380 ja Tabel 7 lehekiiljel 330.

Hooldusreziimi ajal on proovi sisse- ja valjalaskeklapid suletud ja mdddaviiguklapp on avatud. Sel
juhul voolab proov labi méddaviigu.

Roéhumdddiku rohunait peab olema 0,1 baari. Selle réhu juures on proovi voo maht suur, mis takistab
Ulevoolumahutis tahkiste kogunemist (olenevalt rakendusest) ning vetikate ja bakterite kasvu
(Iabipesu on liiga intensiivne). Kui tlevoolumahutisse koguneb tahkiseid ja need ummistavad proovi
torustiku, tdstke filtri rohku, et suurendada filtreeritava proovi voolukiirust. Filtri puhastamiseks
mdeldud seadme 6hu réhk peab olema vahemalt viis korda kdrgem kui réhunait. Seadme 6hu
tavaline seadistus on 3 baari.

Tabel 7 Klapi satted — asendid

Klapp A: harilik B: hooldus C: veega Seiskamine
loputamine

Proovi sisendklapp Avatud Suletud Avatud Suletud

Proovi valjundklapp Pisut suletud Suletud Pisut suletud Suletud

Manuaalne Suletud Avatud Suletud Avatud

mdoodavooluklapp

6.3 EZ9150 kaivitamine

Paneeli esialgseks kaivituseks toimige jargmiselt.

1. Veenduge, et kdik torud ja voolikud oleksid korralikult Ghendatud.
2. Sulgege seadme dhuklapp.

3. Kontrollige kdiki aravooluiihendusi. Veenduge, et aravooluiihendused oleksid avatud ja 6hule
avatud.

4. Avage seadme Shuvarustuse rohk ja seadke réhu vaartus 3 baarile.
Kui anallsaator kaivitatakse esimest korda, aitab kaivitamise abiline seadistamise esimeste
toimingutega. Lisateavet vaadake vastava anallisaatori kasutusjuhendist.

5. Esialgse seadistamise ajal valige On (Sees) tagamaks, et filtreerimisseade on ihendatud.
Teavet filtreerimisseadme muul ajal sisse lilitamise kohta vt laiendatud kasutusjuhendi
versioonist internetis.

6.4 EZ9200 kaivitamine

Paneeli esialgseks kaivituseks toimige jargmiselt.

1. Veenduge, et kdik torud ja voolikud oleksid korralikult Gthendatud.
2. Sulgege seadme Shuklapp.

3. Kontrollige kdiki aravooluiihendusi. Veenduge, et aravooluiihendused oleksid avatud ja 6hule
avatud.
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4. Avage seadme dhuvarustuse rohk ja seadke réhu vaartus 1 baarile.
5. Lulitage filtreerimispump sisse.

6.

Kontrollige filtreeritud proovi voogu.

6.5 EZ9250 kaivitamine

Paneeli esialgseks kaivituseks toimige jargmiselt.

1.
2,

@

© N o o

Veenduge, et kdik torud ja voolikud oleksid korralikult Ghendatud.
Sulgege seadme dhuklapp.

Kontrollige kéiki aravoolutihendusi. Veenduge, et dravooluthendused oleksid avatud ja 6hule

avatud.
Avage kliendi proovi klapp ja veenduge, et proov siseneb Ulevoolupaaki.

Sulgege aravooluklapp, et paak taita. Proov voolab tagasi I&bi proovipaagi tlevoolu.

Avage seadme dhuvarustuse rohk ja seadke rohu vaartus 1 baarile.
Lulitage filtreerimispump sisse.
Kontrollige filtreeritud proovi voogu.
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ES Lazo rapido 5 Control Retorno de la muestra (SRP:
Panel de acondicionamiento 6 Muestra filtrada/tratada punto de retomo de la

- muestra)

previo de muestras

Protsess 4 EZxxxx anallsaator Proovi kogumine (SP: proovi
lahtepunkt)

ET Kiirkontuur 5 Juhtimine Proovi tagastus (SRP: proovi
Proovi ettevalmistuspaneel 6 Filtreeritud/t66deldud proov tagastuspunkt)

Prosessi 4 EZxxxx-analysaattori Naytteenotto (SP:
naytteenottopiste)

Fi Nopea silmukka 5 Ohjaus Naytteen paluu (SRP:
Naytteen esikasittelypaneeli 6 Suodatettu/kasitelty nayte ndytteen paluupiste)
Traitement 4 Analyseur EZxxxx Prélévement de I'échantillon

(SP : sample take-off point,
point de prélévement
d’échantillon)

FR Boucle rapide 5 Contréle Retour de I'échantillon (SRP :

: e sample return point, point de

Pa'nneaL‘J_de 6 Echantillon traité/filtré retour d'échantillon)

préconditionnement de

I'échantillon

Proces 4 Analizator EZxxxx Prikupljanje uzorka (SP:
pocetna to¢ka uzorka)

HR Brza petlja 5 Kontrola Povrat uzorka (SRP: tocka
Plo¢a za pretkondicioniranje 6 Filtrirani/obradeni uzorak povrata uzorka)
uzorka
Folyamatbeli 4 EZxxxx analizator Mintagydijtés (SP: minta

kinyerési pontja)

HU Gyorskor 5 Vezérlés Minta visszatérése (SRP:
Minta-el6kondicionald panel 6 Szlrt/kezelt minta minta visszatérési pontja)
Processo 4 Analizzatore EZxxxx Raccolta campione (SP: punto

di uscita campione)

IT Ciclo rapido 5 Controllo Ritorno campione (SRP: punto

Pannello di 6 Campione filtrato/trattato di ritorno campione)

precondizionamento campioni
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Procesas

EZxxxx analizatorius

Méginio paémimas (SP:
méginio paémimo taskas)

Panel for férbehandling av
prover

Filtrerat/behandlat prov

LT Greitasis ciklas Valdymas 8 Meginio grazinimas (SRP:
Méginiy paruosimo pultas I$filtruotas / apdorotas méginio grazinimo taskas)
meginys
Proces EZxxxx analyser 7 Monsterverzameling (SP:
Sample Take-off Point;
monsternamepunt)
NL Fast loop Bediening 8 Monsterretournering (SRP:
y Sample Return Point;
Paneel voor 3 ] Gefilterd/behandeld monster monsterretourneringspunt)
monsterconditionering
Proces Analizator EZxxxx 7 Pobieranie prébki (SP: punkt
poboru probki)

PL Szybka petla Kontrola 8 Zwrot probki (SRP: punkt
Panel wstepnego Prébka odfiltrowana/poddana zwrotu probki)
kondycjonowania prébek obrébce
Processo Analisador EZxxxx 7 Colheita de amostras (SP:

ponto de colheita de
PT- amostras)
PT Circuito rapido Controlo 8 Devolugéo de amostras (SRP:
Painel de pré-tratamento de Amostra filtrada/tratada ponto de devolugao de
amostras)

amostras

Proces Analizor EZxxxx 7 Colectare probe (SP: punct de
prelevare proba)

RO Bucla rapida Control 8 Returnare proba (SRP: punct
Panou de preconditionare a Proba filtrata/tratata de returnare probd)
probelor
O6paboTka AHanuaatop EZxxxx 7 Ot60p npob (SP: Touka

oTtbopa npob)

RU BbICTpbIf KOHTYP KoHTponb 8 BoasBpat npobbl (SRP: Touka
Manens Ans OTunbTpoBaHHas/obpaboTaHHas B03Bpara npobhi)
npeaBapuTesnbHO NOAroTOBKM npoba
npo6
Spracovanie Analyzator EZxxxx 7 Odber vzorky (bod

vyzdvihnutia vzorky)

SK Rychla slu¢ka Ovladanie 8 Vratenie vzorky (bod vratenia
Panel predbeZnej Upravy Filtrovana/spracovana vzorka vzorky)
vzoriek
Casovnik Analizator EZxxxx 7 Odvzem vzorca (SP: tocka

odvzema vzorca)

SL Hitra zanka Krmiljenje 8 Vracanje vzorca (SRP: tocka

- - x vra¢anja vzorca)
Panel za predpripravo vzorca Filtriran/oc¢is¢en vzorec
Process EZxxxx-analysator 7 Provtagning (SP: provets
startpunkt)
%\é- Snabbslinga Control (Kontroll) 8 Provretur (SRP: provets

returpunkt)
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1 Proses

EZxxxx analizor

Numune toplama (SP:
numune alma noktast)

TR | 2 Hizh doéngl

Kontrol

3 Numune 6n kosullama paneli

Filtrelenen/islemden gegen
numune

Numune geri dénust (SRP:
numune geri donlis noktasi)

©®

®

©
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dunTbLP

9 T[lomna 3a npobu

MpoxoaHa Bpb3ka

10 Cobpa Ha npenuBHUKa

3 Tpbba Ha dpuntbpa

11 KoHekTop 3a Tpbba 3a OTAYLUHMK, BbHLUEH
anameTtbp ot 3/8 uH4a

4 EnekTpuyecku knanaH 3a obpaTHO NpoMunBaHe 12 KoHekTop 3a Tpbba 3a M3TouBaHe, BbHLUEH
anameTtbp ot 3/8 nH4a
BG 5 Kn?naH 3a 06paTHO NPOMKBaHe C Bb34yX C 13 Tpbba 3a npobu Kbm aHanusaTopa
Tanmep
MnHY BEHTUN 14 Tpbba 3a nomnarta 3a npobm
7 KoHekTop 3a TpbbaTa 3a Bb3ayx Ha 15 3axpaHBaly kaben
MHCTPYMEHTa, BbHLUEH AnameTbp oT 1/4 nHua
8 PepaykTop 3a HansraHe 16 AHanusatop EZxxxx
1 Filtr 9 Vzorkovaci éerpadlo
2 Spojka prepazky 10 Prepadova nadobka
3 Hadicka filtru 1 g/%r‘]ektor odvétravaci hadicky, vnéjsi pramér
4 Elektricky ventil zpétného proplachu 12 Konektor odtokové hadicky, vnéjsi pramér 3/8"
CS |5 V%ntil zpé'tného proplachu vzduchem 13 Pripojeni hadicky k analyzatoru
s Gasovacem
Skrtici ventil 14 Hadicka cerpadla pro odbér vzorkd
7 Konektor vzduchové hadicky pfistroje, vnéjsi 15 Napéjeci a elektricky kabel
pramér 1/4"
8 Redukéni ventil 16 Analyzator EZxxxx
1 Filter 9 Prgvepumpe
2 Isoleringsskodsamling 10 Overlgbsbeholder
3 Filterrer 11 Stk til udluftningsslange, udvendig diameter
3/8 tommer
4 Power tilbageskylsventil 12 Kobling til dreenslange, udvendig diameter pa
DA 3/8 tommer
5 Tilbageskylsluftventil med timer 13 Prgveslange til analysator
Klemmeventil 14 Prgvepumpeslange
7 Luftslangestik til instrument, udvendig diameter 15 Strem- og elkabel
pa 1/4 tomme
8 Reduktionsventil 16 EZxxxx-analysator
1 Filter 9 Probenpumpe
2 Schottverschraubung 10 UberlaufgefaR
3 Filterschlauch 11 Anschluss fur Entliftungsschlauch, AD 3/8 Zoll
4 Rickspulventil 12 Anschluss fiir Ablaufschlauch, AD 3/8 Zoll
DE [ 5 Luft-Riickstauventil mit Timer 13 Probenleitung zum Analysator
6 Quetschventil 14 Probenpumpenschlauch
7 Anschluss fur Instrumentenluftschlauch, 15 Stromversorgung und elektrisches Kabel
AD 1/4 Zoll
8 Druckminderer 16 EZxxxx Analysator

336




DiATpo

9 AvtAia deiypaTtog

2 ‘Evwon dia@pdyuatog 10 Aoxeio utrepyeihiong
ZwAqvwon @iATpou 11 Z0vdeopog cwAvwaong e¢aepiopol, EEWTEPIKA
diapeTpog 3/8 ivioag
4 BalBida avTioTpo@ng EKTTAUCNG I0XU0G 12 X0vdeopog CwARVWaONG aTTooTPdyyiong,
EL eCwrepIknA didueTpog 3/8 ivioag
5 BaABida avTioTpo@ng EKTTAUCNG aépa PE 13 ZwAAvwon BeiypaTog TTPog avaAuTn
XPOVOUETPO
BaABida auopiygng 14 >wAfivwon avtAiag deiypatog
7 X0vdeopog owAfvwaong aépa opydvou, 15 KaAwdio 10xU0g Kal NAEKTPIKS KaAwdIo
€wWTEPIKN didpeTpog 1/4 ivioag
8 AidTagn peiwong Tieong 16  AvoAuTAG EZxxxx
1 Filter 9 Sample pump
2 Bulkhead union 10 Overflow vessel
3 Filter tubing 11 Vent tubing connector, 3/8-inch OD
EN 4 Power back flush valve 12 Drain tubing connector, 3/8-inch OD
5 Air backflush valve with timer 13 Sample tubing to analyzer
6 Pinch-valve 14 Sample pump tubing
7 Instrument air tubing connector, 1/4-inch OD 15 Power and electrical cable
8 Pressure reducer 16 EZxxxx analyzer
1 Filtro 9 Bomba de muestra
2 Unién de mamparo 10 Recipiente de rebose
3 Tubo de filtro 11 Conector para tubo de ventilacion, 3/8 pulg. de
diametro exterior
4 Valvula de retroenjuague eléctrica 12 Conector para tubo de drenaje, 3/8 pulg. de
ES diametro exterior
5 Valvula de retroenjuague neumatica con 13 Tubo de muestra a analizador
temporizador
6 Valvula de pinzamiento 14 Tubo de la bomba de muestra
7 Conector para tubos de aire para instrumentos, 15 Cable eléctrico y de alimentacion
1/4 pulg. de didmetro exterior
8 Reductor de presion 16 Analizador EZxxxx
1 Filter 9 Proovi pump
2 Labiviikliitmik 10 Ulevooluanum
3 Filtri voolik 11 Ohutusvooliku konnektor, 3/8-tolline
valislabimoot
4 Vdimsuse tagasiuhteklapp 12 Tihjendusvooliku konnektor, 3/8-tolline
ET valislabimdot
5 Ohu tagasiuhteklapp, taimeriga 13 Proovitoru anallisaatorisse
6 Tangventiil 14 Proovi pumba voolik
7 Seadme 6huvarustusvooliku konnektor, 1/4- 15 Toite- ja elektrikaabel
tolline valislabimadt
8 R&hureduktor 16 EZxxxx anallsaator
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Suodatin

9 Naytepumppu

2 Laipioliitos 10 Ylivuotoastia
3 Suodattimen letkut 11 limanpoistoletkun liitin, ulkohalkaisija
3/8 tuumaa
Fi 4 Takaisinvirtausventtiili 12 Tyhjennysletkun liitin, ulkohalkaisija 3/8 tuumaa
5 liman takaisinvirtausventtiili ajastimella 13 Naytteenottoletku analysaattoriin
6 Puristusventtiili 14 Naytepumpun letku
7 Laitteen ilmaletkun liitin, ulkohalkaisija 15 Virta- ja séahkdjohto
1/4 tuumaa
8 Paineenalennin 16 EZxxxx-analysaattori
1 Filtre 9 Sample pump (Pompe échantillon)
2 Raccord de traversée 10 Récipient de trop-plein
3 Tuyaux du filtre 11 Connecteur de tuyau de mise a l'air,
DE 3/8 pouce
4 Vanne de ringage a contre-courant a commande | 12 Connecteur de tuyau de vidange, DE 3/8 pouce
ER motorisée
5 Vanne de ringage a contre-courant a air avec 13 Tuyaux d'échantillon vers I'analyseur
temporisateur
6 Vanne a pincement 14 Tuyaux de la pompe a échantillon
7 Connecteur de tuyau pour l'air d'instrumentation, | 15 Cable électrique
DE 1/4 pouce
8 Détendeur 16 Analyseur EZxxxx
1 Filtar 9 Pumpa za uzorke
2 Pregradni spoj 10 Posuda za prelijevanje
3 Cijev filtra 11 Priklju¢ak za cijev ventila, OD od 3/8 in¢a
4 Ventil za povratno ispiranje 12 Priklju¢ak odvodne cijevi, OD od 3/8 in¢a
HR | 5 Ventil za povratno ispiranje zraka s mjeratem 13 Cijev za dovod uzorka do analizatora
vremena
6 Ventil koji ne ometa protok 14 Cijev pumpe za uzorke
7 Priklju¢ak cijevi za zrak instrumenta, OD od 15 Kabel za napajanje i struju
1/4 in¢a
8 Reduktor tlaka 16 Analizator EZxxxx
1 Sziré 9 Mintaszivattyu
2 Valaszfali hollandi anyas csatlakozé 10 Tulfolyotartaly
3 Szilré csdve 11 Szellztetd cs6csatlakozdja, 3/8 hivelyk kilsé
atméroji
4 Elektromos visszadblité-szelep 12 Leeresztd cs6csatlakozoja, 3/8 hivelyk kils6é
HU atmeéréja
5 Leveg®s visszaodblité-szelep idoézitével 13 Analizator felé mendé mintacsd
6 Szoritdszelep 14 Mintaszivattyu-cs6
7 Miuszerlevegd cs6csatlakozdja, 1/4 huvelyk 15 Tap- és elektromos kabel
kiilsé atméréji
8 Nyomascsokkentd 16 EZxxxx analizator
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1 Filtro 9 Pompa del campione

2 Giunto passaparete 10 Recipiente di troppo-pieno

3 Tubo del filtro 11 Connettore del tubo di sfiato, D.E. 3/8"

4 Valvola di scarico ad azionamento elettrico 12 Connettore del tubo di scarico, D.E. 3/8"
IT | 5 valvola di scarico dell'aria con timer 13 Tubo del campione verso I'analizzatore

6 Valvola a pinza 14 Tubo della pompa del campione

7 Connettore del tubo dell'aria dello strumento, 15 Cavo di alimentazione ed elettrico

D.E. 1/4"

8 Riduttore di pressione 16 Analizzatore EZxxxx

1 Filtras 9 Meéginio siurblys

2 Pertvariné jungtis 10 Perpildos indas

3 Filtro vamzdziai 11 Ventiliavimo vamzdziy jungtis, 3/8 col. OD

4 Atgalinio praplovimo vozZtuvas 12 I8tustinimo vamzdelio jungtis, 3/8 col. OD
LT 5 Atgalinio prapatimo voztuvas su laikmaciu 13 Meéginio vamzdelis j analizatoriy

6 Znyplinis voztuvas 14 Méginio siurblio vamzdelis

7 Jrangos oro vamzdziy jungtis, 1/4 col. OD 15 Maitinimo ir elektros kabelis

8 Slégio reduktorius 16 EZxxxx analizatorius

1 Filter 9 Sample pump (monsterpomp)

2 Scheidingswandverbinding 10 Overloopvat

3 Filterslang 11 Ontluchtingsslangconnector, 3/8-inch OD

4 Elektrische terugspoelklep 12 Afvoerslangconnector, 3/8-inch OD
NL 5 Terugspoelklep met timer 13 Monsterslang naar analyser

6 Knijpklep 14 Monsterpompslang

7 Connector instrumentluchtslang, 1/4-inch OD 15 Voedings- en elektrische kabel

8 Drukreduceer 16 EZxxxx analyser

1 Filtr 9 Sample pump (Pompa prébek)

2 Potgczenie gtowicy 10 Naczynie przelewowe

3 Rurki filtra 11 Ziacze rurki odpowietrzajgcej, $r. zew. 3/8 cala

4 Elektryczny zawér przeptukiwania wstecznego 12 Zigcze rurki upustowej, $r. zew. 3/8 cala
PL | 5 zawoer zwrotny powietrza z zegarem 13 Rurka doprowadzajgca prébke do analizatora

6 Zawor zaciskowy 14 Przewody pompy probek

7 Zigcze rurki doprowadzajgcej powietrze 15 Kabel zasilajgcy i elektryczny

do urzadzenia, $r. zew. 1/4 cala
8 Reduktor ci$nienia 16 Analizator EZxxxx

339




Filtro

9 Bomba de amostras

2 Uni&o para antepara 10 Recipiente para recolha de transbordamentos
3 Tubos de filtro 11 Conector dos tubos de ventilagdo, com DE de
3/8 polegadas
4 Valvula de inversao de fluxo de alimentagédo 12 Conector dos tubos de drenagem, com DE de
PT- 3/8 polegadas
PT | 5 valvula de invers&o de fluxo de ar com 13 Tubos da amostra ao analisador
temporizador
6 Valvula de manga flexivel 14 Tubos da bomba de amostras
7 Conector dos tubos de ar do equipamento, com | 15 Cabo elétrico e de alimentacéo
DE de 1/4 polegadas
8 Redutor de pressao 16 Analisador EZxxxx
1 Filtru 9 Pompa de prelevare probe
2 Racord cu despartitor 10 Vas de preaplin
3 Tubfiltru 11 Racord tub ventilatie, D.E. 3/8 inch
4 Supapa electrica de contracurent 12 Racord tub evacuare, D.E. 3/8 inch
RO | 5 Supapa de contracurent cu aer, prevazuta cu 13 Tub de prelevare probe la analizor
cronometru
6 Supapa cu manson 14 Tub pompa de prelevare probe
7 Racord tubulatura aer la aparat, D.E. 1/4 inch 15 Cablu de alimentare si electric
8 Reductor de presiune 16 Analizor EZxxxx
1 ®unbTp 9 [Mpo60ooT6OpPHBI Hacoc
2 T[lepexogHon naTpybok 10 TMepenuBHas Kamepa
3 Tpy6ka dounbTpa 11 PasbeMm BeHTUNAUMOHHON Tpybkn, HO
3/8 aonima
4 KnanaH o6paTHOi NPOMbIBKU C 12 Pa3bem apeHaxHoii Tpybku, HO 3/8 aoiima
RU aneKkTponuTaHuem
5 KnanaH npomMbiBk/ 06paTHbIM noTokom Bo3ayxa | 13 CoeauHeHne npob6ooT6opHON TPy6GKM C
C Tarimepom aHanu3aTopom
3anopHblIi knanax 14 Tpy6ku npo6ooT6opHOro Hacoca
7 Pa3sbem ans Tpy6ok nogaun 15 KabGenb nuTaHusa n anekTpuyeckuin kabenb
MHCTPYMeHTanbHoro Bo3ayxa, H 1/4 gonva
8 PepaykTop gaBnexus 16 AHanusatop EZxxxx
1 Filter 9 Cerpadlo vzorky
2 Prepazkova objimka 10 Prietokova nadoba
3 Filtraéné hadicky 11 Konektor vetracej hadicky, 3/8-palcovy vonkajsi
priemer
4 Ventil spatného preplachovania 12 Konektor odtokovej hadi¢ky, 3/8-palcovy
= vonkajsi priemer
5 Vzdusny ventil spatného preplachovania 13 Hadicky na vzorku k analyzatoru
s ¢asovacom
6 Skrtiaci ventil 14 Hadicka Cerpadla na vzorky
7 Konektor vzduchovej hadi¢ky pristroja, 1/4- 15 Napajaci a elektricky kabel
palcovy vonkajsi priemer
8 Redukcia tlaku 16 Analyzator EZxxxx
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Filter

9 Crpalka za vzorec

2 Pregradna spojka 10 Prelivna posoda
Filtrirna cev 11 Prikljuéek za oddusno cevko, zunanji premer
3/8 palca
4 Ventil za povratni pretok energije 12 Priklju¢ek za odto¢no cev, zunanji premer
SL 3/8 palca
5 Ventil za povratni zra¢ni tok s ¢asovnikom 13 Cevi za vzorec za analizator
Stisni ventil 14 Cevi Crpalke za vzorec
7 Priklju€ek cevi za instrumentni zrak, zunanji 15 Napajalni in elektri¢ni kabel
premer 1/4 palca
8 Regulator tlaka 16 Analizator EZxxxx
1 Filter 9 Provpump
2 Skottkoppling 10 Braddningskarl
3 Filterslang 11 Ventilationsslangkoppling, 3/8 tum OD
SV-| 4 Kraftfull backspolningsventil 12 Anslutning for avtappningsslang, 3/8 tum OD
SE | 5 Backspolningsventil fér luft med timer 13 Provslang till analysator
6 Klamventil 14 Provpumpsslangar
7 Anslutning for instrumentluftslang, 1/4-tums OD | 15 Stréom- och elkabel
8 Tryckregulator 16 EZxxxx-analysator
1 Filtre 9 Numune pompasi
2 Bolmeli rakor 10 Tasma kabi
3 Filtre hortumu 11 Havalandirma hortumu konektor, 3/8 ing dis
cap
TR | 4 Elektrikli ters yikama valfi 12 Tahliye hortumu konektérd, 3/8 in¢ dis ¢cap
5 Zamanlayicili hava ters yikama valfi 13 Analizore giden numune hortumu
6 Sikistirma valfi 14 Numune pompasi hortumu
7 Cihaz hava hortumu konektord, 1/4 in¢ dis cap 15 Gig ve elektrik kablosu
8 Basing azaltici 16 EZxxxx analizor
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KoHekTop 3a Bxofa Ha npobaTta 1 KOHEKTOp C
20 pe36u, RP 1 uHy F

12

Cba Ha npenuBHUKa

2 PmbuyeH Bxogsw, knanaH 3a npobu 13 KoHekTop 3a Tpbba 3a OTAYLIHWK, BbHLUEH
avameTtbp oT 1/4 nHua
3 duntbp 14 KoHekTop 3a Tpbba 3a U3TouYBaHe, BbHLUEH
aonameTtsp oT 1/4 nHya
4 Ckoba 3a oTCTpaHsBaHe Ha UNTbP 15 Tpbba 3a npobu kbM aHanusaTopa
BG 5 Tpbba Ha dpunTbpa 16 AnanusaTtop EZxxxx
6 Tana 3a knanaH 17 Tpbba Ha dunTpupalyaTta nomna
7 Tana 3a knanaH 18 3axpaHBaLy kaben
8 KnanaH ¢ nputuckaHe 19 PbyeH n3xogsu knanaH 3a npobu
9 KoHekTop 3a TpbbaTa 3a Bb3ayx Ha 20 KoHekTop 3a u3xoaa 3a npobu
VNHCTPYMEHTA, BbHLUEH AnameTbp oT 1/4 nHya
10 PepykTop 3a HansraHe 21 Pe360BaH KOHEKTOP 3a pPbYHUS 06XOAEH
knanaH, RP 3/8 nH4a BbHLUEH AnameTbp
11 TNomna 3a npobu
1 Konektor vstupu vzorku a 20zavitovy konektor, 12 Pfepadova nadobka
RP 1" z&suvka
2 Rugni ventil vstupu vzorku 13 Konektor odvétravaci hadicky, vnéjsi pramér
1/4"
3 Filtr 14 Konektor odtokové hadicky, vnéjsi pramér 1/4"
4 Sevfenim filtr odstrarite 15 Pripojeni hadi¢ky k analyzatoru
5 Hadicka filtru 16 Analyzator EZxxxx
cs 6 Zatka ventilu 17 Hadicka ¢erpadla filtru
7 Zatka ventilu 18 Napajeci a elektricky kabel
8 Skrtici ventil 19 Ruéni ventil vystupu vzorku
9 Konektor vzduchové hadicky pfistroje, vnéjsi 20 Konektor vystupu vzorku
pramér 1/4"
10 Redukéni ventil 21 Zavitovy konektor ruéniho obtokového ventilu,
11 Vzorkovaci ¢erpadlo RP vnéjsi pramér 3/8
1 Progveindlgbsforbindelse og 20- 12 Overlgbsbeholder
gevindforbindelse, RP 1 tommers F
2 Manuel praveindlgbsventil 13 Kobling til udluftningsslange, udvendig diameter
1/4 tomme
3 Filter 14 Kobling til dreenslange, udvendig diameter pa
1/4 tomme
4 Klemme til afmontering af filter 15 Prgveslange til analysator
5 Filterrgr 16 EZxxxx-analysator
DA y
6 Ventilprop 17 Filterslange
7 Ventilprop 18 Strgm- og elkabel
8 Klemventil 19 Ventil til manuelt prgveudtag
9 Luftslangestik til instrument, udvendig diameter 20 Prgveudlgbstilslutning

pa 1/4 tomme

10 Reduktionsventil

11 Prgvepumpe

21

Forbindelsesstykke til manual bypassventil, RP
udvendig diameter pa 3/8 tommer
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11 Sample pump

1 Probenzulaufanschluss und 20- 12 Uberlaufgefal
Gewindeanschluss, RP 1 Zoll F
2 Manuelles Probenzulaufventil 13 Anschluss fur Entliftungsschlauch, AD 1/4 Zoll
3 Filter 14 Anschluss fiir Ablaufschlauch, AD 1/4 Zoll
4 Schelle zum Entfernen des Filters 15 Probenleitung zum Analysator
5 Filterschlauch 16 EZxxxx Analysator
DE | 6 Ventilstopfen 17 Filterpumpenschlauch
7 Ventilstopfen 18 Stromversorgung und elektrisches Kabel
8 Quetschventil 19 Manuelles Probenauslassventil
9 Anschluss fiir Instrumentenluftschlauch, 20 Probenauslassanschluss
AD 1/4 Zoll
10 Druckminderer 21 Gewindeanschluss fir manuelles Bypass-
11 Probenpumpe Ventil, RP AD 3/8 Zoll
1 Z0vdeopog e106dou deiyuaTog Kal GUVOEOHOG 12 Aoxeio utrepyeihiong
20 oTmreipapdTtwy, RP 1-ivioa F
2 Mn autépatn BaABida e106d0u deiypaTog 13 Z0vdeopog CWARVWONG EEOEPIOUOU, EGWTEPIKNA
di1GpeTpog 1/4 ivioag
3 ®iAtpo 14 X0vdeopog CwARvWaOng atmooTpdyyiong,
€GWTEPIKN dIApeTpog 1/4 ivioag
4 Z@IYKTAPAG YO TNV 0paipecn Tou QIATpou 15 ZwAAvwon deiypaTtog TTPog avaAuTn
5 ZwARvwon iAtpou 16  AvoAuTAG EZxxxx
EL 6 ZTpogiyya BaABidag 17 ZwAAvwon avTAiag @iATpou
7 Z1pogiyya BaABidag 18 KaAwdio 10XU0¢ Kal NAEKTPIKO KaAwdIo
8 BaABida oloiygng 19 Mn autéuarn BaABida e§6dou deiypaTtog
9 XUvdeopog cwARVWONG aépa opydvou, 20 >Uvdeopog e¢Od0U deiyuaTog
€wTEPIKN didpeTpog 1/4 ivioag
10 Aidragn peiwong trieong 21 XU0vOeOPOG PE OTTEIPAPA U AUTOUOTNG
11 AviNia Seiyparos BoABIDas nopdaing, RP susoi
1 Sample inlet connector and 20 thread connector, | 12 Overflow vessel
RP 1-inch F
2 Manual sample inlet valve 13 Vent tubing connector, 1/4-inch OD
3 Filter 14 Drain tubing connector, 1/4-inch OD
4 Clamp to remove filter 15 Sample tubing to analyzer
5 Filter tubing 16 EZxxxx analyzer
EN 6 Valve plug 17 Filter pump tubing
7 Valve plug 18 Power and electrical cable
8 Pinch valve 19 Manual sample outlet valve
9 Instrument air tubing connector, 1/4-inch OD 20 Sample outlet connector
10 Pressure reducer 21 Manual bypass valve thread connector, RP 3/8-

inch OD
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Conector de entrada de la muestra y conector de
20 roscas, RP 1 pulg. hembra

Recipiente de rebose

2 Valvula de entrada manual de la muestra 13 Conector para tubo de ventilacién, 1/4 pulg. de
diametro exterior
3 Filtro 14 Conector para tubo de drenaje, 1/4 pulg. de
diametro exterior
4 Abrazadera para retirar el filtro 15 Tubo de muestra a analizador
ES 5 Tubo de filtro 16 Analizador EZxxxx
6 Tapodn de la valvula 17 Tubo de la bomba de filtro
7 Tapén de la valvula 18 Cable eléctrico y de alimentacion
8 Valvula de pinzamiento 19 Valvula de salida manual de la muestra
9 Conector para tubos de aire para instrumentos, 20 Conector de salida de la muestra
1/4 pulg. de diametro exterior
10 Reductor de presién 21 Conector roscado para valvula de derivacion
11 Bomba de muestra manual, RP 3/8 pulg. de diametro exterior
1 Proovi sisselaskeava konnektor ja 12 Ulevooluanum
20 keermestatud konnektor, RP 1-tolline F
2 Manuaalne proovi sisendklapp 13 Ohutusvooliku konnektor, 1/4-tolline
valislabimodt
3 Filter 14 Tuhjendusvooliku konnektor, 1/4-tolline
valislabimodt
4 Filtri eemaldamise klamber 15 Proovitoru analiisaatorisse
ET 5 Filtri voolik 16 EZxxxx anallUsaator
6 Klapi kork 17 Filtri pumba voolik
7 Klapi kork 18 Toite- ja elektrikaabel
8 Sulgurventiil 19 Manuaalne proovi véljundklapp
9 Seadme 6huvarustusvooliku konnektor, 1/4- 20 Proovi valjalaskeava konnektor
tolline valislabimoot
10 Ro&hureduktor 21 Manuaalse moddavooluklapi keermestatud
X konnektor, RP 3/8-tolline valislabimoot
11 Proovi pump
1 Naytteen syéttdliitin ja kierreliitin 20, sisakierre, 12 Ylivuotoastia
RP 1 tuuma
2 Manuaalinen naytteen tuloventtiili 13 limanpoistoletkun liitin, ulkohalkaisija
1/4 tuumaa
3 Suodatin 14 Tyhjennysletkun liitin, ulkohalkaisija 1/4 tuumaa
4 Kiinnike suodattimen irrottamiseksi 15 Naytteenottoletku analysaattoriin
5 Suodattimen letkut 16 EZxxxx-analysaattori
Fi 6 Venttiilin tulppa 17 Suodattimen pumpun letkut
7 Venttiilin tulppa 18 Virta- ja séahkdjohto
8 Puristusventtiili 19 Manuaalinen naytteen lahtdventtiili
9 Laitteen ilmaletkun liitin, ulkohalkaisija 20 Naytteen lIahtdliitin
1/4 tuumaa
10 Paineenalennin 21 Manuaalisen ohivirtausventtiilin kierreliitin, RP,

11 Naytepumppu

ulkohalkaisija 3/8 tuumaa
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1 Connecteur d'entrée de I'échantillon et raccord
20 fileté, RP 1- pouce F

12

Récipient de trop-plein

2 Vanne d'échantillonnage d'entrée manuelleors in
the analyzer for the inl

13

Connecteur de tuyau de mise a l'air,
DE 1/4 pouce

11 Mintaszivattyu

3 Filtre 14 Connecteur de tuyau de vidange, DE 1/4 pouce
4 Pince pour retirer le filtre 15 Tuyaux d'échantillon vers l'analyseur
5 Tuyaux du filtre 16 Analyseur EZxxxx
FR 6 Bouchon de vanne 17 Tuyaux de la pompe de filtration
7 Bouchon de vanne 18 Cable électrique
8 Vanne a pincement 19 Vanne d'échantillonnage de sortie manuelle
9 Connecteur de tuyau pour l'air d'instrumentation, | 20 Connecteur de sortie de I'échantillon
DE 1/4 pouce
10 Détendeur 21 Raccord fileté de la vanne de dérivation
11 Sample pump (Pompe échantillon) manuelle, DE RP 3/8 pouce
1 Priklju¢ak za ulaz uzorka i prikljuéak s 20 navoja, | 12 Posuda za prelijevanje
RP F od 1in¢a
2 Rucni ventil za ulaz uzorka 13 Priklju€ak za cijev ventila, OD od 1/4 in¢a
3 Filtar 14 Priklju¢ak odvodne cijevi, OD od 1/4 in¢a
4 Spojnica za uklanjanje filtra 15 Cijev za dovod uzorka do analizatora
5 Cijev filtra 16 Analizator EZxxxx
HR | 6 Cep ventila 17 Cijev pumpe filtra
7 Cep ventila 18 Kabel za napajanje i struju
8 Pritisni ventil 19 Rucni ventil za izlaz uzorka
9 Prikljuéak cijevi za zrak instrumenta, OD od 20 Priklju¢ak za izlaz uzorka
1/4 in¢a
10 Reduktor tlaka 21 Navojni priklju¢ak ruénog mimovodnog ventila,
11 Pumpa za uzorke RP OD od 3/8 inca
1 Mintabemeneti csatlakoz6 és 20 menetes 12 Tulfolyétartaly
csatlakozd, RP 1 hlvelykes belsé menetes
2 Manualis mintabemeneti szelep 13 Szellztetd cs6esatlakozdja, 1/4 hivelyk kilsé
atmeérdji
3 Szird 14 Leereszt6 cs6csatlakozoja, 1/4 hivelyk kils6é
atméroji
4 A szlré eltavolitasahoz sziikséges bilincs 15 Analizator felé mend mintacsé
HU 5 Szlr6 csove 16 EZxxxx analizator
6 Szelepcsatlakozé 17 Szlrészivattyl-csé
7 Szelepcsatlakozo 18 Tap- és elektromos kabel
8 Zardszelep 19 Manualis mintakimeneti szelep
9 Miuszerlevegd cs6csatlakozdja, 1/4 hivelyk 20 Mintakimeneti csatlakoz6
kiilsé atméréjt
10 Nyomascsokkentd 21 Manualis megkerilészelep menetes

csatlakozdja, RP 3/8 hlvelyk kiilsd atméréju
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Connettore di ingresso del campione e
connettore filettato da 20 filetti, RP 1" F

12

Recipiente di troppo-pieno

2 Valvola di ingresso del campione manuale 13 Connettore del tubo di sfiato, D.E. 1/4"
3 Filtro 14 Connettore del tubo di scarico, D.E. 1/4"
4 Morsetto per rimuovere il filtro 15 Tubo del campione verso I'analizzatore
5 Tubo del filtro 16 Analizzatore EZxxxx
IT | 6 Tappo della valvola 17 Tubo della pompa del filtro
7 Tappo della valvola 18 Cavo di alimentazione ed elettrico
8 Valvola a pinza 19 Valvola di uscita del campione manuale
9 Connettore del tubo dell'aria dello strumento, 20 Connettore di uscita del campione
D.E. 1/4"
10 Riduttore di pressione 21 Connettore filettato della valvola di bypass
11 Pompa del campione manuale, RP D.E. 3/8".
1 Meéginio jleidimo jungtis ir 20 srieginé jungtis, RP | 12 Perpildos indas
1col. F
2 Rankinio méginio jleidimo voZtuvas 13 Ventiliavimo vamzdelio jungtis, 1/4 col. OD
3 Filtras 14 ISleidimo vamzdelio jungtis, 1/4 col. OD
4 Spaustuvas filtrui iSimti 15 Méginio vamzdelis | analizatoriy
5 Filtro vamzdziai 16 EZxxxx analizatorius
LT 6 Voztuvo kaistis 17 Filtro siurblio vamzdelis
7 Voztuvo kaistis 18 Maitinimo ir elektros kabelis
8 Suspaudimo voZtuvas 19 Rankinio méginio i$leidimo voztuvas
9 Jrangos oro vamzdziy jungtis, 1/4 col. OD 20 Meéginio iSleidimo jungtis
10 Slégio reduktorius 21 Rankinio apéjimo voztuvo srieginé jungtis, RP
11 Meéginio siurblys 3/8 col. OD
1 Monsterinlaatconnector en 20-draadconnector, 12 Overloopvat
RP 1inch F
2 Handmatige monsterinlaatklep 13 Ontluchtingsslangconnector, 1/4-inch OD
3 Filter 14 Afvoerslangconnector, 1/4-inch OD
4 Klem voor verwijdering van filter 15 Monsterslang naar analyser
5 Filterslang 16 EZxxxx analyser
NL 6 Klepplug 17 Filterpompslang
7 Klepplug 18 Voedings- en elektrische kabel
8 Knijpventiel 19 Handmatige monsteruitlaatklep
9 Connector instrumentluchtslang, 1/4-inch OD 20 Monsteruitlaatconnector

10 Drukreduceer

11 Sample pump (monsterpomp)

21

Draadconnector handmatige bypassklep, RP
3/8-inch OD
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Ztacze wlotu prébki i ztgcze gwintowe 20,
RP 1 cal F

12

Naczynie przelewowe

11 Pompa de prelevare probe

2 Reczny zawdr wlotowy probki 13 Zigcze rurki odpowietrzajgcej, Srednica 1/4 cala
3 Filtr 14 Zigcze rurki upustowej, $rednica 1/4 cala
4 Zacisk do zdejmowania obudowy filtra 15 Rurka doprowadzajgca prébke do analizatora
5 Rurki filtra 16 Analizator EZxxxx
PL | 6 Korek zaworu 17 Przewody pompy filtracyjnej
7 Korek zaworu 18 Kabel zasilajgcy i elektryczny
8 Zawor zaciskowy 19 Reczny zawdr wylotowy prébki
9 Zigcze rurki doprowadzajgcej powietrze 20 Zigcze wylotu prébki
do urzadzenia, $r. zew. 1/4 cala
10 Reduktor ci$nienia 21 Reczne zlgcze gwintowane zaworu
11_Sample pump (Pompa probek) obejsciowego, $rednica RP 3/8 cala
1 Conector de entrada de amostra e conector de 12 Recipiente para recolha de transbordamentos
rosca 20, com RP de 1 polegada F
2 Valvula de entrada da amostra manual 13 Conector dos tubos de ventilagdo, com DE de
1/4 polegadas
3 Filtro 14 Conector dos tubos de drenagem, com DE de
1/4 polegadas
4 Grampo para remover o filtro 15 Tubos da amostra ao analisador
PT-| 5 Tubos de filtro 16 Analisador EZxxxx
PT 6 Tampao da valvula 17 Tubos da bomba do filtro
7 Tampéo da valvula 18 Cabo elétrico e de alimentagdo
8 Valvula de manga flexivel 19 Valvula de saida da amostra manual
9 Conector dos tubos de ar do equipamento, com | 20 Conector de saida de amostras
DE de 1/4 polegadas
10 Redutor de pressao 21 Conector de rosca da valvula de derivacédo
11 _Bomba de amostras manual, com RP e DE de 3/8 polegadas
1 Racord intrare probe si racord filetat 20, RP 12 Vas de preaplin
1inch, F
2 Supapa manuala de intrare proba 13 Racord tub ventilatie, D.E. 1/4 inch
3 Filtru 14 Racord tub evacuare, D.E. 1/4 inch
4 Clema pentru scoaterea filtrului 15 Tub de prelevare probe la analizor
5 Tub filtru 16 Analizor EZxxxx
RO 6 Conector supapa 17 Tub pompare filtru
7 Conector supapa 18 Cablu de alimentare si electric
8 Supapa cu manson reglabil 19 Supapa manuala de iesire a probei
9 Racord tub de ventilatie aparat, D.E. 1/4 inch 20 Racord iesire proba
10 Reductor de presiune 21 Racord filetat supapa de ocolire manuala, RP

3/8 inch, OD
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1 Pa3sbem Bxoga npobbl 1 pe3bboBon pazbem 20,

RP 1 gronim F

12

MepenuBHas kamepa

2 PyuHon BNyckHON Npo600T6OPHBIN KnanaH

13

Pa3bem BeHTUNSILMOHHOW TPY6KM, HA
1/4 provima

3 Punbtp

14

Pa3bem apeHaxHoii Tpybku, HO 1/4 aroiima

»

3axum ans cHATUA dunbTpa

15

CoeanHeHne npobooTHopHoN Tpybku C
aHanu3aTopom

RU 5 Tpy6ka punstpa 16 Ananusatop EZxxxx
6 3arnywka knanaHa 17 Tpy6ka Hacoca unbTpa
7 3arnywka knanaHa 18 Kabenb nuTaHWs 1 aneKkTpuyeckuii kabenb
8 3anopHbli knanaH 19 Py4yHon BbinyckHo Npo6ooT6OpHbIN knanaH
9 Pasbem ans Tpy6ok nogaun 20 BbixogHol pazbem Ana ot6opa npob
MHCTPYMeHTanbHoro Bo3ayxa, HA 1/4 gonva
10 PepykTop AaBneHusi 21 Pe3b60BoV pa3beM py4HOro nepenyckHoro
11 TMpo6ooT6OpHBIN Hacoc knanawa, RP HIL 3/8 aroiima
1 Konektor vstupu vzorky a konektor so zavitom 12 Prietokova nadoba
20, RP 1 palec F
2 Manualny vstupny ventil vzorky 13 K(_)nektor vetracej hadicky, 1/4-palcovy vonkajsi
priemer
3 Filter 14 Konektor odtokovej hadicky, 1/4-palcovy
vonkajsi priemer
4 Svorka na odstranenie filtra 15 Hadicky na vzorku k analyzatoru
SK 5 Filtracné hadicky 16 Analyzator EZxxxx
6 Ventil so zatkou 17 Hadicky filtracného ¢erpadla
7 Ventil so zatkou 18 Napajaci a elektricky kabel
8 Skrtiaci ventil 19 Manualny vystupny ventil vzorky
9 Konektor vzduchovej hadicky pristroja, 1/4- 20 Konektor vystupu vzorky
palcovy vonkaj$i priemer
10 Redukcia tlaku 21 Konektor manualneho obtokového ventilu so
11 Gerpadio vzorky zavitom, RP 3/8-palcovy vonkajsi priemer
1 Vzorec priklju¢ka za dovod in prikljucek z 12 Prelivna posoda
20 navoji, RP 1-paléni F
2 Ro¢ni vhodni ventil vzorca 13 Priklju¢ek za oddusno cevko, zunanji premer
1/4 palca
3 Filter 14 Priklju¢ek za odto¢no cev, zunanji premer
1/4 palca
4 Sponka za odstranjevanije filtra 15 Cevi za vzorec za analizator
SL 5 Filtrirna cev 16 Analizator EZxxxx
6 Prikljucek ventila 17 Cev Crpalke za filter
7 Prikljucek ventila 18 Napaijalni in elektri¢ni kabel
8 Stisni ventil 19 Ro¢ni izhodni ventil vzorca
9 Priklju¢ek cevi za instrumentni zrak, zunanji 20 Prikljucek za izhod vzorca

premer 1/4 palca

10 Regulator tlaka

11 Crpalka za vzorec

21

Roc¢ni prikljuéek za obvodni ventil, zunanji
premer 3/8 palca RP
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Sikistirma valfi

19

1 Anslutning fér provinlopp och 20-gangad 12 Braddningskarl
anslutning, RP 1- tum F.
2 Inloppsventil fér manuellt prov 13 Ventilationsslangkoppling, 1/4 tum OD
3 Filter 14 Anslutning for avtappningsslang, 1/4 tum OD
4 Klamma for att ta bort filtret 15 Provslang till analysator
SV- 5 Filterslang 16 EZxxxx-analysator
SE | 6 Ventilplugg 17 Filterpumpsslangar
7 Ventilplugg 18 Strom- och elkabel
8 Klamventil 19 Utloppsventil fér manuellt prov
9 Anslutning fér instrumentluftsliang, 1/4-tums OD | 20 Provutloppsanslutning
10 Tryckregulator 21 Manuell forbiflédesventil, gdngad anslutning,
11 Provpump RP 3/8-tums OD
1 Numune giris konektori ve 20 disli konektoér, RP | 12 Tasma kabi
1ingF
2 Manuel numune giris valfi 13 Havalandirma hortumu konektord, 1/4 ing dis
cap
3 Filtre 14 Tahliye hortumu konektoru, 1/4 in¢ dis ¢ap
4 Filtreyi gikarmak igin kelepge 15 Analizére giden numune hortumu
1R 5 Filtre hortumu 16 EZxxxx analizér
6 Valf tapasi 17 Filtre pompasi hortumu
7 Valf tapasi 18 Glig ve elektrik kablosu
8

Manuel numune ¢ikis valfi

9 Cihaz hava hortumu konektor(, 1/4 in¢ dis cap

20

Numune ¢ikis konektoru

10 Basing azaltici

11 Numune pompasi

21

Manuel baypas valfi dis konektori, RP 3/8 ing
dis cap
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KoHekTop 3a Tpbbu 3a kaHan
1 kbM 4, 32 mm

9 PepykTop 3a HansraHe

17

M3TouBaly knanaH Ha cbaa
Ha npenvBHUKa

instrument (pushfitting),
1/4 tomme

2 KoHeKTop 3a U3TouBaHe Ha 10 bBbp3 Bb3BpaTeH kanaH 18 duntpupawa nomna
npo6u, 32 mm
3 Bxoasuy knanaH 11 KnanaH 3a obpaTHO 19 AnanusaTtop EZxxxx
M3MbIIBaHE C Bb3AyX
4 KoHekTop 3a TpbbaTta Ha 12 PasnpepenutenHa kytus 20 3axpaHBaly kaben
npenueHuka, 50 mm
5 duntbp 13 KoHekTop 3a Tpbba 3a 21 W3xop 3a nsnnakeawla Boaa,
BG OTAYLWHWUK, BbHLUEH pe3bosu koHekTop, RP
anameTbp oT 3/8 uH4a 3/8 nHua F
6 CrerHerte cbec ckoba 3a 14 Cbg Ha npenvBHUKa 22 KnanaH 3a n3nnaksaHe
OoTCTpaHsABaHe Ha huntbpa
7 Tpbba Ha punTbpa 15 KoHekTop 3a Tpbba 3a 23 VI3TouBaHe Ha cbaa Ha
M3TOYBaHE, BbHLUEH npenuBHuka, pe3bosu
anameTbp oT 3/8 uH4a KoHekTop, RP 3/8 uHya F
8 KoHekTop 3a TpbbaTa 3a 16 Tpbb6a 3a Npobu KbM
Bb34yX Ha MHCTPYMEHTa aHanusaTtopa
(6bp3a Bpb3ka), BbHLUEH
anameTtbp oT 1/4 nHya
1 Konektor hadi¢ky kanalu 9 Redukeéni ventil 17 Nadoba vypoustéciho
1az4,32mm prepadového ventilu
2 Konektor odtoku vzorku, 10 Rychly zpétny ventil 18 Filtracni ¢erpadlo
32 mm
3 Privodni ventil 11 Vzduchovy ventil zpétného 19 Analyzator EZxxxx
proplachu
4 Konektor prepadové hadicky, 12 Spojovaci krabice 20 Napdjeci a elektricky kabel
50 mm
CS | 5 Filtrovat 13 Konektor odvétravaci 21 Vystup oplachovaci vody,
hadicky, vnéjsi primér 3/8" zavitovy konektor, RP 3/8"
zasuvka
6 Sevienim filtr vyjméte 14 Prepadova nadobka 22 Ventil proplachovaci vody
7 Hadicka filtru 15 Konektor odtokové hadicky, 23 Odtok prepadové nadoby,
vnéjsi primér 3/8" zavitovy konektor, RP 3/8"
- ~ S = zasuvka
8 Konektor vzduchové hadicky 16 Pripojeni hadicky
pristroje (stlaovaci objimka), k analyzatoru
1/4"
1 Kanal 1 til 4-slangeforbindelse, | 9 Reduktionsventil 17 Dreenventil til overlgbsholder
32 mm
2 Kobling til prevedreen, 32 mm | 10 Ventil til hurtig kontrol 18 Filterpumpe
3 Indlgbsventil 11 Lufttilbagestremningsventil 19 EZxxxx-analysator
4 Kobling til overlgbsrgr, 50 mm | 12 Samlingsboks 20 Strgm- og elkabel
5 Filter 13 Stik til udluftningsslange, 21 Udlgb til skyllevand,
udvendig diameter gevindforbindelse, RP
DA 3/8 tommer 3/8 tommer F
6 Klemme til fiernelse af filter 14 Overlgbsbeholder 22 Renseventil
7 Filterrar 15 Kobling til dreenslange, 23 Dreen til overlgbsholder,
udvendig diameter pa gevindforbindelse, RP
3/8 tommer 3/8 tommer F
8 Luftslangekobling til 16 Proveslange til analysator
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Schlauchanschluss Kanal
1 bis 4, 32 mm

9 Druckminderer

17

Ablasssventil-Uberlaufgefa

Probenablaufanschluss, 10 Schnellrlickschlagventil 18 Filterpumpe
32 mm
3 Zulaufventil 11 Luft-Rickspulventil 19 EZxxxx Analysator
Anschluss fir 12 Verteilerdose 20 Stromversorgung und
Uberlaufschlauch, 50 mm elektrisches Kabel
Filter 13 Anschluss fir 21 Spllwasserauslass,
DE Entllftungsschlauch, Gewindeanschluss, RP
AD 3/8 Zoll 3/8 Zoll F
Schelle zum Entfernen des 14 Uberlaufgefal 22 Spiilventil
Filters
Filterschlauch 15 Anschluss fiir 23 UberlaufgefaRablauf,
Ablaufschlauch, AD 3/8 Zoll Gewindeanschluss, RP
-~ - 3/8 Zoll F
Anschluss fur 16 Probenleitung zum
Instrumentenluftschlauch Analysator
(Steckverbindung), 1/4 Zoll
2UvOEOPOG CWARVWONG 9 Aidragn peiwong Trieong 17 Aoxeio utrepyeihiong
KavaAiou 1 éwg 4, 32 mm BaABidag amrooTpdyyiong
>0vdeoPOG aTToaTPAYYIoNg 10 BaABida ypriyopou eAéyxou 18 AvtAia @iATpou
Seiypatog, 32 mm
BaABida e10650u 11 BoaABida avTioTpopng 19  AvaAutrg EZxxxx
€KTTAUONG aépa
2UvdEOoPOG CWANVWAONG 12 KiBwrtio diokAGdwaong 20 KaAwdio 1ox00g Kal
utrepyeihiong, 50 mm NAEKTPIKG KaAWDIo
DiATpo 13 Z0vdeopog owAfvwong 21 'E&odog ékTmAuong vepou,
EL e€aepIopoU, EEWTEPIKA ouvdeopog pe oTreipapa, RP
Si1aueTpog 3/8 ivioag 3/8 ivioag F
ZQIYKTAPAG VI TNV apaipeon 14 Aoxeio utrepyeidiong 22 BaABida ékTTAUONG
TOU QiATpOU
ZwAfRvwaon QiATpou 15 X0vdeopog owAfvwaong 23 AmooTpdyyion doxeiou
aTmooTPAyyIong, EGWTEPIKN utrepxeiliong, oUVOECHOG PE
SiaueTpog 3/8 ivioag otreipapa, RP 3/8 ivicag F
>0vdeopog owAfvwong aépa | 16 ZwArvwon deiypatog Tpog
opyavou (KOUPTTWTS avaAuTh
€¢aptnua), 1/4 ivioag
Channel 1 to 4 tubing 9 Pressure reducer 17 Drain valve overflow vessel
connector, 32 mm
Sample drain connector, 10 Fast check valve 18 Filter pump
32 mm
Inlet valve 11 Air backflush valve 19 EZxxxx analyzer
Overflow tubing connector, 12 Junction box 20 Power and electrical cable
50 mm
EN Filter 13 Vent tubing connector, 3/8- 21 Rinse water outlet, thread
inch OD connector, RP 3/8-inch F
Clamp to remove the filter 14 Overflow vessel 22 Rinse valve
Filter tubing 15 Drain tubing connector, 3/8- 23 Overflow vessel drain, thread
inch OD connector, RP 3/8-inch F
Instrument air tubing 16 Sample tubing to analyzer

connector (push fitting), 1/4-
inch

353




Conector para tubos del canal
1al 4,32 mm

9 Reductor de presiéon

17

Vélvula de drenaje,
recipiente de rebose

(pikaliitin), 1/4 tuumaa

analysaattoriin

Conector de drenaje de la 10 Vélvula de control rapido 18 Bomba de filtro
muestra, 32 mm
Valvula de entrada 11 Valvula de retroenjuague de | 19 Analizador EZxxxx
aire
Conector para tubo de rebose, | 12 Caja de empalmes 20 Cable eléctrico y de
50 mm alimentacion
Filtro 13 Conector para tubo de 21 Salida de agua de enjuague,
ES ventilacién, 3/8 pulg. de conector roscado, RP
diametro exterior 3/8 pulg. F
Abrazadera para retirar el filtro | 14 Recipiente de rebose 22 Valvula de enjuague
Tubo de filtro 15 Conector para tubo de 23 Drenaje del recipiente de
drenaje, 3/8 pulg. de rebose, conector roscado,
didmetro exterior RP 3/8 pulg. F
Conector para tubos de aire 16 Tubo de muestra a
para instrumentos (encaje a analizador
presion), 1/4 pulg. de diametro
exterior
Kanalite 1 kuni 4 voolikute 9 Ré&hureduktor 17 Aravooluklapi tilevooluanum
konnektor, 32 mm
Proovi tiihjendusvooliku 10 Kiire tagasilédgiklapp 18 Filtri pump
konnektor, 32 mm
Sisselaskeklapp 11 Ohu tagasiuhteklapp 19 EZxxxx anallsaator
Ulevooluvooliku konnektor, 12 Klemmikarp 20 Toite- ja elektrikaabel
50 mm
ET Filter 13 Ohutusvooliku konnektor, 21 Loputusvee valjund,
3/8-tolline valislabimoot keermestatud konnektor, RP
3/8-tolline F
Filtri eemaldamise klamber 14 Ulevooluanum 22 Loputusklapp
Filtri voolik 15 Tihjendusvooliku konnektor, | 23 Ulevooluanuma
3/8-tolline valislabim&ot tuhjendusava, keermestatud
Seadme Shuvarustusvooliku 16 Proovitoru anallisaatorisse konnektor, RP 3/8-tolline F
konnektor (surutav liitmik), 1/4-
tolline
Kanavan 1-4 letkun liitin, 9 Paineenalennin 17 Tyhjennysventtiilin
32 mm ylivuotoastia
Naytteen tyhjennysliitin, 10 Pikasulkuventtiili 18 Suodattimen pumppu
32 mm
Syottoventtiili 11 liman takaisinvirtausventtiili 19 EZxxxx-analysaattori
Ylivuotoletkun liitin, 50 mm 12 Jakorasia 20 Virta- ja sdhkdjohto
Suodatin 13 limanpoistoletkun liitin, 21 Huuhteluveden 18htd,
FI ulkohalkaisija 3/8 tuumaa kierreliitin, sisakierre, RP
3/8 tuumaa
Kiinnike suodattimen 14 Ylivuotoastia 22 Huuhteluventtiili
irrottamiseksi
Suodattimen letku 15 Tyhjennysletkun liitin, 23 Ylivuotoastian tyhjennys,
ulkohalkaisija 3/8 tuumaa kierreliitin, sisakierre, RP
Laitteen iimaletkun liitin 16 Naytteenottoletku 3/8 tuumaa
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Connecteur de tuyau Canal
1a4,32mm

9 Détendeur

17

Récipient de trop-plein de la
vanne de vidange

Connecteur de vidange de 10 Clapet anti-retour rapide 18 Pompe a filtre
I'échantillon, 32 mm
3 Vanne d’entrée 11 Vanne a contre-courant d'air | 19 Analyseur EZxxxx
Connecteur de tuyaux de trop- | 12 Boitier de jonction 20 Cable électrique
plein, 50 mm
FR Filtre 13 Connecteur de tuyau de mise | 21 Sortie de I'eau de ringage,
a l'air, DE 3/8 pouce raccord fileté,
RP 3/8 pouce F
Pince de retrait du filtre 14 Récipient de trop-plein 22 Vanne de ringage
Tuyaux du filtre 15 Connecteur de tuyau de 23 Vidange du réservoir de trop-
vidange, DE 3/8 pouce plein, raccord fileté,
Connecteur de tuyaux d'airde | 16 Tuyaux d'échantillon vers RP 3/8 pouce F
I'instrumentation (raccord de I'analyseur
poussée), 1/4 pouce
Priklju¢ak cijevi kanala 1 do 4, | 9 Reduktor tlaka 17 Posuda za prelijevanje
32 mm
Priklju¢ak za odvod uzorka, 10 Brzi nepovratni ventil 18 Pumpea filtra
32 mm
Ulazni ventil 11 Ventil povratnog toka zraka 19 Analizator EZxxxx
Priklju¢ak cijevi za 12 Prikljuéni ormari¢ 20 Kabel za napajanje i struju
prelijevanje, 50 mm
HR Filtar 13 Priklju¢ak za cijev ventila, OD | 21 Izlaz vode za ispiranje,
od 3/8 in¢a navojni priklju¢ak, RP F od
3/8 in¢a
Spojnica za uklanjanje filtra 14 Posuda za prelijevanje 22 Ventil iza ispiranje
Cijev filtra 15 Priklju¢ak odvodne cijevi, OD | 23 Odvod posude za
od 3/8 in¢a prelijevanje, navojni
Prikljucak cijevi za zrak 16 Cijev za dovod uzorka do prikljucak, RP F od 3/8 inca
instrumenta (pritisni analizatora
priklju¢ak), 1/4 in¢a
1.—4. csatorna 9 Nyomascsokkentd 17 Leeresztdszelep
cs6csatlakozoja, 32 mm tulfolyotartalya
Mintaleeresztd csatlakozdja, 10 Gyors visszacsaposzelep 18 Szlrészivattyu
32 mm
Bemeneti szelep 11 Levegdb-visszadblitd szelep 19 EZxxxx analizator
Tulfolyocs6 csatlakozdja, 12 Csatlakozédoboz 20 Tap- és elektromos kabel
50 mm
HU Sziiré 13 Szellbztetd csbcesatlakozoja, | 21 Oblitéviz kimenete, menetes
3/8 hivelyk kiilsé atmeérgj csatlakozo, RP 3/8 hiivelykes
belsé menetes
Bilincs a sz(ir6 eltavolitasahoz | 14 Tulfolyétartaly 22 Oblitészelep
Sz(rd cséve 15 Leeresztd cs6csatlakozdja, 23 Tulfolyétartaly leeresztéje,
3/8 hiivelyk kiilsé atméréji menetes csatlakozé, RP
Muszerleveg6 cs6csatlakozoja | 16 Analizator felé mend 3/8 hiivelykes belss menetes
(nyomoszerelvény), mintacsé
1/4 hivelyk
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Connettore per tubi canali da
1a4,32mm

9 Riduttore di pressione

17

Valvola di scarico recipiente
di troppo-pieno

Connettore di scarico del
campione, 32 mm

10

Valvola di ritegno rapida

18

Pompa del filtro

dello strumento (raccordo a
pressione), 1/4"

I'analizzatore

3 Valvola di ingresso 11 Valvola di scarico dell'aria 19 Analizzatore EZxxxx
Connettore del tubo di troppo- | 12 Scatola di derivazione 20 Cavo di alimentazione ed
pieno, 50 mm elettrico
Filtro 13 Connettore del tubo di sfiato, | 21 Uscita acqua di risciacquo,

D.E. 3/8" connettore filettato, RP 3/8" F
Morsetto per rimuovere il filtro | 14 Recipiente di troppo-pieno 22 Valvola di lavaggio
Tubo del filtro 15 Connettore del tubo di 23 Scarico recipiente di troppo-
scarico, D.E. 3/8" pieno, connettore filettato,
T - RP 3/8" F
Connettore del tubo dell'aria 16 Tubo del campione verso

1-4 kanaly vamzdeliy jungtis,
32 mm

9 Slégio reduktorius

17

18leidimo voztuvo perpildos
indas

Méginio isleidimo jungtis,
32 mm

10

Sparciosios patikros
voztuvas

18

Filtro siurblys

instrumentluchtslang
(drukaansluitstuk), 1/4-inch

3 Jleidimo voztuvas 11 Oro prapdtimo voztuvas 19 EZxxxx analizatorius
Perpildos vamzdelio jungtis, 12 Paskirstymo dézuté 20 Maitinimo ir elektros kabelis
50 mm

LT Filtras 13 Ventiliavimo vamzdziy 21 Skalavimo vandens iSleidimo
jungtis, 3/8 col. OD anga, srieginé jungtis RP
3/8 col. F

Spaustuvas filtrui nuimti 14 Perpildos indas 22 Skalavimo voztuvas

Filtro vamzdziai 15 |IStustinimo vamzdelio jungtis, | 23 Perpildos indo nutekéjimo
3/8 col. OD anga, srieginé jungtis RP

o . - . 3/8 col. F

Prietaiso oro vamzdelio jungtis | 16 Méginio vamzdelis |

(uzspaudziama jungtis), analizatoriy

1/4 col.

Slangconnector kanaal 1 t/m 9 Drukreduceer 17 Afvoerklep overloopvat

4,32 mm

Monsterafvoerconnector, 10 Snelle terugslagklep 18 Filterpomp

32 mm

Inlaatklep 11 Luchtterugspoelklep 19 EZxxxx analyser

Overloopslangconnector, 12 Verbindingsdoos 20 Voedings- en elektrische

50 mm kabel

NL Filter 13 Ontluchtingsslangconnector, | 21 Spoelwateruitlaat,
3/8-inch OD draadconnector, RP 3/8-inch
F

Klem om filter te verwijderen 14 Overloopvat 22 Spoelklep

Filterslang 15 Afvoerslangconnector, 3/8- 23 Afvoer overloopvat,
inch OD draadconnector, RP 3/8-inch

Connector 16 Monsterslang naar analyser F
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Ztacze przewoddw kanatow
1-4, 32 mm

9 Reduktor ci$nienia

17

Zbiornik przelewowy
z zaworem spustowym

Ztgcze przewodu spustowego | 10 Zawor szybkiej kontroli 18 Pompa filtracyjna
probki, 32 mm
3 Zawor wlotowy 11 Zawdr zwrotny powietrza 19 Analizator EZxxxx
Ztacze przewodu kanatu 12 Skrzynka przytgczowa 20 Kabel zasilajacy i elektryczny
przelewowego, 50 mm
Filtr 13 Ztgcze rurki 21 Wylot wody ptuczacej, ztagcze
PL odpowietrzajgcej, sr. zew. gwintowe, F RP 3/8 cala
3/8 cala
Zacisk do zdejmowania 14 Naczynie przelewowe 22 Zawor ptuczacy
obudowy filtra
Rurki filtra 15 Ztacze rurki upustowej, $r. 23 Spust zbiornika
zew. 3/8 cala przelewowego, ztgcze
Ztacze rurki doprowadzajgcej 16 Rurka doprowadzajgca gwintowane, F RP 3/8 cala
powietrze do urzadzenia prébke do analizatora
(montaz wciskany), $r. zew.
1/4 cala
Conector dos tubos dos 9 Redutor de pressao 17 Recipiente para recolha de
Canais 1a 4, 32 mm transbordamentos da valvula
de drenagem
Conector de drenagem de 10 Valvula de verificagdo rapida | 18 Bomba do filtro
amostras, 32 mm
Valvula de admisséao 11 Valvula de inverséo de fluxo | 19 Analisador EZxxxx
de ar
Conector dos tubos de 12 Caixa de juncdo 20 Cabo elétrico e de
transbordamento, 50 mm alimentagéo
PT- Filtro 13 Conector dos tubos de 21 Saida de agua de
PT ventilagdo, com DE de enxaguamento, conector
3/8 polegadas roscado, com RP de
3/8 polegadas F
Grampo para remover o filtro 14 Recipiente para recolha de 22 Valvula de lavagem
transbordamentos
Tubos de filtro 15 Conector dos tubos de 23 Dreno do recipiente para
drenagem, com DE de recolha de
3/8 polegadas transbordamentos, conector
Conector dos tubos de ar do 16 Tubos da amostra ao roscado, com RP de
) . : 3/8 polegadas F
equipamento (encaixe de analisador
presséo), 1/4 polegadas
Racord tub intre canalul 1 si 4, | 9 Reductor de presiune 17 Vas preaplin supapa
32 mm evacuare
Racord evacuare proba, 10 Supapa de siguranta rapida 18 Pompa de filtrare
32 mm
Supapa de intrare 11 Supapa contracurent aer 19 Analizor EZxxxx
Racord tub de preaplin, 12 Cutie de jonctiune 20 Cablu de alimentare si
50 mm electric
RO Filtru 13 Racord tub ventilatie, D.E. 21 lesire apa de clatire, racord
3/8 inch filetat, RP 3/8 inch, F
Clema pentru scoaterea 14 Vas de preaplin 22 Supapa clatire
filtrului
Tub filtru 15 Racord tub evacuare, D.E. 23 Evacuare vas preaplin,
3/8 inch racord filetat, RP 3/8 inch, F
Racord tub aer la aparat (fiting | 16 Tub de prelevare probe la

cu impingere), 1/4 inch

analizor
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Pasbem Tpybok ons kaHanos
1-4,32Mm

9 PepykTop AaBneHus

17

MepenuBHas kamepa
APEHaXHOro KnanaHa

Pa3sbem gns cnuea npo6,
32 Mm

10

BbicTpoaeiicTByoWNn
obpaTHbI knanaH

18

Hacoc cunbTpa

zrak (potisna spojka),
1/4 palca

BnyckHon knanaH 11 KnanaH npombiBku 19 AnanusaTop EZxxxx
o6paTHbIM NOTOKOM BO3Ayxa
Pasbem nepenvieHom TpyGku, 12 KnemmHas kopobka 20 Kabenb nutaHus n
50 mm 31eKTpuYecknin kabenb
RU dunbTp 13 Pa3beM BEeHTUNSLUMOHHON 21 Bbixog Bogbl ANS NPOMbIBKM,
Tpy6kn, HA 3/8 aronma pe3bboBoi pasbeMm, RP 3/8-
Aoima F
3axuM Ans cHATUS dunbTpa 14 MepenuBHasa kamepa 22 [IpoMbIBOYHBIV knanaH
Tpybka cdounbTpa 15 Pasbem gpeHaxHou Tpybkn, | 23 Cnuve nepennBHON kKamepbl,
H[ 3/8 atoiima pe3b6oBoii pasbem, RP 3/8-
aoima F
Pasbem ans Tpy6ok nogaymn 16 CoeavHeHue
MHCTPYMEHTarnbHOro Bo3ayxa npo6ooT6opHoI Tpybku ¢
(HaXVMHOW PUTWUHT), aHanusaTopomM
1/4 pronva
Konektor hadiciek kanala 1 az | 9 Redukcia tlaku 17 Odtokovy ventil prietokove;j
4,32 mm nadoby
Konektor odtoku vzoriek, 10 Rychly kontrolny ventil 18 Filtracné ¢erpadlo
32 mm
Vstupny ventil 11 Vzdu$ny ventil spatného 19 Analyzator EZxxxx
vyplachovania
Konektor prietokovej hadicky, | 12 Spojovacia skrinka 20 Napajaci a elektricky kabel
50 mm
SK Filter 13 Konektor vetracej hadicky, 21 Vystup oplachovej vody,
3/8-palcovy vonkajsi priemer konektor so zavitom, RP
3/8 palca F
Svorka na odstranenie filtra 14 Prietokova nadoba 22 Ventil oplachovania
Filtracné hadicky 15 Konektor odtokovej hadi¢ky, | 23 Odtok prietokovej nadoby,
3/8-palcovy vonkajsi priemer konektor so zavitom, RP
- ~ ~ 3/8 palca F
Konektor vzduchovej hadi¢ky 16 Hadicky na vzorku
pristroja (tlakova tvarovka), k analyzatoru
1/4 palca
Prikljuek za cevi kanalov 1 do | 9 Regulator tlaka 17 Prelivna posoda ventila za
4,32 mm odtok
Priklju¢ek za odtok vzorca, 10 Hitri kontrolni ventil 18 Crpalka za filter
32 mm
3 Vhodni ventil 11 Ventil za povratni tok zraka 19 Analizator EZxxxx
Priklju¢ek za prelivne cevi, 12 Povezovalna omarica 20 Napajalni in elektricni kabel
50 mm
SL Filter 13 Prikljuéek za oddusno cevko, | 21 Iztok vode za izpiranje,
zunaniji premer 3/8 palca navojni priklju¢ek, RP
3/8 palca F
Sponka za odstranjevanje filtra | 14 Prelivna posoda 22 Ventil za izpiranje
Filtrirna cev 15 Prikljuéek za odtoéno cev, 23 Odvod prelivne posode,
zunaniji premer 3/8 palca navojni priklju¢ek, RP
A . - - - 3/8 palca F
Prikljucek cevi za instrumentni | 16 Cevi za vzorec za analizator
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Slangkoppling for kanal 1 till

9 Tryckregulator

17

Avtappningsventil for

4,32 mm braddningskarl
Anslutning fér provutlopp, 10 Snabbackventil 18 Filterpump
32 mm
Inloppsventil 11 Backspolningsventil for luft 19 EZxxxx-analysator
Anslutning for 12 Kopplingsdosa 20 Strom- och elkabel
braddningsslang, 50 mm
SV-['5 " Filter (Medianfilter) 13 Ventilationsslangkoppling, | 21 Skéljvattenutiopp, géngad
SE 3/8 tum OD anslutning, RP 3/8-tums F.
Klamma for att ta bort filtret 14 Braddningskarl 22 Skoljventil
Filterslang 15 Anslutning for 23 Braddningskarlsavtappning,
avtappningsslang, 3/8 tum gangad anslutning, RP 3/8-
oD tums F
Anslutning for instrumentets 16 Provslang till analysator
luftslang (tryckkoppling),
1/4 tum
Kanal 1 ila 4 boru konektord, 9 Basing azaltici 17 Tahliye valfi tasma kabi
32 mm
Numune tahliye konektora, 10 Hizli gekvalf 18 Filtre pompasi
32 mm
Girig valfi 11 Hava ters yikama valfi 19 EZxxxx analizér
4 Tasma hortumu konektord, 12 Baglanti kutusu 20 Gug ve elektrik kablosu
50 mm
TR - -
Filtre 13 Havalandirma hortumu 21 Durulama suyu cikisi, disli
konektoru, 3/8 ing dis cap konektér, RP 3/8 ing F
Filtreyi ¢cikarmak igin kelepce 14 Tasma kabi 22 Durulama valfi
Filtre hortumu 15 Tahliye hortumu konektord, 23 Tasma kabi tahliyesi, digli

3/8 ing dis gap

Cihaz hava hortumu konektori

(itmeli baglanti), 1/4 in¢

16

Analizére giden numune
hortumu

konektor, RP 3/8 ing F
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BG

dunTbLP 9 Cbpa Ha NpenuBHKKa

2 OuTuHr 3a Tpbba Ha punTbpa 10 KoHekTop 3a Tpbba 3a OTAYLUHWK, BbHLUEH
avameTtbp oT 3/8 uHua

3 ouTtuHr 3a TprbaTta Ha nomnaTta 3a Nnpobu 11 KoHekTop 3a Tpbba 3a N3ToUYBaHe, BbHLUEH
avameTtbp ot 3/8 nHua

4 Tpbba 3a aepupaHe 12 Tpbba 3a npobu kbM aHanusaTopa

5 [MvHY BeHTUN 13 Tpbba 3a nomnata 3a Nnpobu

6 Tpbba 3a Bb3gyx Ha MHCTPYMeEHTa 14 Ananusatop EZxxxx

7 PepykTop 3a HansiraHe 15 3axpaHBaLy kaben

8 KoHekTop 3a nomnata 3a npobu, BbHLUEH

anameTtbp oT 1/4 nHya
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Filtr

9 Prepadova nadobka

2 Pripojeni hadicek filtru 10 §/08r‘1'ektor odvétravaci hadicky, vnéjsi pramér
3 Pripojeni hadi¢ky ¢erpadla pro odbér vzorkl 11 Konektor odtokové hadicky, vnéjsi pramér 3/8"
4 Provzdus$novaci hadi¢ky 12 Pripojeni hadi¢ky k analyzatoru
e 5 Skrtici ventil 13 Hadicka Cerpadla pro odbér vzork(
6 Hadicka pfistrojového vzduchu 14 Analyzator EZxxxx
7 Redukéni ventil 15 Napajeci a elektricky kabel
8 Konektor ¢erpadla pro odbér vzorkd, vnéjsi
pramér 1/4"
1 Filter 9 Overlgbsbeholder
2 Filterslangefitting 10 Stik til udluftningsslange, udvendig diameter
3/8 tommer
3 Prevepumpeslangefitting 11 Kobling til dreenslange, udvendig diameter pa
3/8 tommer
DA | 4 Beluftningslange 12 Prgveslange til analysator
5 Klemmeventil 13 Prgvepumpeslange
6 Instrumentluftslange 14 EZxxxx-analysator
7 Reduktionsventil 15 Strem- og elkabel
8 Prgvepumpekobling, 1/4 udvendig diameter pa
oD
1 Filter 9 Uberlaufgefal
2 Anschluss fiir Filterschlauch 10 Anschluss fir Entliftungsschlauch, AD 3/8 Zoll
3 Anschluss fiir Probenpumpenschlauch 11 Anschluss fiir Ablaufschlauch, AD 3/8 Zoll
4 Durchliiftungsschlauch 12 Probenleitung zum Analysator
DE 5 Quetschventil 13 Probenpumpenschlauch
6 Instrumentenluftschlauch 14 EZxxxx Analysator
7 Druckminderer 15 Stromversorgung und elektrisches Kabel
8 Anschluss fiir Probenpumpe, AD 1/4 Zoll
1 ®iktpo 9 Aoxeio utrepyeidiong
2 Egaptnua cwAnvwaong iAtpou 10 Z0vOeopOG CWARVWONG EEOEPIOTUOU, EGWTEPIKNA
diqueTpog 3/8 ivicag
3 Egaptnua owAfvwong avrtAiag Seiypatog 11 Z0vdeopog cwAvwaOng atmooTpayyiong,
€WTEPIKN didpeTpog 3/8 ivioag
EL | 4 ZwAfvwon agpiopod 12 ZwAAvwon BeiypaTog TTPog avaAuTr
5 BaABida olopiygng 13 ZwAAvwon avTAiag deiypatog
6 ZwAfRvwon aépa opydvou 14 AvoAuTAG EZxxxx
7 AiGTagn peiwong Tieong 15 KaAwdio 10x00G Kal NAEKTPIKO KaAWDIO
8 Xuvdeopog avTAiag SeiypaTog, EEWTEPIKA

SiapeTpog 1/4 ivioag
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1 Filter 9 Overflow vessel
2 Filter tubing fitting 10 Vent tubing connector, 3/8-inch OD
3 Sample pump tubing fitting 11 Drain tubing connector, 3/8-inch OD
4 Aeration tubing 12 Sample tubing to analyzer
EN 5 Pinch-valve 13 Sample pump tubing
6 Instrument air tubing 14 EZxxxx analyzer
7 Pressure reducer 15 Power and electrical cable
8 Sample pump connector, 1/4-inch OD
1 Filtro 9 Recipiente de rebose
2 Racor del tubo de filtro 10 Conector para tubo de ventilacién, 3/8 pulg. de
didametro exterior
3 Racor de tubo de la bomba de muestra 11 Conector para tubo de drenaje, 3/8 pulg. de
diametro exterior
ES | 4 Tubo de aireacion 12 Tubo de muestra a analizador
5 Valvula de pinzamiento 13 Tubo de la bomba de muestra
6 Tubo de aire para instrumentos 14 Analizador EZxxxx
7 Reductor de presion 15 Cable eléctrico y de alimentacion
8 Conector de la bomba de muestra, 1/4 pulg. de
diametro exterior
1 Filter 9 Ulevooluanum
2 Filtri vooliku liitmik 10 Ohutusvooliku konnektor, 3/8-tolline
valislabimdot
3 Proovi pumba vooliku liitmik 11 Tuhjendusvooliku konnektor, 3/8-tolline
vélislabimoot
ET | 4 Ohutusvoolik 12 Proovitoru analiisaatorisse
5 Tangventiil 13 Proovi pumba voolik
6 Seadme Shuvarustusvoolik 14 EZxxxx anallisaator
7 Rohureduktor 15 Toite- ja elektrikaabel
8 Proovi pumba konnektor, 1/4-tolline
vélislabimaot
1 Suodatin 9 Ylivuotoastia
2 Suodattimen letkun liitin 10 limanpoistoletkun liitin, ulkohalkaisija
3/8 tuumaa
3 Naytepumpun letkun liitin 11 Tyhjennysletkun liitin, ulkohalkaisija 3/8 tuumaa
FI | 4 llmastusletku 12 Naytteenottoletku analysaattoriin
5 Puristusventtiili 13 Naytepumpun letku
6 Paineilmaletku 14 EZxxxx-analysaattori
7 Paineenalennin 15 Virta- ja séahkdjohto
8 Naytepumpun liitin, ulkohalkaisija 1/4 tuumaa
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Filtre

9 Récipient de trop-plein

2 Raccord de tuyaux du filtre 10 Connecteur de tuyau de mise a l'air,
DE 3/8 pouce
3 Raccord de tuyaux de la pompe a échantillon 11 Connecteur de tuyau de vidange, DE 3/8 pouce
4 Tuyaux d'aération 12 Tuyaux d'échantillon vers I'analyseur
FR 5 Vanne a pincement 13 Tuyaux de la pompe a échantillon
6 Tuyaux de l'air d'instrumentation 14 Analyseur EZxxxx
7 Détendeur 15 Cable électrique
8 Connecteur de la pompe a échantillon,
DE 1/4 pouce
1 Filtar 9 Posuda za prelijevanje
2 Prikljucak cijevi filtra 10 Priklju¢ak za cijev ventila, OD od 3/8 in¢a
3 Priklju¢ak cijevi pumpe za uzorke 11 Priklju¢ak odvodne cijevi, OD od 3/8 in¢a
4 Cijev za aeraciju 12 Cijev za dovod uzorka do analizatora
HR 5 Ventil koji ne ometa protok 13 Cijev pumpe za uzorke
6 Cijev za zrak instrumenta 14 Analizator EZxxxx
7 Reduktor tlaka 15 Kabel za napajanje i struju
8 Prikljusak pumpe za uzorak, OD od 1/4 in¢a
1 Sziré 9 Tulfolyotartaly
2 Sz(ir6 cs6szerelvénye 10 Szell6ztetd cs6csatlakozdja, 3/8 hivelyk kilsé
atmérgji
3 Mintaszivattyu-cs6 szerelvénye 11 Leereszt6 csécsatlakozdja, 3/8 hivelyk kiilsé
atmeéréja
HU | 4 Levegbztetdcs6 12 Analizator felé mené mintacsd
5 Szoritészelep 13 Mintaszivatty(-cs6
6 Miuszerlevegd csove 14 EZxxxx analizator
7 Nyomascsokkentd 15 Tap- és elektromos kabel
8 Mintaszivattyu csatlakozdja, 1/4 huvelyk kiilsé
atméroji
1 Filtro 9 Recipiente di troppo-pieno
2 Raccordo del tubo del filtro 10 Connettore del tubo di sfiato, D.E. 3/8"
3 Raccordo del tubo della pompa del campione 11 Connettore del tubo di scarico, D.E. 3/8"
4 Tubo di aerazione 12 Tubo del campione verso I'analizzatore
T 5 Valvola a pinza 13 Tubo della pompa del campione
6 Tubo dell'aria dello strumento 14 Analizzatore EZxxxx
7 Riduttore di pressione 15 Cavo di alimentazione ed elettrico
8 Connettore della pompa del campione, D.E. 1/4"
1 Filtras 9 Perpildos indas
2 Filtro vamzdelio jungtis 10 Ventiliavimo vamzdziy jungtis, 3/8 col. OD
3 Meéginio siurblio vamzdelio jungtis 11 I$tustinimo vamzdelio jungtis, 3/8 col. OD
4 Aeravimo vamzdelis 12 Méginio vamzdelis | analizatoriy
LT 5 Znyplinis voZtuvas 13 Méginio siurblio vamzdelis
6 Prietaiso oro vamzdelis 14 EZxxxx analizatorius
7 Slégio reduktorius 15 Maitinimo ir elektros kabelis
8 Méginio siurblio jungtis, 1/4 col. OD
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1 Filter 9 Overloopvat
2 Filterslangaansluitstuk 10 Ontluchtingsslangconnector, 3/8-inch OD
3 Aansluitstuk monsterpompslang 11 Afvoerslangconnector, 3/8-inch OD
4 Beluchtingsslang 12 Monsterslang naar analyser
NL 5 Knijpklep 13 Monsterpompslang
6 Instrumentluchtslang 14 EZxxxx analyser
7 Drukreduceer 15 Voedings- en elektrische kabel
8 Monsterpompconnector, 1/4-inch OD
1 Filtr 9 Naczynie przelewowe
2 Mocowanie przewodow filtra 10 Zigcze rurki odpowietrzajgcej, $r. zew. 3/8 cala
3 Mocowanie przewoddw pompy probek 11 Ztacze rurki upustowej, $r. zew. 3/8 cala
4 Przewody napowietrzajgce 12 Rurka doprowadzajgca prébke do analizatora
PL | 5 zawoer zaciskowy 13 Przewody pompy probek
6 Przewody doprowadzajgce powietrze 14 Analizator EZxxxx
do urzadzenia
7 Reduktor ci$nienia 15 Kabel zasilajgcy i elektryczny
8 Zigcze pompy prébek, ér. zew. 1/4 cala
1 Filtro 9 Recipiente para recolha de transbordamentos
2 Encaixe de tubos de filtro 10 Conector dos tubos de ventilacdo, com DE de
3/8 polegadas
3 Encaixe dos tubos da bomba de amostras 11 Conector dos tubos de drenagem, com DE de
3/8 polegadas
PT-1 4 Tubos de arejamento 12 Tubos da amostra ao analisador
PT 5 Valvula de manga flexivel 13 Tubos da bomba de amostras
6 Tubos de ar do equipamento 14 Analisador EZxxxx
7 Redutor de pressao 15 Cabo elétrico e de alimentagao
8 Conector da bomba de amostra, com DE de
1/4 polegadas
1 Filtru 9 Vas de preaplin
2 Fiting tub filtru 10 Racord tub ventilatie, D.E. 3/8 inch
3 Fiting tub pompa de prelevare probe 11 Racord tub evacuare, D.E. 3/8 inch
4 Tub de ventilatie 12 Tub de prelevare probe la analizor
RO 5 Supapa cu manson 13 Tub pompa de prelevare
6 Tub de aer aparat 14 Analizor EZxxxx
7 Reductor de presiune 15 Cablu de alimentare si electric
8 Racord pompa de prelevare probe, D.E. 1/4 inch
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dunbTp

9 T[lepenuBHas kamepa

2 ®utuHr Tpybonposoaa unbTpa 10 Pa3beMm BeHTUNAUMOHHON Tpybkn, HO
3/8 arorima
3 ®uTuHr Tpy6kn npobooTHopHoro Hacoca 11 Pa3sbem gpeHaxHoi Tpybku, HA 3/8 atoiima
4 AspauuoHHble Tpy6ku 12 CoepgmnHeHune npobooT6opHOI TPYyBKM C
aHannsaTopom
RU -
5 3anopHbin knanaH 13 Tpy6ku npobooTbopHOro Hacoca
6 TpyGOku Ana nogayn MHCTPYMEHTanbHOro 14 Ananusatop EZxxxx
BO3ayxa
7 PepykTop faBneHus 15 Kabenb nuTaHusa n anekTpuyeckuin kabenb
8 Pasbem npoGooT6opHoro Hacoca, HJ
1/4 pronma
Filter 9 Prietokova nadoba
2 Filtracné hadicky tvarovky 10 Konektor vetracej hadi¢ky, 3/8-palcovy vonkajsi
priemer
3 Hadicky ¢erpadla na vzorky na tvarovke 11 Konektor odtokovej hadicky, 3/8-palcovy
vonkajsi priemer
SK | 4 PrevzduSiiovacie hadicky 12 Hadicky na vzorku k analyzatoru
5 Skrtiaci ventil 13 Hadicka €erpadla na vzorky
6 Vzduchové hadicky pristroja 14 Analyzator EZxxxx
7 Redukcia tlaku 15 Napajaci a elektricky kabel
8 Konektor ¢erpadla vzorky, 1/4-palcovy vonkajsi
priemer
1 Filter 9 Prelivna posoda
2 Prikljucek za filtrirno cev 10 Priklju¢ek za oddusno cevko, zunanji premer
3/8 palca
3 Prikljucek cevi ¢rpalke za vzorec 11 Prikljuek za odto¢no cev, zunaniji premer
3/8 palca
SL | 4 Ceviza prezratevanje 12 Cevi za vzorec za analizator
5 Stisni ventil 13 Cevi ¢rpalke za vzorec
6 Cevi za instrumentni zrak 14 Analizator EZxxxx
7 Regulator tlaka 15 Napajalni in elektri¢ni kabel
8 Prikljucek ¢rpalke za vzorec, zunanji premer
1/4 palca
1 Filter 9 Braddningskarl
2 Filterslangkoppling 10 Ventilationsslangkoppling, 3/8 tum OD
3 Anslutning av provpumpslangar 11 Anslutning for avtappningsslang, 3/8 tum OD
SV-| 4 Luftningsslang 12 Provslang till analysator
SE | 5 Kiamventil 13 Provpumpsslangar
6 Instrumentets luftslang 14 EZxxxx-analysator
7 Tryckregulator 15 Strom- och elkabel
8 Provpumpskoppling, 1/4 tum OD
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TR

Filtre 9 Tasma kabi
2 Filtre hortumu baglanti pargasi 10 Havalandirma hortumu konektéri, 3/8 ing dig
cap
3 Numune pompasi hortumu baglanti pargasi 11 Tahliye hortumu konektord, 3/8 ing dis gap
4 Havalandirma hortumu 12 Analizére giden numune hortumu
5 Sikistirma valfi 13 Numune pompasi hortumu
6 Cihaz hava hortumu 14 EZxxxx analizor
7 Basing azaltici 15 Giug ve elektrik kablosu
8 Numune pompasi konektord, 1/4 in¢ dis gap
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Pe36oBu koHekTOp 3a BxoAa 3a npobu, RP
1/2 vhy F

10

PepnykTop 3a HansiraHe

2 Pe360Bw koHeKkTOp 3a n3touBaHeTo, RP 1/2uHy | 11 TMomna 3a npobu
F
3 duntbp 12 Cwbpa Ha npenuBHYKa
4 Pe360By KOHEKTOP 3a U3xoaa 3a npobu, RP 13 KoHekTop 3a Tpbba 3a OTAYLUHWK, BbHLUEH
1uhy F avameTtbp ot 3/8 nHua
BG 5 Pe3boBun KOHEKTOP 3a OTAYLUHMKA 14 KoHekTop 3a Tpbba 3a N3TOYBaHE, BLHLUEH
anameTbp ot 3/8 nH4a
6 ®uTuHr 3a Tpbba Ha hunTbpa 15 Tpbba 3a npobu kbM aHanusaTopa
7 ®utuHr 3a TpbbaTta Ha nomnaTta 3a Nnpobu 16 AnanusaTtop EZxxxx
8 TuHY BeHTUN 17 Tpbba 3a nomnata 3a npobm
9 KoHekTop 3a TpbbaTa 3a Bb3ayx Ha 18 3axpaHBaLy kaben
MHCTPYMEHTa, BbHLUEH AnameTbp oT 1/4 nHua
1 Zavitovy konektor vstupu vzorku, RP 1/2" 10 Redukéni ventil
zasuvka
2 Zavitovy konektor s vypoustécim zavitem, 11 Vzorkovaci ¢erpadlo
RP 1/2" zasuvka
Filtr 12 Prepadova nadobka
4 Zavitovy konektor vystupu vzorku, RP 1" 13 Konektor odvétravaci hadicky, vnéjsi pramér
zasuvka 3/8"
CS
5 Zavitovy konektor odvzdusnéni 14 Konektor odtokové hadicky, vnéjsi pramér 3/8"
6 Pripojeni hadicek filtru 15 Pripojeni hadi¢ky k analyzatoru
7 Pripojeni hadi¢ky ¢erpadla pro odbér vzorku 16 Analyzator EZxxxx
8 Skrtici ventil 17 Hadicka Cerpadla pro odbér vzork(
9 Konektor vzduchové hadicky pfistroje, vnéjsi 18 Napajeci a elektricky kabel
pramér 1/4"
1 Gevindforbindelse til praveindigb, RP 10 Reduktionsventil
1/2 tommers F
2 Gevindforbindelse til dreen, RP 1/2 tommers F 11 Prgvepumpe
Filter 12 Overlgbsbeholder
4 Gevindforbindelse til preveudigb, RP 1 tommers | 13 Stik til udluftningsslange, udvendig diameter
F 3/8 tommer
DA | 5 Gevindforbindelse til udigb 14 Kobling til dreenslange, udvendig diameter pa
3/8 tommer
6 Filterslangefitting 15 Prgveslange til analysator
7 Prevepumpeslangefitting 16 EZxxxx-analysator
8 Klemmeventil 17 Prgvepumpeslange
9 Luftslangestik til instrument, udvendig diameter 18 Strem- og elkabel

pa 1/4 tomme
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1/4 pulg. de didametro exterior

1 Probenzulauf-Gewindeanschluss, RP 1/2 Zoll F 10 Druckminderer
2 Ablauf-Gewindeanschluss, RP 1/2 Zoll F 11 Probenpumpe
3 Filter 12 Uberlaufgefal
4 Probenauslass-Gewindeanschluss, RP 1 Zoll F 13 Anschluss fir Entliftungsschlauch, AD 3/8 Zoll
DE 5 Entliftungs-Gewindeanschluss 14 Anschluss fiir Ablaufschlauch, AD 3/8 Zoll
6 Anschluss fir Filterschlauch 15 Probenleitung zum Analysator
7 Anschluss fiir Probenpumpenschlauch 16 EZxxxx Analysator
8 Quetschventil 17 Probenpumpenschlauch
9 Anschluss fir Instrumentenluftschlauch, 18 Stromversorgung und elektrisches Kabel
AD 1/4 Zoll
1 2uvdeopog pe oteipapa e106dou deiypatog, RP | 10 Aidragn peiwong tieong
1/2 ivioag F
2 X(0vdeopog pe OTTEipapa amrooTpayyiong, RP 11 AvtAia Seiypartog
1/2 ivioag F
3 diAtpo 12 Aoxeio utrepyxeiliong
4 Y0vdeopog pe aTreipapa e§6dou deiypatog, RP 13 Z0vdeopog CWARVWONG EEOEPIOUOU, EGWTEPIKNA
1 ivioag F diapeTpog 3/8 ivioag
EL 5 X0vdeopog pe oTEipapa e¢agpiouoy 14 X0vdeopog CwARVWaONg aTrooTpdyyiong,
€gWTEPIKN didueTpog 3/8 ivioag
6 Egaptnua cwAivwong giktpou 15 ZwAfRvwon deiypaTtog Tpog avaAuTr
7 Egaptnua cwAfvwong avrtAiag deiyparog 16 AvoAutrig EZxxxx
8 BaABida cuogiygng 17 ZwAivwon avTAiag deiypatog
9 XUvdeopog owAnvwaong aépa opydvou, 18 KaAwdio 10X00¢ Kal NAEKTPIKO KaAwdIo
€€wTepIKN didpeTpog 1/4 ivioag
1 Sample inlet thread connector, RP 1/2-inch F 10 Pressure reducer
2 Drain thread thread connector, RP 1/2-inch F 11 Sample pump
3 Filter 12 Overflow vessel
4 Sample outlet thread connector, RP 1-inch F 13 Vent tubing connector, 3/8-inch OD
EN | 5 Vent thread connector 14 Drain tubing connector, 3/8-inch OD
6 Filter tubing fitting 15 Sample tubing to analyzer
7 Sample pump tubing fitting 16 EZxxxx analyzer
8 Pinch-valve 17 Sample pump tubing
9 Instrument air tubing connector, 1/4-inch OD 18 Power and electrical cable
1 Conector roscado de entrada de la muestra, RP | 10 Reductor de presion
1/2 pulg. F
2 Conector roscado de drenaje, RP 1/2 pulg. F 11 Bomba de muestra
Filtro 12 Recipiente de rebose
4 Conector roscado de salida de muestra, RP 13 Conector para tubo de ventilacion, 3/8 pulg. de
1 pulg. F diametro exterior
ES | 5 Conector roscado para ventilacion 14 Conector para tubo de drenaje, 3/8 pulg. de
didmetro exterior
6 Racor del tubo de filtro 15 Tubo de muestra a analizador
7 Racor de tubo de la bomba de muestra 16 Analizador EZxxxx
8 Valvula de pinzamiento 17 Tubo de la bomba de muestra
9 Conector para tubos de aire para instrumentos, 18 Cable eléctrico y de alimentacion
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1 Proovi sisselaskeava keermestatud konnektor, 10 Rohureduktor
RP 1/2-tolline F
2 Tihjendusava keermestatud konnektor, RP 1/2- | 11 Proovi pump
tolline F
Filter 12 Ulevooluanum
4 Proovi véljalaskeava keermestatud konnektor, 13 Ohutusvooliku konnektor, 3/8-tolline
RP 1-tolline F valislabimdaot
ET 5 Ohutusava keermestatud konnektor 14 Tihjendusvooliku konnektor, 3/8-tolline
valislabimadt
6 Filtri vooliku liitmik 15 Proovitoru anallisaatorisse
7 Proovi pumba vooliku liitmik 16 EZxxxx anallUsaator
8 Tangventiil 17 Proovi pumba voolik
9 Seadme 6huvarustusvooliku konnektor, 1/4- 18 Toite- ja elektrikaabel
tolline valislabimoot
1 Naytteen tulon kierreliitin, sisakierre, RP 10 Paineenalennin
1/2 tuumaa
2 Tyhjennyksen kierreliitin, sisakierre, RP 11 Naytepumppu
1/2 tuumaa
Suodatin 12 Ylivuotoastia
4 Naytteen lahdon kierreliitin, sisakierre, RP 13 limanpoistoletkun liitin, ulkohalkaisija
FI 1 tuuma 3/8 tuumaa
5 limanpoiston kierreliitin 14 Tyhjennysletkun liitin, ulkohalkaisija 3/8 tuumaa
6 Suodattimen letkun liitin 15 Naytteenottoletku analysaattoriin
7 Naytepumpun letkun liitin 16 EZxxxx-analysaattori
8 Puristusventtiili 17 Naytepumpun letku
9 Laitteen ilmaletkun liitin, ulkohalkaisija 18 Virta- ja séahkdjohto
1/4 tuumaa
1 Raccord fileté d'entrée de I'échantillon, 10 Détendeur
RP 1/2 pouce F
2 Raccord fileté de vidange, RP 1/2 pouce F 11 Sample pump (Pompe échantillon)
Filtre 12 Récipient de trop-plein
4 Raccord fileté de sortie de I'échantillon, 13 Connecteur de tuyau de mise a l'air,
RP 1 pouce F DE 3/8 pouce
FR 5 Raccord fileté de mise a l'air 14 Connecteur de tuyau de vidange, DE 3/8 pouce
6 Raccord de tuyaux du filtre 15 Tuyaux d'échantillon vers I'analyseur
7 Raccord de tuyaux de la pompe a échantillon 16 Analyseur EZxxxx
8 Vanne a pincement 17 Tuyaux de la pompe a échantillon
9 Connecteur de tuyau pour l'air d'instrumentation, | 18 Cable électrique

DE 1/4 pouce
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1 Navojni priklju¢ak za ulaz uzorka, RP F od 10 Reduktor tlaka
1/2 in¢a
2 Navojni priklju¢ak za odvod, RP F od 1/2 in¢a 11 Pumpa za uzorke
Filtar 12 Posuda za prelijevanje
4 Navojni priklju¢ak za izlaz uzorka, RP F od 13 Priklju¢ak za cijev ventila, OD od 3/8 in¢a
1inca
HR 5 Prikljuéak s navojem za odzracivanje 14 Priklju¢ak odvodne cijevi, OD od 3/8 in¢a
6 Prikljucak cijevi filtra 15 Cijev za dovod uzorka do analizatora
7 Priklju€ak cijevi pumpe za uzorke 16 Analizator EZxxxx
8 Ventil koji ne ometa protok 17 Cijev pumpe za uzorke
9 Priklju¢ak cijevi za zrak instrumenta, OD od 18 Kabel za napajanje i struju
1/4 in¢a
1 Mintabemeneti menetes csatlakozé, RP 10 Nyomascsdkkentd
1/2 hiivelykes belsé menetes
2 Leereszt6 menetes csatlakozoja, RP 11 Mintaszivattyu
1/2 hiivelykes belsé menetes
3 Szlrd 12 Tulfolyétartaly
4 Mintakimeneti menetes csatlakozo, RP 13 Szellbztetd csécesatlakozdja, 3/8 hiivelyk kiils6é
1 hiivelykes belsé menetes atmeéréja
HU 5 Szell6ztetd menetes csatlakozoja 14 Leeresztd cs6csatlakozdja, 3/8 huvelyk kiilsé
atmeérdji
6 Szlir6 csészerelvénye 15 Analizator felé mené mintacsé
7 Mintaszivattyu-cs6 szerelvénye 16 EZxxxx analizator
8 Szoritészelep 17 Mintaszivattyi-csé
9 Miszerlevegd cs6csatlakozoja, 1/4 hiivelyk 18 Tap- és elektromos kéabel
kilsé atmeéréji
1 Connettore di ingresso del campione filettato, RP | 10 Riduttore di pressione
12" F
2 Connettore di scarico filettato, RP 1/2" F 11 Pompa del campione
Filtro 12 Recipiente di troppo-pieno
4 gilplrgnettore di uscita del campione filettato, RP 13 Connettore del tubo di sfiato, D.E. 3/8"
IT 5 Connettore dello sfiato filettato 14 Connettore del tubo di scarico, D.E. 3/8"
6 Raccordo del tubo del filtro 15 Tubo del campione verso I'analizzatore
7 Raccordo del tubo della pompa del campione 16 Analizzatore EZxxxx
8 Valvola a pinza 17 Tubo della pompa del campione
9 Connettore del tubo dell'aria dello strumento, 18 Cavo di alimentazione ed elettrico
D.E. 1/4"
1 Meéginio jleidimo srieginé jungtis, RP 1/2 col. F 10 Slégio reduktorius
2 |8leidimo srieginé jungtis, RP 1/2 col. F 11 Méginio siurblys
3 Filtras 12 Perpildos indas
4 Meéginio iSleidimo srieginé jungtis, RP 1 col. F 13 Ventiliavimo vamzdziy jungtis, 3/8 col. OD
LT | 5 Ventiliavimo srieginé jungtis 14 |Stustinimo vamzdelio jungtis, 3/8 col. OD
6 Filtro vamzdelio jungtis 15 Méginio vamzdelis | analizatoriy
7 Meéginio siurblio vamzdelio jungtis 16 EZxxxx analizatorius
8 Znyplinis voZtuvas 17 Méginio siurblio vamzdelis
9 Jrangos oro vamzdziy jungtis, 1/4 col. OD 18 Maitinimo ir elektros kabelis
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1 Draadconnector monsterinlaat, RP 1/2-inch F 10 Drukreduceer
2 Draadconnector afvoerdraad, RP 1/2-inch F 11 Sample pump (monsterpomp)
3 Filter 12 Overloopvat
4 Draadconnector monsteruitlaat, RP 1-inch F 13 Ontluchtingsslangconnector, 3/8-inch OD
NL | 5 Ontluchtingsdraadconnector 14 Afvoerslangconnector, 3/8-inch OD
6 Filterslangaansluitstuk 15 Monsterslang naar analyser
7 Aansluitstuk monsterpompslang 16 EZxxxx analyser
8 Knijpklep 17 Monsterpompslang
9 Connector instrumentluchtslang, 1/4-inch OD 18 Voedings- en elektrische kabel
1 Zigcze gwintowane wlotu probki, F RP 1/2 cala 10 Reduktor ci$nienia
2 Zigcze gwintowane zaworu spustowego, 11 Sample pump (Pompa prébek)
F RP 1/2 cala
3 Filtr 12 Naczynie przelewowe
4 Zigcze gwintowane wylotu prébki, F RP 1 cal 13 Zigcze rurki odpowietrzajgcej, $r. zew. 3/8 cala
PL | 5 Zigcze gwintowane odpowietrznika 14 Zigcze rurki upustowej, $r. zew. 3/8 cala
6 Mocowanie przewodow filtra 15 Rurka doprowadzajgca prébke do analizatora
7 Mocowanie przewodéw pompy probek 16 Analizator EZxxxx
8 Zawor zaciskowy 17 Przewody pompy probek
9 Zigcze rurki doprowadzajgcej powietrze 18 Kabel zasilajgcy i elektryczny
do urzadzenia, $r. zew. 1/4 cala
1 Conector de rosca da entrada da amostra, com 10 Redutor de pressao
RP de 1/2 polegada F
2 Conector de rosca de drenagem, com RP de 11 Bomba de amostras
1/2 polegada F
Filtro 12 Recipiente para recolha de transbordamentos
4 Conector de rosca de saida da amostra, com RP | 13 Conector dos tubos de ventilagdo, com DE de
PT- de 1 polegada F 3/8 polegadas
PT | 5 Conector roscado de ventilagdo 14 Conector dos tubos de drenagem, com DE de
3/8 polegadas
6 Encaixe de tubos de filtro 15 Tubos da amostra ao analisador
7 Encaixe dos tubos da bomba de amostras 16 Analisador EZxxxx
8 Valvula de manga flexivel 17 Tubos da bomba de amostras
9 Conector dos tubos de ar do equipamento, com | 18 Cabo elétrico e de alimentagao
DE de 1/4 polegadas
1 Racord filetat intrare proba, RP 1/2 inch, F 10 Reductor de presiune
2 Racord filetat evacuare, RP 1/2 inch, F 11 Pompa de prelevare probe
3 Filtru 12 Vas de preaplin
4 Racord filetat iegire proba, RP 1 inch, F 13 Racord tub ventilatie, D.E. 3/8 inch
RO 5 Racord filetat ventilatie 14 Racord tub evacuare, D.E. 3/8 inch
6 Fiting tub filtru 15 Tub de prelevare probe la analizor
7 Fiting tub pompa de prelevare probe 16 Analizor EZxxxx
8 Supapa cu manson 17 Tub pompa de prelevare
9 Racord tub de aer la aparat, diametru exterior de | 18 Cablu de alimentare si electric

1/4 inch
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Pe3b6oBoli pa3bem Bxoga npobbl, RP
1/2 pronmva F

10

PepnykTop naBneHus

premer 1/4 palca

2 PesbboBoi pasbem cnvea, RP 1/2 gronva F 11 TMpo6ooT6GOpPHEI Hacoc
3 dunbtp 12 lepenvBHas kamepa
4 Pe3bboBoi pa3beM Bbixoda npobbl, RP 1 atoim | 13 Paszbem BeHTUNSILMOHHOW TPpy6kun, HO
F 3/8 grorima
RU | 5 Pe3bboBoit pasbem BEHTURSALMM 14 Pa3bem gpeHaxHoii Tpybku, HO 3/8 aroiima
6 ®utuHr Tpybonposoaa dunbTpa 15 CoeannHeHne Nnpob6ooTOOpHOW TPYOKM C
aHanusaTopomM
7 ®utuHr Tpy6kn NnpobooTHopHoro Hacoca 16 AHanusatop EZxxxx
8 3anopHbli knanaH 17 Tpy6ku npobooT6OpHOro Hacoca
9 Pasbem ans Tpy6ok nogaun 18 KabGenb nuTaHusa u anekTpuyeckuin kabenb
MHCTPYMeHTanbHoro Bo3ayxa, HA 1/4 gonva
1 Konektor vstupu vzorky so zavitom, RP 1/2 palca | 10 Redukcia tlaku
F
2 Odtok konektora so zavitom, RP 1/2 palca F 11 Cerpadlo vzorky
Filter 12 Prietokova nadoba
4 Konektor vystupu vzorky so zavitom, RP 1 palec | 13 Konektor vetracej hadicky, 3/8-palcovy vonkajsi
F priemer
SK | 5 Vetraci konektor so zavitom 14 Konektor odtokovej hadicky, 3/8-palcovy
vonkajsi priemer
6 Filtracné hadicky tvarovky 15 Hadicky na vzorku k analyzatoru
7 Hadicky Cerpadla na vzorky na tvarovke 16 Analyzator EZxxxx
8 Skrtiaci ventil 17 Hadicka €erpadla na vzorky
9 Konektor vzduchovej hadi¢ky pristroja, 1/4- 18 Napajaci a elektricky kabel
palcovy vonkaj$i priemer
1 Navojni priklju¢ek za dovod vzorca, RP 1/2- 10 Regulator tlaka
paléni F
2 Navojni priklju¢ek za odvod, RP 1/2-pal¢ni F 11 Crpalka za vzorec
3 Filter 12 Prelivna posoda
4 Navojni priklju¢ek za odvod vzorca, RP 1-paléni 13 Priklju¢ek za oddusno cevko, zunanji premer
F 3/8 palca
SL | 5 Navojni priklju¢ek za prezracevanje 14 Priklju¢ek za odto¢no cev, zunanji premer
3/8 palca
6 Prikljucek za filtrirno cev 15 Cevi za vzorec za analizator
7 Prikljuéek cevi €rpalke za vzorec 16 Analizator EZxxxx
8 Stisni ventil 17 Cevi Erpalke za vzorec
9 Prikljuéek cevi za instrumentni zrak, zunaniji 18 Napajalni in elektri¢ni kabel
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1 Provinlopp, géngad anslutning, RP 1/2-tums F. 10 Tryckregulator

2 Avtappning, gangad anslutning, RP 1/2-tums F 11 Provpump

3 Filter 12 Braddningskarl

4 Provutlopp, gédngad koppling, RP 1-tums F. 13 Ventilationsslangkoppling, 3/8 tum OD
SV-| 5 Ventil, gdngad anslutning 14 Anslutning fér avtappningsslang, 3/8 tum OD
SE 6 Filterslangkoppling 15 Provslang till analysator

7 Anslutning av provpumpslangar 16 EZxxxx-analysator

8 Klamventil 17 Provpumpsslangar

9 /(-\)rE)sIutning for instrumentets luftslang, 1/4-tums 18 Strom- och elkabel

1 Numune girisi digli konektori, RP 1/2 ing F 10 Basing azaltic

2 Tahliye digli konektérd, RP 1/2 ing F 11 Numune pompasi

3 Filtre 12 Tasma kabi

4 Numune gikisi disli konektord, RP 1 ing F 13 Havalandirma hortumu konektérd, 3/8 ing dis

cap

TR 5 Havalandirma digli konnektéru 14 Tahliye hortumu konektord, 3/8 ing dis gap

6 Filtre hortumu baglanti parcasi 15 Analizore giden numune hortumu

7 Numune pompasi hortumu baglanti pargasi 16 EZxxxx analizor

8 Sikistirma valfi 17 Numune pompasi hortumu

9 Cihaz hava hortumu konektord, 1/4 ing dis ¢cap 18 Gig ve elektrik kablosu
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‘00’1’;’1.

KoHekTopu Ha naHen EZ9150, gurutantu
naxoau (DO)

KoHekTopu Ha naHen Moduplex, aurutanym
naxoau (STR)

KoHekTopu Ha naHen EZ9150, gurntantu

3axpaHBaHe 3a unNTpupaLmuTe Mogynu

BG nsxoau (DO) EZ9010 n EZ9020, 24 VDC/1A
KoHekTopu Ha naHen EZ9150, gurutantu
naxoam (EXT)

Konektory panelu EZ9150, digitalni vystupy (DO) Konektory panelu Moduplex, digitalni vystupy
(STR)
CS Konektory panelu EZ9150, digitalni vystupy (DO) Napajeni pro filtraéni jednotky
3 Konektory panelu EZ9150, digitalni vystupy EZ9010 2 E29020,24 VDC /1 A
(EXT)
EZ9150-panelets stikforbindelser, digitale Moduplex-panelstik, digitale udgange (STR)
udgange (DO)

DA EZ9150-panelets stikforbindelser, digitale Stregmforsyning til filtreringsenhederne
udgange (DO) EZ9010 og EZ9020,24VDC /1A
EZ9150-panelstik, digitale udgange (EXT)

EZ9150 Modulanschlisse, Digitalausgange (DO) Moduplex Modulanschlusse, Digitalausgange
(STR)
DE EZ9150 Modulanschliisse, Digitalausgange (DO) Stromversorgung fir EZ9010 und

3 EZ9150 Modulanschliisse, Digitalausgange

(EXT)

EZ9020 Filtrationsmodule, 24 VDC / 1 A
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2uvdeopol Trivaka EZ9150, wneiakég £Godol
(DO)

2uvdeopol Trivaka Moduplex, wn@iokég €§odol
(STR)

(EXT)

EL 2 XUvdeopol ivaka EZ9150, yneiakég £§odol Tpogpodoaoia pelpaTog yia povadeg dinbnong
(DO) EZ9010 ka1 EZ9020, 24 VDC / 1A
3 X0vdeopol Trivaka EZ9150, wnoelakég £Eodol
(EXT)
1 EZ9150 panel connectors, digital outputs (DO) Moduplex panel connectors, digital outputs
(STR)
EN 2 EZ9150 panel connectors, digital outputs (DO) Power supply for EZ9010 and EZ9020 filtration
3 EZ9150 panel connectors, digital outputs (EXT) units, 24 VDC /1A
1 Conectores para panel EZ9150, salidas digitales Conectores para panel Moduplex, salidas
(DO) digitales (STR)
ES 2 Conectores para panel EZ9150, salidas digitales Fuente de alimentacion para las unidades de
(DO) filtracién EZ9010 y EZ9020, 24 V CC/1 A
3 Conectores para panel EZ9150, salidas digitales
(EXT)
1 EZ9150 paneeli konnektorid, digitaalvaljundid Moduplex-paneelide konnektorid,
(DO) digitaalvaljundid (STR)
ET 2 EZ9150 paneeli konnektorid, digitaalvaljundid Filtreerimisseadme EZ9010 ja EZ9020 toide,
(DO) 24 volti alalisvoolu / 1 A
3 EZ9150 paneeli konnektorid, digitaalvaljundid
(EXT)
1 EZ9150-paneeliliittimet, digitaaliset 1ahd6t (DO) Moduplex-paneeliliittimet, digitaaliset [Ahdot
(STR)
FI 2 EZ9150-paneeliliittimet, digitaaliset 1ahdot (DO) EZ9010- ja EZ9020-suodatinyksikkdjen
3 EZ9150-paneeliliittimet, digitaaliset lahdét (EXT) virtalahde, 24 VDC /1 A
1 Connecteurs de panneau EZ9150, sorties Connecteurs de panneau moduplex, sorties
numériques (DO) numériques (STR)
FR 2 Connecteurs de panneau EZ9150, sorties Alimentation pour les unités de filtration
numériques (DO) EZ9010 et EZ9020,24V CC /1A
3 Connecteurs de panneau EZ9150, sorties
numériques (EXT)
1 Prikljucci plo¢e EZ9150, digitalni izlazi (DO) 4 Prikljucci plo¢e Moduplex, digitalni izlazi (STR)
HR | 2 Prikljucci plo¢e EZ9150, digitalni izlazi (DO) 5 Napajanje za jedinice za filtraciju EZ9010 i
3 Prikljuéci plo¢e EZ9150, digitalni izlazi (EXT) EZ9020,24 VDC /1A
1 EZ9150 panelcsatlakozok, digitalis kimenetek Moduplex panelcsatlakozdk, digitalis kimenetek
(DO) (STR)
HU 2 EZ9150 panelcsatlakozok, digitalis kimenetek Tapellatas az EZ9010 és
(DO) EZ9020 szlir6egységekhez, 24V DC /1 A
3 EZ9150 panelcsatlakozok, digitalis kimenetek
(EXT)
1 Connettori per pannello EZ9150, uscite digitali Connettori per pannello Moduplex, uscite digitali
(DO) (STR)
IT 2 Connettori per pannello EZ9150, uscite digitali Alimentatore per unita di filtrazione EZ9010 e
(DO) EZ9020, 24 V CC/1 A
3 Connettori per pannello EZ9150, uscite digitali
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EZ9150 pulto jungtys, skaitmeniniai iSéjimai
(DO)

,Moduplex” pulto jungtys, skaitmeniniai iS&jimai
(STR)

LT 2 EZ9150 pulto jungtys, skaitmeniniai iSéjimai EZ9010 ir EZ9020 filtravimo bloky maitinimo
(DO) $altinis, 24 VDC / 1A
3 EZ9150 pulto jungtys, skaitmeniniai iSéjimai
(EXT)
1 EZ9150-paneelconnectoren, digitale uitgangen Moduplex paneelconnectoren, digitale uitgangen
(DO) (STR)
NL 2 EZ9150-paneelconnectoren, digitale uitgangen Voeding voor EZ9010- en EZ9020-
(DO) filtereenheden, 24 VDC / 1A
3 EZ9150 paneelconnectoren, digitale uitgangen
(EXT)
1 Zigcza panelu EZ9150, wyjécia cyfrowe (DO) 4 Zigcza panelu Moduplex, wyjscia cyfrowe (STR)
PL | 2 Zigcza panelu EZ9150, wyjscia cyfrowe (DO) 5 Zasilanie modutow filtracyjnych
3 Zigcza panelu EZ9150, wyjscia cyfrowe (EXT) EZ90101EZ9020, 24 VDC /1A
1 Conectores do painel EZ9150, saidas digitais Conectores do painel Moduplex, saidas digitais
(DO) (STR)
PT-| 2 Conectores do painel EZ9150, saidas digitais Fonte de alimentagéo para as unidades de
PT (DO) filtragem EZ9010 e EZ9020, 24 V CC/1 A
3 Conectores do painel EZ9150, saidas digitais
(EXT)
1 Conectori pentru panoul EZ9150, iesiri digitale Conectori panou Moduplex, iesiri digitale (STR)
(ID)
RO | 2 Conectori pentru panoul EZ9150, iesiri digitale Alimentare pentru unitatile de filtrare EZ9010 si
(ID) EZ9020, 24 V c.c./1 A
3 Conectori panou EZ9150, iesiri digitale (EXT)
1 Pasbembl naHeny EZ9150, unudpoBblie Bbixoab! Pasbembl naHenu Moduplex, undpoBble
(DO) BbIxoabl (STR)
RU 2 Pasbembl naHenun EZ9150, umdposble BbIXxoab! VcTouHMK nuTaHus ans 6nokos dunbTpaumm
(DO) EZ9010 n EZ9020, 24 B noct. Toka / 1 A
3 Pasbembl naHenn EZ9150, umdposble BbIXOAbI
(EXT)
1 Konektory panela EZ9150, digitalne vystupy Konektory panela Moduplex, digitalne vystupy
(DO) (STR)
SK 2 Konektory panela EZ9150, digitalne vystupy Napajanie pre filtracné jednotky EZ9010 a
(DO) EZ9020, 24 V DC/1 A
3 Konektory panela EZ9150, digitalne vystupy
(EXT)
1 Konektorji panela EZ9150, digitalni izhodi (DO) Konektorji panela Moduplex, digitalni izhodi
(STR)
SL 2 Konektorji panela EZ9150, digitalni izhodi (DO) Napajanje za filtrirni enoti EZ9010 in EZ9020,
3 Konektorji panela EZ9150, digitalni izhodi (EXT) 24VDCIA
1 EZ9150 panelkontakter, digitala utgangar (DO) Moduplex-panelkontakter, digitala utgangar
SV- (STR)
SE | 2 EZ9150 panelkontakter, digitala utgangar (DO) Stromfdrsorjning for filtreringsenheterna
3 EZ9150-panelkontakter, digitala utgangar (EXT) EZ9010 och EZ9020, 24 VDC/1 A
1 EZ9150 panel konektorleri, dijital ¢ikislar (DO) 4 Moduplex panel konektorleri, dijital ¢ikiglar (STR)
TR | 2 EZ9150 panel konektorleri, dijital ¢ikislar (DO) 5 EZ9010 ve EZ9020 filtrasyon Uniteleri igin gli¢
3

EZ9150 panel konektorleri, dijital ¢ikislar (EXT)

kaynag, 24 VDC/1 A
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1 Bpbaska 3a Bxof 3a npobu (6bp3 KOHTYP) 4 PbueH n3xogsly krnanaH 3a npobm

BG | 2 PubueH Bxoasuy knanaH 3a npobu 5 Bpb3ka 3a u3xop 3a npobu (6bP3 KOHTYP)
3 duntbp 6 PbyeH GaiinaceH knanaH
1 Pripojeni pfitoku vzorku (systém ,Rychla 4 Rucni ventil pro vypusténi vzorku

smycka")
CS | 2 Rugéni ventil pro vpusténi vzorku 5 Pripojeni odtoku vzorku (systém ,Rychla
smycka®)

3 Filtr 6 Ruéni obtokovy ventil
1 Tilslutning til preveindtag (hurtigt kredslgb) 4 Ventil til manuelt praveudtag

DA | 2 Ventil til manuelt prgveindtag 5 Tilslutning til preveudtag (hurtigt kredslab)
3 Filter 6 Manuel bypassventil
1 Anschluss fiir Probenzulauf (Schnellkreislauf) 4 Manuelles Ventil fir Probenablauf

DE | 2 Manuelles Ventil fiir Probenzulauf 5 Anschluss fur Probenablauf (Schnellkreislauf)
3 Filter 6 Manuelles Bypassventil
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2Uvdean €106d0u deiypaTog (YPriyopog Bpdxog)

Mn autépatn BaABida e¢6dou deiypaTog

1 4
EL | 2 Mn autéparn BaABida eil06d0u deiypaTtog 5 Xuvdeon e§ddou deiypatog (ypriyopog Bpdxog)
3 ®iAtpo 6 Mn autéparn BaABida Tapdkapywng
1 Sample in connection (fast loop) 4 Manual sample out valve
EN | 2 Manual sample in valve 5 Sample out connection (fast loop)
3 Filter 6 Manual bypass valve
1 Conexioén de entrada de la muestra (lazo rapido) | 4 Valvula de salida manual de la muestra
ES | 2 Vaélvula de entrada manual de la muestra 5 Conexion de salida de la muestra (lazo rapido)
3 Filtro 6 Valvula de derivacion manual
1 Proovi sisendihendus (kiirkontuur) 4 Manuaalne proovi valjundklapp
ET | 2 Manuaalne proovi sisendklapp 5 Proovi valjundihendus (kiirkontuur)
3 Filter 6 Manuaalne méddavooluklapp
1 Naytteen tuloliitanta (nopea silmukka) 4 Manuaalinen naytteen poistoventtiili
Fl | 2 Manuaalinen naytteen tuloventtiili 5 Naytteen poistoliitanta (nopea silmukka)
3 Suodatin 6 Manuaalinen ohivirtausventtiili
1 Raccord d'entrée de I'échantillon (boucle rapide) | 4 Vanne d'échantillonnage de sortie manuelle
FR | 2 Vanne d’échantillonnage d'entrée manuelle 5 Raccord de sortie de I'échantillon (boucle rapide)
3 Filtre 6 Vanne de dérivation manuelle
1 Prikljuak za ulaz uzorka (brza petlja) 4 Rucni ventil za izlaz uzorka
HR | 2 Ruéni ventil za ulaz uzorka 5 Prikljucak za izlaz uzorka (brza petlja)
3 Filtar 6 Ruéni mimovodni ventil
1 Mintabemeneti csatlakozas (gyorskor) 4 Manudlis mintakimeneti szelep
HU | 2 Manudlis mintabemeneti szelep 5 Mintakimeneti csatlakozas (gyorskor)
3 Szlrd 6 Manualis megkerilészelep
1 Collegamento in ingresso del campione (circuito | 4 Valvola di uscita del campione manuale
rapido)
IT | 2 Valvola diingresso del campione manuale 5 Collegamento in uscita del campione (circuito
rapido)
3 Filtro 6 Valvola di bypass manuale
1 Meéginio tiekimo jungtis (greitasis ciklas) 4 Rankinis méginio i$leidimo voZtuvas
LT | 2 Rankinis méginio jleidimo voztuvas 5 Méginio i$éjimo jungtis (greitasis ciklas)
3 Filtras 6 Rankinis apéjimo vozZtuvas
1 Monsterinlaataansluiting (fast loop) 4 Handmatige monsteruitgangsklep
NL | 2 Handmatige monsteringangsklep 5 Monsteruitlaataansluiting (fast loop)
3 Filter 6 Handmatige bypassklep
1 Przylacze wlotowe probki (szybka petla) 4 Reczny zawdr wylotowy prébki
PL | 2 Reczny zawoér wlotowy probki 5 Przytacze wylotowe probki (szybka petla)
3 Filtr 6 Reczny zawor bypassowy
1 Ligacdo de entrada da amostra (circuito rapido) | 4 Valvula de saida de amostras manual
|;’TI'- 2 Valvula de entrada de amostras manual 5 Ligacdo de saida da amostra (circuito rapido)
3 Filtro 6 Valvula de derivagdo manual

380




1 Racord intrare proba (bucla rapida) 4 Supapa manuala de iesire proba
RO | 2 Supapa manuald de intrare proba 5 Racord iegire proba (bucla rapida)
3 Filtru 6 Supapa manuald de ocolire
1 CoepauHenvie ans Brycka npob (BbICTpbI 4 KnanaH py4HOro Bbimycka npobbl
KOHTYP)
RU | 2 KnanaH py4Horo Bnycka npo6 5 CoeaunHeHve ans Bbinycka npob (6bicTpbin
KOHTYP)
3 ®unbtp 6 Py4yHOI nepenyckHOW knanaH
1 Pripojenie na vstup vzoriek (rychla slu¢ka) 4 Manudlny ventil na odvod vzoriek
SK | 2 Manuélny ventil na vstup vzoriek 5 Pripojenie na odvod vzoriek (rychla slu¢ka)
3 Filter 6 Manualny obtokovy ventil
1 Vhodni priklju¢ek vzorca (hitra zanka) 4 Rocni izhodni ventil vzorca
SL | 2 Rocni vhodni ventil vzorca 5 Izhodni priklju¢ek vzorca (hitra zanka)
3 Filter 6 Rocni obvodni ventil
1 Anslutning fér prov in (snabbslinga) 4 Manuell ventil fér prov ut
g\é- 2 Manuell ventil fér prov in 5 Anslutning foér prov ut (snabbslinga)
3 Filter 6 Manuell férbiflddesventil
1 Numune giris baglantisi (hizli déngii) 4 Manuel numune gikis valfi
TR | 2 Manuel numune giris valfi 5 Numune ¢ikis baglantisi (hizli dongli)
3 Filtre 6 Manuel baypas valfi
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